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Zamiast wstępu

 E-book ten jest efektem adaptacji strony internetowej https://www.mowimypoarabsku.pl do formatu epub. Wychodzi on naprzeciw tym użytkownikom, którzy chcieliby mieć pod ręką coś, co układem przypomina książkę i jednocześnie nie wymaga dostępu do Internetu. 

Ujęty w nim materiał językowy odzwierciedla w pełni treści prezentowane na ww. stronie internetowej. Są to więc podstawy gramatyki arabskiej, testy gramatyczne, słowniczki tematyczne oraz wprowadzenie do dialektu irackiego. Zachowane też zostały w zasadzie wszystkie komponenty interfejsu użytkownika łącznie z nagraniami dźwiękowymi i elementami interaktywnymi.

Nadzieją autora jest, że publikacja ta okaże się przydatnym uzupełnieniem strony internetowej i będzie dodatkową zachętą do poznawania języka arabskiego.
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GRAMATYKA



    Zawarte tu podstawy gramatyki arabskiej pomyślane były jako
      podręcznik bardziej praktyczny, adresowany do osób rozpoczynających swoją przygodę z językiem arabskim. Dlatego
      nie wyczerpują wszystkich zagadnień, lecz skupiają się na tym, co najważniejsze dla w miarę swobodnego
      porozumiewania się w tym języku, zarówno w mowie jak i w piśmie. Będą jednak sukcesywnie
      rozbudowywane.

     Do niezbędnego minimum ograniczona została terminologia, a wszystkie kwestie językowe
      zilustrowano odpowiednimi przykładami. Chodziło również o to, by w ramach obowiązujących norm poprawnościowych
      arabskiego języka literackiego uwzględnić jego wariant mówiony. Stąd końcówki gramatyczne, które zwyczajowo nie są
      wymawiane, zostały w transkrypcji zapisane w indeksie górnym, a w nagraniach dźwiękowych pominięte. Kliknięcie w
      tekst transkrypcji danego wyrazu uruchamia odtwarzanie pliku dźwiękowego. Najechanie kursorem myszki na tekst
      arabski (a na tablecie lub smartfonie dotknięcie) powiększa go, przez co znaki diakrytyczne stają się bardziej
      czytelne.
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ALFABET

     Alfabet arabski składa się z 28 liter, które zapisywane są od strony prawej do lewej. Niemal
      wszystkie oznaczają spółgłoski. W zależności od pozycji w stosunku do sąsiednich liter w tekście przyjmują różne
      postacie:

    
      	samodzielną, jeśli zapisywana jest osobno,

      	początkową, jeśli jest pierwszą literą wyrazu i łączy się tylko z następną,

      	środkową, jeśli łączy się zarówno z poprzedzającą ją lterą jak i z następującą po niej,

      	końcową, jeśli zamyka dany wyraz i łączy się tylko z poprzedzającą ją literą.
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              مـ
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              ـم
            
            	
              m
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              نـ
            
            	
              ـنـ
            
            	
              ـن
            
            	
              n
            
            	
              nūn
            
          

          
            	
              ه
            
            	
              هـ
            
            	
              ـهـ
            
            	
              ـه
            
            	
              h
            
            	
              hāᵓ
            
          

          
            	
              و
            
            	
              و
            
            	
            	
              ـو
            
            	
              w
            
            	
              wāw
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              ـيـ
            
            	
              ـي
            
            	
              y
            
            	
              yāᵓ
            
          

        
      

    

    

    Niektóre litery (و, ز, ر ,ذ ,د ,ا) łączą się tylko z prawej strony.
      Zdarzają się więc takie wyrazy, w których każda z liter zapisywana jest osobno, jak np. درس
       czy دار. W specjalny sposób łączą się litery lām (ل) i alif (ا), tworząc
      ligatury o kształcie لا lub ـلا. Odrębną formę przyjmuje też w pewnych
      sytuacjach reprezentacja graficzna głoski tāᵓ na końcu wyrazu. Jest to tzw. tāᵓ marbūṭa (ة), czyli „t związane”, które wskazuje na określoną funkcję gramatyczną. Jedyną zaś literą, która nie reprezentuje żadnej wartości fonetycznej jest
      pełniący
      wyłącznie funkcję ortograficzną alif. 

    W sąsiedztwie liter mogą pojawić się (choć z reguły są pomijane) dodatkowe znaki
      diakrytyczne:
    

    
      	na oznaczenie samogłosek, gdzie samogłoskę a zaznacza się za pomocą ukośnej kreseczki nad literą,
        samogłoskę i ukośną kreseczką pod literą, samogłoskę u czymś na kształt przecinka nad literą,
        natomiast małe kółeczko umieszczone nad literą sygnalizuje, że bezpośrednio po niej nie występuje żadna
        samogłoska jak w tym przykładzie:  كُتِبَتْ ; 

      	symbol [image: szadda] umieszczony
        nad literą oznaczający podwojenie danej spółgłoski, jak np.: كَبَّرَ (kabbara) lub سَلَّمَ (sallama);

      	symbole wskazujące jednocześnie na nieokreśloność i przypadek gramatyczny umieszczane na końcu wyrazu w
        postaci znaku [image: tanwin1] dla mianownika oraz symbolu
        [image: tanwin2] dla biernika (nad ostatnią literą wyrazu)
        lub
        dopełniacza (pod ostatnią literą wyrazu), np.:  كتابٍ ,  كتاباً , 
          كتابٌ (szczegółowo na ten temat w części poświęconej deklinacji);
      

      	symbol [image: hamza] umieszczany przeważnie nad lub pod
        literą
        alif (أ) oraz nad wāw (ؤ) i nad tzw. „alif maqṣūra”, czyli
        yāᵓ bez kropek (ئ) oznaczający nieuwzględnioną w podstawowym zestawie liter alfabetu
        spółgłoskę, jaką jest zwarcie krtaniowe, czyli
        tzw. hamza. W piśmie arabskim spółgłoska ta potraktowana została jak znak diakrytyczny. W transkrypcji
        natomiast oznaczana jest za pomocą apostrofu. Niekiedy hamza jest obligatoryjnie pomijana w pisowni, co
        ma
        swoje odzwierciedlenie w stosowanej tu transkrypcji. więcej
      



      
      
        I. Hamzę piszemy:

        1. Na początku wyrazu:

        
          	nad literą alif, jeśli hamza wokalizowana jest przez smogłoski a, np.
              أَخَذَ lub u, np. أُخِذَ);

          	pod literą alif jeśli hamza wokalizowana jest przez samogłoskę i, np.
              إِبْداع.

        

        2. W środku wyrazu:

        
          	nad literą alif, jeśli hamza poprzedzona jest bezpośrednio lub wokalizowana przez samogłoskę
            a, np.: سَأَلَ ,يَأْكُلُ;
          

          	nad literą yāᵓ bez kropek, jeśli hamza poprzedzona jest bezpośrednio lub wokalizowana przez
            samogłoskę i, np. سُئِلَ ,بِئْرٌ;

          	nad literą wāw, jeśli hamza poprzedzona jest bezpośrednio lub wokalizowana przez samogłoskę
            u, np. سُؤالٌ , بُؤْبُؤ – wyjątkowo wyraz مَسْؤُول zapisywany
            jest również w postaci مَسئول;
          

          	osobno, jeśli hamza poprzedzona jest bezpośrednio przez długą samogłoskę ā, np. يَتَساءَلُ .

        

        3. Na końcu wyrazu:

        
          	nad literą alif, jeśli hamzę poprzedza bezpośrednio samogłoska a, np.
              لَمْ يَبْدَأْ;

          	nad literą yāᵓ bez kropek, jeśli hamzę poprzedza bezpośrednio samogłoska i, np. لَمْ يُسِئْ;

          	nad literą wāw, jeśli hamzę poprzedza bezpośrednio samogłoska u, (np.
              لم تَمُؤْ);

          	osobno, jeśli hamza poprzedzona jest bezpośrednio przez długą samogłoskę np. داء
              ,نِيء ,سُوءٌ lub spółgłoskę niewokalizowaną np. شَيْء ,ضَوْءٌ ,مَرْءٌ

        



        II. Nie piszemy hamzy:

        
          	W przedimku, np. المدرسة.

          	W formach trybu rozkazującego, np. اجلس.

          	W niektórych formach derywowanych (m.in. w tematach VII, VIII, IX, X,), jak np. استعمال
              ,احمرّ - يحمرّ اقترب - يقترب ,انتحر - ينتحر .

          	Na początku kilku takich wyrazów jak: اسم, ابن, امرأة, اثنان, التي, الذين, الله.

        



        III. Hamza zanika całkowicie:

        
          	W formach czasu teraźniejszego tematu IV i odpowiednio w trybach, jak np. يُرْسِلون
            (nie dotyczy to trybu rozkazującego, np. أَرْسِلْ).

          	W formach trybu rozkazującego czasowników أَخذ، أَكل i أَمر. Stąd takie formy, jak خُذ، كُل، مُر،

          	Po dołączeniu przyimka do wyrazu określonego, np.: لِلْمُدير.

          	W wyrażeniu بسم الله.

        

      



      	
        Znak [image: madda1]
        umieszczony nad literą alif oznacza zwarcie krtaniowe (hamzę) wraz z następującą bezpośrednio po
        nim długą samogłoską ā, jak np.: آمِر (ᵓāmir). więcej

    


    
      Tekst Koranu zawiera jeszcze szereg innych znaków diakrytycznych, które określają zasady recytacji
        tekstu, co ilustruje poniższy cytat:

       [image: koran]

    






    Pismo odręczne charakteryzuje się pewnymi uproszczeniami:

    
      	pozioma kreska nad lub pod literą zamiast dwóch kropek, np:  ة
          ، ت.

      	„daszek” nad literą zamiast trzech kropek, np.:  ش ،
          ث.

      	„haczyk” w zakończeniu litery zamiast kropek, np.:  ن ،
          ك ، ق.

    

    
      Kształt i sposób łączenia liter może się różnić w zależności od formy kaligraficznej. W najczęściej stosowanych
      w druku i w systemach komputerowych czcionkach wygląda to tak:

    هذا
        بيت صغير. في البيت مطبخ وغرفة وحمام. أمام البيت شارع وفي الشارع سيارة. خلف البيت حديقة جميلة. في الحديقة
        شجرة مرتفعة وفوق الشجرة قطة كبيرة. حول البيت سياج ملون.

    Natomiast tekst ten zapisany czcionką zbliżoną wyglądem do pisma odręcznego prezentuje się np.
      tak:

 هذا بيت صغير. في البيت مطبخ وغرفة وحمام. أمام البيت شارع وفي الشارع سيارة. خلف البيت حديقة جميلة. في الحديقة شجرة مرتفعة وفوق الشجرة قطة كبيرة. حول البيت سياج ملون.


    Ortografia arabska nie
          uwzględnia
          rozróżnienia na małe i duże
          litery


  Klawiatura komputerowa

  A tak arabskie litery i znaki diakrytyczne rozłożone są na klawiaturze komputerowej:

● bez wciśniętego dodatkowego klawisza:

[image: keyboard_basic]

● z wciśniętym klawiszem Shift:

[image: shift]

● z wciśniętym klawiszem Alt/Option:

[image: alt]





      

  

	

	


  
    
      
    
    
      
    
  
  

    
  

WYMOWA

1. Spółgłoski

Prawie wszystkie litery oznaczają spółgłoski. Wiele z nich, tzn. ب (b), ت (t), د
  (d), ر (r), ز (z), س (s), (ف) (f), ك (k), ل (l), م (m),
  ن (n) wymawianych jest tak jak w języku polskim. Nie wymagają więc one specjalnego komentarza.

Również wymowa głosek oznaczanych literami و (w) oraz ي (y) nie odbiega
  praktycznie w ogóle od wymowy polskich głosek oznaczanych w piśmie za pomocą liter ł oraz j. Z
  kolei spółgłoska l (ل) w jednym tylko wyrazie, jakim jest imię boskie  الله
  (Allāh) artykułowana jest w sposób emfatyczny, czyli (Aḷḷah) pod warunkiem, że poprzedzająca go sylaba nie
  kończy się na samogłoskę i.

W sposób zbliżony do wymowy polskiego sz tylko nieco bardziej miękko (jak np. w języku
  angielskim) artykułowana jest arabska spółgłoska š (ش), np.: šams (شمس). To samo można w pewnym
  stopniu powiedzieć o podobieństwie zwarto-szczelinowej wymowy polskiego dż do najczęstszej w arabskim
  języku literackim wymowy ج, jak np. ǧamal (جمل). W tym wypadku jednak istnieją jeszcze dodatkowe, dopuszczalne w ramach normy językowej
  warianty:


  	szczelinowa ž – podobna do wymowy polskiego ż, stąd np. žamal (wymowa szczególnie rozpowszechniona w Libanie i
    Syrii),

  	zwarto-szczelinowa średniojęzykowa dy przypominająca wymowę polskiego dź , stąd np.
    dyamal (wymowa charakterystyczna
    dla Sudanu),

  	analogiczna jak polskie g, np. gamal
    (wymowa egipska).



Podobnie jak w języku angielskim wymawiane są też następujące trzy spółgłoski:


  	krtaniowa, szczelinowa h (ه) jak w ang. home, np.: hiya (هي), huwa (هو),

  	międzyzębowa bezdźwięczna ṯ (ث), jak w ang. thick, np. ṯalǧ (ثلج), ṯulṯ (ثلث),

  	międzyzębowa dźwięczna ḏ (ذ), jak w ang. that, np. ḏanb (ذنب),



Trzy spółgłoski artykułowane są przez zbliżenie tylnej części języka do tzw. języczka,
  wyrostka zwisającego z podniebienia miękkiego. Jedna z nich to zwarta q (ق) artykułowana w ten sposób, że
  tylna część języka całkowicie przylega na moment do podniebienia miękkiego, zamykając przepływ wydychanego
  powietrza, jak np.: qalam (قلم), qird (قرد), qufl (قفل).

Pozostałe głoski z tej grupy wymawiane są szczelinowo, tzn. tak, że między grzbietem języka a
  języczkiem pozostaje wąski prześwit, przez który przepływa wydychane powietrze. Są to:


  	bezdźwięczna ḫ (خ), jak w np. w wyrazach: ḫamr (خمر), ḫibra (خبرة), ḫubz (خبز),

  	dźwięczna ġ (غ), jak w wyrazach: ġarb
    (غرب), ġirs (غرس), ġurfa (غرفة),



Dwie inne spółgłoski szczelinowe artykułowane są poprzez cofnięcie nasady języka ku tylnej
  ścianie gardła. Są to:




  	bezdźwięczna ḥ (ح), jak np. w: ḥarb
    (حرب), ḥibr (حبر), ḥukm (حكم)

  	dźwięczna ᶜ (ع), jak w wyrazach: ᶜArab
    (عرب ), ᶜinda (عند), ᶜUmar (عمر)



Cztery spółgłoski arabskie przyjęło się określać mianem emfatycznych. Są to: ṣ (ص),
  ḍ (ض), ṭ (ط) oraz ẓ (ظ). Ich wymowa polega na tym, że artykulacji zębowo-dziąsłowej
  towarzyszy jednoczesne zbliżenie nasady języka do tylnej ściany gardła, co pod względem akustycznym może
  przypominać trochę wymowę „z zaciśniętym gardłem”, jak np.: ṣabr (صبر), ḍarb (ضرب), ṭaraf (طرف ), ẓarf (ظرف ). Spółgłoska ẓ
  (ظ) jest najczęściej artykułowana międzyzębowo, ale bywa też wymawiana zębowo; stąd np. egipska wymowa  ظرف. Między spółgłoskami oznaczanymi literami ض i ظ
  zaciera się niekiedy różnica. Obie mogą być artykułowane międzyzębowo, jak np. ضرب czy ظرف. Taka wymowa rozpowszechniona jest m.in. we wschodniej
  części świata arabskiego.

Jedyną zaś rzeczywistą spółgłoską nie ujętą w alfabecie jest zwarcie krtaniowe, czyli po arabsku hamza. Jej
  artykulacja polega na szybkim zwarciu i rozwarciu wiązadeł głosowych. Pod względem akustycznym przypomina trochę
  odgłos wydawany przy stęknięciu, jak w następujących przykładach: سأل (saᵓala), سؤال (suᵓāl), سئل (suᵓila), شيء (šayᵓ). W języku polskim zwarcie krtaniowe występuje często
  na granicy dwu sylab, gdy pierwszą kończy, a następną rozpoczyna samogłoska (np. nieostry lub o Annie)
  albo wtedy, gdy jeden wyraz kończy się na
  spółgłoskę, a wyraz następujący po nim zaczyna się od samogloski (np. syn Alek w opozycji do synalek).


2. Samogłoski

  W języku arabskim występują trzy samogłoski krótkie: a, i, u oraz ich trzy odpowiedniki
długie: ā, ī, ū. Samogłoski krótkie są generalnie pomijane w piśmie. Właściwe odczytanie tekstu
zapewnia znajomość słownictwa, reguł gramatycznych oraz kontekst. Teksty o randze ksiąg świętych, jak Koran czy
Biblia, są zawsze zaopatrzone w znaki diakrytyczne (wokalizowane) celem wykluczenia jakiejkolwiek niejednoznaczości.
  


  W pełni lub częściowo wokalizowane są teksty o przeznaczeniu edukacyjnym, literatura dziecięca oraz dawne i
współczesne utwory poetyckie. Znaki samogłosek umieszcza się też w pojedynczych wyrazach, gdy zachodzi ryzyko
dwuznaczności.

  Krótką samogłoskę a zaznacza się za pomocą ukośnej kreseczki nad literą, samogłoskę i ukośną
kreseczką pod literą, natomiast u czymś na kształt przecinka nad literą, jak w tym przykładzie: كُتِبَ (kutiba).

  Wymowa samogłosek zależy w głównej mierze od dwu czynników:

  
	od sąsiedztwa innych głosek w danym wyrazie – tzw. spółgłoski emfatyczne tj. ṣ (ص), ḍ (ض),
  ṭ (ط) oraz ẓ (ظ) oraz tylnojęzykowe i gardłowe, tj. ḫ (خ), ġ (غ), q (ق),
  ḥ (ح), ᶜ (ع) powodują lekkie utylnienie artykulacji samogłosek. Jest to najbardziej zauważalne w
  przypadku samogłoski i, która przybiera wówczas barwę zbliżoną do polskiego y, np.: ḫibra (خبرة), ġirs (غرس), qird (قرد), ḥibr (حبر), ᶜilla (علّة).

	Od tego, z jakiej części rozległego świata arabskiego pochodzi rodzimy użytkownik arabszczyzny. Dotyczy to
  zwłaszcza samogłosek a oraz ā, które artykułowane są w sposób mniej lub bardziej zbliżony do
  polskiego e.

  

  Do zapisu długich samogłosek ā, ī, ū używa się odpowiednio:

  
	litery ا (alif) lub ى (tzw. „alif maqṣūra”, czyli yāᵓ bez kropek), np. دار
  (dār) lub ليلى (Laylā),

	litery و (wāw), np. دور (dūr),

	litery ي (yāᵓ), np. دين (dīn).

  


  Natomiast znak [image: madda1] umieszczony nad
literą alif oznacza zwarcie krtaniowe (hamzę) wraz z nastepującą bezpośrednio po nim długą samogłoską
ā, jak np.: آمِر (ᵓāmir).


3. Akcent


	W arabskim języku literackim występują cztery rodzaje sylab:

	
			sylaba krótka o strukturze: spółgłoska + samogłoska krótka (CV);

			sylaba długa o strukturze: spółgłoska + samogłoska długa (CV̄);

			sylaba długa o strukturze: spółgłoska + samogłoska krótka + spółgłoska (CVC);

			sylaba ponaddługa o strukturze: spółgłoska + samogłoska długa + spółgłoska (CV̄C).

	

	

	Jak widać, żadna sylaba, a tym samym żaden wyraz, nie rozpoczyna się od
				samogłoski, choć często może się tak wydawać. Pamiętać bowiem należy, że w wyrazach takich
		jak np. ᵓaḫ (أخ) czy ᵓuḫt (أخت) pierwszą głoską jest
		hamza, czyli zwarcie krtaniowe, które jest spółgłoską.
	

	Akcent pada z reguły na sylabę przedostatnią, o ile jest ona długa (CV̄ lub CVC), jak np.: ᵓarādat lub katabna. W przeciwnym razie akcentowana jest
		zgłoska trzecia od końca niezależnie od jej długości, jak np.: ᵓarsalat lub katabat.

	W egipskiej wymowie istnieje jednak tendencja do konsekwentnego akcentowania sylaby przedostatniej, nawet jeśli
		jest ona krótka. Tak więc zamiast np. madrasa akcentuje się madrasa.

	Na ostatnią sylabę akcent pada wyłącznie w pozycji pauzalnej, czyli wtedy, gdy dany wyraz wymawiany jest z
		pominięciem niektórych końcówek gramatycznych (co w mówionej wersji arabszczyzny literackiej jest powszechne) i
		tylko wtedy, gdy jest to sylaba ponaddługa (CV̄C), np. kitāb.


  
[image: ]

  









  
    
      
    
    
      
    
  
    
  

 CZĘŚCI MOWY

CZASOWNIK

Czasownik arabski odmienia się przez czasy, osoby, liczby, rodzaje, tryby i strony. Istnieją
dwa typy koniugacji:


  	sufiksalna – odnosząca się głównie do czynności dokonanych i przeszłych, którą w dalszej części dla
uproszczenia nazywać będziemy czasem przeszłym,

  	sufiksalno-prefiksalna – odnosząca się do czynności niedokonanych, którą nazywać będziemy czasem
teraźniejszym.





Pod względem formy wyróżnia się tematy podstawowe, tj. takie, których formy fleksyjne oparte są na sekwencji
  trzech lub czterech spółgłosek rdzennych wyrażającej ogólny sens danego czasownika oraz tematy derywowane,
  rozbudowane za pomocą odpowiednich afiksów i modyfikacji układu samogłosek.

Czasowniki, w których jedną z trzech spółgłosek rdzennych jest w (و) lub y (ي) określa się mianem
  „słabych” lub „ułomnych” w przeciwieństwie do pozostałych zwanych „zdrowymi”.

Najprostszą pod względem budowy jest forma 3 os. r.m. l.p. czasu przeszłego, np. كَتَبَ
  (kataba – napisał), فَهِمَ (fahima – zrozumiał), بَعُدَ
  (baᶜuda – oddalił się),  جَلَسَ (ǧalasa – usiadł),  تَرْجَمَ
  (tarǧama – przetłumaczył). Z tego powodu przyjęło się traktować ją jako postać słownikową czasownika,
  podobnie jak bezokolicznik w języku polskim.


  
  
[image: ]

  
  

  


    
      
        
      
      
        
      
    
    

Tryb oznajmujący

  I. Czasowniki regularne, tj. o stałych tematach fleksyjnych

  1. Czas przeszły – przykładowa odmiana czasowników tematu podstawowego (temat 1):

  a) o rdzeniu trójspółgłoskowym:

  

        


  
	
	
Liczba pojedyncza

	
Liczba podwójna

	
Liczba mnoga

  

  
	
3 os. r.m.

	
 كَتَبَ 

	
kataba

	
 كَتَبا 

	
katabā

	
 كَتَبوا 

	
katabū

  

  
	
3 os. r.ż.

	
 كَتَبَتْ 

	
katabat

	
 كَتَبَتا 

	
katabatā

	
 كَتَبْنَ 

	
katabna

  

  
	
2 os. r.m.

	
 كَتَبْتَ 

	
katabta

	
 كَتَبْتُما 

	
katabtumā

	
 كَتَبْتُمْ 

	
katabtum

  

  
	
2 os. r.ż.

	
 كَتَبْتِ 

	
katabti

	
 كَتَبْتُنَّ 

	
katabtunna

  

  
	
1 os.

	
 كَتَبْتُ 

	
katabtu

	
 كَتَبْنا 

	
katabnā

	
 كَتَبْنا 

	
katabnā

  




  

  

  b) o rdzeniu czterospółgłoskowym:

  

  

      


  
	
	
Liczba pojedyncza

	
Liczba podwójna

	
Liczba mnoga

  

  
	
3 os. r.m.

	
 تَرْجَمَ 

	
tarǧama

	
 تَرْجَما 

	
tarǧamā

	
تَرْجَموا

	
tarǧamū

  

  
	
3 os. r.ż.

	
تَرْجَمَتْ

	
tarǧamat

	
تَرْجَمَتا 

	
tarǧamatā

	
 تَرْجَمْنَ 

	
tarǧamna

  

  
	
2 os. r.m.

	
تَرْجَمْتَ 

	
tarǧamta

	
تَرْجَمْتُما

	
tarǧamtumā

	
تَرْجَمْتُمْ 

	
tarǧamtum

  

  
	
2 os. r.ż.

	
تَرْجَمْتِ 

	
tarǧamti

	
تَرْجَمْتُنَّ

	
tarǧamtunna

  

  
	
1 os.

	
تَرْجَمْتُ

	
tarǧamtu

	
تَرْجَمْنا

	
tarǧamnā

	
تَرْجَمْنا

	
tarǧamnā

  




  

  

  Jak widać w powyższych przykładach, temat wyrazu pozostaje niezmienny: katab- i tarǧam-. W zależności
od osoby zmienia się natomiast końcówka. 

  Końcówki samogłoskowe (zapisywane tu w indeksie górnym) są przeważnie pomijane w wymowie. Można więc je określić
mianem końcówek opcjonalnie zerowych. Wyjątkiem są sytuacje, gdy po czasowniku następuje zaimek sufigowany lub wyraz zaczynający się od przedimka.

  Ten sam wzorzec odmiany w czasie przeszłym dotyczy tematów derywowanych czasownika. W
praktycznym użyciu we współczesnej arabszczyźnie jest:

  a) dziewięć tematów o rdzeniu trójspółgłoskowym, jak w poniższej tabeli:

  
  
      




  	
Temat
  
  	
Wzór
  
  	
Przykład
  



  	
II
  
  	
 فَعَّلَ 
  
  	
faᶜᶜala
  
  	
 دَرَّسَ 
  
  	
 darrasa – uczył
  



  	
III
  
  	
 فاعَلَ 
  
  	
fāᶜala
  
  	
 شاهَدَ 
  
  	
 šāhada – oglądał
  



  	
IV
  
  	
 أَفْعَلَ 
  
  	
ᵓafᶜala
  
  	
 أَرْسَلَ 
  
  	
 ᵓarsala – wysłał
  



  	
V
  
  	
 تَفَعَّلَ 
  
  	
tafaᶜᶜala
  
  	
 تَعَلَّمَ 
  
  	
 takallama – mówił
  



  	
VI
  
  	
 تَفاعَلَ 
  
  	
tafāᶜala
  
  	
 تَعاوَنَ 
  
  	
 taᶜāwana – współpracował
  



  	
VII
  
  	
 اِنْفَعَلَ 
  
  	
infaᶜala
  
  	
 اِنْكَسَرَ 
  
  	
 inkasara – złamał się
  



  	
VIII
  
  	
 اِفْتَعَلَ 
  
  	
iftaᶜala
  
  	
 اِقْتَرَبَ 
  
  	
 iqtaraba – zbliżył się
  



  	
IX
  
  	
 اِفْعَلَّ 
  
  	
ifᶜalla
  
  	
 اِحْمَرّ 
  
  	
 iḥmarra – zaczerwienił się
  



  	
X
  
  	
 اِسْتَفْعَلَ 
  
  	
istafᶜala
  
  	
 اِسْتَقْبَلَ 
  
  	
 istaqbala – przywitał
  



  



  więcej

  
  
Dla oznaczania różnego rodzaju form wyrazowych arabska gramatyka opisowo-normatywna od kilkunastu już stuleci
posługuje się wzorami opartymi na sekwencji spółgłosek fᶜl (فعل)

  



  b) dwa tematy o rdzeniach czterospółgłoskowych:

  
  
      



  	
Temat
  
  	
Wzór
  
  	
Przykład
  



  	
II
  
  	
 تَفَعْلَلَ 
  
  	
tafaᶜlala
  
  	
 تَأَقْلَمَ 
  
  	
 taᵓaqlama – zaaklimatyzował się
  



  	
IV
  
  	
 اِفْعَلَلَّ 
  
  	
ifᶜalalla
  
  	
 اِطْمَأَنَّ 
  
  	
 iṭmaᵓanna – uspokoił się
  



  



  więcej

  
  
Derywatów czasownika jest więcej; piętnaście dla czasowników o rdzeniach trójspółgłoskowych i cztery dla
czterospółgłoskowych. Jednak w praktyce ich występowanie we współczesnej arabszczyźnie literackiej ogranicza się
do wzorów podanych w powyższych tabelach. Pod względem budowy różnią się one od tematu podstawowego oraz między
sobą układem samogłosek, spółgłosek i afiksów słowotwórczych. Nie wszystkie są nadal produktywne i nie każdy
podstawowy temat czasownikowy ma pełną gamę form pochodnych. Każdy z derywatów na inny sposób modyfikuje znaczenie
czasownika wyjściowego.

Na początkowym etapie nauki arabskiego ważne jest przede wszystkim opanowanie ich wzorców formalnych zarówno dla
czasu przeszłego jak i teraźniejszego po to, by je poprawnie wymawiać. Zaznajomienie się z ich funkcjami
semantycznymi, często bardzo subtelnymi i niejednoznacznymi, można odłożyć na później. Poza tym samemu da się je w
jakimś stopniu zidentyfikować, poznając znaczenia kolejnych czasowników, jak np.: عَلِمَ (ᶜalima
– wiedzieć, dowiedzieć się), عَلَّمَ  (ᶜallama – uczyć, nauczyć), أَعْلَمَ (ᵓaᶜlama – informować), تَعَلَّمَ 
(taᶜallama – uczyć się, nauczyć się), اِسْتَعْلَمَ 
(istaᶜlama – informować się, dowiadywać się).

  



  

  2. Czas teraźniejszy:

  a) przykładowa odmiana czasowników o rdzeniu trójspółgłoskowym:

  

  

      


  
	
	
Liczba pojedyncza

	
Liczba podwójna

	
Liczba mnoga

  

  
	
3 os. r.m.

	
يَكْتُبُ
يَفْهَمُ
يَجْلِسُ

	
 yaktubu
 yafhamu
 yaǧlisu

	
يَكْتُبانِ
يَفْهَمانِ
يَجْلِسانِ

	
 yaktubāni
 yafhamāni

 yaǧlisāni 

	
يَكْتُبونَ
يَفْهَمونَ
يَجْلِسونَ

	
 yaktubūna
  yafhamūna
  yaǧlisūna


  

  
	
3 os. r.ż.

	
تَكْتُبُ
تَفْهَمُ
تَجْلِسُ

	
 taktubu
 tafhamu
 taǧlisu


	
تََكْتُبانِ
تََفْهَمانِ
تََجْلِسانِ

	
 taktubāni
 tafhamāni
 taǧlisāni


	
يَكْتُبْنَ
يَفْهَمْنَ
يَجْلِسْنَ

	
 yaktubna
 yafhamna
 yaǧlisna


  

  
	
2 os. r.m.

	
تَكْتُبُ
تَفْهَمُ
تَجْلِسُ

	
 taktubu
 tafhamu
 taǧlisu


	
تََكْتُبونَ
تََفْهَمونَ
تََجْلِسونَ

	
 taktubūna
 tafhamūna
 taǧlisūna


  

  
	
2 os. r.ż.

	
تَكْتُبينَ
تَفْهَمينَ
تَجْلِسينَ

	
 taktubīna
 tafhamīna
 taǧlisīna


	
تََكْتُبْنَ
تََفْهَمْنَ
تََجْلِسْنَ

	
 taktubna
 tafhamna
 taǧlisna


  

  
	
1 os.

	
أَكْتُبُ
أَفْهَمُ
أَجْلِسُ

	
 ᵓaktubu
 ᵓafhamu
 ᵓaǧlisu


	
نََكْتُبُ
نََفْهَمُ
نَجْلِسُ

	
 naktubu
 nafhamu
 naǧlisu


	
نََكْتُبُ
نََفْهَمُ
نَجْلِسُ

	
 naktubu
 nafhamu
 naǧlisu


  




  

  

  b) wzór odmiany form pochodnych czasowników o rdzeniu
trójspółgłoskowym:

  
  
      



  	
Temat
  
  	
Wzór
  
  	
Przykład
  



  	
II
  
  	
 يُفَعِّلُ 
  
  	
yufaᶜᶜilu
  
  	
 يُدَرِّسُ 
  
  	
 yudarrisu 
  



  	
III
  
  	
 يُفاعِلُ 
  
  	
yufāᶜilu
  
  	
 يُشاهِدُ 
  
  	
 yušāhidu 
  



  	
IV
  
  	
 يُفْعِلُ 
  
  	
yufᶜilu
  
  	
 يُرْسِلُ 
  
  	
 yursilu 
  



  	
V
  
  	
 يَتَفَعَّلُ 
  
  	
yatafaᶜᶜalu
  
  	
 يَتَكَلَّمُ 
  
  	
 yatakallamu 
  



  	
VI
  
  	
 يَتَفاعَلُ 
  
  	
yatafāᶜalu
  
  	
 يَتَعاوَنُ 
  
  	
 yataᶜāwanu 
  



  	
VII
  
  	
 يَنْفَعِلُ 
  
  	
yanfaᶜilu
  
  	
 يَنْكَسِرُ 
  
  	
 yankasiru 
  



  	
VIII
  
  	
 يَفْتَعِلُ 
  
  	
yaftaᶜilu
  
  	
 يَقْتَرِبُ 
  
  	
 yaqtaribu 
  



  	
IX
  
  	
 يَفْعَلُّ 
  
  	
yafᶜallu
  
  	
 يَحْمَرُّ 
  
  	
 yaḥmarru 
  



  	
X
  
  	
 يَسْتَفْعِلُ 
  
  	
yastafᶜilu
  
  	
 يَسْتَقْبِلُ 
  
  	
 yastaqbilu 
  



  

  

  c) przykładowa odmiana formy podstawowej czasownika o rdzeniu
czterospółgłoskowym:

  

      


  
	
	
Liczba pojedyncza

	
Liczba podwójna

	
Liczba mnoga

  

  
	
3 os. r.m.

	
 يُتَرْجِمُ 

	
 yutarǧimu

	
 يُتَرْجِمانِ 

	
 yutarǧimāni

	
 يُتَرْجِمونَ 

	
 yutarǧimūna

  

  
	
3 os. r.ż.

	
 تُتَرْجِمُ 

	
 tutarǧimu

	
 تُتَرْجِمانِ 

	
 tutarǧimāni

	
 يُتَرْجِمْنَ 

	
 yutarǧimna

  

  
	
2 os. r.m.

	
 تُتَرْجِمُ 

	
 tutarǧimu

	
 تُتَرْجِمونَ 

	
 tutarǧimūna

  

  
	
2 os. r.ż.

	
 تُتَرْجِمينَ 

	
 tutarǧimīna

	
 تُتَرْجِمْنَ 

	
 tutarǧimna

  

  
	
1 os.

	
 أُتَرْجِمُ 

	
 ᵓutarǧimu

	
 نُتَرْجِمُ 

	
 nutarǧimu

	
 نُتَرْجِمُ 

	
 nutarǧimu

  




  

  d) odmiana form pochodnych czasowników o rdzeniu czterospółgłoskowym:
  

  

        


  
	
	
Liczba pojedyncza

	
Liczba podwójna

	
Liczba mnoga

  

  
	
3 os. r.m.

	
 يَتَأَقْلَمُ 
يَطْمَئِِنُّ

	
 yataᵓaqlamu
yaṭmaᵓinnu

	
 يَتَأَقْلَمانِ 
يَطْمَئِنّانِ 

	
 yataᵓaqlamāni
yaṭmaᵓinnāni

	
 يَتَأَقْلَمونَ 
يَطْمَئِنّونَ 

	
 yataᵓaqlamūna
yaṭmaᵓinnūna

  

  
	
3 os. r.ż.

	
 تَتَأَقْلَمُ 
تَطْمَئِنُّ 

	
 tataᵓaqlamu
taṭmaᵓinnu

	
 تَتَأَقْلَمانِ 
تَطْمَئِنّانِ 

	
 tataᵓaqlamāni
taṭmaᵓinnāni

	
 يَتَأَقْلَمْنَ 
يَطْمَأْنِنَّ 

	
 yataᵓaqlamna
yaṭmaᵓninna

  

  
	
2 os. r.m.

	
 تَتَأَقْلَمُ 
تَطْمَئِنُّ 

	
tataᵓaqlamu
taṭmaᵓinnu 

	
 تَتَأَقْلَمونَ 
تَطْمَئِنّونَ 

	
 tataᵓaqlamūna
taṭmaᵓinnūna

  

  
	
2 os. r.ż.

	
تَتَأَقْلَمينَ
تََطْمَئِنّينَ 

	
 tataᵓaqlamīna
tatma'innīna

	
 تَتَأَقْلَمْنَ 
تَطْمَأْنِنَّ 

	
 tataᵓaqlamna
taṭmaᵓninna

  

  
	
1 os.

	
 أَتَأَقْلَمُ 
أَطْمَئِنُّ 

	
 ᵓataᵓaqlamu
ᵓaṭmaᵓinnu

	
 نَتَأَقْلَمُ 
نطْمَئِنُّ 

	
 nataᵓaqlamu
naṭmaᵓinnu

	
 نَتَأَقْلَمُ 
نطْمَئِنُّ 

	
 nataᵓaqlamu
naṭmaᵓinnu

  




  

  

  II. Czasowniki o identycznej drugiej i trzeciej spółgłosce rdzennej.

  Dość liczna grupa czasowników o rdzeniach trójspółgłoskowych ma identyczną drugą i trzecią spółgłoskę rdzenną. Gdy
sufiks koniugacyjny zaczyna się od elementu wokalicznego, samogłoska tematyczna dzieląca obie identyczne spółgłoski
zanika. Powstała w ten sposób spółgłoska podwojona zapisywana jest za pomocą jednej litery zaopatrzonej opcjonalnie
w znak diakrytyczny podwojenia (tzw. šadda). Ilustruje to odmiana czasownika حلّ
(ḥalla – rozwiązać):

  1. czas przeszły:

  

        


  
	
	
Liczba pojedyncza

	
Liczba podwójna

	
Liczba mnoga

  

  
	
3 os. r.m.

	
 حَلَّ 

	
 ḥalla

	
 حَلّا 

	
 ḥallā

	
 حَلّوا 

	
 ḥallū

  

  
	
3 os. r.ż.

	
 حَلَّتْ 

	
 ḥallat

	
 حَلّتا 

	
 ḥallatā

	
 حَلَلْنَ 

	
 ḥalalna

  

  
	
2 os. r.m.

	
 حَلَلْتَ 

	
 ḥalalta

	
حَلَلْتُما 

	
 ḥalaltumā

	
 حَلَلْتُمْ 

	
 ḥalaltum

  

  
	
2 os. r.ż.

	
 حَلَلْتِ 

	
 ḥalalti

	
 حَلَلْتُنَّ 

	
 ḥalaltunna

  

  
	
1 os.

	
 حَلَلْتُ 

	
 ḥalaltu

	
 حَلَلْنا 

	
 ḥalalnā

	
 حَلَلْنا 

	
 ḥalalnā

  




  

  Zdarza się, że formy 1 i 2 os. wymawiane są zgodnie z paradygmatem
macierzystego dialektu, jak np. ḥallayt (ḥallēt), ḥallaytī (ḥallētī), ḥallaynā
(ḥallēnā), ḥallaytum (hallētum).

  2. czas teraźniejszy:

  

  

        


  
	
	Liczba pojedyncza

	
Liczba podwójna

	
Liczba mnoga

  

  
	
3 os. r.m.

	
 يَحُلُّ 

	
 yaḥullu

	
 يَحُلّانِ 

	
 yaḥullāni

	
  يَحُلّونَ
 
	
 yaḥullūna

  

  
	
3 os. r.ż.

	
 تَحُلُّ 

	
 taḥullu

	
 تَحُلّانِ 

	
 taḥullāni

	
 يَحْلُلْنَ 

	
 yaḥlulna

  

  
	
2 os. r.m.

	
 تَحُلُّ 

	
 taḥullu

	
 تَحُلّونَ 

	
 taḥullūna

  

  
	
2 os. r.ż.

	
 تَحُلّينَ 

	
 taḥullīna

	
 تَحْلُلْنَ 

	
 taḥlulna

  

  
	
1 os.

	
 أَحُلُّ 

	
 ᵓaḥullu

	
 تَحُلُّ 

	
 naḥullu

	
 نَحُلُّ 

	
 naḥullu

  




  

  

  Według tego samego wzoru odmieniają się tematy derywowane IV, VII, VIII i X, jak np. أحلّ (ᵓaḥalla), انحلّ (inḥalla),
احتلّ (iḥtalla), استحلّ (istaḥalla).

  III. Czasowniki, w których jedną ze spółgłosek rdzennych jest hamza.
  

  W tym wypadku mamy do czynienia przede wszystkim z zasadami ortograficznymi związanymi z pisownią hamzy.

  Oprócz tego jednak występują też pewne zmiany fonetyczne:

  1. Hamza jako pierwsza spółgłoska rdzenna

  a) w formie 1 os. l.p. czasu teraźniejszego tematu I, np.: آخُذُ (ᵓāḫuḏu –
biorę) zamiast pierwotnego أَأْخُذُ (ᵓaᵓḫuḏu) czy آكُلُ (ᵓākulu – jem)
zamiast pierwotnego أَأْكُلُ (ᵓaᵓkulu);

  b) w formie 1 os. l.p. czasu teraźniejszego tematu IV, np.: أُومِنُ (ᵓūminu –
wierzę) zamiast أُؤْمِنُ (ᵓuᵓminu);

  c) w formach czasu przeszłego tematu IV, np.: آمَنَ (ᵓāmana – uwierzył)
zamiast أَأْمَنَ (ᵓaᵓmana), آذى (ᵓāḏā – zranił) zamiast أَأْذَى (ᵓaᵓḏā);
  

  d) w temacie VIII (zarówno czasu przeszłego jak i teraźniejszego) będącym pochodną tematu أخذ nastąpiło całkowite
upodobnienie hamzy do infiksu -ta- (analogicznie jak w przypadku form, w których pierwszą spółgłoską
rdzenną jest w (و). Stąd formy اِتَّخَذَ (ittaḫaḏa – przedsięwziął)
czy يَتَّخِذُ (yattaḫiḏu – przedsiębierze).

  2. Hamza jako druga spółgłoska rdzenna

  Generalnie zachowuje się jak każda inna spółgłoska. Praktycznie jedynym wyjątkiem jest
forma czasu teraźniejszego czasownika رَأَى (raᵓā – widzieć, zobaczyć), gdzie
hamza całkowicie wypadła, co obrazuje poniższa odmiana:

  

      


  
	
	
Liczba pojedyncza

	
Liczba podwójna

	
Liczba mnoga

  

  
	
3 os. r.m.

	
 يَرى 

	
 yarā

	
 يَرَيانِ 

	
 yarayāni

	
 يَرَوْنَ 

	
 yarawna

  

  
	
3 os. r.ż.

	
 تَرى 

	
 tarā

	
 تَرَيانِ 

	
 tarayāni

	
 يَرَيْنَ 

	
 yarayna

  

  
	
2 os. r.m.

	
 تَرى 

	
 tarā

	
 تَرَوْنَ 

	
 tarawna

  

  
	
2 os. r.ż.

	
 تَرَيْنَ 

	
 tarayna

	
 تَرَيْنَ 

	
 tarayna

  

  
	
1 os.

	
 أَرى 

	
 ᵓarā

	
 نَرى 

	
 narā

	
 نَرى 

	
 narā

  




  

  

  IV. Tzw. czasowniki ułomne.

  Sporą część arabskich czasowników stanowią tzw. czasowniki ułomne, czyli takie, w których jedna lub rzadziej dwie
spółgłoski rdzenne to w (و) lub y (ي). Ich formy koniugacyjne odbiegają nieco od generalnych reguł.
  

  

  1. Tematy, w których w (و) jest pierwszą spółgłoską rdzenną.

  W formach czasu przeszłego, za wyjątkiem tematu VIII, nie pociąga to za sobą żadnych
konsekwencji. Natomiast w czasie teraźniejszym tematu I spółgłoski te, poza pojedynczymi przypadkami jak np.
czasownik وَجِعَ / يَوْجَعُ (waǧiᶜa /
yawǧaᶜu – boleć) są pomijane:

  

      


  
	
	
Liczba pojedyncza

	
Liczba podwójna

	
Liczba mnoga

  

  
	
3 os. r.m.

	
 يَجِدُ 

	
 yaǧidu

	
 يَجِدانِ 

	
 yaǧidāni

	
 يَجِدونَ 

	
 yaǧidūna

  

  
	
3 os. r.ż.

	
 تَجِدُ 

	
 taǧidu

	
 تَجِدانِ 

	
 taǧidāni

	
 يَجِدْنَ 

	
 yaǧidna

  

  
	
2 os. r.m.

	
 تَجِدُ 

	
 taǧidu

	
 تَجِدونَ 

	
 taǧidūna

  

  
	
2 os. r.ż.

	
 تَجِدينَ 

	
 taǧidīna

	
 تَجِدْنَ 

	
 taǧidna

  

  
	
1 os.

	
 أَجِدُ 

	
 ᵓaǧidu

	
 نَجِدُ 

	
 naǧidu

	
 نَجِدُ 

	
 naǧidu

  




  

  

  Zmiany te nie dotyczą czasowników, w których dodatkowo druga i trzecia spółgłoska rdzenna
są identyczne, np.: وَدّ / يَوَدُّ (wadda /
yawaddu – życzyć sobie, lubić).

  W temacie IV czasu teraźniejszego spółgłoska rdzenna w (و) łączy się z poprzedzającym ją u prefiksu,
tworząc długą samogłoskę ū, jak np.: يُوقِدُ (yūqidu – zapala), يُوقِعُ (yūqiᶜu – zrzuca, strąca), يُوقِفُ
(yūqifu – zatrzymuje).

  W temacie VIII spółgłoski te upodobniają się do charakterystycznego dla tej grupy derywatów infiksu -t-.
Stąd np. w czasie przeszłym اِتَّصَلَ (ittaṣala – połączył się) czy اِتَّفَقَ (ittafaqa – uzgodnił) oraz odpowiednio يَتَّصِلُ
(yattaṣilu) i يَتَّفِقُ (yattafiqu) w czasie
teraźniejszym.

  2. Tematy, w których w (و) lub y (ي) jest środkową spółgłoską rdzenną.

  W czasownikach tych, na skutek zmian fonetycznych, jakie zaistniały w procesie rozwoju języka arabskiego, dyftongi
powstawałe z połączenia w (و) i y (ي) z samogłoskami przekształciły się w długie samogłoski ā,
ī, ū. Stąd takie formy jak قالَ (qāla – powiedział), نامَ (nāma – spał, zasnął), باعَ (bāᶜa –
sprzedał) i odpowiednio w czasie teraźniejszym: يَقُولُ (yaqūlu), يَنامُ (yanāmu), يَبِيعُ (yabīᶜu).
Samogłoski te ulegają jednak skróceniu, gdy sufiks koniugacyjny zaczyna się od spółgłoski, co odzwierciedla zapis.
Ma to związek ze zmianami fonetycznymi w obrębie tematu tej grupy czasowników wymuszonymi przez strukturę sylabiczną
języka arabskiego.

  a) czas przeszły:

  

      


  
	
	
Liczba pojedyncza

	
Liczba podwójna

	
Liczba mnoga

  

  
	
3 os. r.m.

	
 قالَ
 نامَ
 باعَ
 

	
 qāla
 nāma
  bāᶜa


	
 قالا
 ناما
 باعا
 

	
 qālā
 nāmā
 bāᶜā


	
 قالوا
 ناموا
 باعوا
 

	
 qālū
 nāmū
 bāᶜū


  

  
	
3 os. r.ż.

	
 قالَتْ
 نامَتْ
 باعَتْ


	
 qālat
 nāmat
 bāᶜat


	
 قالَتا
 نامَتا
 باعَتا
 

	
 qālatā
  nāmatā
 bāᶜatā


	
 قُلْنَ
 نِمْنَ
 بِعْنَ
 

	
 qulna
 nimna
 biᶜna


  

  
	
2 os. r.m.

	
 قُلْتَ
 نِمْتَ
 بِعْتَ


	
 qulta
 nimta
 biᶜta


	
 قُلْتُما
 نِمْتُما
 بِعْتُما
 

	
 qultumā
 nimtumā
  biᶜtumā


	
 قُلْتُمْ
 نِمْتُمْ
 بِعْتُمْ
 

	
 qultum
 nimtum
 biᶜtum


  

  
	
2 os. r.ż.

	
 قُلْتِ
نِمْتِ
 بِعْتِ


	
 qulti
 nimti
 biᶜti


	
 قُلْتُنَّ
 نِمْتُنَّ
 بِعْتُنَّ
 

	
 qultunna
  nimtunna
  biᶜtunna


  

  
	
1 os.

	
 قُلْتُ
 نِمْتُ
 بِعْتُ
 

	
 qultu
 nimtu
 biᶜtu


	
 قُلْنا
 نِمْنا
 بِعْنا
 

	
 qulnā
 nimnā
  biᶜnā


	
 قُلْنا
 نِمْنا
 بِعْنا
 

	
 qulnā
 nimnā
  biᶜnā


  




  

  

  b) czas teraźniejszy:

  

      


  
	
	
  Liczba pojedyncza

	
  Liczba podwójna

	
  Liczba mnoga

  

  
	
3 os. r.m.

	
 يَقولُ 
 يَنامُ
 يَبيعُ
 

	
 yaqūlu 

yanāmu
 yabīᶜu


	
 يَقولانِ
 يَنامانِ
 يَبيعانِ
 

	
yaqūlāni
 yanāmāni
 yabīᶜāni


	
 يَقولونَ
 يَنامونَ
 يَبيعونَ
 

	
yaqūlūna
 yanāmūna
 yabīᶜūna


  

  
	
3 os. r.ż.

	
 تَقولُ 
 تَنامُ
 تَبيعُ
 

	
taqūlu
  tanāmu
  tabīᶜu


	
 تَقولانِ
 تَنامانِ
 تَبيعانِ
 

	
taqūlāni
 tanāmāni
 tabīᶜāni


	
 يَقُلْنَ 
 يَنَمْنَ
 يَبِعْنَ
 

	
yaqulna 
 yanamna
 yabiᶜna


  

  
	
2 os. r.m.

	
 تَقولُ 
 تَنامُ
 تَبيعُ
 

	
taqūlu
 tanāmu
 tabīᶜu


	
 تَقولونَ
 تَنامونَ
 تَبيعونَ
 

	
taqūlūna
  tanāmūna
 tabīᶜūna


  

  
	
2 os. r.ż.

	
 تَقولينَ
 تَنامينَ
 تَبيعينَ
 

	
 taqūlīna 
  tanāmīna
  tabīᶜīna


	
 تَقُلْنَ
 تَنَمْنَ
 تَبِعْنَ
 

	
taqulna

tanamna

tabiᶜna


  

  
	
1 os.

	
 أَقولُ 
 أَنامُ
 أَبيعُ
 

	
 ᵓaqūlu
 ᵓanāmu
  ᵓabīᶜu


	
 نَقولُ 
 نَنامُ
 نَبيعُ
 

	
naqūlu
 nanāmu
 nabīᶜu


	
 نَقولُ 
 نَنامُ
 نَبيعُ
 

	
 naqūlu
 nanāmu
  nabīᶜu


  




  

  

  Zasada ta dotyczy także derywatów czasownikowych, w których występuje długa samogłoska, czyli tematów IV, VII, VIII
i X, jak np.:


	أَرادَ (ᵓarāda – chciał), أَرَدتُ
  (aradtu – chciałem), يُرِدْنَ (yuridna – chcą [r.ż. l.mn.]),


	اِنْحازَ (inḥāza – wziął czyjąś stronę), اِنْحَزْنَ
  (inḥazna – wzięły...), تَنْحَزْنَ (tanḥazna – bierzecie... [r.ż. l.mn.]),


	اِخْتارَ (iḫtāra – wybrał), اِخْتَرْتُما
  (iḫtartumā – wybraliście [l. podw.]), يَخْتَرْنَ (yaḫtarna – wybierają
  [r.ż. l.mn.]),

	اِسْتَطاعَ (istaṭāᶜa – mógł), اِسْتَطَعْتُمْ
  (istaṭaᶜtum – mogliście), تَسْتَطِعْنَ (tastaṭiᶜna – możecie [r.ż.
  l.mn.]).



  Podobnie odmienia się czasownik لَيْسَ (laysa – nie jest),
choć, jak widać, różni się nieco pod względem budowy:

  

      


  
	
	
Liczba pojedyncza

	
Liczba podwójna

	
Liczba mnoga

  

  
	
3 os. r.m.

	
 لَيْسَ 

	
 laysa 

	
 لَيْسا 

	
 laysā 

	
 لَيْسوا 

	
 laysū 

  

  
	
3 os. r.ż.

	
 لَيْسَتْ 

	
 laysat 

	
 لَيْسَتا 

	
 laysatā 

	
 لَسْنَ 

	
 lasna 

  

  
	
2 os. r.m.

	
 لَسْتَ 

	
 lasta 

	
 لَسْتُما 

	
 lastumā 

	
 لَسْتُمْ 

	
 lastum 

  

  
	
2 os. r.ż.

	
 لَسْتِ 

	
 lasti 

	
 لَسْتُنَّ 

	
 lastunna 

  

  
	
1 os.

	
 لَسْتُ 

	
 lastu 

	
 لَسْنا 

	
 lasnā 

	
 لَسْنا 

	
 lasnā 

  




  

  Czasownik ten występuje tylko w formie czasu przeszłego, ale semantycznie odnosi się do
teraźniejszości.

  3. Tematy, w których w (و) lub y (ي) jest trzecią spółgłoską
rdzenną.

  W tym wypadku zmiany fonetyczne w stosunku do ogólnego paradygmatu koniugacyjnego nastąpiły nie tylko w tematach
czasowników ale również w końcówkach, co obrazują poniższa odmiana czasowników  رَجا
(raǧā – prosić, mieć nadzieję, oczekiwać), نَسِيَ (nasiya – zapominać), قَضى (qaḍā – ukończyć, dopełnić, osądzić):

  a) czas przeszły:

  

      


  
	
	
Liczba pojedyncza

	
Liczba podwójna

	
Liczba mnoga

  

  
	
3 os. r.m.

	
 رَجا 
 نَسِيَ
 قَضى
 

	
 raǧā 
  nasiya
 qaḍā


	
 رَجَوا 
 نَسِيا
 قَضَيا
 

	
 raǧawā 
  nasiyā
  qaḍayā


	
 رَجَوْا 
 نَسُوا
 قَضَوْا
 

	
 raǧaw 
 nasū
 qaḍaw


  

  
	
3 os. r.ż.

	
 رَجَتْ 
 نَسِيَتْ
 قَضَتْ
 

	
 raǧat 
 nasiyat
  qaḍat


	
 رَجَتا 
 نَسِيَتا
 قضَتا
 

	
 raǧatā 
 nasiyatā
  qaḍatā


	
 رَجَوْنَ
 نَسِينَ
 قَضَيْنَ
 

	
 raǧawna 
 nasīna 
 qaḍayna


  

  
	
2 os. r.m.

	
 رَجَوْتَ 
 نَسِيتَ
 قَضَيْتَ
 

	
 raǧawta
 nasīta
 qaḍyta


	
 رَجَوْتُما

  نَسِيتُما 

  قَضَيْتُما 

	
 raǧawtumā
  nasītumā
  qaḍaytumā


	
 رَجَوْتُمْ
 نَسيتُمْ
 قَضَيْتُمْ
 

	
 raǧawtum 
 nasītum
 qaḍaytum


  

  
	
2 os. r.ż.

	
 رَجَوْتِ 
 نَسِيتِ
 قَضَيْتِ
 

	
 raǧawti 
 nasīti
 qaḍayti


	
 رَجَوْتُنَّ
 نَسيتُنَّ
 قَضَيْتُنَّ
 

	
 raǧawtunna 
 nasītunna
  qaḍaytunna


  

  
	
1 os.

	
 رَجَوْتُ 
 نَسِيتُ
 قَضَيْتُ
 

	
 raǧawtu
 nasītu
  qaḍaytu


	
 رَجَوْنا 
 نَسِينا
 قَضَيْنا
 

	
 raǧawnā 
 nasīnā
 qaḍaynā


	
 رَجَوْنا
 نَسِينا
 قَضَيْنا
 

	
 raǧawnā 
 nasīnā
  qaḍaynā


  




  

  

  b) czas teraźniejszy:

  

      


  
	
	
Liczba pojedyncza

	
Liczba podwójna

	
Liczba mnoga

  

  
	
3 os. r.m.

	
 يَرْجو 
 يَنْسى
 يَقْضي
 

	
 yarǧū 
 yansā
 yaqḍī


	
 يَرْجُوانِ
 يَنْسَيانِ
 يَقْضِيانِ
 

	
 yarǧuwāni 
 yansayāni
 yaqḍiyāni


	
 يَرْجونَ
 يَنْسَوْنَ
 يَقْضونَ
 

	
 yarǧūna 
 yansawna
 yaqḍūna


  

  
	
3 os. r.ż.

	
 تَدْعُو 
 تَنْسى
 تَقْضي
 

	
 tarǧū 
 tansā
  taqḍī


	
 تَرْجُوانِ
 تَنْسَيانِ
 تَقْضِيانِ
 

	
tarǧuwāni
 tansayāni
  taqḍiyāni


	
 يَرْجونَ
 يَنْسَيْنَ
 يَقْضِينَ
 

	
 yarǧūna 
 yansayna
 yaqḍīna


  

  
	
2 os. r.m.

	
 تَرْجو 
 تَنسى
 تَقْضي
 

	
 tarǧū 
 tansā
 taqḍī


	
 تَرْجونَ
 تَنْسَوْنِ
 تَقْضونَ
 

	
 tarǧūna 
 tansawna
 taqḍūna


  

  
	
2 os. r.ż.

	
 تَرْجينَ
 تَنْسَيْنَ
 تَقْضينَ


	
 tarǧīna 
 tansayna
 taqḍīna


	
 تَرْجونَ
 تَنْسَيْنَ
 تَقْضينَ
 

	
 tarǧūna 
 tansayna
 taqḍīna


  

  
	
1 os.

	
 أَرْجو 
 أَنْسى
 أَقْضي
 

	
 ᵓarǧū 
  ᵓansā
 ᵓaqḍī


	
 نَرْجو
 نَنْسى
 نَقْضي
 

	
 narǧū 
  nansā
 naqḍī


	
 نَرْجو
 نَنْسى
 نَقْضي
 

	
 narǧū 
  nansā
 naqḍī


  




  

  

  W tematach derywowanych tej grupy czasowników trzecią spółgłoską rdzenną jest zawsze y (ي). W czasie
przeszłym wszystkie odmieniają się jak قَضى (qaḍā). W czasie teraźniejszym tematy II,
III, IV, VII, VIII i X odmieniają się jak يَقْضي (yaqḍī), natomiast tematy V i VI
odmieniają się jak يَنْسَى (yansā).
więcej


  
Istnieje nieliczna grupa czasowników, w których zarówno druga jak i trzecia spółgłoska rdzenna to w (و)
lub y (ي), jak np.: رَوى (rawā – opowiadać, relacjonować) czy شَوى (šawā – grillować,
opiekać). Generalnie nie ma to jednak wpływu na odmianę tych czasowników, choć nie obywa się bez wyjątków. Takim
odstępstwem od paradygmatu jest odmiana czasownika حَيِيَ (ḥayiya – żyć): 

a) czas przeszły:



      

  

	
	
  Liczba pojedyncza

	
  Liczba podwójna

	
  Liczba mnoga




	
  3 os. r.m.

	
   حَيَّ 

	
  ḥayya

	
   حَيِيا 

	
  ḥayiyā

	
   حَيُّوا 

	
  ḥayyū




	
  3 os. r.ż.

	
   حَيَّتْ 

	
  ḥayyat

	
   حَيِيَتا 

	
  ḥayiyatā

	
   حَيِينَ 

	
  ḥayīna




	
  2 os. r.m.

	
   حَيِيتَ 

	
  ḥayīta

	
  حَيِيتُما 

	
  ḥayītumā

	
   حَيِيتُمْ 

	
  ḥayītum




	
  2 os. r.ż.

	
   حَيِيتِ 

	
  ḥayīti

	
   حَيِيتُنَّ 

	
  ḥayītunna




	
  1 os.

	
   حَيِيتُ 

	
  ḥayītu

	
   حَيِينا 

	
  ḥayīnā

	
   حَيِينا 

	
  ḥayīnā



  




b) czas teraźniejszy:





      

  

  	
  	
    Liczba pojedyncza
  
  	
    Liczba podwójna
  
  	
    Liczba mnoga
  



	
  3 os. r.m.

	
   يَحْيا 

	
  yaḥyā

	
   يَحْيَيانِ 

	
  yaḥyayāni

	
يَحْيَوْنَ
   
	
  yaḥyawna




	
  3 os. r.ż.

	
   تَحْيا 

	
  taḥyā

	
   تَحْيَيانِ 

	
  taḥyayāni

	
   يَحْيَيْنَ 

	
  yaḥyayna




	
  2 os. r.m.

	
   تَحْيا 

	
  taḥyā

	
   تَحْيَوْنَ 

	
  taḥyawna




	
  2 os. r.ż.

	
   تَحْيَيْنَ 

	
  taḥyayna

	
   تَحْيَيْنَ 

	
  taḥyayna




	
  1 os.

	
   أَحْيا 

	
  ᵓaḥyā

	
   نَحْيا 

	
  naḥyā

	
   نَحْيا 

	
  naḥyā



  




  






  
  [image: ]

  
  

  

  


    
      
        
      
      
        
      
    
    
    

Tryb łączący


  Oprócz trybu oznajmującego w praktycznym użyciu są jeszcze: tryb łączący, tryb ścięty i tryb rozkazujący. Tworzone
są one od form czasu teraźniejszego przez modyfikację końcówki koniugacyjnej a w trybie rozkazującym dodatkowo
jeszcze prefiksu.

  Mechanizm tworzenia tego trybu polega generalnie na:

  a) zamianie sufiksu koniugacyjnego -u na -a, co w praktyce nie ma znaczenia, ponieważ samogłoska ta i
tak pomijana jest w mowie;

  b) odcięciu końcowej sylaby -na w formach osobowych kończących się na -īna (2 os. r.ż. l.p.),
-āni (2 i 3 os. l.podw.) oraz -ūna (2 i 3 os. r.m. l.m.);

  c) zachowaniu bez zmian form 2 i 3 os. r.ż. l.mn.

  Ilustruje to poniższe zestawienie:

  

      

  

  	
  	
Liczba pojedyncza
  
  	
Liczba podwójna
  
  	
Liczba mnoga
  



  	
3 os. r.m.
  
  	
 يَكْتُبَ 
  
  	
 yaktuba
  
  	
 يَكْتُبا 
  
  	
 yaktubā
  
  	
 يَكْتُبُوا 
  
  	
 yaktubū
  



  	
3 os. r.ż.
  
  	
 تَكْتُبَ 
  
  	
 taktuba
  
  	
 تَكْتُبا 
  
  	
 taktubā
  
  	
 يَكْتُبْنَ 
  
  	
 yaktubna
  



  	
2 os. r.m.
  
  	
 تَكْتُبَ 
  
  	
 taktuba
  
  	
 تَكْتُبُوا 
  
  	
 taktubū
  



  	
2 os. r.ż.
  
  	
 تَكْتُبِي 
  
  	
 taktubī
  
  	
 تَكْتُبْنَ 
  
  	
 taktubna
  



  	
1 os.
  
  	
 أَكْتُبَ 
  
  	
 ᵓaktuba
  
  	
 نَكْتُبَ 
  
  	
 naktuba
  
  	
 نَكْتُبَ 
  
  	
 naktuba
  


  


  

  

  W czasownikach tematu podstawowego, w których trzecią spółgłoską rdzenną jest w (و), a sufiksem
koniugacyjnym samogłoska, spółgłoska w (و) – odwrotnie niż w formach trybu orzekającego – powinna być
zachowana. Stąd takie formy jak: يَدْعُوَ (yadᶜuwa), تَبْدُوَ (tabduwa) czy ىَرْجُوَ (narǧuwa). Jednak w mówionej wersji języka literackiego wyrazy te wymawiane są
tak jak w trybie orzekającym, czyli yadᶜū, tabdū i narǧū.

  W liczbie pojedynczej (za wyjątkiem 2 os. r.ż.) oraz w 1 os. liczby podwójnej i mnogiej czasowników, w których
trzecią spółgłoską rdzenną jest y (ي) – w tym również tematów derywowanych – forma trybu łączącego wygląda
nastepująco:

  a) gdy w trybie orzekającym czasownik kończy się na długą samogłoskę -ī, wówczas w trybie łączącym pierwotna
spółgłoska rdzenna y (ي) powinna być zachowana, jak np.: أَبْنِيَ
(ᵓabniya – [bym] budował), تُغَنِّيَ (tuġanniya – [byś]
śpiewał) يُنادِيَ (yunādiya – [by] przywołał), تُعْطِيَ
(tuᶜṭiya – [byś] dał), نَنْحَنِيَ (nanḥaniya – [byśmy]
się ukłonili), يَرْتَدِيَ (yartadiya – [byś] ubrał),
  تَسْتَرْخِيَ (tastarḫiya – [byś] się rozluźnił). W praktyce najczęściej stosowana jest
wymowa taka jak w trybie orzekającym, czyli: ᵓabnī, tuġannī, yunādī, tuᶜṭī,
nanḥanī, yartadī, tastarḫī. W pisowni natomiast nie odgrywa to żadnej roli, ponieważ – jak już
wiemy – samogłosek krótkich z reguły nie zaznacza się.

  b) Gdy w trybie orzekającym czasownik kończy się na długą samogłoskę -ā, wówczas w trybie łączącym końcówka
nie zmienia się, jak np.: أَنْسَى (ᵓansā – [bym] zapomniał), تَتَمَنّى
(tatamannā – [byś] życzył), يَتَنامى (yatanāmā – [by] się rozwijał).

  więcej
  
  
Zasada ta dotyczy również czasowników w stronie biernej, np. يُنْسَى (yunsā – [by] został zapomniany).

  



  


      

  

  	
  	
Liczba pojedyncza
  
  	
Liczba podwójna
  
  	
Liczba mnoga
  



  	
3 os. r.m.
  
  	
 يَرْجُوَ 
 يَنْسى
 يَقْضِيَ
 
  
  	
 yarǧuwa 
 yansā
 yaqḍiya

  
  	
 يَرْجُوا
 يَنْسَيا
 يَقْضِيا
 
  
  	
 yarǧuwā 
 yansayā
 yaqḍiyā

  
  	
 يَرْجوا
 يَنْسَوْاَ
 يَقْضوا
 
  
  	
 yarǧū 
 yansaw
 yaqḍū

  



  	
3 os. r.ż.
  
  	
 تَرْجُوَ 
 تَنْسى
 تَقْضِيَ
 
  
  	
 tarǧuwa 
 tansā
  taqḍiya

  
  	
 تَرْجُوا
 تَنْسَيا
 تَقْضِيا
 
  
  	
 tarǧuwā
 tansayā
  taqḍiyā

  
  	
 يَرْجونَ
 يََنْسَيْنَ
 يَقْضينَ
 
  
  	
 yarǧūna 
 yansayna
 yaqḍīna

  



  	
2 os. r.m.
  
  	
 تَرْجُوَ 
 تَنْسى
 تَقْضِيَ
 
  
  	
 tarǧuwa 
 tansā
 taqḍiya

  
  	
 تَرْجوا
 تَنْسَوْا
 تَقْضوا
 
  
  	
 tarǧū 
 tansaw
 taqḍū

  



  	
2 os. r.ż.
  
  	
 تَرْجي
تَنْسَيْ
تَقْضي

  
  	
 tarǧī 
 tansay
 taqḍī

  
  	
 تَرْجونَ
 تَنْسَيْنَ
 تَقْضينَ
 
  
  	
 tarǧūna 
 tansayna
 taqḍīna

  



  	
1 os.
  
  	
 أَرْجُوَ 
 أَنْسى
 أَقْضِيَ
 
  
  	
 ᵓarǧuwa 
  ᵓansā
 ᵓaqḍiya

  
  	
 نَرْجُوَ
 نَنْسى
 نَقْضِيَ
 
  
  	
 narǧuwa 
  nansā
 naqḍiya

  
  	
 نَرْجوَ
 نَنْسى
 نَقْضِيَ
 
  
  	
 narǧuwa 
  nansā
 naqḍiya
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Tryb ścięty


  Jak sama nazwa wskazuje, polega na „obcięciu”, czyli redukcji końcówki koniugacyjnej. W
    porównaniu z trybem łączącym redukcja ta dotyczy tylko tych form osobowych, w których sufiksem koniugacyjnym jest
    samogłoska. Ponieważ jednak samogłoska ta jest w mowie z reguły pomijana, to w grupie tzw. czasowników „zdrowych”
    różnica formalna między tymi trybami praktycznie zaciera się, co ilustruje poniższe zestawienie:

  
    
      

      
        
          	
          	
            Liczba pojedyncza
          
          	
            Liczba podwójna
          
          	
            Liczba mnoga
          
        

        
          	
            3 os. r.m.
          
          	
             يَكْتُبْ 
          
          	
             yaktub
          
          	
             يَكْتُبا 
          
          	
             yaktubā
          
          	
             يَكْتُبُوا 
          
          	
             yaktubū
          
        

        
          	
            3 os. r.ż.
          
          	
             تَكْتُبْ 
          
          	
             taktub
          
          	
             تَكْتُبا 
          
          	
             taktubā
          
          	
             يَكْتُبْنَ 
          
          	
             yaktubna
          
        

        
          	
            2 os. r.m.
          
          	
             تَكْتُبْ 
          
          	
             taktub
          
          	
             تَكْتُبُوا 
          
          	
             taktubū
          
        

        
          	
            2 os. r.ż.
          
          	
             تَكْتُبِي 
          
          	
             taktubī
          
          	
             تَكْتُبْنَ 
          
          	
             taktubna
          
        

        
          	
            1 os.
          
          	
             أَكْتُبْ 
          
          	
             ᵓaktub
          
          	
             نَكْتُبْ 
          
          	
             naktub
          
          	
             نَكْتُبْ 
          
          	
             naktub
          
        

      
    

  

  

  W czasownikach, w których drugą lub trzecią spółgłoską rdzenną jest w (و) lub
    y (ي) tryb ścięty pociąga za sobą dodatkowo skrócenie długiej samogłoski tematycznej w niektórych formach
    koniugacyjnych, np.:

  
    
      

      
        
          	
          	
            Liczba pojedyncza
          
          	
            Liczba podwójna
          
          	
            Liczba mnoga
          
        

        
          	
            3 os. r.m.
          
          	
             يَقُلْ 
 يَنْسَ 
          
          	
             yaqul
  yansa

          
          	
             يَقولا
 يَنْسَيا 
          
          	
             yaqūlā
  yansayā
          
          	
             يَقولوا
 يَنْسَوْا 
          
          	
             yaqūlū
 yansaw
          
        

        
          	
            3 os. r.ż.
          
          	
             تَقُلْ
 تَنْسَ 
          
          	
             taqul
 tansa
          
          	
             تَقولا
 تَنْسَيا 
          
          	
             taqūlā
  tansayā
          
          	
             يَقُلْنَ
 يَنْسَيْنَ 
          
          	
             yaqulna
 yansayna
          
        

        
          	
            2 os. r.ż.
          
          	
             تَقُلْ
 تَنْسَ 
          
          	
             taqul
  tansa
          
          	
             تَقولوا
 تَنْسَوْا 
          
          	
             taqūlū
 tansaw
          
        

        
          	
            2 os. r.ż.
          
          	
             تَقولي
 تَنْسَيْ 
          
          	
             taqūlī
 tansay
          
          	
             تَقُلْنَ 
 تَنْسَيْنَ
          
          	
             taqulna
 tansayna
          
        

        
          	
            1 os.
          
          	
             أَقُلْ
 أَنْسَ 
          
          	
             ᵓaqul
  ᵓansa
          
          	
             نَقُلْ
 نَنْسَ 
          
          	
             naqul
 nansa
          
          	
             نَقُلْ
 نَنْسَ 
          
          	
             naqul
  nansa
          
        

      
    

  



   Zmiany te dotyczą też tematów derywowanych, stąd np.: يُرِدْ (yurid), تَخْتَرْ (taḫtar), تَنْحَزْ (tanḥaz), تَسْتَطِعْ (tastaṭiᶜ), تُغَنِّ (tuġanni) يُنادِ (yunādi), تُعْطِ (tuᶜṭi), نَنْحَنِ (nanḥani), يَرْتَدِ (yartadi), تَسْتَرْخِ (tastarḫi). Odnosi się to również do form strony biernej.
    Należy przy tym zwrócić uwagę na to, że skrócenie samogłoski w środku wyrazu powoduje przesunięcie akcentu. więcej

    
  
    W praktyce, zwłaszcza w mówionej wersji języka arabskiego, różnice formalne między trybem oznajmującym a łączącym i
    ściętym ulegają w znacznym stopniu zatarciu. Ograniczają się w zasadzie do redukcji końcówek -īna (2 os. r.ż.
    l.p.), -āni (2 i 3 os. l.podw.) i -ūna (2 i 3 os. r.m. l.m.) oraz skrócenia długich samogłosek
    tematycznych w niektórych formach osobowych czasowników nieregularnych (tzw. słabych).
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Tryb rozkazujący


  Dla drugiej osoby wszystkich trzech liczb tryb ten tworzy się przez
    odcięcie prefiksu koniugacyjnego od formy trybu ściętego. Tam gdzie po odcięciu prefiksu powstaje nietolerowana
    przez system języka arabskiego zbitka dwu spółgłosek w nagłosie wyrazu, pojawia się rodzaj protezy w postaci
    hamzy wokalizowanej przez u (gdy samogłoską tematyczną jest u) lub przez i (gdy
    samogłoską tematyczną jest a albo i), np.:

  
    
      

      
        
          	
          	
            Liczba pojedyncza
          
          	
            Liczba podwójna
          
          	
            Liczba mnoga
          
        

        
          	
            2 os. r.m.
          
          	
             اُكْتُبْ 
          
          	
            uktub
          
          	
             اُكْتُبا 
          
          	
             uktubā
          
          	
             اُكْتُبُوا 
          
          	
             uktubū
          
        

        
          	
            2 os. r.ż.
          
          	
             اُكْتُبِي 
          
          	
             uktubī
          
          	
             اُكْتُبْنَ 
          
          	
             uktubna
          
        

      
    

  

  
    
      

      
        
          	
          	
            Liczba pojedyncza
          
          	
            Liczba podwójna
          
          	
            Liczba mnoga
          
        

        
          	
            2 os. r.m.
          
          	
             اِفْتَحْ 
          
          	
             iftaḥ
          
          	
             اِفْتَحا 
          
          	
             iftaḥā
          
          	
             اِفْتَحُوا 
          
          	
             iftaḥū
          
        

        
          	
            2 os. r.ż.
          
          	
             اِفْتَحِي 
          
          	
             iftaḥī
          
          	
             اِفْتَحْنَ 
          
          	
             iftaḥna
          
        

      
    

  

  

  
    
      

      
        
          	
          	
            Liczba pojedyncza
          
          	
            Liczba podwójna
          
          	
            Liczba mnoga
          
        

        
          	
            2 os. r.m.
          
          	
             اِجْلِسْ 
          
          	
             iǧlis
          
          	
             اِجْلِسا 
          
          	
             iǧlisā
          
          	
             اِجْلِسُوا 
          
          	
             iǧlisū
          
        

        
          	
            2 os. r.ż.
          
          	
             اِجْلِسِي 
          
          	
             iǧlisī
          
          	
             اِجْلِسْنَ 
          
          	
             iǧlisna
          
        

      
    

  

  Hamzy tej z reguły nie zaznacza się w piśmie –
    pozostaje tylko jej „podpórka” w postaci litery alif (ا). W związku z tym w stosowanej tu transkrypcji będzie
    ona również konsekwentnie pomijana.

  Dotyczy to także tematów derywowanych VII, VIII, IX i X, jak np.: اِنْصَرِفْ
    (inṣarif – odejdź),
      اِقْتَرِبْ (iqtarib - zbliż się), اِزْوَرَّ (izwarra – zerwij [z czymś]),
      اِسْتَقْبِلْ (istaqbil – powitaj).

  W tych formach, w których powstanie takiej zbitki spółgłosek nie zagraża (tematy II, III, IV, V,
    VI), protetyczna hamza jest niepotrzebna, np.: كَرِّرْ (karrir – powtórz), حاوِلوا (ḥāwilū – postarajcie się, spróbujcie), أَرْسِلي (ᵓarsilī – wyślij
    [r.ż]), تَعَلَّمْ (taᶜallam
    – ucz się, naucz się), تَعاوَنْ (taᶜāwan – współpracuj) czy też قُلْ
    (qul – powiedz), مُدَّ
    (mudda – ciągnij) i قِفوا (qifū – stójcie).

  Jeśli pierwszą spółgłoską rdzenną tematu podstawowego czasownika jest hamza, wówczas
    zostaje ona zastąpiona przez długą samogłoskę, której barwa zależy od wokalizacji drugiej spółgłoski rdzennej:
    ū jeśli jest nią u, natomiast w pozostałych przypadkach i, np.: اُومُلْ (ūmal – miej nadzieję), اُومَلوا
    (ūmalū – miejcie nadzieję),
      اِيذَنوا (īḏanū – pozwólcie) اِيمَني (īmanī – bądź
    bezpieczna), اِيمًنا (īmanā
    – bądźcie [obaj, obie] bezpieczni).

  Gdy jednak tego typu formy trybu rozkazującego poprzedza spójnik ف lub و, wówczas hamza
    zostaje przywrócona, np.: فَأْمَلْ (fa-ᵓmul), وَأْذَنْ (wa-ᵓḏan), itd.

  Wyjątkiem są formy trybu rozkazującego trzech czasowników: أَخَذَ (ᵓaḫaḏa – brać), أَكَلَ (ᵓakala –
    jeść) i أَمَرَ (ᵓamara – rozkazywać), w których hamza całkowicie
    wypada:

  
    
      

      
        
          	
          	
            Liczba pojedyncza
          
          	
            Liczba podwójna
          
          	
            Liczba mnoga
          
        

        
          	
            2 os. r.m.
          
          	
             خُذْ
 كُلْ
 مُرْ 
          
          	
             ḫuḏ
 kul
 mur 
          
          	
             خُذا
 كُلا
 مُرا 
          
          	
             ḫuḏā
 kulā
  murā 
          
          	
             خُذوا
 كُلوا
 مُروا 
          
          	
             ḫuḏū
 kulū
 murū 
          
        

        
          	
            2 os. r.ż.
          
          	
             خُذِي
 كُلِي
 مُرِي 
          
          	
             ḫuḏī
 kulī
 muri 
          
          	
             خُذْنَ
 كُلْنَ
 مُرْنَ 
          
          	
             ḫuḏna
 kulna
 murna 
          
        

      
    

  

  Czasownik رَأى (raᵓā – widzieć, zobaczyć),
    choć teoretycznie tworzy formy trybu rozkazującego رَ lub رَهْ (ra lub rah), رَيْ (ray), رَيا
    (rayā), رَوا (raw), رَيْنَ (rayna), to jednak w praktyce zamiast nich używa się zupełnie innego
    czasownika o tym samym znaczeniu, a mianowicie اُنْظُرْ (unẓur), اُنْظُري (unẓurī) itd.

  To samo dotyczy trybu rozkazującego czasowników أَتى (ᵓatā) i جاءَ (ǧāᵓa) – przychodzić. Zamiast form ِاِيت (ᵓīti), اِيتي (ᵓītī), اِيتيا
    (ᵓītiyā), اِيتوا (ᵓītū), اِيتين (ᵓītīna) czy جِئ (ǧiᵓ), جيئي (ǧīᵓī), جيئا
    (ǧīᵓā), جيئوا (ǧīᵓū), جِئن (ǧiᵓna) w użyciu są odpowiednie formy czasownika o zupełnie innym
    pierwotnym znaczeniu, tj. تَعالى (taᶜālā) – dosł. górować wznosić się:
      تَعالَ (taᶜāla), تَعالَيْ (taᶜālay), تَعالَيا (taᶜālayā), تَعالَوْا (taᶜālaw), تَعالَيْنَ (taᶜālayna).

  W stosunku do pozostałych form osobowych tryb rozkazujący wyrażany jest przez formy trybu
    ściętego poprzedzone przez pisaną łącznie partykułę li- (لـ), np.: لِنَذْهَبْ (li-naḏhab – chodźmy), لِيَكْتُبْ
    (li-yaktub – niech pisze),
      لِيَكْتُبوا (li-yaktubū – niech piszą).
    Jeśli partykułę tę poprzedza fa (ف) lub wa (و), wówczas jej samogłoska zanika, np.:
      فَلْنَذْهَبْ (fa-l-naḏhab – więc chodźmy).
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Strona bierna


  W języku arabskim stronę bierną tworzy się przez alternację samogłoskową.

  
  1. W czasie przeszłym polega ona najogólniej na wprowadzeniu samogłoski i
po drugiej spółgłosce rdzennej oraz samogłoski u po pierwszej spółgłosce rdzennej i w towarzyszących jej
afiksach jak w poniższym zestawieniu:

  

      


  
	
Temat

	
Wzór

	
Przykład

  

  
	
I

	
 فُعِلَ 

	
fuᶜila

	
 كُتِبَ 

	
 kutiba – został napisany

  

  
	
II

	
 فُعِّلَ 

	
fuᶜᶜila

	
 دُرِّسَ 

	
 durrisa – był nauczany

  

  
	
III

	
 فُوعِلَ 

	
fūᶜila

	
 شوهِدَ 

	
 šūhida – był oglądany

  

  
	
IV

	
 أُفْعِلَ 

	
ᵓufᶜila

	
 أُرْسِلَ 

	
 ᵓursila – został wysłany

  

  
	
V

	
 تُفُعَّلَ 

	
tufuᶜᶜila

	
 تُكُلِّمَ 

	
 tukullima – był mówiony

  

  
	
VIII

	
 اُفْتُعِلَ 

	
uftuᶜila

	
 اُخْتُطِفَ 

	
 uḫtuṭifa – został porwany

  

  
	
X

	
 اُسْتُفْعِلَ 

	
ustufᶜila

	
 اُسْتُعْمِلَ 

	
 ustuᶜmila – został użyty

  




  

  

  W tematach tzw. czasowników ułomnych dochodzą jeszcze inne zmiany fonetyczne:

  a) w formach tematu IV, w których pierwszą spółgłoską rdzenną jest w (و) spółgłoska ta w połączeniu z
poprzedzającym ją u prefiksu słowotwórczego tworzy długą samogłoskę ū. Stąd np.
أُوقِعَ (ᵓūqiᶜa – został
zrzucony, strącony) czy أُوقِفَ (ᵓūqifa – został zatrzymany).

  b) w tematach I, VIII i X, w których środkową spółgłoską rdzenną jest w (و) lub y (ي) miejsce długiej
samogloski ā zajmuje długa samogłoska ī, np.: قِيلَ (qīla – zostało powiedziane, powiedziano,
mówiono), اُخْتِيرَ (uḫtīra – został wybrany) czy
اُسْتُضِيفَ (ustuḍīfa – został
ugoszczony);

  c) Spółgłoska w (و) będąca trzecią spółgłoską rdzenną grupy czasowników ułomnych zostaje w wyniku asymilacji
do poprzedzającej ją samogłoski i zastąpiona przez y (ي). Stąd np. دُعِيَ (duᶜiya – został zaproszony),
دُعِيتُمْ (duᶜītum – zostaliście
zaproszeni). 

  2. W czasie teraźniejszym polega na wprowadzeniu samogłoski a po drugiej
spółgłosce rdzennej oraz w afiksach słowotwórczych jak również samogłoski u w prefiksach koniugacyjnych:

  

      


  
	
Temat

	
Wzór

	
Przykład

  

  
	
I

	
 يُفْعَلُ 

	
yufᶜalu

	
 يُكْتَبُ 

	
 yuktabu 

 – jest pisany

  

  
	
II

	
 يُفَعَّلُ 

	
yufaᶜᶜalu

	
 يُدَرَّسُ 
	 yudarrasu 

– jest nauczany

  

  
	
III

	
 يُفاعَلُ 

	
yufāᶜalu

	
 يُشاهَدُ 

	
 yušāhadu 

– jest oglądany

  

  
	
IV

	
 يُفْعَلُ 

	
yufᶜalu

	
 يُرْسَلُ 

	
 yursalu 

– jest wysyłany

  

  
	
V

	
 يُتَفَعَّلُ 

	
yutafaᶜᶜalu

	
 يُتَكَلَّمُ 

	
 yutakallamu 

– jest mówiony

  

  
	
VIII

	
 يُفْتَعَلُ 

	
yuftaᶜalu

	
 يُخْتَطَفُ 

	
 yuḫtaṭafu 

– jest porywany

  

  
	
X

	
 يُسْتَفْعَلُ 

	
yustafᶜalu

	
 يُسْتَعْمَلُ 

	
 yustaᶜmalu 

jest używany

  




  

  a) w formach czasu teraźniejszego tematu podstawowego i tematu IV, w których pierwszą
spółgłoską rdzenną jest w (و) spółgłoska ta jest zachowana, jednak w połączeniu z poprzedzającym ją u
prefiksu tworzy długą samogłoskę ū. Stąd np. يُوضَعُ (yūḍaᶜu – jest kładziony) czy
يُوقَفُ (yūqafu – jest
zatrzymywany).

  b) spółgłoska w (و) będąca trzecią spółgłoską rdzenną zostaje zastąpiona przez y (ي) i czasowniki
tego typu odmieniają się jak przytoczony wyżej يَلْقى (yalqā). Stąd np.
يُدْعى (yudᶜā – jest przywoływany lub
nazywany), تُدْعَيانِ (tudᶜayāni – jesteście [wy dwaj]
przywoływani), يُدْعَيْنَ (yudᶜayna – one są przywoływane) czy
يُدْعَوْنَ (yudᶜawna – są przywoływani).
Tak samo odmieniają się tematy derywowane.

  c) w tematach I, VIII i X, w których drugą spółgłoską rdzenną jest w (و) lub y (ي) środkową
samogłoską tematyczną w stronie biernej jest zawsze ā, np.: يُقالُ (yuqālu – mówi się), يُخْتارُ
(yuḫtāru – jest wybierany) czy يُسْتَضافُ (yustaḍāfu – jest goszczony). 

  
  
[image: ]

  
  

  


  
    
      
    
    
      
    
  


    
  

RZECZOWNIK


  Rzeczownik arabski odmienia się przez przypadki (mianownik, biernik i dopełniacz), rodzaje (męski
    i żeński) oraz liczby (pojedynczą, podwójną i mnogą). Może też być nieokreślony lub określony. Zarówno końcówki
    fleksyjne jak i końcówka nieokreśloności są w dużej mierze pomijane tak w mowie, jak i w piśmie.

    Pod względem formy dzielą się na proste, jak np. raᵓs – głowa, bayt – dom czy raǧul – mężczyzna, oraz derywowane, tj. rozbudowane za pomocą odpowiednich afiksów i modyfikacji układu samogłosek. Do tych drugich zaliczają się m.in. rzeczowniki odsłowne tworzone od tematów czasownikowych. Pełnią one często rolę podobną do roli bezokolicznika w języku polskim. 
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Określoność i nieokreśloność


  Rzeczowniki, przymiotniki i liczebniki mogą mieć formę nieokreśloną lub określoną jak w następującym przykładzie:
  

  بَيْتٌ (baytun) – jakiś dom, jeden z domów.

  اَلْبَيْتُ (al-baytu) – dom znany lub wcześniej
wspomniany.
więcej


  
Samogloska -u, umieszczona dla odróżnienia w indeksie górnym, jest niewymawianą z reguły końcówką przypadka
gramatycznego.
  



  Nieokreśloność nie ma właściwie specjalnego znacznika. W teorii jest nim sufiks -n (transkrybowany tu w
indeksie górnym), jednak istnieje mnóstwo rzeczowników i przymiotników oraz ich form gramatycznych, które choć
nieokreślone, pozbawione są tego sufiksu. W praktyce znacznik nieokreśloności jest prawie całkowicie pomijany
zarówno w mowie jak i w piśmie za wyjątkiem tekstów religijnych oraz recytowanych tekstów literackich (w tym
zwłaszcza poetyckich) a także tekstów wygłaszanych oficjalnie lub odczytywanych np. przez lektorów w środkach
masowego przekazu. Do pewnego stopnia wyjątkiem jest biernik, o czym będzie niżej przy okazji omawiania przypadków
gramatycznych. Można więc pokusić się o stwierdzenie, że gramatycznym
  wyznacznikiem nieokreśloności pojedynczego rzeczownika pospolitego jest po prostu brak przedimka.

  Gramatycznym znacznikiem określoności jest pisany łącznie z wyrazem określanym przedimek الـ (al-).
Zasadniczym jego elementem jest spółgłoska (l), zapisywana literą lam (ل). Tylko wtedy, gdy dany wyraz
rozpoczyna wypowiedź, określający go przedimek wymawiany jest jako ᵓal, tzn.: zwarcie krtaniowe
(hamza) + a + l. Jeśli natomiast określony przedimkiem rzeczownik poprzedzony jest wyrazem
kończącym się na samogłoskę, wówczas samogłoska ta staje się łącznikiem pomiędzy oboma wyrazami. Stąd np.:
wyrażenia  في البيت (w domu) czy إلى المكتب (do biura) wymawia się jak fī l-bayt i ᵓilā l-maktab a nie fī ᵓal-bayt i ᵓilā
  ᵓal-maktab. Nie oznacza to, że ta druga wymowa jest poważnym błędem językowym – zdarza się na przykład w
momencie zastanawiania się lub chwilowego niezdecydowania: fī... ᵓal-bayt. W przedimku hamzy
obligatoryjnie nie pisze się.

  W połączeniu z wyrazami zaczynającymi się od spółgłosek o podobnej, zębowo-dziąsłowej artykulacji, tj.: ت
(t), ث (ṯ), د (d), ذ (ḏ), ر (r), ز (z), س (s), ش (š), ص
(ṣ), ض (ḍ), ط (ṭ), ظ (ẓ), ن (n) spółgłoska l przedimka upodabnia się do
nich całkowicie. Efektem tego jest podwojona wymowa tych spółgłosek, stąd np.:

  التِلْميذُ (at-tilmīḏu) – uczeń,

  الثَمَنُ (aṯ-ṯamanu) – cena,

  الدَمُ (ad-damu) – krew,

  الذَهَبُ (aḏ-ḏahabu) – złoto,

  الرَقْصُ (ar-raqṣu) - taniec,

  الزَميلُ (az-zamīlu) – kolega,

  السَبَبُ (as-sababu) – przyczyna,

  الشَمْسُ (aš-šamsu) – Słońce,

  الصَباحُ (aṣ-ṣabāḥu) – poranek,

  الضَمانُ (aḍ-ḍamānu) – gwarancja,

  الطَريقُ (aṭ-ṭarīqu) – droga,

  الظَهْرُ (aẓ-ẓahru) – plecy,

  النَجاحُ (an-naǧāḥu) – sukces,

  Imiona oraz nazwy własne są z natury swojej określone. Najczęściej nie przyjmują one przedimka, jak np.: مَرْيَمُ (Maryamu), أَحْمَدُ (ᵓAḥmadu), مِصْرُ
(Miṣru – Egipt), دِمَشْقٌ (Dimašqu
– Damaszek), بَغْدادُ (Baġdādu – Bagdad). Jest jednak dość spora liczba
tego typu rzeczowników, w których przedimek występuje, jak np.: البَصْرةُ (Al-Baṣratu – Basra), الأُرْدُنُّ
(Al-ᵓUrdunnu – Jordania), الجَزائِرُ (Al-Ǧazāᵓiru – Algieria),
اليابانُ (Al-Yābānu –
Japonia), الصِينُ (Aṣ-Ṣīnu) – Chiny,النَمْسا
(An-Namsā – Austria) itd. więcej


  
Cechę określoności zyskuje też dany rzeczownik, gdy opisywany jest za pomocą innego rzeczownika (określonego z
natury lub przez przedimek), jak np.: بَيْتُ مَرْيَمَ (baytu Maryama – dom Marii) lub
مُديرُ الشَرِكةِ (mudīru
š-šarikati – dyrektor fabryki).
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Rodzaj


  Język arabski rozróżnia dwa rodzaje gramatyczne: męski i żeński. Ten pierwszy nie ma odrębnego znacznika
gramatycznego. Podstawowym wykładnikiem rodzaju żeńskiego jest afiks -at-, sygnalizowany w piśmie specjalną
postacią litery ت , jaką jest ـة / ة (tzw. tāᵓ marbūṭa, czyli „tāᵓ zawiązane)”. Afiks ten ulega w wymowie
częściowej neutralizacji. W wyrazach, które w wersji pisanej języka kończą się na tāᵓ marbūṭa (ـة / ة )
spółgłoska t jest w mowie przeważnie pomijana, a wykładnikiem rodzaju żeńskiego staje się wówczas wyłącznie
poprzedzająca ją samogłoska a, jak w następujących przykładach: دَوْلةٌ (dawlatun – państwo), مَدينةٌ
(madīnatun miasto), حَديقةٌ (ḥadīqatun – ogród), حَياةٌ
(ḥayātun – życie), مَدْرَسةٌ (madrasatun – szkoła).

  Nie dotyczy to sytuacji, gdy bezpośrednio po wyrazie z tego typu końcówką następuje opisujący go
na zasadzie przydawki dopełniaczowej rzeczownik lub zaimek. W takim wypadku spółgłoska t znacznika
rodzaju żeńskiego musi być w wymowie zachowana, jak np. حَديقةُ مَرْيَمَ (ḥadīqatu Maryama - ogród Marii).

  Pojedyncze rzeczowniki, mimo że mają formę żeńską, są rodzaju męskiego, jak np.: خَليفةٌ (ḫalīfatun – kalif),
عَلّامةٌ (ᶜallāmatun –
uczony), رَحّالةٌ (raḥḥālatun – podróżnik).

  Dwie inne, rzadziej występujące końcówki wskazujące na rodzaj żeński to:

  ● długa samogłoska ā, która w piśmie realizowana jest albo za pomocą litery alif (ا / ـا ), np.: دُنْيا (dunyā –
świat), رُؤْيا (ruᵓyā – wizja), albo litery yāᵓ bez kropek
(ى / ـى), np.: دَعْوى (daᶜwā – skarga), حُمّى
(ḥummā – gorączka).

  ● afiks -āᵓ-, jak np.: صَحْراءُ (ṣaḥrāᵓu – pustynia),
كِبْرِياءُ (kibriyāᵓu
– wyniosłość, zarozumiałość).

  Jest szereg rzeczowników rodzaju żeńskiego, które nie zawierają żadnego z tych znaczników gramatycznych. Ich
żeńskość wynika wprost ze znaczenia, jak np.: أُمٌّ (ᵓummun – matka), عَجوزٌ
(ᶜaǧūzun – stara kobieta), حامِلٌ (ḥāmilun –
kobieta brzemienna), عَروسٌ (ᶜarūsun – panna młoda) albo też jest rezultatem
konwencji językowej, jak np. parzyste części ciała: عَيْنٌ (ᶜaynun – oko), يَدٌ (yadun – ręka), أُذُنٌ
(ᵓuḏunun – ucho),
رِجْلٌ (riǧlun – noga), سِنٌّ (sinnun –
ząb) oraz szereg innych rzeczowników, np.: أَرْضٌ (ᵓarḍun – ziemia), شَمْسٌ
(šamsun – słońce), دار (dārun –
dom), حَرْبٌ (ḥarbun – wojna), نارٌ (nārun – ogień), نَفْسٌ
(nafsun – dusza),
فَأس (faᵓsun – siekiera), خَمْرٌ (ḫamrun –
wino), بِئْرٌ (biᵓrun – studnia).

  Istnieje też pewna grupa rzeczowników, których rodzaj gramatyczny może być dowolnie traktowany jako męski lub
żeński, jak np.: سوقٌ (sūqun – rynek), سَبيلٌ
(sabīlun – ścieżka), طَريقٌ (ṭarīqun –
droga), كَبِدٌ (kabidun – wątroba).
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Liczba


  Oprócz liczby pojedynczej język arabski rozróżnia liczbę podwójną i mnogą.

  I. Liczba podwójna

  Jak sama nazwa wskazuje, stosowana jest zawsze wtedy, gdy mamy do czynienia z dwiema rzeczami, osobami lub
    zjawiskami. Jej formalnym wyznacznikiem jest końcówka -āni (ـانِ), jak w poniższych przykładach:
  

  بَيْتانِ  (baytāni) – dwa domy,

  رَجُلانِ  (raǧulāni) – dwaj mężczyźni,

  تِلْميذانِ  (tilmīḏāni) – dwaj uczniowie

  مَدْرَسَتانِ  (madrasatāni) – dwie szkoły,

  يَدانِ  (yadāni) – dwie ręce,

  حَياتانِ  (ḥayatāni) – dwa życia. więcej

      
  
    Końcówka -i pełni tutaj w zasadzie rolę fonetycznego łącznika.

  



  

  II. Liczba mnoga

  Istnieją dwa typy liczby mnogiej:

  1. Regularna zwana zdrową, tworzona za pomocą odpowiednich afiksów:

  a) dla rodzaju męskiego to końcówka -ūna, która poza kilkoma wyjątkami stosowana jest wyłącznie z
    rzeczownikami osobowymi. np.: مُدَقِّسونَ (mudarrisūna – nauczyciele), مُراسِلونَ (murāsilūna – korespondenci).więcej

      
  
    Końcowa samogłoska -a również w tym wypadku pełni rolę łącznika fonetycznego i w mowie jest najczęściej
      pomijana.

  



  b) dla rodzaju żeńskiego – infiks -āt stosowany zarówno z rzeczownikami osobowymi jak i nieosobowymi, jak
    np.: مُدَرِّساتٌ (mudarrisātun – nauczycielki), مَكْتَباتٌ (maktabātun – biblioteki).

  2. Nieregularna zwana łamaną, tworzona przez modyfikację tematu wyrazu, polegającą przeważnie na
    zamianie samogłosek. Istnieje kilkadziesiąt jej schematów. Niektóre rzeczowniki mają dwie lub więcej form liczby
    mnogiej. Oto najczęściej występujące schematy:

  كِتابٌ (kitābun) – książka → كُتُبٌ (kutubun)

  بَيْتٌ (bayt) – dom → بُيوتٌ (buyūtun)

  دَوْلةٌ (dawlatun) – państwo → دُوَلٌ
    (duwalun)

  مَدينةٌ (madīnatun) – miasto → مُدُنٌ
    (mudunun)

  حَديقةٌ (ḥadīqatun) – ogród → حَدائِقُ
    (ḥadāᵓiqu)

  مَدْرَسةٌ (madrasatun) – szkoła →
      مَدارِسُ (madārisu)

  رَجُلٌ (raǧulun) – mężczyzna → رِجالٌ
    (riǧālun)

  تِلْميدٌ (tilmīḏun) – uczeń → تَلاميذُ
    (talāmīḏu),
      تَلامِذةٌ (talāmiḏatun)

  رِجْلٌ (riǧlun) – noga → أَرْجُلٌ
    (ᵓarǧulun)

  سِنٌّ (sinnun) – ząb → أَسْنانٌ
    (ᵓasnānun)

  دارٌ (dārun) – dom → دورٌ (dūrun)

  عَيْنٌ (ᶜaynun) – oko → عُيونٌ
    (ᶜuyūnun)

  نَفْسٌ (nafsun) – dusza → نُفوسٌ
    (nufūsun),
      أَنْفُسٌ (ᵓanfusun)

  حَرْبٌ (ḥarbun) – wojna → حُروبٌ
    (ḥurūbun)

  سوقٌ (sūqun) – rynek → أَسْواقٌ
    (ᵓaswāqun)

  سَبيلٌ (sabīlun) – ścieżka → سُبُل
    (subulun)

  طَريقٌ (ṭarīqun) – droga → طُرُقٌ
    (ṭuruqun)

  نارٌ (nārun) – ogień → ٌنيران
    (nīrānun)

  خَمْرٌ (ḫamrun) – wino → خُمورٌ
    (ḫumūrun)

  بِئْرٌ (biᵓrun) – studnia → آبارٌ
    (ᵓābārun)

  فيلٌ (fīlun) – słoń → فِيَلةٌ
    (fiyalatun)

  دُبٌّ (dubbun) – niedźwiedź → دَبَبةٌ
    (dababatun)

  عَجوزٌ (ᶜaǧūzun) – stara kobieta →
      عَجائزُ (ᶜaǧāᵓizu)

  عَروسٌ (ᶜarūsun) – panna młoda →
      عَرائسُ (ᶜarāᵓisu)

  حامِلٌ (ḥāmilun) – kobieta brzemienna →
      حَوامِلُ (ḥawāmilu)

  طالِبٌ (ṭālibun) – student → طُلّابٌ
    (ṭullābun),
      طَلَبةٌ (ṭalabatun)

  تاجِرٌ (tāǧirun) – kupiec → تُجّارٌ
    (tuǧǧārun)

  جَبَلٌ (ǧabalun) – góra → جِبالٌ
    (ǧibālun)

  قِطْعةٌ (qiṭᶜatun) – kawałek → قِطَعٌ
    (qiṭaᶜun)

  رَسولٌ (rasūlun) – posłaniec → رُسُلٌ
    (rusulun)

  صورةٌ (ṣūratun) – obraz → صُوَرٌ
    (ṣuwarun)

  بَحْرٌ (baḥrun) – morze → بِحارٌ
    (biḥārun),
      أَبْحُرٌ (ᵓabḥurun), بُحورٌ (buḥūrun)
  

  كَوْكَبٌ (kawkabun) – gwiazda →
      كَواكِبُ (kawākibu)

  ثَعْلَبٌ (ṯaᶜlab) – lis → ثَعالِبُ (ṯaᶜālibu)

  كَلْبٌ (kalbun) – pies → كِلابٌ
    (kilābun)

  زاوِيةٌ (zāwiyatun) – kąt → زَوايا
    (zawāyā)

  هَدِيةٌ (hadīyatun) – prezent → هَدايا
    (hadāyā)

  جَريحٌ (ǧarīḥun) – ranny → جَرْحى
    (ǧarḥā)

  مَريضٌ (marīḍun) – chory → مَرْضى
    (marḍā)

  أَميرٌ (ᵓamīrun) – książę → أُمَراءُ
    (ᵓumarāᵓu)

  وَزيرٌ (wazīrun) – minister → وُزَراءُ
    (wuzarāu)

  صَديقٌ (ṣadīqun) – przyjaciel →
      أَصْدِقاءُ (ᵓaṣdiqāᵓu)

  قَريبٌ (qarībun) – krewny → أَقْرِباءُ
    (ᵓaqribāᵓu),
      أَقارِبُ (ᵓaqāribu)

  اِبْنٌ (ibnun) – syn → أَبْناءُ
    (ᵓabnāᵓu)

  راهِبٌ (rāhibun) – mnich → رُهْبانٌ
    (ruhbānun)

  شابٌّ (šābbun) – młody człowiek →
      شُبّانٌ (šubbānun)

  صَبِيٌّ (ṣabiyyun) – chłopiec →
      صُبْيانٌ (ṣubyānun)

  رِسالةٌ (risālatun) – list → رَسائلُ
    (rasāᵓilu)

  جَريدةٌ (ǧarīdatun) – gazeta → جَرائدُ
    (ǧarāᵓidu)

  فائدةٌ (fāᵓidatun) – zysk → فَوائدُ
    (fawāᵓidu)

  سُؤالٌ (suᵓālun) – pytanie → أَسْئلةٌ
    (ᵓasᵓilatun)

  جَناحٌ (ǧanāḥun) – skrzydło → أَجْنِحةٌ
    (ᵓaǧniḥatun)

  قَدَمٌ (qadamun) – stopa → أَقْدامٌ
    (ᵓaqdāmun)

  ذِراعٌ (ḏirāᶜun) – ramię → أَذْرُعٌ
    (ᵓaḏruᶜun)

  كاتِبٌ (kātibun) – pisarz → كُتّابٌ
    (kuttābun)

  عَدُوٌّ (ᶜaduwwun) – wróg → أَعْداءٌ
    (ᵓaᶜdāᵓun)

  عَبْدٌ (ᶜabdun) – niewolnik → عَبيدٌ (ᶜabīdun)

  Mimo pewnych powtarzalnych zbieżności, brak jest ścisłych reguł jednoznacznie przyporządkowujących dane rzeczowniki
    konkretnym schematom. Stąd konieczność zapamiętywania formy liczby mnogiej każdego nowo poznanego słówka, w czym
    pomaga oczywiście słownik.

  Pewna wąska grupa rzeczowników tworzy liczbę mnogą w oparciu o odmienne lub nieco zmodyfikowane rdzenie, jak np.:
  

  إنْسانٌ (ᵓinsānun) – człowiek →ناسٌ(nāsun), أُناسٌ (ᵓunāsun)

  مَرْأةٌ (marᵓatun) – kobieta → نِساءٌ
    (nisāᵓun),
      نِسْوةٌ (niswatun), نِسْوانٌ (niswānun)

  فَمٌ (famun) – usta → أَفْواهٌ
    (ᵓafwāhun)

  ماءٌ (māᵓun) – woda → مِياهٌ (miyāhun)

  شَفةٌ (šafatun) – warga → شِفاهٌ (šifāhun)

  أُمٌّ (ᵓummun) – matka → أُمَّهاتٌ
    (ᵓummahātun)
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  Deklinacja


  Teoretycznie w języku arabskim występują trzy przypadki gramatyczne, tj. mianownik,
biernik i dopełniacz. Ich znacznikami w liczbie pojedynczej oraz części form liczby mnogiej łamanej są samogłoskowe
afiksy -u, -a, -i, jak w następujących przykładach:

  

      

  

  	
Przypadek
  
  	
Przykłady
  



  	
Mianownik
  
  	 
  كتابٌ، الكِتابُ كُتُبٌ، الكُتُبُ

  	
 kitābun, al-kitābu, kutubun,
  al-kutubu 
  



  	
Biernik
  
  	 
  كِتاباً، الكِتابَ، كُتُباً، الكِتابَ

  	
 kitāban, al-kitāba, kutuban,
  al-kutuba 
  



  	
Dopełniacz
  
  	 
  كِتابٍ، الكِتابِ، كُتُبٍ، الكُتُبِِ

  	
 kitābin, al-kitābi, kutubin,
  al-kutubi 
  


  


  

  Bardzo często jednak biernik i dopełniacz mają wspólną końcówkę w
postaci samogłoski a. Odnosi się to głównie do form niemających ani końcówki nieokreśloności (-n) ani
przedimka, jak np.:

  

      

  

  	
Przypadek
  
  	
Przykłady
  



  	
Mianownik
  
  	 
  بَغْدادُ، مَرْيَمُ، مَدارِسُ
 
  	
 Baġdādu, Maryamu,
  madārisu
  



  	
Biernik / Dopełniacz
  
  	
  بَغْدادَ، مَرِيَمَ، مَدارِسَ

  	
 Baġdāda, Maryama,
  madārisa
  


  


  

  Po dołączeniu przedimka (nie dotyczy imion i nazw własnych) wyrazy takie stają się w teorii
w pełni odmienialnymi przez przypadki, jak np.: المَدارِسُ (al-madārisu), المَدارِسَ (al-madārisa), المَدارِسِ
(al-madārisi).

  W praktyce jednak nie ma to większego znaczenia, ponieważ w piśmie afiksy te nie są
  zaznaczane, jako że samogłosek krótkich z reguły nie zapisuje się. W mowie zaś są neutralizowane lub całkowicie
  pomijane, zwłaszcza gdy stanowią ostatni element danego wyrazu.

  Ze wspólną końcówką biernika i dopełniacza mamy też do czynienia w liczbie podwójnej
oraz liczbie mnogiej regularnej (tzw. zdrowej):

  

        

  
    
      	
        Przypadek
      
      	
        Liczba podwójna
      
      	
        Liczba mnoga
      
    

    
      	
        Mianownik
      
      	كِتابانِ
سَيِدَتانِ
      	
        kitābāni
 sayyidatāni
      
      	مُدَرِّسونَ
سَيِّداتٌ
      	
        mudarrisūna
 sayyidātun
      
    

    
      	
        Biernik / Dopełniacz
      
      	
          كِتابَيْنِ 

          سَيِّدَتَيْنِ
        
      	
        kitābayni
 sayyidatayni
      
      	
          مُدَرِّسِينَ 

          سَيِّداتٍ
        
      	
         mudarrisīna
 sayyidātin
      
    

  


  

  Jak widać, w formie liczby mnogiej rodzaju żeńskiego wspólny dla biernika i dopełniacza
afiks -i- także nie jest uwzględniany w piśmie, a w mowie bywa zazwyczaj zupełnie pomijany łącznie z sufiksem
nieokreśloności -n.

  W następujących sytuacjach przypadki gramatyczne realizowane są zarówno w piśmie jak i w mowie:

  a) w bierniku liczby pojedynczej oraz mnogiej łamanej większości rzeczowników, przymiotników i liczebników nie
określonych przedimkiem i nie kończących się na tzw. tāᵓ marbūṭa – w zapisie za pomocą sufiksu w postaci
litery alif oznaczającej tu dodatkowo nieokreśloność, jak np.: قَلَمأً (qalaman), إنْساناً
(ᵓinsānan), نِساءً (nisāᵓan), مُدُناً
(mudunan), كِباراً (kibāran), أَخْباراً
(ᵓaḫbāran, واحِداً (wāḥidan). Końcówka -an zawiera
więc dwa formanty gramatyczne: wykładnik biernika w postaci samogłoski a oraz wykładnik nieokreśloności w
postaci spółgłoski n. W odróżnieniu od form mianownika i dopełniacza końcówka ta jest przeważnie zachowywana
w mowie;

  b) w bierniku i dopełniaczu liczby podwójnej – za pomocą końcówki -ayni, np.
  كِتابَيْنِ (kitābayni),
  سَييِّدَتَيْنِ (sayyidatayni),
  كَبِيرَيْنِ (kabīrayni);

  c) w bierniku i dopełniaczu liczby mnogiej regularnej rodzaju męskiego – za pomocą końcówki -īna,
np.: مُدَرِّسينَ (mudarrisīna),
  مُراسِلِينَ (murāsilīna), جَيِّدينَ
(ǧayyidīna). więcej

  
  
Gdy kontekst wyrazowy nie zapewnia rozróżnienia pomiędzy końcówką regularnej liczby mnogiej r. m. a końcówką
  liczby podwójnej r. m., wówczas w zapisie wprowadza się zazwyczaj cząstkową wokalizację zakończeń wyrazowych,
  np. مراسلَيْن w odróżnieniu od مراسلِين.

  



  Istnieje też spora grupa rzeczowników nieodmiennych przez przypadki, jak لَيْلى (Laylā – imię żeńskie), بُشْرى (bušrā – dobra nowina), دُنْيا
(dunyā – świat), هَدايا
(hadāyā – podarunki) itd. Do grupy tej
należą również niektóre wyrazy zapożyczone z języków obcych, jak سينَما (sīnamā – kino), موسيقى (mūsīqā – muzyka) czy طَماطا (ṭamāṭā – pomidory) a także obce nazwy jak np. فَرَنْسا (Faransā –
Francja), بولَنْدا (Būlandā
– Polska), وارْسو (Warsū –
Warszawa).


  
  
[image: ]

  
  

  


  
    
      
    
    
      
    
  
  

    
  

  Rzeczowniki odsłowne


  Tworzone są od tematów czasownikowych i oznaczają nazwy czynności. W odniesieniu do tematów podstawowych (temat I),
podobnie jak w przypadku tzw. liczby mnogiej łamanej, nie ma jednolitych reguł ich tworzenia. Można wyodrębnić
kilkadziesiąt form słowotwórczych tego typu rzeczowników. Oto niektóre z nich:

  كَتَبَ → كِتابةٌ (kataba → kitābatun – pisanie);

  جَلَسَ → جُلوسٌ (ǧalasa
  → ǧulūsun – siedzenie);

  ضَرَبَ → ضَرْبٌ (ḍaraba
  → ḍarbun – bicie, uderzanie);

  كَذَبَ → كَذِبٌ (kaḏaba
  → kaḏibun – kłamanie);

  عَمِلَ → عَمَلٌ (ᶜamila
  → ᶜamalun – praca);

  ذَهَبَ → ذَهابٌ (ḏahaba
  → ḏahābun – pójście);

  كَرَهَ → كَراهِيةٌ
(karaha → karāhiyatun –
nienawiść);

  رَحِمَ → رَحْمةٌ (raḥima
  → raḥmatun – miłosierdzie);

  عَلِمَ → عِلْمٌ (ᶜalima
  → ᶜilmun – wiedza);

  خَفَقَ → خَفَقانٌ
(ḫafaqa → ḫafaqānun –
trzepotanie);

  فَسَدَ → فَسادٌ (fasada
  → fasādun – zepsucie);

  دَخَلَ → دُخولٌ (daḫala
  → duḫūlun – wchodzenie);

  سَأَلَ → سُؤالٌ (saᵓala
  → suᵓālun – pytanie);

  فَرِّ → مَفَرٌّ (farra
  → mafarrun – ucieczka);

  جاءَ → مَجِيءٌ (ǧāᵓa →
  maǧīᵓun – przyjście);

  عَرَفَ → مَعْرِفةٌ
(ᶜarafa → maᶜrifatun –
znajomość);

  قامَ → قِيامٌ (qāma
→ qiyāmun – wstawanie).

  W związku z powyższym nie pozostaje nic innego jak tylko uczyć się tych rzeczowników na pamięć podobnie jak
wszystkich innych nowo poznawanych słówek.

  Natomiast rzeczowniki odsłowne pochodzące od czasowników derywowanych tworzone są w oparciu o ściśle określone
wzorce, co pokazują następujące tabele.

  a) tematy o rdzeniach trójspółgłoskowych:

  

  

  

  	
Temat
  
  	
Wzór
  
  	
Przykład
  



  	
II
  
  	
 تَفْعيلٌ 
  
  	
tafᶜīlun
  
  	
 تَدْريسٌ 
  
  	
 tadrīsun – nauczanie
  



  	
III
  
  	
 ،مُفاعَلةٌ 
فِعالٌ
 
  	
mufāᶜalatun, 
 fiᶜālun
  
  	
 ،مُقاتَلةٌ
 قِتالٌ 
  
  	
 muqātalatun, qitālun – walka
  



  	
IV
  
  	
 إِفْعالٌ 
  
  	
ᵓifᶜālun
  
  	
 إِرْسالٌ 
      
          	
             ᵓirsālun – wysyłanie
          
        

        
          	
            V
          
          	 تَفَعُّلٌ 
          
          	
            tafaᶜᶜulun
          
          	
             تَكَلُّمٌ 
          
          	
             takallumun – mówienie
          
        

        
          	
            VI
          
          	
             تَفاعُلٌ 
          
          	
            tafāᶜulun
          
          	
             تَعاوُنٌ 
          
          	
             taᶜāwunun – współpraca
          
        

        
          	
            VII
          
          	
             اِنْفِعالٌ 
          
          	
            infiᶜālun
          
          	
             اِنْكِسارٌ 
          
          	
             inkisārun – załamanie
          
        

        
          	
            VIII
          
          	
             اِفْتِعالٌ 
          
          	
            iftiᶜālun
          
          	
             اِقْتِرابٌ 
          
          	
             iqtirābun – zbliżanie się
          
        

        
          	
            IX
          
          	
             اِفْعِلالٌ 
          
          	
            ifᶜilālun
          
          	
             اِحْمِرارٌ 
          
          	
             iḥmirārun – zaczerwienienie
          
        

        
          	
            X
          
          	
             اِسْتِفْعالٌ 
          
          	
            istifᶜālun
          
          	
             اِستِعْمالٌ 
          
          	
             istiᶜmālun – używanie
          
        

      
    

  

  
    więcej

    
  
    Są to podstawowe wzorce odnoszące się do zdecydowanej większości tematów derywowanych. Oprócz nich w użyciu są
    rzeczowniki utworzone według innych wzorców, jak np. pochodne tematu II: تَذْكِرةٌ
    (taḏkiratun), تَجْزِئةٌ (taǧziᵓatun),
      تَجْوالٌ (taǧwālun), تَكْرارٌ (takrārun) czy تِبْيانٌ (tibyānun).
    Również rzeczowniki odsłowne tworzone od czasowników, w których spółgłoskami rdzennymi są w, y albo
      hamza charakteryzują się specjalną budową będącą skutkiem historycznych procesów fonetycznych.

    Stąd m.in. takie wyrazy jak np.: مُساواةٌ (musāwātun – równość), إرادةٌ (ᵓirādatun – wola), إيقافٌ
      (ᵓīqāfun – zatrzymanie), اِنْحِناءٌ (inḥināᵓun –
      skłon), اِسْتِجابةٌ (istiǧābatun – odpowiedź), اِسْتيرادٌ
      (istīrādun – import).

  



  b) tematy o rdzeniach czterospółgłoskowych:

  
    
      

      
        
          	
            Temat
          
          	
            Wzór
          
          	
            Przykład
          
        

        
          	
            I
          
          	
             فًعْلَلةٌ 
          
          	
            faᶜlalatun
          
          	
             تَرْجَمةٌ 
          
          	
             tarǧamatun – tłumaczenie
          
        

        
          	
            II
          
          	
             تَفَعْلُلٌ 
          
          	
            tafaᶜlalun
          
          	
             تَجَمْهُرٌ 
          
          	
             taǧamhurun – gromadzenie się
          
        

        
          	
            III
          
          	
             اِفْعِلّالٌ 
          
          	
            ifᶜillālun
          
          	
             اِطْمِئْنانٌ 
          
          	
             iṭmiᵓnānun – uspokojenie się
          
        

      
    

  

  

  Rzeczowniki z prefiksem ma- (مَـ)

  Obejmują one pojęcia oznaczające miejsce lub czas jakiejś czynności czy też zdarzenia. Generalnie tworzone są w
    oparciu o dwa wzory różniące się tylko środkową samogłoską:

  a) مَفْعَلٌ (mafᶜalun), jak np.: مَدْخَلٌ (madḫalun – miejsce, przez które się
    wchodzi, czyli wejście), مَخْرَجٌ (maḫraǧun – miejsce, przez które się wychodzi,
    czyli wyjście), مَكْتَبٌ (maktabun – miejsce, gdzie się pisze, czyli biuro
    lub biurko) مَسْكَنٌ maskanun – miejsce, gdzie się mieszka, czyli
    mieszkanie), مَسْبَحٌ (masbaḥun – miejsce, gdzie się pływa, czyli
    basen);

  b) مَفْعِلٌ (mafᶜilun), jak np.: مَسْجِدٌ (masǧidun – miejsce bicia modlitewnych
    pokłonów, czyli meczet), مَشْرِقٌ (mašriqun – czas lub miejsce wschodu słońca,
    wschód), مَوْلِدٌ (mawlidun – czas lub miejsce urodzenia), مَغْرِبٌ (maġribun – czas lub miejsce zachodu słońca,
    zachód), مَوْعِدٌ (mawᶜidun – czas lub miejsce umówionego
    spotkania).

  W użyciu są również rzeczowniki tworzone według wzoru مَعْعَلةٌ
    (mafᶜalatun), jak np.: مَكْتَبةٌ (maktabatun – miejsce ksiąg, czyli biblioteka), مَقْبَرةٌ maqbaratun – miejsce chowania zmarłych, czyli
    cmentarz), مَحْكَمةٌ (maḥkamatun – miejsce, gdzie się sądzi, czyli
    sąd).

  W tematach wyrazowych, w których drugą lub trzecią spółgłoską rdzenną jest w (و) lub y (ي) występują
    dodatkowe zmiany fonetyczne, jak np.: مَكانٌ (makānun [zamiast *makwanun] –
    miejsce) czy مَرْعىً (marᶜan [zamiast *marᶜayun] –
    pastwisko). więcej

    
  
    Produktywność tych form słowotwórczych jest stosunkowo niewielka, jeśli porównać np. z wzorcami imiesłowów.
      Trudno też niekiedy doszukać się związku semantycznego pomiędzy podstawowym znaczeniem rdzenia a derywatem z
      prefiksem ma, jak np. w wyrazie mawsim oznaczającym sezon lub porę roku, podczas gdy pierwotny
      ogólny sens rdzenia czasownikowego wiąże się z oznaczaniem, piętnowaniem lub stygmatyzacją. Przeważnie jednak
      znajomość pierwotnego sensu kryjącego się w sekwencji trzech spółgłosek rdzennych pomaga domyślić się,
      przynajmniej w ogólnych zarysach, znaczenia derywatu utworzonego za pomocą prefiksu ma.

    Mimo wszystko, ucząc się arabskiego, bardziej praktyczne wydaje się zapamiętywanie tego rodzaju derywatów jako
      odrębnych słówek.

  



  Rzeczowniki z prefiksem mi- (مِـ)

  Oznaczają one najogólniej narzędzia, instrumenty lub przyrządy. Tworzone są w oparciu o trzy wzory:

  a) مِفْعَلٌ (mifᶜalun), jak np.: مِبْرَدٌ (mibradun – przyrząd do piłowania, czyli
    pilnik), مِفَكٌّ (mifakkun – przyrząd do odkręcania, czyli
    śrubokręt), مِقَصٌّ (miqassun – przyrząd do krojenia, czyli
    nożyce), مِصْعَدٌ misᶜadun – urządzenie do unoszenia, czyli
    winda), مِدْفَعٌ (midfaᶜun – dosł. machina do wypychania lub
    wyrzucania, czyli działo lub armata).

  b) مِفْعالٌ (mifᶜālun), jak np.: مِفْتاحٌ (miftāḥun – narzędzie do otwierania,
    czyli klucz), مِحْراثٌ (miḥrāṯun – narzędzie do orki, czyli pług), مِقْياسٌ (miqyāsun – instrument do mierzenia, czyli
    miernik), مِصْباحٌ (miṣbāḥun – przyrząd do oświetlania, czyli
    lampa), مِنْفاخٌ (minfāḫun – narzędzie do nadmuchiwania, czyli
    pompka).

  c) مِفْعَلةٌ (mifᶜalatun), jak np.: مِكْنَسةٌ (miknasatun – narzędzie do zamiatania,
    czyli miotła), مِلْعَقةٌ (milᶜaqatun – dosł. przyrząd oblizywania, czyli
    łyżka), مِطْحَنةٌ (miṭḥanatun – przyrząd lub maszyna do mielenia,
    czyli młynek lub młyn), مِطْرَقةٌ (miṭraqatun – narzędzie do stukania, czyli
    młotek).

  W tematach wyrazowych, w których pierwszą lub trzecią spółgłoską rdzenną jest و (w) lub ي (y)
    zachodzą dodatkowe zmiany fonetyczne, jak np.: مِيزانٌ (mīzānun [zamiast *miwzānun] –
    waga) czy مِكْواةٌ (mikwātun [zamiast *mikwayatun]
    – żelazko). więcej

    
  
    Również produktywność tych form słowotwórczych nie jest znacząca.

  



  Rzeczowniki z sufiksem -atun (ـَةٌ) wskazującym na jednostkowość

  Tworzone są najczęście od rzeczowników zbiorowych i oznaczają wówczas jedną rzecz spośród całości, jedną sztukę z
    całego zbioru jak np.:

  تُفّاحٌ (tuffāḥun) – jabłka → تُفّاحةٌ (tuffāḥatun – jedno jabłko);

  تَمْرٌ (tamrun) – daktyle →
    تَمْرةٌ (tamratun – jeden owoc daktyla);

  ثَمَرٌ (ṯamarun) – owoce → ثَمْرةٌ (ṯamratun – jeden owoc);

  شَعْرٌ (šaᶜrun) – włosy → شَعْرةٌ (šaᶜratun – jeden włos);

  بَصَلٌ (basalun) – cebula →
    بَصَلةٌ (baṣalatun – jedna cebula);

  حَمامٌ (ḥamāmun) – gołębie →
    حَمامةٌ (ḥamāmatun – jeden gołąb);

  حَديدٌ (ḥadīdun) – żelazo →
    حَديدةٌ (ḥadīdatun – kawałek żelaza);

  أَكْلٌ (ᵓaklun) – jedzenie →
    أَكْلةٌ (ᵓaklatun – porcja jedzenia, potrawa);

  Formowane w ten sposób rzeczowniki mogą też oznaczać jednorazowe czynności, jak np.: جَلْسةٌ
    (ǧalsatun – posiedzenie), ضَرْبةٌ (ḍarbatun
    – uderzenie), فَرْحةٌ (farḥatun – akt radości),
      اِبْتِسامةٌ (ibtisāmatun –
    uśmiech).
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  Zdrobnienia


  We współczesnej arabszczyźnie literackiej, zwłaszcza w jej odmianie mówionej, zdrobnienia wyrażane są przeważnie w
    sposób opisowy za pomocą przymiotnika صَغيرٌ (ṣaġīrun – mały). Słowotwórcze schematy
    zdrobnieniowe nadal jednak występują i nie prędko pewnie wyjdą z użycia. W praktyce stosuje się dwa wzorce: jeden
    dla prostych tematów wyrazowych i drugi dla derywatów oraz wyrazów o większej liczbie spółgłosek rdzennych.

  Schemat pierwszy to فُعَيْلٌ (fuᶜaylun) dla rodz. męskiego i فُعَيْلةٌ (fuᶜaylatun) dla rodz. żeńskiego, jak w następujących przykładach:
  

  وَلَدٌ (waladun) – chłopiec → وُلَيْدٌ (wulaydun) – chłopczyk;

  جَبَلٌ (ǧabalun) – góra → جُبَيْلٌ (ǧubaylun) – górka;

  ىَجْمةٌ (naǧmatun) – gwiazda → نُجَيْمةٌ (nuǧaymatun – gwiazdka);

  شَجَرةٌ (šaǧaratun) – drzewo → شُجَيْرةٌ (šuǧayratun) – drzewko;

  مَرْأَة (marᵓaun) – kobieta → مُرَيْئةٌ (murayᵓatun) – kobietka;

  قِطّةٌ (qiṭṭatun) – kotka → قُطَيْطةٌ (quṭayṭatun) – kicia;

  كَلْبٌ (kalbun) – pies → كُلَيْبٌ (kulaybun) – piesek.

  Wyrazy rodzaju żeńskiego, które nie mają znacznika rodzaju w postaci infiksu -at- (w piśmie tzw. tāᵓ
      marbūṭa) przyjmują ten infiks w formie zdrobnieniowej, jak np.:

  أُذْنٌ (ᵓuḏnun) – ucho → إُذَيْْنةٌ (ᵓuḏaynatun) – uszko;

  شَمْسٌ (šamsun) – słońce → شُمَيْسةٌ (šumaysatun) – słoneczko;

  رِجْلٌ (riǧlun) – noga → رُجَيْلةٌ (ruǧaylatun – nóżka);

  عَيْنٌ (ᶜaynun) – oko → عُيَيْنةٌ (ᵓuyaynatun) – oczko;

  سِنٌّ (sinnun) – ząb → سُنَيْنةٌ (sunaynatun) – ząbek;

  هِنْدٌ (Hindun) – Hind, imię
    żeńskie → هُنَيْدةٌ (Hunaydatu) – w formie spolszczonej Hindusia.

  W wyrazach typu شاعِرٌ (šāᶜirun – poeta), كاتِبٌ
    (kātibun – pisarz), جاسِمٌ (Ǧāsimun – imię męskie), a
    więc o formie imiesłowu czynnego, długa samogłoska ā zastąpiona zostaje przez w (و). Stąd np.: شُوَيْعِرٌ (šuwayᶜirun – poeciak, poecik lub poecina), كُوَيْتِبٌ (kuwaytibun – pisarczyk lub pisarzyna) czy też جُوَيْسِمٌ (Ǧuwaysimun – w spolszczeniu Dżasimek).

  Z kolei zdrobnienie wyrazów, które po drugiej spółgłosce rdzennej mają długą samogłoskę lub dyftong przyjmuje
    formę فُعَيِّلٌ (fuᶜayyilun), jak np.:

  كِتابٌ (kitābun) – książka → كُتَيِّبٌ (kutayyibun) – książeczka;

  صَغِيرٌ (ṣaġīrun) – mały → صُغَيِّرٌ (ṣuġayyirun) – malutki;

  جَدْوَلٌ (ǧadwalun) – strumień
    → جُدَيِّلٌ (ǧudayyiltun) – strumyk;

  أَبْيَضُ (ᵓabyaḍu) – biały → أُبَيِّضُ (ᵓubayyiḍu) – bielutki;

  Schemat drugi to فُعَيْعِلٌ (fuᶜayᶜilun) dla rodz. męskiego i فُعَيْعِلةٌ (fuᶜayᶜilatun) dla rodz. żeńskiego, np.:

  مِعْطَفٌ (miᶜṭafun) – płaszcz → مُعَيْطِفٌ (muᶜayṭifun) – płaszczyk;

  مَىْزِلٌ (manzilun) – mieszkanie
    → مُنَيْزِلٌ (munayzilun) – mieszkanko;

  مَكْتَبٌ (maktabun) – biurko → مُكَيْتِبٌ (mukaytibun) – biureczko;

  أَرْنَبٌ (ᵓarnabun) – królik → أُرَيْنِبٌ (ᵓuraynibun) – króliczek;

  ثَعْلَبٌ (ṯaᶜlabun) – lis → ثُعَيْلَبٌ (ṯuᶜaylibun) – lisek;

  حَنْجَرةٌ (ḥanǧaratun) – gardło
    → حُنَيْجِرةٌ (ḥunayǧiratun) – gardełko;

  مِكْنَسةٌ (miknasatun) – miotła
    → مُكَيْنِسةٌ (mukaynisatun) – miotełka.

  Bardzo rzadkie we współczesnym języku arabskim wyrazy zbudowane z więcej niż czterech spółgłosek rdzennych ulegają
    w formach zdrobnieniowych skróceniu, np.:

  عَنْدَلِيبٌ (ᶜandalībun) – słowik →
      عُنَيْدِلٌ (ᶜunaydilun) – słowiczek.

  عَنْكَبُوتٌ (ᶜankabūtun) – pająk
    → عُنَيْكِبٌ (ᶜunaykibun) – pajączek.
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  ZAIMEK


  Zaimki osobowe samodzielne

  

      

  

  	
  	
Liczba pojedyncza
  
  	
Liczba podwójna
  
  	
Liczba mnoga
  



  	
1 os.
  
  	
أنا
  
  	
ᵓanā
  
  	
نَحْنُ
  
  	
naḥnu
  
  	
نَحْنُ
  
  	
naḥnu
  



  	
2 os. r.m.
  
  	
أنتَ
  
  	
ᵓanta
  
  	
  أَنْتُما
 
  	
ᵓantumā
  
  	
أَنْتُمْ
  
  	
ᵓantum
  



  	
2 os. r.ż
  
  	
أنتِ
  
  	
ᵓanti
  
  	
أَنْتُنَّ
  
  	
ᵓantunna
  



  	
3 os. r.m.
  
  	
هُوَ
  
  	
huwa
  
  	
هُما
  
  	
humā
  
  	
هُمْ
  
  	
hum
  



  	
3 os. r.ż.
  
  	
هِيَ
  
  	
hiya
  
  	
هُنَّ
  
  	
hunna
  


  


  



  Zaimki osobowe sufigowane (dzierżawcze i dopełnieniowe)

  

  

      

  

  	
  	
Liczba pojedyncza
  
  	
Liczba podwójna
  
  	
Liczba mnoga
  



  	
1 os.
  
  	
ـِي
 ـنِي
  
  	
-ī

-nī
  
  	
نا
  
  	
-nā
  
  	
نا
  
  	
-na
  



  	
2 os. r.m.
  
  	
كَ
  
  	
-ka
  
  	
كُما
  
  	
-kumā
  
  	
كُمْ
  
  	
-kum
  



  	
2 os. r.ż
  
  	
كِ
  
  	
-ki
  
  	
كُنَّ
  
  	
-kunna
  



  	
3 os. r.m.
  
  	
هُ
  
  	
-hu
  
  	
هُما
  
  	
-humā
  
  	
هُمْ
  
  	
-hum
  



  	
3. os. r.ż.
  
  	
ها
  
  	
-ha
  
  	
هُنَّ
  
  	
-hunna
  


  


  

  W 1 os. l.p. sufiks ـِي (-ī) zarezerwowany jest dla form nominalnych (rzeczowników,
przymiotników, liczbników) i przyimków natomiast ني (-nī) jest formą dopełnieniową tego zaimka używaną z
czasownikami oraz spójnikami i partykułami wymagającymi po sobie biernika.

  Samogłoska u w zaimkach sufigowanych -hu, -huma, -hum oraz hunna ulega zamianie
na i, gdy poprzedzająca ją sylaba kończy się na i/ī lub y, np.: به
(bi-hi), فيهِما (fī-himā), بِهِمْ (bi-him), بِهِنّ (bi-hinna), إلَيْهِ (ilay-hi).

  W wymowie zaimków sufigowanych 2 os. l.p. następuje zazwyczaj przestawka z jednoczesną neutralizacją końcówki
fleksyjnej, np.: bayt-ak (w miejsce  بَيْتَكَ، بَيْتِكَ، بَيْتُكَ) i bayt-ik (w
miejsce بَيْتَكِ، بَيْتِكِ، بَيْتُكِ) lub samiᶜt-ak (w miejsce
  سَمِعْتُكَ), samiᶜt-ik (w miejsce سَمِعْتُكِ)

  Dołączenie zaimka do formy czasownikowej charakteryzującej się opcjonalnie zerową końcówką
fleksyjną powoduje przeważnie przywrócenie tej końcówki w wymowie. Stąd np. katabtu-hā, katabta-hā,
radda-hu, yaruddu-hu. 

  Zaimki wskazujące

  a) bliższy

  

      

  

  	
  	
Liczba pojedyncza
  
  	
Liczba podwójna
  
  	
Liczba mnoga
  



  	
r.m.
  
  	
r.ż.
  
  	
r.m.
  
  	
r.ż.
  
  	
هَؤُلاءِ 

  ci, te
  
  	
haᵓulāᵓi
  



  	
mianownik
  
  	
هذا 
ten
  
  	
hāḏā
  
  	
هَذِهِ 

ta
  
  	
hāḏihi
  
  	
هَذانِ 

ci
  
  	
hāḏāni
  
  	
هاتانِ 

te
  
  	
hātāni
  



  	
biernik / dopełniacz
  
  	
هَذَيْنِ
  
  	
hāḏayni
  
  	
هاتَيْنِ
  
  	
 hātayni
  


  


  

  

  b) dalszy

  

  

      

  

  	
  	
Liczba pojedyncza
  
  	
Liczba podwójna
  
  	
Liczba mnoga
  



  	
    r.m.
  
  	
    r.ż.
  
  	
    r.m.
  
  	
    r.ż.
  
  	
أُولَئِكَ 

  tamci

  tamte
  
  	
ᵓūlāᵓika
  



  	
 mianownik 
  
  	
ذَلِكَ 

tamten,
 ów
  
  	
ḏālika
  
  	
تِلْكَ 

tamta,
 owa
  
  	
tilka
  
  	
ذانِكَ 

tamci
  
  	
ḏānika
  
  	
تانِكَ 

tamte
  
  	
tānika
  



  	
 biernik / dopełniacz 
  
  	
ذَيْنِكَ
  
  	
ḏaynika
  
  	
تَيْنِكَ
  
  	
taynika
  


  


  

  Zaimki względne



  

      

  

  	
  	
Liczba pojedyncza
  
  	
Liczba podwójna
  
  	
Liczba mnoga
  



  	
  
  	
    r.m.
  
  	
    r.ż.
  
  	
    r.m.
  
  	
    r.ż.
  
  	
    r.ż.
  
  	
    r.ż.
  



  	
mianownik
  
  	
الّذي 

który
  
  	
allaḏī
  
  	
الَّتي 

która
  
  	
allatī
  
  	
اللَذانِ 

którzy
  
  	
allaḏāni
  
  	
اللَتانِ 

które
  
  	
allatāni
  
  	
الَّذينَ 

którzy
  
  	
 allaḏīna
  
  	
اللاتي

اللَواتي

الًلائي 

które
  
  	
allātī
 allawātī
 allāᵓī
  



  	
 biernik / dopełniacz
  
  	
اللَذَيْنِ
  
  	
allaḏayni
  
  	
اللَتَيْنِ
  
  	
allatayni
  


  


  

  Funkcję zaimków względnych pełnią też nieodmienne przez przypadki zaimki rzeczowne مَنْ (man – kto) oraz ما (mā – co). więcej



  
  
Odpowiednikami polskich zaimków przysłownych są:


  	هُنا (hunā – tu,

  	هُناكَ (hunāka) lub هُنالِكَ (hunālika) – tam,

  	هكذا (hākaḏā) – tak (w ten sposób).
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  PRZYMIOTNIK



  Istnieje wiele wzorów strukturalnych przymiotników. Poniżej zaprezentowane zostały te,
które najczęściej spotyka się we współczesnej arabszczyźnie:

  

  

      


  
	
Wzór

	
Przykłady

  

  
	
 فَعِلٌ 

	
faᶜilun

	
 فَرِحٌ، وَسِخٌ ، خَشِنٌ

	
fariḥun, wasiḫun, ḫašinun

radosny, brudny, szorstki

  

  
	
 فَعْلانُ 

	
faᶜlānu

	
 جَوْعان، سَكْران، زَعْلان 

	
ǧawᶜānu, sakrānu, zaᶜlanu

głodny, pijany, zły

  

  
	
 أَفْعَلُ 

	
afᶜalu

	
 أَبْيَضُ، أَعْرَجُ، أَصْلَعُ 

	
ᵓabyaḍu, ᵓaᶜraǧu, ᵓaṣlaᶜu

biały, kulawy, łysy

  

  
	
 فَعِيلٌ 

	
faᶜīlun

	
 كَبيرٌ، شَريفٌ، جَريحٌ 

	
kabīrun, šarīfun, ǧarīḥun

duży, szlachetny, ranny

  

  
	
 فَعُولٌ 

	
faᶜūlun

	
 كَسولٌ، صَبورٌ، حَسودٌ 

	
kasūlun, ṣabūrun, ḥasūdun

leniwy, cierpliwy, zazdrosny

  

  
	
 فَعْلٌ 

	
faᶜlun

	
 صَعْبٌ، سَهْلٌ، ضَخْمٌ 

	
ṣaᶜbun, sahlun, ḍaḫmun

trudny, łatwy, ogromny

  

  
	
 فُعْلٌ 

	
fuᶜlun

	
 صُلْبٌ، حُرٌّ، مُرٌّ 

	
ṣulbun, ḥurrun, murrun

twardy, wolny, gorzki

  

  
	
 فَيْعِلٌ 

	
fayᶜilun

	
 مَيِّتٌ، جَيِّدٌ، سَيِّئٌ 

	
mayyitun, ǧayyidun, sayyiᵓun

martwy, dobry, zły

  




  

  

  W sposób całkowicie regularny tworzone są przymiotniki relacyjne – tzn. przy pomocy afiksu -iyy-, jak np.:
  

  مِصْرُ (Miṣru – Egipt) → مِصْرِيٌّ (miṣriyyun – egipski),

  بولَنْدا (Būlandā – Polska) → بولَنْدِيٌّ
(būlandiyyun – polski),
  

  عِلْمٌ (ᶜilmun – wiedza, nauka) →
عِلْمِيٌّ (ᶜilmiyyun
– naukowy),

  ثَقافةٌ (ṯaqāfatun – kultura) →
ٌثَقافِيّ (ṯaqāfiyyun
– kulturowy, kulturalny),

  ذَهَبٌ (ḏahabun – złoto) → ذَهَبِيٌّ
(ḏahabiyyun – złoty),
  

  مَساءٌ (masāᵓun – wieczór) → مَسائِيٌّ
(masāᵓiyyun –
wieczorowy),

  سِياسةٌ (siyāsatun – polityka) →
ٌسِياسِيّ (siyāsiyyun
– polityczny),

  جامِعةٌ (ǧāmiᶜatun – uniwersytet) →
جامِعِيٌّ (ǧāmiᶜiyyun
– uniwersytecki),

  طَبيعةٌ (ṭabīᶜatun – natura) →
طَبيعِيٌّ (ṭabīᶜiyyun
– naturalny,

  فَوْضى (fawḍā – chaos) → فَوْضَوِيٌّ (fawḍawiyyun –
chaotyczny).

  W formach l.p. r.m. tych przymiotników afiks -iyy-, w związku z bardzo częstym niewymawianiem końcówek
przypadka i nieokreśloności, może ulegać redukcji do długiej samogłoski ī. Pociąga to za sobą zmianę miejsca
akcentu wyrazowego. Stąd takie warianty wymowy jak miṣrī, būlandī, ᶜilmī, ṯaqāfī, ḏahabī, masāᵓī siyāsī, ǧāmiᶜī, ṭabīᶜī czy fawḍawī.

  Funkcję przymiotników pełnią też imiesłowy przymiotnikowe, które również tworzone są w sposób całkowicie regularny:
  

  a) tematy o rdzeniach trójspółgłoskowych:

  

  

      


  
	
	
Imiesłów czynny

	
Imiesłów bierny

  


    	
      Temat
    
    	
      Wzór
    
    	
      Przykład
    
    	
      Wzór
    
    	
      Przykład
    
  

  
	
I

	
فاعِلٌ

	
fāᶜilun

	
كاتِبٌ

	
kātibun

	
مَفْعولٌ

	
mafᶜūlun

	
مَكْتوبٌ

	
maktūbun

  

  
	
II

	
 مُفَعِّلٌ 

	
mufaᶜᶜilun

	
 مُدَرِّسٌ 

	
mudarrisun

	
 مُفَعَّلٌ 

	
mufaᶜᶜalun

	
 مُدَرَّسٌ 

	
mudarrasun

  

  
	
III

	
 مُفاعِلٌ 

	
mufāᶜilun

	
 مُشاهِدٌ 

	
mušāhidun

	
 مُفاعَلٌ 

	
mufāᶜalun

	
 مُشاهَدٌ 

	
mušāhadun

  

  
	
IV

	
 مُفْعِلٌ 

	
mufᶜilun

	
 مُرْسِلٌ 

	
mursilun

	
 مُفْعَلٌ 

	
mufᶜalun

	
 مُرْسَلٌ 

	
mursalun

  

  
	
V

	
مُتَفَعِّلٌ

	
mutafaᶜᶜilun

	
 مُتَكَلِّمٌ 

	
mutakallimun

	
مُتَفَعَّلٌ

	
mutafaᶜᶜalun

	
مُتَكَلَّمٌ

	
mutakallamun

  

  
	
VI

	
مُتَفاعِلٌ

	
mutafāᶜilun

	
مَتَعاوِنٌ

	
mutaᶜāwinun

	
مُتَفاعَلٌ

	
mutafāᶜalun

	
مُتَعاوَنٌ

	
mutaᶜāwanun

  

  
	
VII

	
مُنْفَعِلٌ

	
munfaᶜilun

	
مُنْكَسِرٌ

	
munkasirun

	
مُنْفَعَلٌ

	
munfaᶜalun

	
مُنْكَسَرٌ

	
munkasarun

  

  
	
VIII

	
مُفْتَعِلٌ

	
muftaᶜilun

	
مُقْتَرِبٌ

	
muqtaribun

	
مُفْتَعَلٌ

	
muftaᶜalun

	
مُقْتَرَبٌ

	
muqtarabun

  

  
	
IX

	
مُفْعَلٌّ

	
mufᶜallun

	
مُحْمَرٌّ

	
muḥmarrun

	

	

	

	

  

  
	
X

	
مُسْتَفْعِلٌ

	
mustafᶜilun

	
مُسْتَقْبِلٌ

	
mustaqbilun

	
مُسْتَفْعَلٌ

	
mustafᶜalun

	
مُسْتَقْبَلٌ

	
mustaqbalun

  




  

  

  więcej

  Czasowniki tematu IX mają znaczenie zwrotno-pasywne, tak więc nie
tworzą strony biernej. Stąd też brak imiesłowów biernych. 

  

  b) tematy o rdzeniach czterospółgłoskowych:

  

  

      


  
	
	
Imiesłów czynny

	
Imiesłów bierny

  

  
	
Temat

	
Wzór

	
Przykład

	
Wzór

	
Przykład

  

  
	
I

	
مُفَعْلِلٌ

	
mufaᶜlilun

	
مُتَرْجِمٌ

	
mutarǧimun

	
مُفَعْلَلٌ

	
mufaᶜlalun

	
مُتَرْجَمٌ

	
mutarǧamun

  

  
	
II

	
مُتَفَعْلِلٌ

	
mutafaᶜlilun

	
مُتَجَمْهِرٌ

	
mutaǧamhirun

	
مُتَفَعْلَلٌ

	
mutafaᶜlalun

	
مُتَجَمْهَرٌ

	
mutaǧamharun

  

  
	
III

	
مُفْعَلِلٌ

	
mufᶜalillun

	
مُطْمَئِنٌّ

	
muṭmaᵓinnun

	
مُفْعَلَلٌ

	
mufᶜalallun

	
مُطْمَأَنٌّ

	
muṭmaᵓannun
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  LICZEBNIK


  Liczebniki główne



  
    
      

      
        
          	
            1
          
          	
            ١
          
          	
             واحِد
 أَحَدٌ
          
          	
            wāḥidun

            ᵓaḥadun 
          
          	
            11
          
          	
            ١١
          
          	
            أَحَدَ عَشَرَ 
          
          	
            ᵓaḥada ᶜašara 
          
          	
            30
          
          	
            ٣٠
          
          	
            ثَلاثونََ 
          
          	
            ṯalāṯūna 
          
        

        
          	
            2
          
          	
            ٢
          
          	
             اِثْنانِ 
          
          	
            iṯnāni
          
          	
            12
          
          	
            ١٢
          
          	
            اِثْنا عَشَرَ 
          
          	
            iṯnā ᶜašara 
          
          	
            40
          
          	
            ٤٠
          
          	
            أَرْبَعونََ 
          
          	
            ᵓarbaᶜūna 
          
        

        
          	
            3
          
          	
            ٣
          
          	
             ثَلاثةٌ 
          
          	
            ṯalāṯatun 
          
          	
            13
          
          	
            ١٣
          
          	
            ثَلاثةَ عَشَرَ 
          
          	
            ṯalāṯata ᶜašara 
          
          	
            50
          
          	
            ٥٠
          
          	
            خَمْسونََ 
          
          	
            ḫamsūna 
          
        

        
          	
            4
          
          	
            ٤
          
          	
             أرْبَعةٌ 
          
          	
            ᵓarbaᶜatun 
          
          	
            14
          
          	
            ١٤
          
          	
            أَرْبعةَ عَشَرَ 
          
          	
            ᵓarbaᶜata ᶜašara 
          
          	
            60
          
          	
            ٦٠
          
          	
            سِتّونََ 
          
          	
            sittūna 
          
        

        
          	
            5
          
          	
            ٥
          
          	
             خَمْسةٌ 
          
          	
            ḫamsatun 
          
          	
            15
          
          	
            ١٥
          
          	
            خَمْسةَ عَشَرَ 
          
          	
            ḫamsata ᶜašara 
          
          	
            70
          
          	
            ٧٠
          
          	
            سَبْعونََ 
          
          	
            sabᶜūna 
          
        

        
          	
            6
          
          	
            ٦
          
          	
            سِتّةٌ
          
          	
            sittatun 
          
          	
            16
          
          	
            ١٦
          
          	
            سِتَّةَ عَشَرَ 
          
          	
            sittata ᶜašara 
          
          	
            80
          
          	
            ٨٠
          
          	
            ثَمانونََ 
          
          	
            ṯamānūna 
          
        

        
          	
            7
          
          	
            ٧
          
          	
             سَبْعةٌ 
          
          	
            sabᶜatun 
          
          	
            17
          
          	
            ١٧
          
          	
            سَبْعةَ عَشَرَ 
          
          	
            sabᶜata ᶜašara 
          
          	
            90
          
          	
            ٩٠
          
          	
            تِسْعونََ 
          
          	
            tisᶜūna 
          
        

        
          	
            8
          
          	
            ٨
          
          	
             ثَمانِيةٌ 
          
          	
            ṯamāniyatun 
          
          	
            18
          
          	
            ١٨
          
          	
            ثَمانِيةَ عَشَرَ 
          
          	
            ṯamāniyata ᶜašara 
          
          	
            100
          
          	
            ١٠٠
          
          	
            مائةٌَ 
          
          	
            miᵓatun 
          
        

        
          	
            9
          
          	
            ٩
          
          	
             تِسْعةٌ 
          
          	
            tisᶜatun 
          
          	
            19
          
          	
            ١٩
          
          	
            تِسْعةَ عَشَرَ 
          
          	
            tisᶜata ᶜašara 
          
          	
            1000
          
          	
            ١٠٠٠
          
          	
            أَلْفٌَ 
          
          	
            ᵓalfun 
          
        

        
          	
            10
          
          	
            ١٠
          
          	
             عَشْرةٌ 
          
          	
            ᶜašratun 
          
          	
            20
          
          	
            ٢٠
          
          	
            عِشْرونَ
          
          	
            ᶜišrūna
          
          	
            1 000 000
          
          	
            ١٠٠٠٠٠٠
          
          	
            مِلْيونٌ 
          
          	
            milyūnu 
          
        

      
    

  

  więcej

  
    Liczebnik 100 może być, jak widać, zapisywany na dwa spsooby, przy czym od wielu już lat przeważa forma  مئة .
      Liczebniki 200 (٢٠٠), 2000 (٢٠٠٠), 2000000 (٢٠٠٠٠٠٠) wyrażamy słownie, stosując liczbę podwójną, a więc:  ِمِئَتان (miᵓatāni),  أَلْفانِ
      (ᵓalfāni),  مِلْيونانِ (milyūnāni).

    Z kolei słowny zapis pełnych setek od 300 w górę to odpowiednio:  ثَلاثُمِئةٍ 
      (ṯalāṯumiᵓatin),  أَرْبَعُمِئةٍ  (ᵓarbaᶜumiᵓatin),  خَمْسُمِئةٍ  (ḫamsumiᵓatin),  سِتٌّمِئةٍ 
      (sittumiᵓatin),  سَبْعُمِئةٍ  (sabᶜumiᵓatin),  ثَمانيمِئةٍ  (ṯamānīmiᵓatin),  تِسْعُمِئةٍ 
      (tisᶜumiᵓatin). Stosuje się też zapis rozłączny, jak np.:  ثَماني مِئةٍ ,  أَرْبَعُ مِئةٍ . Przez przypadki odmienia się tylko pierwszy człon tych liczebników, np.:  في ثَلاثِمِئةٍ  (fī ṯalāṯimiᵓatin),  في خَمْسِمِئةٍ 
      (fī ḫamsimiᵓatin) itd.

  

  

  Liczebniki porządkowe

  
    
      

      
        
          	
            pierwszy

            pierwsza
          
          	
             أَوَّلٌ
 أُولى
          
          	
            ᵓawwalun

            ᵓūlā 
          
          	
            jedenasty
          
          	
            حادي عَشَرَ 
          
          	
            ḥādiya ᶜašara 
          
        

        
          	
            drugi
          
          	
             ثانٍ 
          
          	
            ṯānin
          
          	
            dwunasty
          
          	
            ثاني عَشَرََ 
          
          	
            ṯāniya ᶜašara 
          
        

        
          	
            trzeci
          
          	
             ثالِثٌ 
          
          	
            ṯāliṯun 
          
          	
            trzynasty
          
          	
            ثالِثَ عَشَرَ 
          
          	
            ṯāliṯa ᶜašara 
          
        

        
          	
            czwarty
          
          	
             رابِعٌ 
          
          	
            rābiᶜun 
          
          	
            czternasty
          
          	
            رابِعَ عَشَرَ 
          
          	
            rābiᶜa ᶜašara 
          
        

        
          	
            piąty
          
          	
             خامِسٌ 
          
          	
            ḫāmisun 
          
          	
            piętnasty
          
          	
            خامِسَ عَشَرَ 
          
          	
            ḫāmisa ᶜašara 
          
        

        
          	
            szósty
          
          	
            سادِسٌ
          
          	
            sādisun 
          
          	
            szesnasty
          
          	
            سادِسَ عَشَرَ 
          
          	
            sādisa ᶜašara 
          
        

        
          	
            siódmy
          
          	
             سابِعٌ 
          
          	
            sābiᶜun 
          
          	
            siedemnasty
          
          	
            سابِعَ عَشَرَ 
          
          	
            sābiᶜa ᶜašara 
          
        

        
          	
            ósmy
          
          	
             ثامِنٌ 
          
          	
            ṯāminun 
          
          	
            osiemnasty
          
          	
            ثامِنَ عَشَرَ 
          
          	
            ṯāmina ᶜašara 
          
        

        
          	
            dziewiąty
          
          	
             تاسِعٌ 
          
          	
            tāsiᶜun 
          
          	
            dziewiętnasty
          
          	
            تاسِعَ عَشَرَ 
          
          	
            tāsiᶜa ᶜašara 
          
        

        
          	
            dziesiąty
          
          	
             عاشِرٌ 
          
          	
            ᶜāširun 
          
          	
            dwudziesty
          
          	
            عِشْرونَ
          
          	
            ᶜišrūna
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  PRZYIMEK


  W języku arabskim rzeczownik występujący po przyimku jest zawsze w dopełniaczu. Pod względem zapisu można
    rozróżnić:

  a) przyimki pisane łącznie:

  بـِ (bi) – nadaje znaczenia takie, jak miejscownik i narzędnik w języku polskim, np.: ﺑﺎلقاهِرةِ (bi-l-Qahirati – w Kairze), ﺑﺎلأَمْسِ (bi-l-ᵓamsi – wczoraj), ﺑﺎلقِطارِ (bi-l-qiṭāri – pociągiem), ﺑﺎلمِطْرَقةِ (bi-l-miṭraqati – młotkiem), ﺑﺴُﺮْعةٍ (bi-surᶜatin – szybko).

  لـِ (li) – odpowiada polskiemu dla. W połączeniu z zaimkami sufigowanymi (za
    wyjątkiem 1 os. l.p.) wymawiane jak la, np. la-hu (dla niego), la-hā (dla niej), la-hum
    (dla nich). Nadaje też znaczenie przynależności, jak np. الدَرّاجةُ لَنا (ad-darrāǧatu la-nā – [ten] rower jest nasz) lub
     صَديقٌ لَهُ ṣadīqun la-hu (jeden z jego przyjaciół), a
    także przyczynowości i celowości, np. ﻟﺴبَبٍ (li-sababin – z jakiegoś powodu),  ﻟﻔتْرةٍ (li-fatratin – na jakiś okres czasu).

  كـَ (ka) – jak, jako, np.: ﻛﺎلصاعِقةِ (ka-ṣ-ṣāᶜiqati – jak błyskawica), ﻛوَزيرٍ (ka-wazīrin – jako minister), ﻛﺎلعادةِ ka-l-ᶜādati – jak w ich zwyczaju).

  b) przyimki pisane rozłącznie:

  إلى (ᵓilā) – do, np. إلى السينَما (ᵓilā s-sīnamā – do kina).

  عَلى (ᶜalā) – na, ponad, np.: عَلى
      الطاوِلةِ (ᶜalā ṭ-ṭāwilati –
    na stole), عَلى رَأْسِهِ (ᶜalā raᵓsi-hi – na jego głowie), عَلى حِسابِها (ᶜalā ḥisābi-hā – na jej rachunek). Przyimek ten modyfikuje
    też znaczenia wielu czasowników.

  في (fī) – w, o, np.: في القاهِرةِ (fī l-Qāhirati – w Kairze), في
      الساعةِ الخامِسةِ (fī s-sāᶜati
        l-ḫāmisati – o godz. piątej), كِتابٌ في
      الصِحّةِ (kitābun fī
        ṣ-ṣiḥḥati – książka o zdrowiu). 

  مِنْ (min) – od, z, np.: مِنْ
      دِمَشْقَ (min Dimašqa – z
    Damaszku), مِنْ أُمِّهِ (min ᵓummi-hi – od jego matki), مِنْ حَديدٍ (min ḥadīdin – z żelaza), مِنْ جَديدٍ (min ǧadīdin – od nowa, na nowo).

  عَنْ (ᶜan) – o, od, np.: حِكايةٌ عَنِ سِنْدِبادَ (ḥikāyatun ᶜan Sindibada – opowieść o
    Sindbadzie), بَعيداً عَنْ (baᶜīdan ᶜan – daleko od).

  حَتّى (ḥattā) – aż, aż do, np.: حَتّى المَساءِ (ḥattā l-masāᵓi – aż do wieczora), حَتّى السَماءِ (ḥattā s-samāᵓi – aż do nieba).

        مُنْذُ، مُذْ (munḏu, muḏ) – od [jakiegoś czasu], np.: مُنْذُ يَوْمَيْنِ (munḏu yawmayni – od dwóch dni), مُنْذُ وِلادَتِها (munḏu wilādati-hā – od jej urodzenia). więcej

        
        Dla porządku należy zaznaczyć, że zgodnie z arabską teorią gramatyki tylko powyższe dziesięć pozycji z tej listy uważa się za przyimki. Pozostałe to rzeczowniki w bierniku pełniące w zdaniu funkcję okoliczników. 

          

        لَدى (ladā) – u, przy, np.: لَدى
          البابِ (ladā l-bābi – u
        drzwi), مَنْدوبٌ لَدى اليونَسْكو (mandūbun ladā l-yūneskū – przedstawiciel przy
        UNESCO). Nadaje również znaczenie posiadania lub dysponowania czymś np.: لَدَﻳْﻪِ نُقودٌ (laday-hi nuqudun – ma pieniądze).

        مَعَ (maᶜa) – z, razem z, np.: مَعَ صَديقَتِها (maᶜa ṣadīqati-hā – z jej przyjaciółką), مَعَ الوَقْتِ (maᶜa l-waqti – z czasem).

  عِنْدَ (ᶜinda) – u, przy, w razie, np.: عِنْدَ والِدَيْهِ (ᶜinda wāliday-hi – u jego rodziców), عِنْدَ الطاوِلةِ (ᶜinda ṭ-ṭāwilati – przy stole), عِنْدَ الحاجةِ (ᶜinda l-ḥāǧati – w razie potrzeby). Nadaje też
    znaczenie przynależności lub posiadania, jak np.: عِنْدَها
      سَيّارةٌ (ᶜinda-hā sayyāratun
    – ona ma samochód).

  فَوْقَ (fawqa) – nad, ponad, na, np.: فَوْقَ الصِفْرِ (fawqa ṣ-ṣifr – powyżej zera), فَوْقَ الشَجَرةِ (fawqa š-šaǧarati – na drzewie).

  تَحْتَ (taḥta) – pod, poniżej, np.: تَحْتَ الطاوِلةِ (taḥta ṭ-ṭāwilati – pod stołem), تَحْتَ الصِفْرِ (taḥta ṣ-ṣifri – poniżej zera).

  أَمامَ (ᵓamāma) – przed (dot. miejsca), np.: أمامَ الكَنيسةِ (ᵓamāma l-kanīsati – przed kościołem).

  خَلْفَ (ḫalfa) – za, poza, np.: خَلْفَ البَيْتِ (ḫalfa l-bayti – za domem).

  وَراءَ (warāᵓa) – synonim خَلْفَ. 

  قَبْلَ (qabla) – przed (czas), np.: قَبْلَ العيدِ (qabla l-ᶜīdi – przed świętem).

  بَيْنَ (bayna) – między, pomiędzy, np.: ﺑِﻴْﻨَﻬُما (bayna-humā – pomiędzy nimi dwoma), بَيْنَ يَوْمٍ ولَيْلةٍ (bayna yawmin wa-laylatin – między
    dniem a nocą).

  دُونَ (dūna) – bez, poniżej, np.: دونَ شَكٍّ (dūna šakkin – bez wątpienia), دونَ العاشِرةِ (dūna l-ᶜāširati – poniżej dziesiątego roku
    życia). 

  حَوْلَ (ḥawla) – o, wokół, naokoło, np.: حَوْلَ البَيْتِ (ḥawla l-bayti – wokół domu), حَوْلَ العالَمِ (ḥawla l-ālami – naokoło świata), أَفْلامٌ حَوْلَ فِلَسْطينَ (ᵓaflāmun ḥawla Filasṭīna – filmy o
    Palestynie).

  نَحْوَ (naḥwa) – w kierunku, w stronę, np.: نَحْوَ الشَرْقِ (naḥwa š-šarqi – w stronę wschodu), نَحْوَها (naḥwa-hā – w jej stronę).

  بَعْدَ (baᶜda) – po, np.: بَعْدَ
      الاِسْتِقْلالِ (baᶜda
        l-istiqlāli – po wyzwoleniu), بَعْدَهُمْ (baᶜda-hum – po nich).

  وَسْطَ (wasṭa) – pośrodku, w środku, w centrum, np.: وَسْطَ العاصِمةِ (wasṭa l-ᶜāṣimati – w centrum stolicy), وَسْطَ الناسِ (wasṭa n-nāsi – pośród ludzi).
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  PRZYSŁÓWEK


  W języku arabskim przysłówek właściwie nie istnieje jako odrębna kategoria. Wyrażany jest na dwa sposoby:

  a) za pomocą formy biernika, przy czym końcówki wyrazowe są z reguły wymawiane, jak np.:

  صَباحاً (ṣabāḥan) – rano,

  مَساءً (masāᵓan) – wieczorem,

  ليلأً (laylan) – nocą,

   صَباحَ مَساءَ (ṣabāḥa masāᵓa) – dzień i noc,

  قَليلاً (qalīlan) – trochę, mało,

  الآنَ (al-ᵓāna) – teraz,

  اليَوْمَ (al-yawma) – dzisiaj,

  كَثيراً (kaṯīran) – wiele, dużo,

  جِدّاً (ǧiddan) – bardzo,

  أَحْياناً (ᵓaḥyānan) – czasami,

  جَميعاً (ǧamīᶜan) – wszyscy razem,

  تَقْريباً (taqrīban) – w przybliżeniu,

  مَرّةً (marratan) – raz, pewnego razu,

  فَجْأةً (faǧᵓatan) – nagle,

  حَسَناً (ḥasanan) – ładnie,

  جَيِّداً (ǧayyidan) – dobrze,

  مَجّاناً (maǧǧānan) – darmo, za darmo,

  رَسْمِيّاً (rasmiyyan) – oficjalnie,

  مَحَلِّياً (mahḥalliyyan) – miejscowo, lokalnie,

  مَعاً (maᶜan) – razem,

  آنِفاً (ᵓānifan) – poprzednio, powyżej,

  لاحِقاً (lāḥiqan) – następnie,

  لا سِيَّما (lā siyyamā – zwłaszcza, szczególnie

  لا مَحالة (la maḥālata) – z całą pewnością, bez wątpienia.
  



  b) za pomocą wyrażenia przyimkowego, jak np.:

  بِسُرْعةٍ (bi-surᶜatin) – szybko, prędko,

  بِصَراحةٍ (bi-ṣarāḥatin)– szczerze,

  بِجِدٍّ (bi-ǧiddin)– poważnie, na poważnie,

  بِالأَمْسِ (bi-l-ᵓamsi)– wczoraj,

  عَنْ قَريبٍ (ᶜan qarībin) – wkrótce,

  بِشِدّةٍ (bi-šiddatin) – gwałtownie, mocno,

  بِشِكْلٍ عامٍّ (bi-šaklin ᶜāmmin) – ogólnie

  بِقُوّةٍ (bi-quwwatin) – silno, mocno.
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  PARTYKUŁA


  I. Partykuły pisane łącznie:

  أَ (ᵓa) – czy (partykuła pytajna stosowana przeważnie z pytaniami zawierającymi negację
lub niepewność),

  لـَ (la) – partykuła afirmatywna stosowana w celu podkreślenia lub zapewnienia o czymś,
  

  سـَ (sa) – partykuła wprowadzająca czas przyszły;

  

  II. Partykuły pisane rozłącznie:

  هَلْ (hal) – czy (partykuła pytajna).

  لا (lā) – nie (używana samodzielnie lub dla zaprzeczenia czasu teraźniejszego i trybu
rozkazującego).

  سَوْفَ (sawfa) – wprowadza czas przyszły.

  نَعَمْ (naᶜam) – tak (partykuła twierdząca).

  أَجَلْ (ᵓaǧal) – tak (z pewnością), o tak.

  لَمْ (lam) – wprowadza formę trybu ściętego wyrażającą zaprzeczoną przeszłość.

   لَنْ (lan) – wymaga po sobie formy trybu łączącego dla wyrażania zaprzeczenia
przyszłości.

  إِنَّ (ᵓinna) – partykuła afirmatywna używana w celu potwierdzenia lub podkreślenia,
stawiana na samym początku zdania (w tłumaczeniu na polski z reguły pomijana). Wymaga biernika podmiotu i stosowana
jest w zdaniach nominalnych albo w zdaniach z orzeczeniem czasownikowym o szyku odwróconym, gdzie podmiot poprzedza
orzeczenie.

  ما (mā) – partykuła przecząca stosowana z formą czasu przeszłego.

   يا (yā),  أَيُّها  (ᵓayyuhā) – partykuły wołacza.

  إِيّا (ᵓiyyā) – partykuła mająca zastosowanie wtedy, gdy zaimka sufigowanego w funkcji
dopełnienia nie można dołączyć bezpośrednio do czasownika lub imiesłowu, np.: أَعْطاني إِيّاهُ (ᵓaᶜṭā-nī ᵓiyyā-hu – dał mi go), مُخاطِباً
إِيّاهُمْ (muḫāṭiban ᵓiyyā-hum – mówiąc do nich).

  كَلّا (kallā) – nie (z pwnością nie), wcale nie.

  إلّا (ᵓillā) – partykuła wykluczająca.

  قَدْ (qad) – z formą czasu przeszłego podkreśla dokonaność lub zaprzeszłość, natomiast
użyta z czasem teraźniejszym wprowadza znaczenie prawdopodobieństwa lub możliwości.

  قَطُّ (qaṭṭu) – z formą czasu przeszłego lub z zaprzeczonym trybem ściętym
wyrażającym przeszłość oznacza nigdy lub kiedykolwiek.

  فَقَطْ (faqaṭ) – tylko.

  إِذَن pisane też إِذاً (ᵓiḏan) – więc, tak więc.

  بَلى (balā) – tak (w odpowiedzi na pytanie przeczące).
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  SPÓJNIK


  I. Spójniki pisane łącznie:

  
	وَ (wa) – i, a,

	فَـ (fa) – a więc, a następnie.

  

  
	لـِ (li) – w powiązaniu z trybem łączącym oznacza by, aby, żeby,
natomiast w powiązaniu z formą trybu ściętego czasownika wyraża rozkaz skierowany do trzeciej lub pierwszej osoby.


  



  II. Spójniki pisane rozłącznie:

  
	spójniki wymagające biernika podmiotu i szyku przestawnego zdania:

  	أَنَّ (ᵓanna) – że,

  	لِأَنَّ (liᵓanna) – bo, ponieważ, gdyż,

  	عَلى أَنَّ (ᶜalā ᵓanna) – ale, lecz,

  	لَكِنَّ (lakinna), وَلَكِنَّ (walakinna) – ale, lecz,
  

  	لَعَلَّ (laᶜalla) – oby, być może że.





	spójniki wymagające trybu łączącego:

  	أَنْ (ᵓan), لِأنْ (liᵓan) – by, aby,

  	كَيْ (kay) – żeby,

  	حتّى (ḥattā) – żeby, ażeby,





	spójniki warunkowe:

  	إِنْ (ᵓin) – jeśli, jeżeli,

  	إِذا (ᵓiḏā) – jeśli, jeżeli, gdy,

  	لَوْ (law) – jeśli, jeśliby, jeżeli, jeżeliby, gdyby,





	spójniki czasowe:

  	عِنْدَما (ᶜindamā) – gdy, kiedy,

  	حِينَما (ḥīnamā) – gdy, kiedy, podczas gdy,

  	بَعْدَما (baᶜdamā), بَعْدَ أَنْ (baᶜda ᵓan) – po tym jak,

  	قَبْلَما (qablamā), قَبْلَ أَنْ (qabla ᵓan) – przed tym jak,

  	بَيْنَما (baynamā) – podczas gdy,

  	لَمّا (lammā) – skoro, kiedy, gdy.





	inne spójniki:

  	لَكِنْ (lakin) – ale, lecz, jednak. Od وَلَكِنَّ
(wa-lakinna) różni się tylko tym, że nie wywołuje żadnych następstw gramatycznych,

  	أَوْ (ᵓaw) – lub, albo,

  	ثُمَّ (ṯumma) – potem, następnie, po czym,

  	إِذْ (ᵓiḏ) – jako że, ponieważ,

  	بَلْ (bal) – lecz, a nawet, a wręcz,

  	أَمّا (ᵓammā) – co do, jeśli idzie o, natomiast. Występuje z reguły w połączeniu
ze spójnikiem فـَ (fa),

  	حَيْثُ (ḥayṯu) – gdzie, jako że,

  	أَمْ (ᵓam) – albo, czy (w zdaniach pytajnych lub przeczących),

  	وَإِنَّما (wa-ᵓinnamā) – ale, lecz, jednakże,

  	أَيْ (ᵓay) – to znaczy, to jest.
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  SKŁADNIA

  SKŁADNIA RZECZOWNIKA


  I. Z przyimkami

  W języku arabskim wyraz stojący po przyimku (rzeczownik, przymiotnik, zaimek, liczebnik) musi być zawsze w
dopełniaczu, jak np.: في البَيْتِ (fī l-bayti – w domu), إلى
المَكْتَباتِ (ᵓilā l-maktabāti – do bibliotek), تَحْتَ الشَجَرةِ
(taḥta š-šaǧarati – pod drzewem),  لِلمُواطِنينَ
(li-l-muwāṭinīna – dla obywateli).

  Szczególną rolę odgrywają przyimki oznaczające przynależność, czyli لِـ (li), عِنْدَ (ᶜinda) oraz لَدى (ladā). Za ich pomocą wyraża się
znaczenie posiadania czegoś lub dysponowania czymś, np.: لَها
سَيّارةٌ جَديدةٌ (la-hā sayyāratun ǧadīdatun – ona ma nowy samochód), لَهُمْ أَصْدِقاءُ كَثيرونَ (la-hum ᵓaṣdiqāᵓu
kaṯīrūna – oni mają wielu przyjaciół), عِنْدي
فِكْرةٌ (ᶜind-ī fikratun – mam pomysł), لَدَيْهِ مَوْهِبةٌ (laday-hi mawhibatun – on ma talent).
  

  II. Z innymi rzeczownikami lub zaimkami sufigowanymi

  Rzeczowniki łączą się składniowo z innymi rzeczownikami na dwa sposoby:

  a) rzeczownik stojący na drugim miejscu jest w dopełniaczu (przydawka dopełniaczowa), natomiast rzeczownik przez
niego opisywany musi być jednocześnie bez przedimka oraz:

  
	bez sufiksu nieokreśloności -n, jak np.: كِتابُ الطالِبِ (kitābu ṭ-ṭālibi – książka
studenta) – przy czym w wyrazach z sufiksem -at- (w piśmie tzw. tāᵓ marbūṭa) spółgłoska sufiksu jest
w tym wypadku obligatoryjnie zachowywana w mowie, np.: زَوْجةُ
  الوَزيرِ (zawǧatu l-wazīri – żona ministra), حَفْنةُ مِلْحٍ (ḥafnatu milḥin – garść soli);



więcej

  Z reguły pomijana w wymowie krótka samogłoska stanowiąca w teorii końcówkę przypadka pierwszego członu
konstrukcji przydawkowej jest zachowywana, gdy przydawką jest rzeczownik określony przedimkiem. Jednak jej
barwa ulega przeważnie neutralizacji. W miejsce samogłosek u, a, i, przypisanych zgodnie
z normą gramatyczną konkretnym formom fleksyjnym, pojawia się coś w rodzaju szwa, czyli samogłoska
zredukowana o barwie bliżej nieokreślonej, która w międzynarodowym alfabecie fonetycznym oznaczana jest
symbolem ɘ. Tym samym zatarciu ulega rozróżnienie form fleksyjnych. Przytoczone wyżej przykłady są więc
wymawiane jak kitābɘ ṭ-ṭālib, zawǧatɘ l-wazīr oraz ḥafnat milḥ.

  Gdy przydawką dopełniaczową jest zaimek sufigowany, samogłoskowa końcówka rzeczownika jest przeważnie
pomijana w mowie. Stąd na przykład kitāb-hā zamiast kitābu-hā, kitāb-hum
zamiast kitābu-hum czy kitāb-nā zamiast kitābu-nā. Jeśli chodzi o
zaimki 2 os. l.p. (-ka, -ki), to w wyniku przestawki głosek niwelują one niejako końcówki
przypadka, czego wynikiem takie formy jak np. kitāb-ak i kitāb-ik. Podobnie jest, gdy przydawką
jest zaimek sufigowany 3 os. r.m.: kitābu-h zamiast kitābu-hu, tyle że w tym wypadku mamy do
czynienia raczej z zanikiem samogłoski zaimka.

  Wyjątkiem są rzeczowniki أَبٌ (ᵓabun – ojciec), أَخٌ (ᵓaḫun – brat) i
حَمٌ (ḥamun – teść), w których – gdy stanowią one pierwszy element konstrukcji przydawki
dopełniaczowej – samogłoska wygłosowa ulega wydłużeniu, co znajduje odbicie również w piśmie, np.: أَبو نَبيلٍ
(ᵓabū Nabīlin – ojciec Nabila), أَخو الرَئيسِ (ᵓaḫū r-raᵓīsi – brat
prezydenta), حَمو زَيْنَبَ (ḥamū Zaynaba – teść Zaynab). Dotyczy to również przypadków
zależnych, np.: إلى أَخي الرَئيسِ (ᵓilā ᵓaḫī r-raᵓīsi – do brata prezydenta).



	a w formach rodzaju męskiego liczby mnogiej regularnej (tzw. zdrowej) pozbawiony
końcówki -na, np.: مُعَلِّمو الأَطْفالِ
(muᶜallimū l-ᵓaṭfāli – nauczyciele dzieci), صَيّادو الرُؤوسِِ (ṣayyādu r-ruᵓūsii – łowcy głów), مُمَثِّلو مَسْرَحٍ (mumaṯṯilū masraḥin –
aktorzy teatru).

  

  Tego rodzaju konstrukcja przydawkowa może się składać z trzech i więcej rzeczowników, np.:
نائِبُ مُديرِ المَدْرِسةِ (nāᵓibu
mudīri l-madrasati – zastępca dyrektora szkoły) czy  أَخو نائِبِ مُديرِ المَدْرَسةِ (ᵓaḫū nāᵓibi mudīri
l-madrasati – brat zastępcy dyrektora szkoły) albo dodatkowo z sufigowanym zaimkiem dzierżawczym,
np.: أَخو نائِبِ مُديرِ مَدْرَﺳَﺘِنا (ᵓaḫū
  nāᵓibi mudīri madrasati-nā – brat zastępcy dyrektora naszej szkoły)

  b) oba rzeczowniki zgadzają się co do określoności i przypadka (przydawka rzeczowna), np.:
  السَّيِّدُ الرَئيسُ (as-sayyidu r-raᵓīsu – pan prezydent),
  الرَجُلُ العَنْكَبوتُ (ar-raǧulu l-ᶜankabūtu – człowiek pająk).

  Szczególnym przypadkiem konstrukcji przydawki dopełniaczowej są wyrażenia z rzeczownikami كُلُّ
(kullun), بَعْضٌ (baᶜḍun), أَيُّ
(ᵓayyun) i نَفْسٌ (nafsun).

  1. كُلُّ

  
	W połączeniu z rzeczownikiem nieokreślonym w dopełniaczu liczby pojedynczej wprowadza znaczenie „każdy”, np. كُلُّ بَيْتٍ (kullu baytin –
  każdy dom), كُلُّ سَيّارةٍ (kullu
sayyaratin – każdy samochód).

	W połączeniu z rzeczownikiem określonym (przedimkiem lub przez inny rzeczownik określony) w dopełniaczu wprawdza
  znaczenie „wszyscy, wszystkie" lub „cały, cała, całe”, np.: كُلُّ الناسِ (kullu n-nāsi – wszyscy ludzie), كُلُّ السيّاراتِ (kullu
s-sayyārāti – wszystkie samochody), كُلُّ
البَيْتِ (kullu l-bayti – cały dom).

  Możliwe jest użycie odwrotnego szyku wyrazów, jednak wówczas po كُلّ musi pojawić się odpowiedni zaimek sufigowany
  nawiązujący do głównego składnika tego wyrażenia, np.: الناسُ كُلُّهُمْ (an-nāsu kullu-hum), السيّاراتُ كُلُّها (as-sayyārātu
kullu-ha), البَيْتُ كُلُّهُ
  (al-baytu kullu-hu). 
więcej
  
W liczbie podwójnej, wyrażenia ze znaczeniem „obaj, obie, oboje” tworzy się według schematu:  كِلا
  (kilā) dla rodzaju męskiego lub كِلْتا (kiltā) dla rodzaju żeńskiego + biernik rzeczownika
  określonego, jak np.: مَعَ كِلا الطالِبَيْنِ (maᶜa kilā ṭ-ṭālibayni – z oboma
studentami), مَعَ كِلْتا الطالِبَتَيْنِ (maᶜa kiltā ṭ-ṭālibatayni – z obiema studentkami). Jak
widać, w połączeniu z innymi rzeczownikami zarówno كِلا jak i كِلْتا nie odmieniają się przez przypadki.
Natomiast z zaimkami sufigowanymi przyjmują odpowiednio formę كِلَيْ (kilay) i كِلْتَيْ (kiltay)
wspólną dla biernika i dopełniacza, np. مَعَ كِلَيْهِما (maᶜa kilay-himā – z nimi oboma), مَعَ
كِلْتَيْهِما (maᶜa kiltay-himā – z nimi obiema).
  



  

  2. بَعْضٌ – w połączeniu z rzeczownikami określonymi w dopełniaczu wprowadzają znaczenie „niektórzy, niektóre" lub
„część, trochę”, np. بَعْضُ الناسِ (baᶜḍu
  n-nāsi – niektórzy ludzie), بَعْضُ الشَرِكاتِ
(baᶜḍu š-šarikāti – niektóre firmy), بَعْضُ المُجْتَمَعِ (baᶜḍu l-muǧtamaᶜi – część
społeczeństwa), ﺑَﻌْﻀُﻨﺎ (baᶜḍu-nā –
niektórzy z nas) بَعْضُ المِلْحِ (baᶜḍu
  l-milḥi – trochę soli).

  3. أَيُّ (r.ż. أَيَّةُ) – wprowadza znaczenie „jakikolwiek, wszelki", np. أَيُّ قَرارٍ (ᵓayyu qarārin – jakakolwiek decyzja), أَيَّةُ الأِجْراءاتِ اللازِمةِ (ᵓayyatu
  l-ᵓiǧrāᵓāti l-lāzimati – jakiekolwiek niezbędne kroki).

  4. نَفْسٌ (dosł. dusza) – wprowadza znaczenia:

  
	„ten sam, ta sama, ci sami" itd., np.: نَفْسُ الوَزيرِ
  (nafsu l-wazīri – ten sam minister), في نَفْسِ المَدينةِ (fī nafsi l-madīnati – w tym
  samym mieście), نَفْسُ المُواطِنينَ (nafsu
l-muwāṭinīna – ci sami obywatele), نَفْسُ
الطالِبَتَيْنِ (nafsu ṭ-ṭālibatayni – te same dwie studentki),
في نَفْسِ البُلْدانِ (fī nafsi l-buldāni –
  w tych samych krajach).

  Możliwy, a nawet bardziej poprawny, jest odwrotny szyk wyrazów, ale wtedy – podobnie jak w przypadku كُلّ – musi
  pojawić się odpowiedni zaimek sufigowany nawiązujący do głównego członu wyrażenia, np.: الوَزيرُ
نَفْسُهُ (al-wazīru nafsu-hu – ten sam
  minister), في المَدينةِ نَفْسِها (fī
l-madīnati nafsi-hā – w tym samym mieście), المُواطِنونَ أَنْفُسُهُمْ (al-muwāṭinūna ᵓanfusu-hum – ci sami
  obywatele), الطالِبَتانِ نَفْساهُما
  (aṭ-ṭālibatāni nafsā-humā – te same dwie studentki), في البُلْدانِ نَفْسِها (fī l-buldāni nafsi-hā – w tych
  samych krajach).

	"On sam, ona sama, oni sami" itd. (w znaczeniu „właśnie on...”) albo dla podkreślenia rangi kogoś lub czegoś),
  np.: هُوَ نَفْسُهُ (huwa nafsu-hu – on
  sam), هِيَ نَفْسُها (hiya nafsu-hā – ona
  sama), هُمْ أَنْفُسُهُمْ (hum
ᵓanfusu-hum – oni sami), أَنْتُمْ أَنْفُسُكُمْ (ᵓantum ᵓanfusu-kum – wy sami) itd.

  

  III. Z partykułami wołacza

  1. Partykuła يا (yā) – występujący po niej wyraz musi być w mianowniku i pozbawiony zarówno przedimka jak i
sufiksu nieokreśloności, np.: يا رَجُلُ (yā
  raǧulu – Człowieku!), يا مُواطِنونَ (yā
  muwāṭinūna – obywatele!). Jednak gdy partykuła ta poprzedza rzeczownik określany przez przydawkę
dopełniaczową, wówczas rzeczownik taki musi być w bierniku, np.: يا مُعَلِّمﻲ أَطْفالِنا (yā muᶜallimī
  aṭfāli-nā – Nauczyciele naszych dzieci!). Ale jeśli tego typu zawołanie nie ma konkretnego adresata, należy
użyć formy biernika, np.: أَيْنَ أَنْتُمْ يا أُناﺳﺎً (ᵓayna ᵓantum yā ᵓunāsan – Ludzie! Gdzie wy jesteście?)
  

  2. Partykuła أَيُّها (ᵓayyuhā) – wymaga po sobie rzeczownika w mianowniku i określonego
przedimkiem, np.: أَيُّها الزَبائِنُ الكِرامُ (ᵓayyuhā
  z-zabāᵓinu l-kirāmu – Szanowni klienci!).

  IV. Zdanie pojedyncze z orzeczeniem imiennym

  Orzeczenie imienne następuje z reguły po podmiocie i w czasie teraźniejszym nie wymaga łącznika. Może nim
być:

  
	pojedynczy rzeczownik lub przymiotnik, np.:

  

  أَنا طالِبٌ

  Jestem studentem.

  هُمْ مواطِنونَ
بولَنْدِيّونَ

  Oni są polskimi obywatelami.

  العِلْمُ كَنْزٌ

  Wiedza jest skarbem.

  الطَقْسُ جَميلٌ

  Pogoda jest piękna.

  
	wyrażenie przyimkowe lub przysłówkowe, np.:

  

   هُنَّ في
الحَديقةِ

  One są w ogródku.

  لَدَيْهِمْ أَدِلّةٌ
  مُقْنِعةٌ تُشيرُ إلى اسْتخْدامَ غاز السارين

  Mają przekonujące dowody, które wskazują na użycie gazu Sarin.

  الامْتِحانُ اليَوْم

  Egzamin jest dzisiaj.

  
	rzeczownik określony przez przydawkę dopełniaczową, np.:

  

   .زَيْنَبُ أُخْتُهُ

  Zaynab jest jego siostrą.

  
	a nawet całe zdanie, np.:

  

   أُمُّهُمْ قَلْبُها رَحيمٌ

  Ich matka ma litościwe serce.
 (dosł.: Ich matka jej serce jest
litościwe) 

  Podmiotem w takich zdaniach jest rzeczownik, zaimek, przymiotnik lub liczebnik stojący
zawsze w mianowniku. Ale może nim być także zdanie, co w pewnym stopniu przypomina sytuację bezokolicznika w języku
polskim:

  أَنْ تَجِدَ
صَديقاً مُخْلِصا أَمْرٌ صَعْبٌ

  Znaleźć oddanego przyjaciela jest rzeczą trudną.

  أَنْ
تَرْتاح أَفْضَلُ لَكَ

  Lepiej ci będzie odpocząć.

  W pewnych sytuacjach orzeczenie imienne obligatoryjnie poprzedza podmiot:

  
	gdy podmiot jest rzeczownikiem nieokreślonym, np.:

  

  في الشارِع
  سَيّارةٌ

  Na ulicy jest [jakiś] samochód.

  
	gdy jest zaimkiem pytajnym, np.:

  

  ما اسْمُكَ
  ؟

  Jak masz na imię?
 (dosł.: Co jest
twoim imieniem?)

  كَيْفَ
  حالُكَ ؟

  Jak się masz?
 (dosł.: Jak twój
stan?)

  W czasie przeszłym i przyszłym orzeczenie imienne wymaga łącznika (najczęściej w postaci odpowiedniej formy
czasownika كانَ (kāna) – być). Ponadto, jeśli orzecznikiem jest rzeczownik, przymiotnik
lub liczebnik, wówczas musi być w bierniku, np.:

  كانَ
  عَبّاسٌ إِنْساناً طَيِّباً

  Abbas był dobrym człowiekiem.

  سَوْفَ تَكونُ
  هاتانِ الطالِبَتانِ فَنّانَتَيْن شَهيرَتَيْن

  Te dwie studentki będą sławnymi artystkami.

  كانَ
  حَسَنٌ خامِساً مِنْ أَوْلادِ أَبيهِ

  Ḥasan był piątym dzieckiem swojego ojca.

  في السَنةِ الماضِية كانَت الكُتُبُ رَخيصةً

  Rok temu książki były tanie.

  سَوْفَ
يَكون المُدَرِّسونَ مَشْغولينَ بِإِعْدادِ مَواضيعِ
  الامْتِحاناتِ

  Nauczyciele będą zajęci przygotowaniem tematów egzaminów.

  Jeśli tego typu zdania poprzedzi się nie tłumaczoną z reguły na polski partykułą potwierdzającą إِنَّ
(ᵓinna), wówczas podmiot musi być w bierniku.

  إنّني
  طالِبٌ

  Ja jestem studentem.

  إِنَّهُمْ
  مواطِنونَ بولَنْدِيّون

  Oni są obywatelami polskimi.

  إِنَّ العِلْمَ كَنْزٌ

  Wiedza jest skarbem.

  إِنَّ الطَقْسَ جَميلٌ

  Pogoda jest piękna.

  Dodatkowo w zdaniach, w których występuje łącznik (np. w formie czasownika كانَ) zmienia się szyk i forma wyrazów.
Podmiot musi się znaleźć przed czasownikiem, natomiast czasownik pełniący rolę łącznika musi przyjąć postać
koniugacyjną zgodną z rodzajem i liczbą podmiotu. Stąd np.:

  

  إِنَّ عَبّاساً كان
  إِنْساناً طَيِّباً

  Abbas był dobrym człowiekiem.

  إِنَّ هاتَيْنِ
الطالِبَتَيْنِ سَوْفَ تَكونانِ فَنّانَتَيْن
  شَهيرَتَيْن

  Te dwie studentki będą sławnymi artystkami.

  إِنَّ حَسَناً كانَ
  خامِساً مِنْ أَوْلادِ أَبيهِ

  Hasan był piątym dzieckiem swojego ojca.

  إِنَّ الكُتُبَ في السَنةِ الماضِية كانَت رَخيصةً 

  Książki w zeszłym roku były tanie.

   إِنَّ المُدَرِّسينَ سَوْفَ يَكونون مَشْغولينَ بِإِعْدادِ مَواضيعِ الامْتِحاناتِ

  Nauczyciele będą zajęci przygotowaniem tematów egzaminów.

  V. Zaprzeczenie zdań zawierających orzeczenie imienne

W czasie teraźniejszym odbywa się za pomocą czasownika لَيْسَ (laysa), przy czym
  orzecznik musi być w bierniku:

لَسْتُ
  طالِباً

Nie jestem studentem.

 لَيْسَ
الطَقْسُ جَميلا

Pogoda nie jest ładna.

.لَيْسَت
الكُتُبُ رَخيصةً

Książki nie są tanie

لَيْسوا
  مُواطِنينَ بولَنْدِيّينَ

Nie są obywatelami polskimi.

W czasie przeszłym i przyszłym służą do tego celu te same partykuły przeczące, jakie stosuje się z innymi
  czasownikami, tj. لَمْ (lam) wymagające trybu ściętego czasownika lub rzadziej ما (mā) z formą trybu
  orzekającego oraz لَنْ (lan) wymagające po sobie trybu łączącego, jak np.:

لَمْ
  يَكُن عَبّاسٌ إِنْساناً طَيِّباً

Abbas nie był dobrym człowiekiem

لَنْ يَكونَ
المُدَرِّسونَ مَشْغولينَ بِإِعْدادِ مَواضيعِ
الامْتِحاناتِ

Nauczyciele nie będą zajęci przygotowaniem tematów egzaminów.

W języku arabskim stosuje się też tzw. przeczenie absolutne, negujące istnienie kogoś lub czegoś. Wyrażane jest
  za pomocą partykuły przeczącej لا (lā), po której następuje rzeczownik, przymiotnik lub liczebnik w
  bierniku pozbawiony zarówno przedimka, jak i końcówki nieokreśloności -n, jak np.:

لا رَجُلَ في الدارِ

Nie ma w domu [żadnego] mężczyzny.

.لا شَكَّ

Nie ma wątpliwości.

لا جَديدَ تَحْتَ الشَمْسِ

Nic nowego pod słońcem.

VI. Rzeczownik odsłowny w funkcji czasownika

Z taką sytuacją mamy do czynienia głównie wtedy, gdy rzeczownik odsłowny wchodzi w związek z przydawką
  dopełniaczową, np.:

صَوَّتوا لِتَحْميلِ
  المُواطِنينَ ضَرائِبَ جَديدةً

Głosowali za obarczeniem obywateli nowymi podatkami.

يَسُرُّني إكْرامُكَ
  الوالِدَيْنِ

Cieszy mnie twój szacunek dla rodziców

يُعْجِبُني تَعْليمُكَ
  أَخاكَ البَرْمَجةَ

Podoba mi się, że uczysz swojego brata programowania.
(dosł.: Podoba mi się twoje uczenie twojego
  brata programowania)

W każdym z tych zdań rzeczownik odsłowny zachowuje się tak jak czasownik przechodni, od którego się wywodzi, tzn.
  konotuje dopełnienie, na co wskazuje biernik wyrazów ضَرائِبَ
  (ḍarāᵓiba), الوالِدَيْنِ (al-wālidayni)
  oraz أخاكَ (ᵓaḫā-ka) i البَرْمَجَةَ
  (al-barmaǧata). 

VII. Zdania pojedyncze z partykułą wykluczającą إِلّا (ᵓillā)

Obowiązuje tu analogiczny schemat, jak w zdaniach z orzeczeniem czasownikowym, tyle tylko, że w grę wchodzą
  czasowniki posiłkowe, np.:

 لا
حاجةَ إلّا لِقَرارٍ سِياسِيٍّ

Potrzebna jest tylko decyzja polityczna.

[dosł.: Nie ma żadnej potrzeby, jak tylko
  decyzja polityczna.

 لَيْسَ
هُناكَ إلّا تَفْسيرٌ واحِدٌ

Jest tylko jedno wyjaśnienie.

(dosł.: Nie ma żadnego wyjaśnienia poza
  jednym).

 لَمْ يَكُنْ
في القَرْيةِ إلّا سَيّارةٌ واحِدةٌ

We wsi był tylko jeden samochód.

(dosł.: We wsi nie było aut poza
  jednym)

 لَنْ يَكونوا
إلّا لَحْماً للمَدافِعِ 

Będą tylko mięsem armatnim.

(dosł.: Nie będą niczym, jak tylko mięsem
  armatnim

Podobną rolę pełni rzeczownik سِوى (siwā) z tą różnicą, że wymaga po sobie
  dopełniacza, np.: 

 لَيْسَ
هُناكَ سِوى تَفْسيرٍ واحِدٍ

 لَنْ يَكونوا
سِوى لَحْمٍ للمَدافِعِ 
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  SKŁADNIA CZASOWNIKA


Wiemy już, że czas przeszły w języku arabskim realizowany jest przez koniugację sufiksalną a czas teraźniejszy
  przez koniugację sufiksalno-prefiksalną. Czas przyszły z kolei tworzy się przez
  prostą modyfikację polegającą na poprzedzeniu formy czasu teraźniejszego czasownika jedną z dwu partykuł: pisanej
  rozłącznie سَوْفَ (sawfa) lub pisanej łącznie سَـ (sa-), np.: سَوْفَ يَكْتُبونَ
  (sawfa yaktubūna) lub سَيَكْتُبونَ (sa-yaktubūna) –
  napiszą, będą pisać.

I. Zdanie pojedyncze z orzeczeniem czasow­nikowym

W zdaniach neutralnych stylistycznie, o standardowym szyku wyrazów, orzeczenie czasownikowe stoi
  przed podmiotem i zgadza się z nim pod względem rodzaju gramatycznego. Ponadto obligatoryjnie występuje w liczbie
  pojedynczej, np.:

 ذَهَبَ
كَريمٌ إلى المَدْرَسةِ

Karim poszedł do szkoły

 رَجَعَتْ
مَرْيَمُ مَن السوقِ 

Maria wróciła z bazaru.

 ذَهَبَ
كَريمٌ وأَحْمَدُ إِلى المَدْرَسةِ

Karim i Ahmad poszli do szkoły.

 رَجَعَت
النِساءُ مِن السوقِ

Kobiety wróciły z bazaru.



Gdy podmiotem jest rzeczownik nieosobowy w liczbie mnogiej, wówczas orzeczenie przyjmuje formę
  rodzaju żeńskiego liczby pojedynczej:

 تَذْبُلُ
النَباتاتُ

Rośliny więdną

 رَجَعَت
الطُيورُ إلى أَوْكارِها

Ptaki wróciły do swoich gniazd.



Możliwy jest też szyk przestawny (podmiot + orzeczenie), który w mówionej wersji arabskiego
  języka literackiego zdecydowanie przeważa. Jednak wysunięcie podmiotu przed orzeczenie pociąga za sobą
  konsekwencje gramatyczne:


  	jeśli podmiot jest rzeczownikiem osobowym, to orzeczenie musi zgadzać się z nim co do rodzaju i liczby, np.:
  



 أَحْمَدُ وموسى سافَرا إلى مِصْرِ

Ahmad i Musa wyjechali do Egiptu.

 مَرْيَمُ ولَيْلى جَلَسَتا تَحْتَ الشَجَرةِِ

Maria i Layla usiadły pod drzewem.

الأَطْفالُ يَلْعَبونَ في الحَديقةِ

Dzieci bawią się w ogrodzie.

هَؤلاء النِساءُ يَعْمَلْنَ في المُسْتَشْفى 

Te kobiety pracują w szpitalu.




  	jeśli podmiot jest rzeczownikiem nieosobowym w liczbie pojedynczej, to orzeczenie
musi zgadzać się z nim co do rodzaju, np.:



 السَيّارةُ وَقَفَتْ أَمامَ البَيْتِ

Samochód zatrzymał się przed domem.

 كَلْبُهُ قَفَزَ في النَهْرِ

Jego pies skoczył do rzeki.




  	jeśli podmiot jest rzeczownikiem nieosobowym w liczbie mnogiej, wówczas orzeczenie
musi mieć formę rodzaju żeńskiego liczby pojedynczej:



 الحَيَواناتُ تَخْرُجُ مِن الغابةِ

Zwierzęta wychodzą z lasu.

 الأوْراقُ تَتَساقَطُ مِن الأشْجارِ

Liście spadają z drzew.



Użycie szyku przestawnego wymuszają partykuły: إِنَّ  (ᵓinna), لَعَلَّ
  (laᶜalla) – być może oraz لَيْتَ  (layta) – oby, gdyby. Dodatkowo wymagają one, by podmiot zdania był
  w bierniku:

لَيْتَ أَبانا
يَعودُ يَوْماً

Oby nasz ojciec wrócił pewnego dnia.

لَعَلَّ
والِدَيْنا غادَرا إلى بَغْدادَ

Być może nasi rodzice wyjechali do Bagdadu.


Zaprzeczenie zdań z orzeczeniem czasownikowym różni się w zależności od czasu:


  	w czasie teraźniejszym za pomocą partykuły لا  (lā), np.:



 لا
يَعيشُ خاِدٌ وكَريمٌ في الصَحْراءِ

Chalid i Karim nie żyją na pustyni.




  	w czasie przyszłym za pomocą partykuły لَنْ  (lan) i formy trybu łączącego czasownika, np.:



 لَنْ
يَذْهَبَ التَلاميذُ إلى المَدْرَسةِ اليَوْمَ

Uczniowie nie pójdą dziś do szkoły.

لَعَلَّ التَلاميذَ لَنْ يَذْهَبوا إلى المَدْرَسةِ اليَوْمَ

Być może uczniowie nie pójdą dziś do szkoły.




  	w czasie przeszłym za pomocą partykuły لَمْ  (lam) i formy trybu ściętego czasownika, np.:



 لَمْ
تَسْمَعْ البناتُ عَنْ لَعْنةِ الفَراعِنةِ 

Dziewczyny nie słyszały o klątwie faraonów.

كَأَنَّ البَناتِ لَمْ يَسْمَعْنَ عَنْ لَعْنةِ الفَراعِنةِ

Jak gdyby dziewczyny nie słyszały o klątwie faraonów.



Jeśli orzeczeniem jest czasownik przechodni, może on przyjąć jedno dopełnienie, np.:

كَتَبَ خِطاباً

Napisał list

lub dwa dopełnienia, np.:

أَعْطَى الحاضِرينَ
تَصَوُّراً عَن الوَضَعِ في السودان

Dał obecnym wyobrażenie o sytuacji w Sudanie.



Jak widać, każde z dopełnień w powyższych przykładach jest w bierniku. Każde też po
  przekształceniu zdań na stronę bierną może stać się podmiotem:

 كُتِبَ الخطابُ

List został napisany.

 أُعْطِيَ الحاضِرونَ تَصَوُّراً عن الوَضَعِ في السودانِ

Obecnym dane zostało wyobrażenie o sytuacji w Sudanie.

 أُعْطِيَ تَصَوُّرٌ لِلحاضِرينَ عَن الوَضَعِ في السودان

Obecni dostali wyobrażenie o sytuacji w Sudanie.

(dosł.: Wyobrażenie o
sytuacji w Sudanie zostało dane obecnym)



Dopełnienie bliższe bywa też w dopełniaczu. Dzieje się tak, gdy orzeczenie stanowi połączenie
  czasownika z przyimkiem, np.:

 يَرْغَبُ في
اللِقاء مع مَلِكِ الأُرْدُنِّ

Pragnie spotkać się z królem Jordanii.

 .يَسْتَمِعونَ
إلى الأَغاني العَرَبِيّةِِ 

Słuchają piosenek arabskich



W tym wypadku również, po przekształceniu na stronę bierną, dopełnienie staje się podmiotem:

 اللِقاءُ
مَعَ مَلِكِ الأُرْدُنِّ يُرْغَبُ فيـهِ

Spotkanie z królem Jordanii jest pożądane.

 الأَغاني
العَرَبِيّةُ يُسْتَمَعُ إِلَيْها

Piosenki arabskie są słuchane.



Różnica polega na tym, że czasownik w stronie biernej zachowuje zawsze formę liczby pojedynczej
  rodzaju męskiego (tu: يُرْغَبُ  i يُسْتَمَعُ ), natomiast zgodę co do liczby i rodzaju realizuje odpowiedni zaimek
  dołączany do przyimka i nawiązujący do podmiotu (tu: ـه  i ها).

Co ciekawe, dotyczy to także sytuacji, gdy w skład tego typu orzeczenia wchodzi czasownik z
  zasady nieprzechodni, jak جَلَسَ (siedzieć), który po połączeniu z przyimkiem staje się przechodnim:

يَجْلِسونَ
عَلى هذا العَرْشِ في حَفْلِ التَتْويجِ

Zasiadają na tym tronie podczas koronacji.



Świadczy o tym możliwość zamiany takiego orzeczenia na stronę bierną:

 هذا العَرْشُ
يُجْلَسُ عَلَيْهِ في حَفْلِ التَتْويجِ

Na tym tronie zasiada się podczas koronacji.



II. Zaimki sufigowane jako dopełnienie

Dołączenie zaimków sufigowanych w funkcji dopełnienia pociąga za sobą drobne modyfikacje o charakterze:


  	ortograficznym – usunięcie litery alif w końcówkach 3 i 2 os. l.mn. r.m., np.:



كَتَبوا ← كَتَبوهُ

لَنْ تَكْتُبوا ← لَنْ تَكْتُبوهُ

لَمْ يَكْتُبوا ← لَمْ يَكْتُبوهُ

أُكْتُبوا ← اُكْتُبوهُ


  	fonetycznym:

	samogłoski krótkie, które w wygłosach pewnych form czasownikowych są przeważnie pomijane, po dołączeniu
  zaimka sufigowanego z reguły wymawia się, np.: kataba-hu (كَتَبَهُ), katabtu-hā
  (كَتَبْتُها), katabta-hā (كَتَبْتَها), yaktubu-hu (يَكْتُبُهُ),
  naktubu-hu (نَكْتُبُهُ).


	w wygłosie końcówki 2 os. l.mn. r.m. pojawia się długa samogłoska ū, np.:



  



كَتَبْتُمْ ← كَتَبْتُموهُ




  	składniowym – dotyczy to przede wszystkim sytuacji, gdy zarówno dopełnieniem bliższym, jak i dalszym jest
zaimek. W tym celu wykorzystywana jest partykuła إِيّا (ᵓiyyā), która rozdziela oba
zaimki sufigowane i do której dołączany jest zaimek pełniący rolę dopełnienia bliższego, np.:



 أَعْطَوني
إيّاهُ

Dajcie mi go!

III. Nie tylko czasy...

Trzy podstawowe konstrukcje czasowe mogą być na różne sposoby modyfikowane w zależności od
  zamierzonych efektów semantycznych:

1. Za pomocą partykuły> قَدْ (qad)


  	Dla podkreślenia dokonaności czasownika w czasie przeszłym, np.:



 قَدْ
أَنْهَيْتُ قِراءةَ قِصَّتِكَ الجَديدةِ

Skończyłem już czytać twoje nowe opowiadanie. 
(dosł. Skończyłem czytanie...)


  	Gdy chcemy wyrazić uprzedniość w stosunku do innej czynności w przeszłości, wówczas
tego rodzaju konstrukcję poprzedzamy odpowiednią formą koniugacyjną czasownika posiłkowego „być” (كانَ) w czasie
przeszłym, np.:



 حينَما جاء كُنْتُ قَدْ أَنْهَيْتُ  قِراءةَ قِصَّتِهِ الجَديدةِ

Kiedy przyszedł, skończyłem już czytać jego nowe opowiadanie.


  	Natomiast użycie formy czasu teraźniejszego czasownika posiłkowego, wprowadza
znaczenie dokonaności w przyszłości, np.:



 في الساعةِ الخامِسةِ مساءً سَأَكونُ قَدْ أنْهَيْتُ قِراءةَ قِصَّتِكَ الجَديدةِ

O godzinie piątej wieczorem skończę już czytać twoje nowe opowiadanie.


  	Z kolei jeśli partykułę قَدْ postawimy przed czasownikiem w czasie teraźniejszym,
nada ona wypowiedzi odcień prawdopodobieństwa lub możliwości, np.:



 قَدْ أُنْهي
 قِراءةَ قِصَّتِكَ الجَديدة اليَوْمَ

Być może skończę dzisiaj czytać twoje nowe opowiadanie.



2. Za pomocą czasowników posiłkowych


  	كانَ
 Użyty w czasie przeszłym przed czasownikiem w formie czasu teraźniejszego przenosi daną
czynność do przeszłości uwydatniając jej ciągłość lub zwyczajowość, np.:



 .كانوا
يَتَعَلَّمونَ السِباحةَ

Uczyli się pływać. (dosł. pływania)



  	أَصْبَحَ ,صارَ ,راحَ ,أَخَذَ ,بَدَأَ –
czasowniki oznaczające rozpoczynanie czynności, np.:



 بَدَأتًَ
تَعْمَلُ كَمُدَرِّسةٍ

Zaczęła pracować jako nauczycielka.

 أَخَذَ
يَأْكُلُ بِنَهَمٍ

Zaczął jeść łapczywie.

 راحَ
الأَمْرُ يَتَّضِحُ

Sprawa zaczęła się wyjaśniać.

 صاروا
يَتَذَكَّرونَ أَيّامَ طُفولَتِهِمْ

Zaczęli wspominać dni swojego dzieciństwa.


  	لا يَزالُ , لَم يَزَلْ] ما زال ,ظَلَّ] – czasowniki
oznaczające trwanie lub kontynuację, np.:



 ظَلَّتْ
تَقْرَأُ طِوالَ اللَيْلِ

Czytała przez całą noc.

 ما زالَ
يُفَكِّرُ عن الاِنْتِقامِ

Nadal myśli o zemście.

 كُنَّ لا
يَزَلْنَ يَبْحَثْنَ عَنْ مَعْنى الحَياةِ

Nadal poszukiwały sensu życia.


  	لَم يَعُدْ – wprowadza znaczenie końca jakiegoś stanu lub czynności i
odpowiada polskiemu „już nie”, np.:



 لَمْ
يَعُدْ يُمارِسُ المُلاكَمةَ

Już nie uprawia boksu.

لِماذا لَمْ تَعودي تَعْمَلينَ هُنا، يا مريم؟

Dlaczego już tu nie pracujesz, Mario?


  	كادَ – wskazuje, że czynność lub stan komunikowane przez następujący po nim
czasownik nie dokonały się, ale były bliskie urzeczywistnienia. W języku polskim wyrażają to określenia: omal
nie, omalże nie, niemal, nieomal:



 كادوا
يَموتون مِن الفَزَعِ

Omal nie umarli z przerażenia.

 تَكادُ
تحْفَظُ قَصائدَهُ عَنْ ظَهْرِ قَلْبٍ

Zna jego wiersze niemal na pamięć.



Użycie czasownika posiłkowego كادَ w formie zaprzeczonej (لَمْ يَكَد، ما كادَ، لا يكادُ)
  wprowadza znaczenie, które w języku polskim wyraża się za pomocą przysłówków ledwo i ledwie, np.:

 لَمْ
تَكَدْ تَتَعافى بَعْدَ إصابَتِها بِسَكْتةٍ دِماغِيّةٍ 

Ledwo doszła do siebie po udarze mózgu.

 لا يَكادُ
يُفْهَمُ كَلامُهُمْ

Ledwo rozumie ich mowę.

 IV. Zdania z partykułą wykluczającą إِلّا (ᵓillā) 

Tworzone są one według schematu: zdanie zaprzeczone + إلّا + podmiot lub dopełnienie, jak
  np.:

لَمْ
يَأْتِ إلّا رَجُلانِ

Przyszło tylko dwóch mężczyzn.

(dosł.: Nie przyszedł nikt, jak tylko dwaj mężczyźni)

لا
تَقْرَأُ إلَا كِتاباً واحِدا في الأُسْبوعِ

Czyta tylko jedną książkę na tydzień.

(dosł.: Nie czyta nic, jak tylko dwie książki na tydzień)

لَنْ
نُوافِقَ إلّا على اقْتِراحاتِ مَرْيَمَ

Zgodzimy się tylko na propozycje Marii.

(dosł.: Nie zgodzimy się na nic, jak
tylko na propozycje Marii)

więcej 


  Zamiast partykuły wykluczającej można w tej samej funkcji użyć rzeczownika سِوى (siwā), trzeba
jednak pamiętać, że następujący po سِوى wyraz musi być w dopełniaczu, np.:

  لَمْ
يَأْتِ سِوى رَجُلَيْنِ

  لا
تَقْرَأُ سِوى كِتابٍ واحِدٍ في الأُسْبوعِ



V. Zdania wykrzyknikowe wyrażające zdziwienie lub zaskoczenie

Do tego celu służy forma czasu przeszłego tematu derywowanego czasownika o wzorze أَفْعَلَ, jak np.:

ما
أَغْبى هذا السُؤالَ

Co za głupie pytnie!

ما
أَصْعَبَ هذا الاِمْتِحانَ

Ależ (jakże) trudny ten egzamin!

ما
أَجْمَلَها

Ależ ona jest piękna!

To samo można wyrazić za pomocą konstrukcji: partykuła wykrzyknikowa يا (ya) + przyimek لـَ
   (la) + odpowiedni zaimek sufigowany + przyimek  مِنْ (min) + rzeczownik niokreślony w dopełniaczu, np.:

يا
لَهُمْ مِنْ مَساكينَ

Cóż [z nich] za nieszczęśnicy!

يا لَها
مِنْ فَتاةٍ ذَكِيّةٍ

Cóż za inteligentna dziewczyna!

VI. Zdania życzące (optatywne)

W wyrażeniach będących zawołaniami albo formułami grzecznościowymi stosuje się w tym celu formę
  czasu przeszłego lub teraźniejszego, np.:

عاشَ
المَلِكُ

Niech żyje król!

تَحْيا
الصَداقةُ بَيْنَ بَلَدَيْنا

Niech żyje przyjaźń między [oboma] naszymi
  krajami!

 [lub الله 
يُبارِكُكُمْ [ بارَكَكُمُ الله

Niech was Bóg błogosławi!

A tak np. w formie zaprzeczonej:

لا
سامَحَ الله

Niech Bóg broni!

(dosł.: Niech Bóg nie
wybaczy!)



Natomiast typowe zdania o charakterze życzącym zaczynają się od partykuły لَيْتَ (poprzedzonej często partykułą wołacza يا ), wymagającej bezpośrednio po sobie podmiotu w bierniku oraz orzeczenia w czasie teraźniejszym, np.: 

يا لَيْتَ
  الشَبابَ يَعودُ يَوْماً

  Oby młodość wróciła kiedyś! 



VII. Zdania wyrażające pochwałę lub dezaprobatę

Rozpoczynają je niedomienne formy czasownikowe: نِعْمَ lub حَبَّذَ (jakże dobry, wspaniały) oraz بِئْسَ lub لا حَبَّذَ (jakże zły, niedobry), np.:

 نِعْمَ
   الأخُ يوسُفُ 

  Jakże dobrym bratem jest Józef! 

   نِعْمَ
      الأُمُّ مَرْيَمُ

   Jakże wspaniałą matką jest Maria! 

    حَبَّذا
    زِيارةُ الأَقارِبِ في القاهِرة

Jakże wspaniale jest odwiedzić krewnych w Kairze! 

 بِئْسَ الأَخُ يوسُفُ
 

Jakże niedobrym bratem jest Józef! 

 بِئْسَ
الأُمُّ مَرْيَمُ

Jakże niedobrą matką jest Maria! 

 لا حَبَّذا
    النِفاقُ

Jakże złą [rzeczą] jest hipokryzja! 

VIII. Imiesłów przymiotnikowy w funkcji czasow­nika

Sytuacja taka jest najbardziej widoczna wtedy, gdy mamy do czynienia z imiesłowem
  pochodzącym od czasownika przechodniego wymagającym po sobie, podobnie jak czasownik, dopełnienia, np.:


يَجْلِسُ مُدَخِّناً
نارجيلَتَهُ

Siedzi, paląc swoją nargilę

رَكَضَتْ مُنادِيَةً
أَباها

Pobiegła wołając swojego ojca.

قالَ مُحَذِّراً
إيّاهُمْ

Powiedział, ostrzegając ich.
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  SKŁADNIA PRZYMIOTNIKA


    
  1. Szyk wyrazów

  W języku arabskim przymiotnik z reguły następuje po rzeczowniku, z którym zgadza się co do określoności, przypadka,
rodzaju i liczby, np.:

  مُؤَلِّفٌ مَعْروفٌ (muᵓallifun maᶜrūfun) – znany autor,

  مُؤَلِّفةٌ مَعْروفةٌ (muᵓallifatun
maᶜrūfatun) – znana autorka,

  المُؤَلِّفُ المَعْروفُ (al-muᵓallifu
l-maᶜrūfu) – [ten] znany autor,

  المُؤَلِّفةُ المَعْروفةُ (al-muᵓallifatu
l-maᶜrūfatu) – [ta] znana autorka,

  مُؤَلِّفَتانِ مَعْروفانِ (muᵓallifāni
maᶜrūfāni) – dwaj znani autorzy,

  مُؤَلِّفَتانِ مَعْروفَتانِ (muᵓallifatāni
maᶜrūfatāni) – dwie znane autorki,

  المُؤَلِّفانِ المَعْروفانِ (al-muᵓallifāni
l-maᶜrūfāni) – [ci] dwaj znani autorzy,

  المُؤَلِّفَتانِ المَعْروفَتانِ (al-muᵓallifatāni
l-maᶜrūfatāni) – [te] dwie znane autorki,

  مُؤَلِّفونَ مَعْروفونَ (muᵓallifūna
maᶜrūfūna) – znani autorzy,

  مُؤَلِّفاتٌ مَعْروفاتٌ (muᵓallifātun
maᶜrūfātun) – znane autorki,

  المُؤَلِّفونَ المَعْروفونَ (al-muᵓallifūna
l-maᶜrūfūna) – [ci] znani autorzy,

  المُؤَلِّفاتُ المَعْروفاتُ (al-muᵓallifātu
l-maᶜrūfātu) – [te] znane autorki,

  مَعَ مُؤَلِّفٍ مَعْروفٍ (maᶜa muᵓallifin
maᶜrūfin) – ze znanym autorem,

  مَعَ مُؤَلِّفةٍ مَعْروفةٍ (maᶜa muᵓallifatin
maᶜrūfatin) – ze znaną autorką,

  مَعَ المُؤَلِّفِ المَعْروفِ (maᶜa l-muᵓallifi
l-maᶜrūfi) – z [tym] znanym autorem,

  مَعَ المُؤَلِّفةِ المَعْروفةِ (maᶜa l-muᵓallifati
l-maᶜrūfati) – z [tą] znaną autorką,

  مَعَ مُؤَلِّفَيْنِ مَعْروفَيْنِ (maᶜa muᵓallifayni
maᶜrūfayni) – z dwoma znanymi autorami,

  مَعَ مُؤَلِّفَتَيْنِ مَعْروفَتَيْنِ (maᶜa muᵓallifatayni
maᶜrūfatayni) – z dwiema znanymi autorkami,

  مَعَ المُؤَلِّفَيْنِ المَعْروفَيْنِ (maᶜa l-muᵓallifayni
l-maᶜrūfayni) – z [tymi] dwoma znanymi autorami,

  مَعَ المُؤَلِّفَتَيْنِ المَعْروفَتَيْنِ (maᶜa
l-muᵓallifatayni l-maᶜrūfatayni) – z [tymi] dwiema znanymi autorkami,

  مَعَ مُؤَلِّفينَ مَعْروفينَ (maᶜa muᵓallifīna
maᶜrūfīna) – ze znanymi autorami,

  مَعَ مُؤَلِّفاتٍ مَعْروفاتٍ (maᶜa muᵓallifātin
maᶜrūfātin) – ze znanymi autorkami,

  مَعَ المُؤَلِّفينَ المَعْروفينَ (maᶜa l-muᵓallifīna
l-maᶜrūfīna) – z [tymi] znanymi autorami,

  مَعَ المُؤَلِّفاتِ المَعْروفاتِ (maᶜa l-muᵓallifāti
l-maᶜrūfāti) – z [tymi] znanymi autorkami,

  أَوْلادٌ صِغارٌ (ᵓawlādun ṣiġārun) – mali
chłopcy,

  الأَوْلادُ الصِغارُ (al-ᵓawlādu ṣ-ṣiġāru) –
[ci] mali chłopcy,

  مَعَ أَوْلادٍ صِغارٍ (maᶜa ᵓawlādin ṣiġārin)
– z małymi chłopcami,

  مَعَ الأَوْلادِ الصِغارِ (maᶜa l-ᵓawlādi
s-ṣiġāri) – z [tymi] małymi chłopcami,

  بَناتٌ صَغيراتٌ (banātun ṣaġīrātun) – małe
dziewczęta,

  البَناتُ الصغيراتُ (al-banātu ṣ-ṣaġīrātu) –
[te] małe dziewczęta,

  مَعَ بَناتٍ صَغيراتٍ (maᶜa banātin
ṣaġīrātin) – z małymi dziewczętami,

  مَعَ البَناتِ الصَغيراتِ (maᶜa l-banāti
ṣ-ṣaġīrāti) – z [tymi] małymi dziewczętami.

  Nieco odmiennie realizowana jest zgodność co do liczby, jeśli idzie o przymiotniki oznaczające barwy i ułomności,
co wynika ze specyfiki ich budowy:

  رَجُلٌ أَطْرَشُ (raǧulun ᵓaṭrašu – głuchy mężczyzna),

  رَجُلانِ أَطْرَشانِ (raǧulāni ᵓaṭrašāni –
dwaj głusi mężczyźni),

  رِجالٌ طُرْشٌ (riǧālun ṭuršun) – głusi
mężczyźni,

  امْرَأَةٌ طَرْشاءُ (imraᵓatun ṭaršāᵓu),

  امْرَأتانِ طَرْشاوانِ (imraᵓatāni
ṭaršāwāni),

  نِساءٌ طَرْشاواتٌ (nisāᵓun ṭaršāwātun lub
طُرْشٌ ṭuršun).

  W odniesieniu do rzeczowników nieosobowych, niezależnie od ich rodzaju gramatycznego, zgodność co do liczby mnogiej
realizowana jest za pomocą formy rodzaju żeńskiego liczby pojedynczej przymiotnika, np.:

  كُتُبٌ جَديدةٌ (kutubun ǧadīdatun) – nowe książki,

  بُيوتٌ قَديمةٌ (buyūtun qadīmatun) – stare
domy,

  حَيَواناتٌ مُفْتَرِسةٌ (ḥayawānātun
muftarisatun) – zwierzęta drapieżne,

  مَدارِسُ عَصْرِيّةٌ (madārisu ᶜaṣriyyatun) –
nowoczesne szkoły,

  أَفْكارٌ غَريبةٌ (ᵓafkārun ġarībatun) –
dziwne pomysły,

  زُهورٌ حَمْراءُ (zuhūrun ḥamrāᵓu – czerwone
kwiaty),

  سَيّاراتٌ خَضْراءُ (sayyārātun ḫaḍrāᵓu –
zielone samochody)

  Przymiotników następujących po sobie jeden za drugim nie oddziela się przecinkami.

  W sytuacji, gdy w zapisie nie uwzględnia się samogłosek krótkich, pewne komplikacje interpretacyjne pojawiają się w
konstrukcjach przydawki dopełniaczowej rozbudowanych o przymiotniki. Na przykład frazę مدير المصنع
الجديد można odczytać jako mudīru l-maṣnaᶜi l-ǧadīdu
(nowy dyrektor fabryki) lub mudīru l-maṣnaᶜi l-ǧadīdi
(dyrektor nowej fabryki). W razie braku jednoznacznego kontekstu wyjściem jest graficzne zaznaczenie odpowiedniej
końcówki samogłoskowej. Dwuznaczność może wystąpić również w tekście mówionym, gdy w powyższej frazie zwyczajowo
pominie się ostatnią samogłoskę: mudīru l-maṣnaᶜi l-ǧadīd. By wyeliminować ewentualne
nieporozumienie, można powiedzieć المُديرُ الجَديدُ لِلمَصْنعِ (al-mudīru l-ǧadīd
li-l-maṣnaᶜ), rozbijając frazę za pomocą przyimka li nadającego w tym wypadku znaczenie przynależności.
  

  Przymiotnik może też według ściśle określonych reguł poprzedzać rzeczownik, który pod względem formy upodabnia się
wówczas do przydawki dopełniaczowej, np.: طَويلُ القامةِ (ṭawīlu
l-qāmati – wysokiej postury). Całe tego rodzaju wyrażenie zachowuje się jak rozbudowany przymiotnik
w stosunku do poprzedzającego je rzeczownika ze wszystkimi tego konsekwencjami gramatycznymi, jak np.:

  شابٌّ طَويلُ الشَعْرِ (šābbun ṭawilu š-šaᶜri –
długowłosy chłopak),

  الشابُّ الطَويلُ الشَعْرِ (aš-šābbu ṭ-ṭawilu
š-šaᶜri – [ten] długowłosy chłopak),

  الشُبّانُ الطِوالُ الشَعْرِ (aš-šubbānu ṭ-ṭiwālu
š-šaᶜri – [ci] długowłosi chłopcy).

  مَرْأَةٌ سَوداءُ العَيْنَيْنِ (marᵓatun sawdāᵓu
l-ᶜaynayni – czarnooka kobieta),

  المَرْأَةُ السَوْداءُ العَيْنَيْنِ (al-marᵓatu
s-sawdāᵓu l-ᶜaynayni – [ta] niebieskooka kobieta).

  نِساءٌ سودُ العُيونِ (nisāᵓun sūdu
l-ᶜuyūni – czarnookie kobiety),

  صاروخٌ بَعيدُ المَدى (ṣārūḫun baᶜīdu l-madā
– rakieta dalekiego zasięgu),

  الصَواريخُ البَعيدةُ المَدى (aṣ-ṣawārīḫu
l-baᶜīdatu l-madā – [te] rakiety dalekiego zasięgu).

  2. Stopniowanie przymiotników

  Stopień wyższy przymiotników, których tematy wyrazowe oparte są na trzech spółgłoskach rdzennych tworzy się
według wzoru أَفْعَلُ (ᵓafᶜalu) niezależnie od rodzaju gramatycznego rzeczownika, do
którego się odnosi, jak np.:

  كَبيرٌ ← أَكْبَرُ (kabīrun → ᵓakbaru) – wielki → większy,

  صَغيرٌ ← أَصْغَرُ (ṣaġīrun → ᵓaṣġaru) – mały
→ mniejszy,

  كَثيرٌ ← أَكْثَرُ (kaṯīrun → ᵓakṯaru) –
liczny → liczniejszy,

  شَديدٌ ← أَشَدُّ (šadīdun → ᵓašaddu) – mocny
→ mocniejszy,

  حَسَنٌ ← أَحْسَنُ (ḥasanun → ᵓaḥsanu) –
dobry → lepszy,

  صَعْبٌ ← أَصْعَبُ (ṣaᶜbun → ᵓaṣᶜabu) –
trudny → trudniejszy,

  وَسِخٌ ← أَوْسَخُ (wasiḫun → ᵓawsaḫu) –
brudny → brudniejszy,

  هامٌّ ← أَهَمُّ (hāmmun → ᵓahammu) – ważny →
ważniejszy.

   więcej

  
Przymiotniki, w których trzecią spółgłoską rdzenną jest w (و) lub y (ي) tworzą stopień wyższy
według wzoru أَفْعى (ᵓafᶜā), jak np.: أَحْلى (ᵓaḥlā –
słodszy) – od حُلْوٌ (ḥulwun – słodki) lub أَقْوى
(ᵓaqwā – silniejszy) – od قَوِيٌّ (qawiyyun – silny).

Z kolei w niektórych przymiotnikach może się wydawać, że drugą spółgłoską rdzenną jest y (ي), podczas gdy
w rzeczywistości jest nią w (و), jak np.: جَيِّدٌ (ǧayyidun – dobry)
i أَجْوَدُ (ᵓaǧwadu – lepszy). Dlatego tak przydatna jest znajomość
etymologicznych korzeni poszczególnych słów.

  

  W połączeniu z rzeczownikiem wygląda to np. tak: ظُروفٌ أَصْعَبُ (ẓurūfun
ᵓaṣᶜabu – trudniejsze warunki), مَسْأَلةٌ أَهَمُّ (masᵓalatun
ᵓahammu – ważniejsza kwestia), رَواتِبُ أَعْلى (rawātibu
ᵓaᶜlā – wyższe pensje). W porównaniach formie stopnia wyższego towarzyszy przyimek min (مِنْ), jak
np.: رَجُلٌ أَطْوَلُ مِنْ زَرافةٍ (raǧulun ᵓaṭwalu min
zarāfatin – mężczyzna wyższy od żyrafy), دَوْلةٌ أَصْغَرُ مِنْ مَدينَتِنا
(dawlatun ᵓaṣġaru min madīnati-nā – państwo mniejsze od naszego miasta).

  Stopień wyższy przymiotników o rozbudowanych tematach wyrazowych przypomina mechanizm funkcjonujący w języku
polskim. Tworzy się go za pomocą ww. أَكْثَرُ (ᵓakṯaru) i
أَشَدُّ (ᵓašaddu) według schematu: أَكْثَرُ lub
أَشَدُّ + biernik rzeczownika odsłownego oznaczającego daną czynność, stan, lub cechę, jak np.:

  أَكْثَرُ اهْتِماماً (ᵓakṯaru htimāman – bardziej zainteresowany
[od اهْتِمامٌ – zainteresowanie]),

  أَكْثَرُ شَعْبِيّةً (ᵓakṯaru šaᶜbiyyatan –
popularniejszy, bardziej popularny [od شَعْبِيّةٌ – popularność]),

  أَكْثَرُ تَدَيُّناً (ᵓakṯaru tadayyunan –
bardziej pobożny [od تَدَيُّنٌ – pobożność]),

  أَشَدُّ تَشاؤُماً (ᵓašaddu tašāᵓuman –
bardziej pesymistyczny [od تَشاؤُمٌ – pesymizm]),

  أَشَدُّ جُنوناً (ᵓašaddu ǧunūnan – bardziej
szalony [od جُنونٌ szaleństwo]),

  أَشَدُّ خُطورةً (ᵓašaddu ḫuṭūratan –
groźniejszy [od خُطورةٌ niebezpieczeństwo).

  Taki opisowy sposób tworzenia formy stopnia wyższego ma zastosowanie szczególnie do nazw kolorów, których forma
nakłada się na wzór stopnia wyższego przymiotnika jak.: أَبْيَضُ (ᵓabyaḍu –
biały), أَسْوَدُ (ᵓaswadu – czarny), أَحْمَرُ
(ᵓaḥmaru – czerwony), أَزْرَقُ (ᵓazraqu – niebieski), أَصْفَرُ (ᵓaṣfaru – żółty), أَسْمَرُ
(ᵓasmaru – śniady), أَخْضَرُ (ᵓaḫḍaru – zielony). Stąd
odpowiednio: أَشَدُّ بَياضاً (ᵓašaddu bayāḍan – bielszy), أَشَدُّ سَواداً (ᵓašaddu sawādan – czarniejszy),
أَشَدُّ حُمْرةً (ᵓašaddu ḥumratan – czerwieńszy), أَشَدُّ زُرْقاً
(ᵓašaddu zurqan – bardziej niebieski), أَشَدُّ صُفْرةً
(ᵓašaddu ṣufratan – żółciejszy), أَشَدُّ سُمْرةً (ᵓašaddu
sumratan – bardziej śniady), أَشَدُّ خُضْرةً (ᵓašaddu
ḫuḍratan – zieleńszy).

  Stopień najwyższy tworzy się na trzy sposoby:

  1. Przez określenie przedimkiem wyrażenia w stopniu wyższym, jak np. الرَجُلُ الأَطْوَلُ
(ar-raǧulu l-ᵓaṭwalu – najwyższy mężczyzna), المَسْأَلةُ الأَهَمُّ
(al-masᵓalatu l-ᵓahammu – najważniejsza kwestia) czy też الأشَدُّ
بَياضاً (al-ᵓašaddu bayāḍan – najbielszy) lub الأَكْثَرُ
شَعْبِيّةً (al-ᵓakṯaru šaᶜbiyyatan – najpopularniejszy). Jednocześnie dla
przymiotników o w pełni regularnych tematach wyrazowych, tzn. bez spółgłosek słabych lub podwojonych, stosuje się
też formę rodzaju żeńskiego tworzoną według wzoru فُعْلى (fuᶜlā). Stąd np. takie
wyrażenia jak: البِنْتُ الكُبْرى (al-bintu l-kubrā – najstarsza córka) czy الدُوَلُ العُظْمى (ad-duwalu l-ᶜuẓmā – największe państwa [wielkie
mocarstwa]).

  2. Według schematu: przymiotnik w stopniu wyższym bez przedimka (zawsze w rodzaju męskim) + rzeczownik nieokreślony
w dopełniaczu liczby pojedynczej, jak np.: أَحْسَنُ حَلٍّ(ᵓaḥsanu
ḥallin – najlepsze rozwiązanie), أَصْغَرُ دَولةٍ (ᵓaṣġaru
dawlatin – najmniejsze państwo).

  3. Według schematu: przymiotnik w stopniu wyższym bez przedimka + rzeczownik określony w bierniku liczby mnogiej,
jak np.: أَصْغَرُ الأَوْلادِ (ᵓaṣġaru l-ᵓawlādi – dosł. najmłodszy
[najmniejszy] z chłopców), كُبْرى البَناتِ (kubrā l-banāti – dosł. najstarsza
z córek.

  3. Zaprzeczenie przymiotników i imiesłowów przymiotnikowych

  Do tego celu służy rzeczownik غَيْرٌ (ġayrun) pozbawiony sufiksu
nieokreśloności -n. Następujący po nim przymiotnik zachowuje się jak przydawka dopełniaczowa, np.: غَيْرُ مُهِمٍّ (ġayru muhimmin – nieważny), غَيْرُ
صَحيحةٍ (ġayru ṣaḥīḥatin – nieprawidłowa), غَيْرُ مَذْكورينَ
(ġayru maḏkūrīna – niewspomniani), غَيْرُ مَسْؤُولاتٍ
(ġayru masᵓūlātin – nieodpowiedzialne). Jednocześnie zgadza się co do rodzaju,
liczby i określoności z rzeczownikiem opisywanym przez całe to wyrażenie, np.: أَمْرٌ غَيْرُ مُهِمّْ
(ᵓamrun ġayru muhimmin – nieważna sprawa), المَعْلوماتُ
غَيْرُ الصَحيحةِ (al-maᶜlūmātu ġayru ṣ-ṣaḥīḥati – nieprawidłowe
informacje), الأَبْطالُ غَيْرُ المَذْكورينَ (al-ᵓabṭālu ġayru
l-maḏkūrīna – niewspomniani bohaterowie), المُوَظَّفاتُ غَيْرُ المَسْؤولاتِ
(al-muwaẓẓafātu ġayru l-masᵓūlāti – nieodpowiedzialne urzędniczki).
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      SKŁADNIA LICZEBNIKA


  1. Liczebniki główne

  

  Liczebniki od 3 do 10 przyjmują formę żeńską, jeśli wyliczany rzeczownik jest rodzaju męskiego oraz męską, jeśli
wyliczany rzeczownik jest rodzaju żeńskiego. Wyliczany rzeczownik występuje natomiast w liczbie mnogiej i dodatkowo
w dopełniaczu. Ponadto, podobnie jak w konstrukcji przydawki dopełniaczowej, końcówka rodzaju żeńskiego w liczebniku
powinna być w wymowie zachowana. Końcówka dopełniacza wyliczanego rzeczownika nie odgrywa istotnej roli i przeważnie
nie jest zaznaczana ani w piśmie ani w mowie. Stąd np.: أَرْبَعةُ كِلابٍ
(ᵓarbaᶜatu kilābin – cztery psy, عَشْرُ نِساءٍ
(ᶜašru nisāᵓin – dziesięć kobiet, خَمْسُ مَدارِسَ
(ḫamsu madārisa – pięć szkół) czy ثَلاثُ مُدَرِّساتٍ
(ṯalāṯu mudarrisātin – trzy nauczycielki). Wyjątkiem są rzeczowniki rodzaju
męskiego tworzące regularną liczbę mnogą (tzw. zdrową), w których dopełniacz zaznaczany jest zarówno w piśmie, jak i
w mowie, np. ثَلاثةُ مُدَرِّسينَ (ṯalāṯatu mudarrisīna – trzech
nauczycieli).

  Liczebniki od 11 do 19 generalnie nie odmieniają się przez przypadki za wyjątkiem 12, który zarówno w bierniku jak
i dopełniaczu przyjmuje formę اِثْنَيْ عَشَرَ (iṯnay ᶜašara) dla rodzaju
męskiego oraz اِثْنَتَيْ عَشْرَةَ (iṯnatay ašrata) dla rodzaju żeńskiego.
Formy żeńskie dla 11 i 12 to odpowiednio: اِحْدى عَشْرَةَ (iḥdā ᶜašrata) i اِثْنَتا عَشْرَة (iṯnatā ᶜašrata).

  Z kolei dziesiątki, niezależnie od rodzaju gramatycznego wyliczanego rzeczownika, mają końcówkę identyczną jak
rzeczowniki i przymiotniki tzw. liczby mnogiej zdrowej rodzaju męskiego, tj -ūna. Tak samo
odmieniają się również przez przypadki, przyjmując zarówno w bierniku jak i w dopełniaczu końcówkę
-īna, np.: عِشْرينَ (ᶜišrīna), خَمْسينَ
(ḫamsīna), ثَمانينَ (ṯamānīna).

  W przedziale 13-19 liczebnik dziesięć zgadza się co do rodzaju gramatycznego z rzeczownikiem wyliczanym. Jedności
natomiast – analogicznie jak w grupie 3-10 – przyjmują rodzaj przeciwny. To samo dotyczy jedności w liczebnikach
złożonych od 20 do 99, za wyjątkiem 21 i 22.

  Ponadto liczebniki zakresu 11-99 rządzą biernikiem (który nie zawsze sygnalizowany jest w piśmie, a w mowie ulega
często neutralizacji) oraz wymagają, by rzeczownik wyliczany miał formę liczby pojedynczej. Ilustrują to następujące
przykłady: أَحَدَ عَشَرَ قَلَماً (ᵓaḥada ᶜašara qalaman - 11
ołówków), اِثْننا عَشْرَةَ وَرَقةً (iṯnatā ᶜašrata
  waraqatan – 12 kartek), سِتَّةٌ وخَمْسونَ رَجُلاً (sittatun
  wa-ḫamsūna raǧulan – 56 mężczyzn), أَرْبَعٌ وَعِشْرونَ ساعةً
(ᵓarbaᶜun wa-ᶜišrūna sāᶜatan – 24 godziny).

  Tysiące w liczebnikach złożonych zachowują się tak jak każdy rzeczownik, np.: عَشْرةُ آلافٍ
(ᶜašratu ᵓālāfin), عِشْرونَ أَلْفاً (ᶜišrūna
  ᵓalfan), مِئةُ أَلْفٍ (miᵓatu ᵓalfin) więcej.

  
Liczebnik może też następować po wyliczanym rzeczowniku, np. بَعْدَ قُرونٍ خَمْسةٍ (baᶜda qurūnin
ḫamsatin – po wiekach pięciu). W przypadku form nieokreślonych takie użycie jest dość rzadkie,
  kiedy natomiast rzeczownik wyliczany jest określony, wówczas liczebnik występuje po nim, np.: القارّاتُ السَبْعُ
  (al-qarrātu as-sabᶜu – [te] siedem kontynentów), رُؤَساءُ الدُوَلِ الخَمْسِ (ruᵓasāᵓu
d-duwali l-ḫamsi – prezydenci [tych] pięciu państw).

  

  2. Liczebniki porządkowe

  Liczebniki porządkowe od 2 do 19 tworzą rodzaj żeński w sposób regularny, np.: ثانِيةٌ
(ṯāniyatun) رابِعةٌ (rābiᶜatun), خامِسةٌ
(ḫāmisatun), عاشِرةٌ (ᶜāširatun). W przedziale od 11 do
19 nie odmieniają się jednak przez przypadki, np.: حادِيةَ عَشْرةَ (ḥādiyata
  ᶜašrata), ثانِيةَ عَشْرةَ (ṯāniyata ᶜašrata), خامِسةَ عَشْرةَ (ḫāmisata ᶜašrata), تاسِعةَ عَشْرةَ
(tāsiᶜata ᶜašrata).

  Co do zasady podobnie jak przymiotniki występują po wyliczanym rzeczowniku i podobnie jak przymiotniki zgadzają się
z nim pod względem rodzaju, przypadka i określoności, np.: الفَصْلُ الثاني
(al-faṣlu ṯ-ṯānī – w drugim kwartale), الدَرَجةُ الخامِسةُ
(ad-daraǧatu l-ḫāmisatu – piąty stopień), الشَهْرُ الحادِيَ عَشَرَ
(aš-šahru l-ḥādiya ᶜašara), السَنَةُ الخامِسةَ عَشْرةَ
(as-sanatu l-ḫāmisata ᶜašrata – piętnasty rok), القَرْنُ
  العِشْرونَ (al-qarnu l-ᶜišrūna – dwudziesty wiek). więcej

  
Liczebnik porządkowy może też stać przed wyliczanym rzeczownikiem i wtedy zawsze ma formę rodzaju męskiego. Razem z
wyliczanym rzeczownikiem tworzy konstrukcję przydawkową, musi więc być bez przedimka i bez sufiksu nieokreśloności,
np.: خامِسُ دَوْلةٍ في العالَمِ  (ḫāmisu dawlatin fī
  l-ᶜālami – piąte państwo na świecie).
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  ZDANIA PYTAJNE


  1. Pytania ogólne – wprowadzane są przez jedną z dwu partykuł: pisaną łącznie أَ (ᵓa) oraz
pisaną rozłącznie هَلْ (hel), które odpowiadają polskiemu pytajnikowi czy, np.:

  أَفاطِمةُ
مُدَرِّسةٌ

  Czy Fatima jest nauczycilką?

  هَلْ أَنْتِ
سَعيدةٌ؟

  Czy jesteś szczęśliwa?

  أَزُرْتُمْ والِدَيْكُمْ
أَمْسِ؟

  Czy odwiedziliście wczoraj waszych rodziców?

  هل غادَرَتْ مَرْيَمُ
البِلادَ؟

  Czy Maria wyjechała z kraju?

  W pytaniach ogólnych zawierających przeczenie używa się tylko partykuły أ (ᵓa), np.:

  ألستَ مُهَنْدِساً؟ 
  

  Czy nie jesteś inżynierem?

  أَلَمْ تُسافِرْ أُخْتُكِ
إلى المَغْرِبِ؟

  Czy twoja siostra nie wyjechała do Maroka?

  أَلا يُريدونَ الذَهابَ
مَعَنا إلى المَسْرَحِ؟

  Czy nie chcą iść z nami do teatru?

  أَلَنْ تَدْرُسي
الفَلْسَفةَ؟

  Czy nie będziesz studiowała filozofii?

  Na tak postawione pytania odpowiadamy:

  
	 twierdząco za pomocą partykuły نَعَمْ (naᶜam), np.:

  

  (نَعَمْ (لَسْتُ
مُهَنْدِساً

  Tak (nie jestem inżynierem).

  (نَعَمْ (لَمْ
تُسافِرْ

  Tak (nie wyjechała).

  (نَعَمْ (لا يُريدونَ
  

  Tak (nie chcą).

  (نَعَمْ (لَنْ أَدْرُسَ
الفَلْسَفةَ

  Tak (nie będę studiowała filozofii).

  
	
przecząco za pomocą partykuły بَلى (balā), np.:


  

  (بَلى (أنا
مُهَنْدِسٌ

  Nie (jestem inżynierem).

  (بَلا (سافَرَتْ

  Nie (wyjechała).

  (بَلا (يُريدونَ

  Nie (chcą).

  (بَلى (سَوْفَ أَدْرُسُ
الفَلْسَفةَ

  Nie (będę studiowała filozofię).

  Partykułę أَ (ᵓa) – i tylko ją – można użyć w pytaniach dających możliwość wyboru, które w języku polskim
odpowiadają zdaniom typu „to – czy to”, np.: 

  أَمَشْغولٌ أَنْتَ الآنَ
أَمْ عِنْدَكَ وَقْتٌ؟

  Jesteś teraz zajęty, czy masz czas?

  أَتَشْرَبينَ القَهْوةَ
أَم الشايَ؟

  Pijesz kawę czy herbatę?

  Należy przy tym pamiętać, że spójnikiem w tego rodzaju zdaniach pytajnych jest أَمْ
(ᵓam) a nie أَوْ (ᵓaw).

  2. Pytania szczegółowe – wprowadzane są przez zaimki pytajne:

  
	 ما (mā), ماذا (māḏā) – co? Pierwszy używany w zdaniach
nominalnych, np.: ما هذا؟ (mā hāḏā – Co to jest?),
drugi natomiast w zdaniach z orzeczeniem czasownikowym, np.: ماذا فَعَلْتُمْ؟  (māḏā faᶜaltum – Co zrobiliście?).

  

  
	مَنْ (man) – kto?, np.: مَنْ
  أَنْتَ؟ (man anta – Kim jesteś?), مَنْ
  زارَكَ؟ (man zāra-ka – Kto cię odwiedził?). 

  

  
	كَيْفَ (kayfa) – jak?, np.: كَيْفَ صِحَّتُكُمْ (kayfa ṣiḥḥatu-kum – Jak wasze zdrowie?), كَيْفَ أَصِلُ إلى وَسَطِ المَدينةِ؟ (kayfa ᵓaṣilu ᵓilā
  wasaṭi l-madīnati – Jak dotrę do centrum miasta?). 

  

  
	مَتى (matā) – kiedy?, np.: مَتى
  سَتَرْجَعينَ؟ (matā sa-tarǧaᶜīna - Kiedy wrócisz?)

  

  
	أَيْنَ (ᵓayna) – gdzie?, np.: أَيْنَ أَنْتَ ساكِنٌ؟ (ᵓayna ᵓanta sākinun – Gdzie
mieszkasz?

  

  
	 كَمْ (kam) – ile? W odniesieniu do rzeczowników policzalnych wymaga biernika liczby
pojedynczej, np.: كَمْ كِتاباً؟ (kam kitāban – ile
książek), كَمْ رَجُلاً؟ (kam raǧulan – ilu
mężczyzna), كَمْ طالِبةً؟ (kam ṭālibatan
– ile studentek).

Dla niepoliczalnych konieczne jest dodatkowo użycie przyimka مِنْ (min), np.: كَمْ مِنَ السُكَّرِ (kam mina s-sukkari –
Ile cukru?), كَمْ مِنَ الماءِ؟ (kam mina
  l-māᵓi – ile wody), كَمْ مِنَ النُقودِ
(kam mina n-nuqūdi – Ile pieniędzy?), كَمْ مِنَ الناسِ؟ (kam mina n-nāsi – Ilu
ludzi?).
 Pytając o cenę (po ile? za ile?) użyjemy wyrażenia بِكَمْ (bi-kam), np.: بِكَمِ التُفّاحُ؟ (bi-kam t-tuffāḥu – Po ile są
jabłka?), بِكَمْ ديناراً بِعْتَ سَيّارَتَكَ؟ (bi-kam
  dīnāran biᶜta sayyārata-ka – Za ile dinarów sprzedałeś swoje auto?).

Pytanie o godzinę: كَمِ الساعةُ؟ (kami
  s-sāᶜatu – Która jest godzina?), w odróżnieniu od كَمْ ساعةً؟ (kam sᶜatan – Ile godzin?) 

  

  
	أَيٌّ (ᵓayyun) – który? jaki? (z rzeczownikami rodzaju żeńskiego możliwe
choć niekonieczne użycie formy (ᵓayyatun), np.:  أَيُّ رَقْمٍ هذا؟ (ᵓayyu raqmin hāḏā – Jaki
to numer?), أَيَّ / أَيَّةَ
  مَدينةٍ زُرْتُمْ؟ (ᵓayya / ᵓayyata madinatin zurtum – Które miasto
zwiedziliście?), a także z przyimkami, np. بِأَيِّ
(bi-ᵓayyi – którym, jakim), مَعَ أَيِّ
(maᶜa ᵓayyi – z którym), إلى أَيِّ
(ᵓila ᵓayyi – do którego) itd. 
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  ZDANIA ZŁOŻONE


            
      1. Zdania przydawkowe

      Istnieją dwie odmiany takich zdań podrzędnych: te, które z rzeczownikiem pełniącym rolę
            podmiotu, dopełnienia lub orzecznika zdania nadrzędnego łączą się za pomoca zaimka względnego oraz te,
            które
            łączą się bezpośrednio.

      Jeśli opisywany przez nie rzeczownik jest określony, wówczas rozpoczynają się zaimkiem
            względnym, np.:

      .هذا هُوَ الرَقْمُ الذي فازَ في اليانَصيبِ

      To jest ten numer, który wygrał w loterii.

       .ظَهَرَ الرَقْمُ الذي فازَ في اليانَصيب

      Pojawił się [ten] numer, który wygrał w loterii.
      

      Jeśli zaś rzeczownik jest w stanie nieokreślonym, zaimka względnego nie można użyć:

      .هذا رَقْمٌ فازَ في اليانَصيبِ

      To jest numer, który wygrał w loterii.

       .أَظْهَرَت رَقْماً فازَ في اليانَصيب

      Pokazała numer, który wygrał w loterii.

      Przypomina to relację składniową pomiędzy rzeczownikiem a przymiotnikiem (lub imiesłowem
            przymiotnikowym) :

       .هذا هُوَ الرَقْمُ الفائزُ في اليانَصيب

      To jest ten wygrywający numer w loterii.

       .هذا رَقْمٌ فائزٌ في اليانَصيب

      To jest numer wygrywający w loterii.

      .ظَهَرَ الرَقْمُ الفائزُ في اليانَصيبِ

      Ukazał się [ten] numer wygrywający w loterii.

      .أَظْهَرَتْ رَقْماً فائزاً في اليانَصيبِ

      Pokazała numer wygrywający w loterii.



      Ze zdaniem przydawkowym w języku arabskim wiąże się użycie zaimka sufigowanego nawiązującego
            do rzeczownika opisywanego przez to zdanie. Ma to miejsce wtedy, gdy rzeczownik ten staje się
            przedmiotem
            czynności lub właściwością konotowanymi przez zdanie przydawkowe, jak w poniższych przykładach:

       جاءَتًني رِسالةٌ لَمْ أَتَوَقَّعـﻬﺎ

      Przyszedł do mnie list, którego się nie spodziewałem.

       شَرِبَت الحَليبَ الذي وَجَدَتْـﻪُ في الثلّاجةِ

      Wypiła mleko, które znalazła w lodówce.

       الْتَقى بصديقَيْهِ اللَذَيْنِ لَمْ يَرَهما مُنْذُ سَنةٍ

      Spotkał się z dwoma swoimi kolegami, których nie widział od roku.

       أَقْرَأُ قِصَصاً عَرَبِيّةً تَنْشُرُها هذه الجَريدةُ 

      Czytam opowiadania arabskie, które publikuje ta gazeta.

       زُرْنا الزَميلاتِ اللواتي دَرَسْنا ﻣَﻌَـهُنَّ في الجامِعةِ

      Odwiedziłyśmy koleżanki, z którymi studiowałyśmy na uniwersytecie.

       تَحَدَّثَ مَعَ إخْوَتِهِ الذينَ أَطْفاﻟُﻬُﻢْ في المَدْرَسةِ الابْتِدائِيّةِ

      Rozmawiał ze swoimi braćmi, których dzieci są w szkole podstawowej.



      Funkcję zaimka względnego mogą też pełnić zaimki rzeczowne ما (co) oraz مَنْ (kto):

      أَعْجَبَني ما  شاهَدْﺗـه في المِهْرَجانِ 

      Podobało mi się to, co oglądałem na festiwalu.

       كانَ مِنْ أَوائلَ من أَنْقَذَهُمْ
                  رِجالُ الإطْفاءِ 

      Był jednym z pierwszych, których uratowali strażacy.

      2. Zdania zaczynające się od spójników أَنَّ (ᵓanna) i لَكِنَّ
                  (lakinna)

      Zarówno spójnik أَنَّ (że) jak i لَكِنَّ (ale, lecz)
            wymuszają – podobnie jak partykuła إِنَّ – zastosowanie szyku przestawnego oraz
            wymagają, by
            podmiot zdania podrzędnego był w bierniku. Dotyczy to także wszystkich pochodnych spójnika أَنَّ, jak
            np. لِأَنَّ (li-ᵓanna) – bo, ponieważ; كَأَنَّ
            (kaᵓanna) –
            jakby, jak gdyby; حَيْثُ أَنَّ (ḥayṯu ᵓanna) – ponieważ, jako że;
                  مَعَ أَنَّ (maᶜa ᵓanna) – chociaż, mimo że:

       سَمِعْنا أَنَّ المُسافِِرينَ وَصَلوا إلى القاهِرةِ
                  بِأَمانٍ

      Słyszeliśmy, że pasażerowie dotarli bezpiecznie do Kairu.

       سافَرَتْ إلى مِصْرَ لِأَنَّ أَباها أصْبَحَ سَفيراً
      

      Wyjechała do Egiptu, bo jej ojciec został ambasadorem.

      يَتَصَرَّفانِ كَأَنَّهُما يَعيشانِفي الصَحْراءِ
      

      Zachowują się, jakby żyli na pustyni.

       أُلْغِيَت المُباراةُ حَيْثُ أَنَّ اللاعِبينَ أُصيبوا
                  بِفَيْروس
                  كورونا

      Mecz został odwołany, jako że gracze zarazili się koronawierusem.

       يُدَخِّنُ السَجائرَ مَعَ أَنّهُ مَريضٌ بِسَرَطانِ
                  الرِئةِ
      

      Pali papierosy, chociaż jest chory na raka płuc.

      3. Zdania zaczynające się od spójników: أَنْ (ᵓan), لِـ (li),
            لِأَنْ (li-ᵓan), كَيْ (kay), لِكَيْ (li-kay), حَتّى (ḥattā)

      Wszystkie te spójniki narzucają tryb łączący czasownika pełniącego w zdaniu podrzędnym funkcję
            orzeczenia (lub łącznika w przypadku zdań z orzeczeniem imiennym). Spójnik أَنْ otwiera przeważnie
            podrzędne
            zdania dopełnieniowe po czasownikach lub wyrażeniach modalnych typu chcieć, musieć, postanowić,
            zamierzać,
            planować, móc itp. Swoją budową przypominają one polskie zdania z dopełnieniem w postaci
            bezokolicznika, np.:
      

       أُريدُ أَنْ أُشاهِدَ هذا الفيلمَ

      Chcę obejrzeć ten film.

       يَجِبُ أَنْ تَذْهَبي إلى المَدْرَسةِ

      Musisz iść do szkoły.

       قَرَّرْنا أَنْ نَبْنِيَ بَيْتاً جَديداً

      Postanowiliśmy zbudować nowy dom.

       يَنْوي أَعْضاء الوَفْدِ أَنْ يُناقِشوا المَشْروعَ
                  الجَديدَ

      Członkowie delegacji zamierzają przedyskutować nowy projekt.

       .يُمْكِنُكُمْ أَنْ تَرْتاحوا هُنا

      Możecie tu odpocząć.



      Występuje też w licznych wyrażeniach typu: مِن المُمْكِنِ أَن (można), مِن
                  المُسْتَحيلِ أَنْ (jest niemożliwe), مِن المُفيدِ أَنْ
            (warto), مِن الصَعْبِ أَنْ (trudno jest), مِن الضَرورِيِّ أَنْ
            (konieczne jest)
            itp., a także w otwarciu podrzędnych zdań okolicznikowych czasu, np.:

       مِن المُمْكِنِ أَنْ تَرْجِعوا الآنَ

      Możecie teraz wracać.

       مِن المُسْتَحيلِ أَنْ تَزُرْنَها اليَوْمَ

      Niemożliwe, żebyście ją dzisiaj odwiedziły.

       مِن المُفيدِ أَنْ تَنْتَظِري إلى يَوْمِ الأحَدِ

      Warto, żebyś poczekała do niedzieli.

       .سَيَكونُ مِن الصَعْبِ أَنْ أَنْْسى هذاليَوْمَ 

      Będzie mi trudno zapomnieć ten dzień.

      مِن الضَرورِيِّ أَنْ يََتَّحِدَ العالَمُ لِمُكافَحةِ
                  كورونا

      Konieczne jest, by świat zjednoczył się dla walki z koronawirusem.

       سَوْفَ يَنامونَ قليلاً قَبْلَ أَنْ يَخْرُجوا إلى
                  العَمَلِ 

      Prześpią się trochę zanim wyjdą do pracy.

       سَنَذْهَبُ إلى السينَما بَعْدَ أَنْ تُرَتِّبي غُرْفَتَك
            

      Pójdziemy do kina po tym, jak posprzątasz swój pokój.



      Pozostałe spójniki z tej grupy otwierają zdania podrzędne okolicznikowe celu i w języku
            polskim odpowiadają im: by, aby, żeby, ażeby. We współczesnej arabszczyźnie różnice między nimi są na
            tyle
            subtelne, że można je praktycznie traktować jako synonimiczne, przy czym w mówionej wersji arabskiego
            przeważa
            użycie حَتّى:

       سافَرْتُ إلى لُبْنانَ لِأَتَعَلَّمَ اللُغةَ
                  العَرَبِيّةَ

      Wyjechałem do Libanu, by uczyć się języka arabskiego.

       ذَهَبْنَ إلى السوقِ كَيْ يَشْتَرينَ مَلابِسَ
                  جَديدةً

      Poszły na bazar, żeby kupić nowe ubrania.

      يُفَضِّلونَ العَمَلَ بَدَلاً مِن الدِراسةِ حَتّى
                        يُساعِدوا والِدَيْهِمْ مالِياً

      Wolą pracę od studiów, by pomóc finansowo swoim rodzicom.



      Formy przeczące tych spójników to odpowiednio: أَلّا (ᵓallā),
                  لِئَلّا (li-ᵓallā), كَيْلا (kaylā), حَتّى
                  لا (ḥattā lā).

      4. Zdania zaczynające się od frazy ما دام (mā dāma)

      Określa ona końcowy moment stanu lub czynności komunikowanej przez zdanie nadrzędne i w języku
            polskim odpowiada spójnikom póki, dopóki, np.:

       لا يُفَكِّرونَ في مُغادَرةِ المَدينةِ ما داموا يَعْمَلونَ
                  في الجامِعةِ

      Nie myślą o wyjeździe z miasta, dopóki pracują na uniwersytecie.

      5. Zdania warunkowe

      a) Dla zdarzeń rzeczywistych:

      
            	ze spójnikiem إنْ (ᵓin) – standardem jest użycie trybu ściętego zarówno
                  w zdaniu
                  nadrzędnym jak i podrzędnym, np.:

      

       إنْ تَدْرُسوا تَنْجَحوا في
                  الاِمْتِحانِ

      Jeśli będziecie się uczyć, zdacie egzamin.



      Jednak możliwe są też inne warianty gramatyczno-stylistyczne, jak:

       إنْ دَرَسْتُمْ تَنْجَحوا في
                  الاِمْتِحانِ

       إنْ تَدْرُسوا نَجَحْتُمْ في
                  الاِمْتِحانِ

       إنْ دَرَسْتُمْ نَجَحْتُمْ في
                  الاِمْتِحانِ

      a także pominięcie spójnika:

       تَدْرُسوا تَنْجَحوا في
                  الاِمْتِحانِ

      Będziecie się uczyć, zdacie egzamin.

       اُدْرُسوا تَنْجَحوا في الاِمْتِحانِ

      Uczcie się, zdacie egzamin.



      W określonych sytuacjach zdanie nadrzędne powinno być poprzedzone przez spójnik فَـ
            (fa). Dzieje się tak m.in wtedy, gdy jest to zdanie nominalne (tj. z orzeczeniem
            imiennym) albo gdy zaczyna się jedną z następujących partykuł: قَدْ
            (qad), سَوْفَ (sawfa), سَـ (sa), لَنْ
            (lan), np.:

       إنْ
                        تَنْجَحْ في الاِمْتِحانِ فَأَنْتَ
                        بَطَلٌ

      Jeśli zdasz egzamin, to jesteś bohaterem.

       إنْ
                        دَرَسْتَ بِجِدٍّ فَقَدْ نَجَحْتَ في
                  الاِمْتِحانِ

      Jeśli będziesz pilnie się uczył, to zdałeś egzamin.

       إنْ
                        دَرَسْتَ بِجِدٍّ فَسَوْفَ تَنْجَحُ
                  في الاِمْتِحانِ

      Jeśli będziesz pilnie się uczył, to zdasz egzamin.

       إنْ
                        دَرَسْتَ بِجِدٍّ فَلَنْ تَرْسُبَ في
                  الاِمْتِحانِ

      Jeśli będzisz pilnie się uczył, to nie oblejesz egzaminu.



      Zdarza się, że pominięte zostaje zdanie nadrzędne, jak np.:

       اُدْرُسوا بِجِدٍّ وَإلّا فَلَنْ تَنْجَحوا في
                  الاِمْتِحانِ
      

      Uczcie się pilnie, a jak nie, to nie zdacie egzaminu.



      czy w popularnym zwrocie: إنْ شاءَ الله.

      
            	Ze spójnikiem إذا (ᵓiḏā) – jest to właściwie
                  spójnik
                  czasowo-warunkowy, tzn. że w zależności od kontekstu można go interpretować jako „gdy” albo
                  „jeśli”. Jeżeli
                  jednak pełni funkcję spójnika warunkowego, wówczas standardowo wymaga po sobie czasu przeszłego
                  (lub
                  zaprzeczonego partykułą لَمْ  czasownika w trybie ściętym), mimo że zdanie
                  warunkowe
                  odnosi się do przyszłości. W zdaniu nadrzędnym może być użyty dowolnie czas przeszły,
                  teraźniejszy lub
                  przyszły, np.:

      

       إذا
                        دَرَسْتُمْ بِجِدٍّ تَنْجَحونَ في
                  الاِمْتِحانِ

       إذا
                        دَرَسْتُمْ بِجِدٍّ تَنْجَحونَ في
                  الاِمْتِحانِ

       إذا
                        دَرَسْتُمْ بِجِدٍّ سَتَنْجَحونَ في
                  الاِمْتِحانِ

      Jeśli będziecie się pilnie uczyć, zdacie egzamin.

      We współczesnej arabszczyźnie literackiej, zwłaszcza w jej wariancie
            mówionym, użycie إذا w zdaniach z warunkiem rzeczywistym zdecydowanie dominuje.
      

      

      b) Dla zdarzeń potencjalnych i nierealnych.

      Zdania tego typu otwiera spójnik لَوْ (law), po którym następuje
            czasownik w czasie przeszłym (a w formie zaprzeczonej لَمْ + tryb ścięty). Orzeczeniem zdania
            nadrzędnego jest
            również czasownik w czasie przeszłym poprzedzony dodatkowo pisaną łącznie partykułą wzmacniającą لَـ
            (la), np.:

       لَو
                        دَرَسْتُمْ بِجِدٍّ لَنَجَحْتُمْ في
                  الاِمْتِحانِ

      Jeślibyście uczyli się pilnie, zdalibyście egzamin.



      Do zaprzeczenia zdania nadrzędnego stosuje się partykułę ما (mā):

       لَوْ
                        لَمْ تَدْرُسوا بِجِدٍّ لَما نَجَحْتُمْ
                  في الاِمْتِحانِ

      Jeślibyście nie uczyli się pilnie, nie zdalibyście egzaminu.



      Jeżeli zdanie warunkowe odnosi się do przeszłości, orzeczenie rozbudowuje się o odpowiednią
            formę koniugacyjną czasownika كان:

       لَوْ
                        كُنْتُ قَرَأْتُ رِسالَتَكِ آنَذاكَ لَعَلِمْتُ أَنَّكِ قَدْ
                  تَزَوَّجْتِ

      Gdybym wtedy przeczytał twój list, wiedzialbym, że wyszłaś za mąż.



      Jeżeli w podrzędnym zdaniu warunkowym zastosuje się szyk przestawny, wówczas bezpośrednio po
            لَوْ musi pojawić się spójnik أَنَّ (ᵓanna) wymuszający biernik podmiotu, jak np.:

       لَوْ
                        أَنَّ لاعِبينا اسْتَغَلّوا تِلْكَ الفُرَصَ لَما خَسَرْنا
                  المُباراةَ

      Jeśliby nasi zawodnicy wykorzystali te okazje, nie przegralibyśmy meczu.



      A w zdaniu przeczącym لَوْلا أَنَّ :

       لَوْلا أَنَّ لاعِبينا لَم يَسْتَغِلّوا
                  تِلْكَ
                  الفُرَصَ لَما خَسَرْنا المُباراةَ

      Gdyby nie to, że nasi zawodnicy nie wykorzystali tych okazji, nie przegralibyśmy meczu.
      



      Bezpośrednio po wyrażeniu لَوْلا może wystąpić rzeczownik w mianowniku,
            np.:

       لَوْلا سوءُ الحَظِّ لَفازَ فَريقُنا

      Gdyby nie pech, nasza drużyna wygrałaby.



      Jeśli natomiast będzie to zaimek osobowy, to w formie sufigowanej:

       لَوْلاكُمْ لَما اسْتَطَعْتُ أَنْ
                  أَرْجَعَ

      Gdyby nie wy, nie mógłbym wrócić.

      6. Zdania czasowe

      Arabskie zdania okolicznikowe czasu nie odbiegają w zasadzie pod względem konstrukcji od ich
            odpowiedników polskich i generalnie nie wymagają użycia specjalnych form gramatycznych. Trzeba tylko
            pamiętać,
            że po spójnikach złożonych zakończonych na أَنْ (ᵓan) i odnoszących się do
            teraźniejszości lub przyszłości należy użyć trybu łączącego. Zdania te rozpoczynają się przeważnie od
            nastepujących spójników:

      
            	 عَنْدَما (ᶜindamā), حينما
                  (ḥīnamā), حين  (ḥīna) – są właściwie synonimiczne i
                  odpowiadają polskim
                  kiedy, gdy, jak np.:
            

      

       عِنْدَما (حينمَا) رَآها لِأَوَّلِ مَرّةٍ أَحَسَّ أَنّهُ وُلِدَ مِنْ جَديدٍ

      Kiedy ją zobaczył pierwszy raz, poczuł, że narodził się na nowo.



      Taką samą funkcję pełnić może też إذا (ᵓiḏā), które, jak już wiemy,
            jest spójnikiem czasowo-warunkowym, np.:

       يَفْرَحُ الأَطْفالُ إذا
                        يَذْهَبون إلى المَدْرَسةِ

      Dzieci cieszą się, gdy idą do szkoły.



      W języku mówionym bardzo często używa się w tym kontekście spójnika لَمّا
            (lammā).

      
            	قَبْلما (qablamā) oraz قَبْلَ
                        أَنْ
                  (qabla ᵓan) sygnalizują uprzedniość czynności (lub zdarzenia) w stosunku do innej i
                  odpowiadają
                  polskim zanim, nim, np.:

      

       ماتتْ قَبْلَما وَصَلَ الإسْعافُ

      Zmarła zanim przybyło pogotowie.

       سَنَلْتَقي قَبْلَ أَنْ تُغادِري

      Spotkamy się zanim wyjedziesz.

      
            	بَعْدَما (baᶜdamā), بَعْدَ
                        أَنْ
                  (baᶜda ᵓan) – odpowiedniki polskich po tym, kiedy; po tym, jak , np.:
            

      

       بَكى الطِفْلُ عِنْدَما أَجْبَروهُ عَلى أَكْلِ
                  السَبانِخِ

      Dziecko rozpłakało się po tym, jak zmusili je do jedzenia szpinaku.

       سَوْفَ نَرْتاحُ بَعْدَ أنْ يَنْتَهي هذا السَفَرُ
                  الطَويلُ

      Odpoczniemy po tym, kiedy skończy się ta długa podróż.

       بَعْدَ أَنْ تَقاعَدَ عَنْ العَمَلِ قَرَّرَ
                  أَنْ
                  يَدْرُسَ الفَلْسَفةَ

      Po tym, jak przeszedł na emeryturę, postanowił studiować filozofię.

      
            	بَيْنَما (baynamā) – polskie podczas
                        gdy
                  (kiedy), np.:

      

       أَوْقَفَتْهُ الشُرْطةُ بَيْنَما كانَ يُحاوِلُ سَرِقةَ
                  سَيّارةٍ 
      

      Zatrzymała go policja, podczas gdy usiłował ukraść samochód.

      
            	كُلّما (kullamā) – odpowiada polskiemu za
                        każdym
                        razem, gdy (kiedy) lub zawsze gdy (kiedy), np.:

      

       كانَتْ تَبْتَسِمُ كُلّما فَكَّرَتْ فيهِ

      Uśmiechała się za każdym razem, gdy o nim pomyślała.

      
            	ما إنْ ... حَتّى (mā ᵓin... ḥattā)
                  odpowiednik
                  polskiego jak tylko, np.:

      

       ما
                        إنْ فَتَحوا البابَ حَتّى رَأَوْهُ
                  أَمامَهُمْ

      Jak tylko otworzyli drzwi, zobaczyli go przed sobą.

      
            	حالَما (ḥālamā) – odpowiednik polskiego
                  zaraz,
                        gdy lub natychmiast, gdy, np.:
            

      

       أَخْبِروني حالَما تَهْبِطُ الطائرةُ في القاهِرةِ
      

      Powiadomcie mnie natychmiast, gdy samolot wyląduje w Kairze.

      7. Zdania z partykułą wykluczającą

      Działa tu taki sam mechanizm jak w zdaniach pojedynczych tego typu, tyle że po partykule
            wykluczającej zamiast konkretnego wyrazu następuje zdanie, jak np.:

      لَمْ يُريدوا إلا أَنْ يَغْفوا
                  قَليلا

      Chcieli tylko zdrzemnąć się trochę.

      [dosł.: Nie chcieli nic tylko
                        zdrzemnąć
                        się trochę].

       لَمْ يَنْوِ إلا أَنْ
                  يَسْتَمِعَ إلى صَوْتَها 

      Zamierzał tylko posłuchać jej głosu.

      [dosł.: Nie zamierzał nic, jak tylko
                        posłuchać jej głosu].

      لا يَسْتَطيعونَ إلا أَنْ
                  يَحْلُموا عَنْ ذَلِكَ.

      Mogą tylko o tym pomarzyć.

      [dosł.: Nie mogą nic, jak tylko
                        pomarzyć o tym].

      لا يَجِبُ إلا أَنْ تَدْفَعي
                  ثَلاثةَ آلافِ ديناراً
      

      Musisz tylko zapłacić trzy tysiące dinarów.

      [dosł.: Nie musisz nic, tylko
                        zapłacić
                        trzy tysiące dinarów].

      لا حاجةَ إلا أَنْ يَعودوا إلى
                  بَيْتِهِمْ بِسَلام
      

      Trzeba tylko, żeby bezpiecznie wrócili do swoich domów.

      [dosł.: Nie trzeba nic, tylko żeby
                        bezpiecznie wrócili do swoich domów].

      لا يَنامُ إلا إذا أَخَذَ
                  حَبَّةً مُنَوِّمةً

      Zasypia dopiero, gdy weźmie pastylkę nasenną.

      لَيْسَ
                  لَدَيْنا
                  خِيارٌ إلا ونَقْبَلُ اقْتِراحَهُمْ

      Nie mamy [innego] wyboru jak tylko przyjąć ich
            propozycję.

      8. Zdania okolicznikowe czynnika towarzyszącego

      Opisują one okoliczności, w jakich rozgrywa się czynność wyrażana w zdaniu głównym. W języku
            polskim odpowiadają im konstrukcje imiesłowowe. Tego typu zdania rozpoczynają się najczęściej od
            spójnika
            wa (و), np.:
      

      كانوا يَرْقُصونَ وَهُمْ يُغَنّونَ أَغانٍ شَعْبِيّةً
      

      Tańczyli, śpiewając piosenki ludowe.

       خَرَجَتْ من غُرْفَتِها وَهِيَ تُفَكِّرُ ماذا سَيَحْدُثُ
                        الآن
      

      Wyszła ze swojego pokoju, zastanawiając się, co się teraz wydarzy.


      9. Przykłady innych rodzajów połączeń zdaniowych


      اليَوْمَ نَحْنُ هنا لَكِنْ غَداً
                  نُسافِرُ إلى
                  المَغْرِبِ 

      Dzisiaj jesteśmy tutaj, ale jutro wyjeżdżamy do Maroka.

       قولوا صِدْقاً أوِ اصْمُتوا 

      Mówcie prawdę albo milczcie.

      سِواءً كُنْتَ
                  أَميراً أوْ شَحّاذاً

      Wszystko jedno czy jesteś księciem czy żebrakiem.

      أكَلَ العَشاءَ ثُمَّ غَفا قَليلا

      Zjadł kolację, po czym zdrzemnął się się na chwilę.

      لَمْ تَسْتَطِعْ قِراءةَ الكِتابِ إذْ
                  غَلَبَها
                  النُعاسُ

      Nie mogła czytać książki, ponieważ zmorzyła ją senność.

      لَيْسَتْ فَنّانةً بارزةً فَحَسْبُ بَلْ شاعِرةٌ أيْضاً

      Jest nie tylko wybitną artystką lecz również poetką.

      أَمّا الطَبّاخونَ ﻓﺄَعْلَنوا الإضْرابَ عَن الطَعامِ

      Jeśli idzie o kucharzy, to ogłosili strajk głodowy.

      [lub] Natomiast kucharze ogłosili strajk głodowy.
      

      عادَتْ حَيْثُ كانَتْ

      Wróciła tam, gdzie była.

      لا تَسْتَطيعُ أَمْ لا تُريدُ؟

      Nie możesz, czy nie chcesz?
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TESTY GRAMATYCZNE

    Testy te zostały zaplanowane jako repetytorium gramatyczne oraz
      narzędzie samosprawdzające. Prawie wszystkie ćwiczenia, za wyjątkiem pierwszych trzech zestawów, polegają na
      tłumaczeniu zdań lub związków wyrazowych z polskiego na arabski. Połowa z nich zawiera ponadto polecenia wykonania
      odpowiednich przekształceń gramatycznych przetłumaczonych uprzednio zdań.

    Zostały one tak dobrane, by obejmowały wszystkie najważniejsze kwestie gramatyczne, których
      praktyczne opanowanie jest nieodzowne dla swobodnego i poprawnego posługiwania się współczesną arabszczyzną
      literacką. Podobnie jak w przypadku słówek, wykorzystana została metoda fiszek. Każdemu ćwiczeniu towarzyszy
      rozwiązanie dostępne po kliknięciu w fiszkę. Wszystkie teksty arabskie zostały zaopatrzone w znaki diakrytyczne na
      wypadek wątpliwości co do wymowy poszczególnych wyrazów. Zamierzeniem autora jest ciągłe rozszerzanie zakresu
      ćwiczeń.
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  Test 1

  
    A. Poniższe wyrażenia zamień najpierw na liczbę podwójną a następnie na
    liczbę mnogą.
  

  
    B. Tak przekształcone poprzedź przyimkiem
    إلى, uwzględniając konieczne zmiany.
  




    
      
        مُؤَلِّفٌ مَشْهورٌ
        

        
          
            	مُؤَلِّفانِ مَشْهُورانِ

            	مُؤَلِّفونَ مَشْهُورونَ

            	إلى مُؤَلِّفَيْنِ مَشْهُورَيْنِ

            	إلى مُؤَلِّفينَ مَشْهُورينَ

          

        

      

    

    
      
         مُصَوِّرٌ مَعْروفٌ
        

        
          
            	مُصَوِّرانِ مَعْرُوفانِ

            	مُصَوِّرونَ مَعْرُوفونَ

            	إلى مُصَوِّرَيْنِ مَعْروفَيْنِ

            	إلى مُصَوِّرينَ مَعْرُوفينَ

          

        

      

    

    
      
        
          مُمَثِّلٌ أمْريكِيٌّ
        

        
          
            	مُمَثِّلانِ أَمْرِيكِيّانِ

            	مُمَثِّلونَ أَمْرِيكِيّونَ

            	إلى مُمَثِّلَيْنِ أَمْرِيكِيَّيْنِ

            	إلى مُمَثِّلينَ أَمْرِيكِيّينَ

          

        

      

    

    
      
        
          صِحافِيٌّ سِياسِيٌّ
        

        
          
            	صِحافِيّانِ سِياسِيّانِ

            	صِحافِيّونَ سِياسِيّونَ

            	إلى صِحافِيَّيْنِ سِياسِيَّيْنِ

            	إلى صِحافِيّينَ سِياسِيّينَ

          

        

      

    

    
      
        
          مُحاسِبٌ مُهَذَّبٌ
        

        
          
            	مُحاسِبانِ مُهَذَّبانِ

            	مُحاسِبونَ مُهَذَّبونَ

            	إلى مُحاسِبَيْنِ مُهَذَّبَيْنِ

            	إلى مُحاسِبينَ مُهَذَّبينَ

          

        

      

    

    
      
        
          طَيّارٌ عَسْكَرِيٌّ
        

        
          
            	طَيّارانِ عَسْكَرِيّانِ

            	طَيّارونَ عَسْكَرِيّونَ

            	إلى طَيّارَيْنِ عَسْكَرِيَّيْنِ

            	إلى طَيّارينَ عَسْكَرِيّينَ

          

        

      

    

    
      
        
          مُطْرِبٌ مَشْهورٌ
        

        
          
            	مُطْرِبانِ مَشْهُورانِ

            	مُطْرِبونَ مَشْهُورونَ

            	إلى مُطْرِبَيْنِ مَشْهُورَيْنِ

            	إلى مُطْرِبينَ مَشْهُورينَ

          

        

      

    

    
      
        
          مُتَرْجِمٌ مُحْتَرِفٌ
        

        
          
            	مُتَرْجِمانِ مُحْتَرِفانِ

            	مُتَرْجِمونَ مُحْتَرِفونَ

            	إلى مُتَرْجِمَيْنِ مُحْتَرِفَيْنِ

            	إلى مُتَرْجِمينَ مُحْتَرِفينَ

          

        

      

    

    
      
        
          مُوَظَّفٌ حُكومِيٌّ
        

        
          
            	مُوَظَّفانِ حُكُومِيّانِ

            	مُوَظَّفونَ حُكُومِيّونَ

            	إلى مُوَظَّفَيْنِ حُكُومِيَّيْنِ

            	إلى مُوَظَّفينَ حُكُومِيّينَ

          

        

      

    

    
      
        
          فَنّانٌ مُتَزَوِّجٌ
        

        
          
            	فَنّانانِ مُتَزَوِّجانِ

            	فَنّانونَ مُتَزَوِّجونَ

            	إلى فَنّانَيْنِ مُتَزَوِّجَيْنِ

            	إلى فَنّانينَ مُتَزَوِّجينَ

          

        

      

    

    
      
        
          مُحامٍ مَحَلِّيٌّ
        

        
          
            	مُحامِيانِ مَحَلِّيّانِ

            	مُحامونَ مَحَلِّيّونَ

            	إلى مُحامِيَيْنِ مَحَلِّيَّيْنِ

            	إلى مُحامينَ مَحَلِّيّينَ

          

        

      

    

    
      
        
          مُدَرِّبٌ رِياضِيٌّ
        

        
          
            	مُدَرِّبانِ رِياضِيّانِ

            	مُدَرِّبونَ رِياضِيّونَ

            	إلى مُدَرِّبَيْنِ رِياضِيَّيْنِ

            	إلى مُدَرِّبينَ رِياضِيّينَ

          

        

      

    

    
      
        
          مُهَنْدِسٌ مُخْتارٌ
        

        
          
            	مُهَنْدِسانِ مُخْتارانِ

            	مُهَنْدِسونَ مُخْتارونَ

            	إلى مُهَنْدِسَيْنِ مُخْتارَيْنِ

            	إلى مُهَنْدِسينَ مُخْتارينَ

          

        

      

    

    
      
        
          خَيّاطٌ مَوْهوبٌ
        

        
          
            	خَيّاطانِ مَوْهوبانِ

            	خَيّاطونَ مَوْهوبونَ

            	إلى خَيّاطَيْنِ مَوْهوبَيْنِ

            	إلى خَيّاطينَ مَوْهوبينَ

          

        

      

    

    
      
        
          مُراقِبٌ إضافِيٌّ
        

        
          
            	مُراقِبانِ إِضافِيّانِ

            	مُراقِبونَ إِضافِيّونَ

            	إلى مُراقِبَيْنِ إِضافِيَّيْنِ

            	إلى مُراقِبينَ إِضافِيّينَ
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Test 2

  
    A. Poniższe wyrażenia zamień najpierw na liczbę podwójną a następnie na
    liczbę mnogą.
  

  
    B. Tak przekształcone poprzedź przyimkiem
    مع
    , uwzględniając konieczne zmiany.
  

  

  
    
      
        
          مُدَرِّسةٌ جَديدةٌ
        

        
          
            	مُدَرِّسَتانِ جَديدَتانِ

            	مُدَرِّساتٌ جَديداتٌ

            	مَعَ مُدَرِّسَتَيْنِ جَديدَتيْنِ

            	مَعَ مُدَرِّسَاتٍ جَديداتٍ

          

        

      

    

    
      
        
          شاعِرةٌ شَهيرةٌ
        

        
          
            	شاعِرَتانِ شَهيرَتانِ

            	شاعِِراتٌ شَهيراتٌ

            	مَعَ شاعِرَتيْنِ شَهيرَتيْنِ

            	مَعَ شاعِراتٍ شَهيراتٍ

          

        

      

    

    
      
        
          فَتاةٌ جِميلةٌ
        

        
          
            	فَتاتانِ جِميلَتانِ

            	فَتَياتٌ جَميلاتٌ

            	مَعَ فَتاتيْنِ جِميلَتيْنِ

            	مَعَ فَتَياتٍ جِميلاتٍ

          

        

      

    

    
      
        
          أُمٌّ مُسِنةٌ
        

        
          
            	أُمّانِ مُسِنّتانِ

            	أُمَّهاتٌ مُسِنّاتٌ

            	مَعَ أُمَّيْنِ مُسِنَّتَيْنِ

            	مَعَ أُمَّهاتٍ مُسِنّاتٍ

          

        

      

    

    
      
        
          مُطْرِبةٌ عِراقِيّةٌ
        

        
          
            	مُطْرِبَتانِ عِراقِيَّتانِ

            	مُطْرِباتٌ عِراقِيّاتٌ

            	مَعَ مُطْرِبَتيْنِ عِراقِيَّتيْنِ

            	مَعَ مُطْرِباتٍ عِراقِيّاتٍ

          

        

      

    

    
      
        
          أُخْتٌ صَغيرةٌ
        

        
          
            	أُخْتانِ صَغيرَتانِ

            	أَخَواتٌ صَغيراتٌ

            	مَعَ أُخْتيْنِ صَغيرَتَيْنِ

            	مَعَ أَخَواتٍ صَغيراتٍ

          

        

      

    

    
      
        
          زَوْجةٌ مَحْبوبةٌ
        

        
          
            	زَوْجَتانِ مَحْبوبَتانِ

            	زَوْجاتٌ مَحْبوباتٌ

            	مَعَ زَوْجَتيْنِ مَحْبوبَتَيْنِ

            	مَعَ زَوْجَاتٍ مَحْبوباتٍ

          

        

      

    

    
      
        
          راقِصةٌ مُحْتَرِفةٌ
        

        
          
            	راقِصَتانِ مُحْتَرِفَتانِ

            	راقِصاتٌ مُحْتَرِفاتٌ

            	مَعَ راقِصَتَيْنِ مُحْتَرِفَتَيْنِ

            	مَعَ راقِصاتٍ مُحْتَرِفاتٍ

          

        

      

    

    
      
        
          طَبيبةٌ مَحَلِّيّةٌ
        

        
          
            	طَبيبَتانِ مَحَلِّيَّتانِ

            	طَبيباتٌ مَحَلِّيّاتٌ

            	مَعَ طَبيبَتَيْنِ مَحَلِّيَّتَيْنِ

            	مَعَ طَبيباتٍ مَحَلِّيّاتٍ

          

        

      

    

    
      
        
          طالِبةٌ مُتَفَوِّقةٌ
        

        
          
            	طالِبَتانِ مُتَفَوِّقَتانِ

            	طالِباتٌ مُتَفَوِّقاتٌ

            	مَعَ طالِبَتَيْنِ مُتَفَوِّقَتَيْنِ

            	مَعَ طالِباتٍ مُتَفَوِّقَاتٍ

          

        

      

    

    
      
        
          فَنّانةٌ أَجْنَبِيّةٌ
        

        
          
            	فَنّانَتانِ أَجْنَبِيَّتانِ

            	فَنّاناتٌ أَجْنَبِيّاتٌ

            	مَعَ فَنّانَتَيْنِ أَجْنَبِيَّتَيْنِ

            	مَعَ فَنّاناتٍ أَجْنَبِيّاتٍ

          

        

      

    

    
      
        
          صِحافِيّةٌ إيطالِيّةٌ
        

        
          
            	صِحافِيَّتان إيطالِيَّتانِ

            	صِحافَيّاتٌ إيطالِيّاتٌ

            	مَعَ صِحافِيَّتَيْنِ إيطالِيَّتَيْنِ

            	مَعَ صِحافِيّاتٍ إيطالِيّاتٍ

          

        

      

    

    
      
        
          مُذيعةٌ تَلَفِزْيونِيّةٌ
        

        
          
            	مُذيعَتانِ تَلَفِزْيونِيَّتانِ

            	مُذيعاتٌ تَلَفِزْيونِيّاتٌ

            	مَعَ مُذيعَتَيْنِ تَلَفِزْيونِيَّتَيْنِ

            	مَعَ مُذيعاتٍ تَلَفِزْيونِيّاتٍ

          

        

      

    

    
      
        
          مُمَثِّلةٌ سينَمائِيّةٌ
        

        
          
            	مُمَثِّلَتانِ سينَمائِيَّتانِ

            	مُمَثِّلاتٌ سينَمائِيّاتٌ

            	مَعَ مُمَثِّلَتَيْنِ سينَمائِيِّتَيْنِ

            	مَعَ مُمَثِّلاتٍ سينَمائِيّاتٍ

          

        

      

    

    
      
        
          تِلْميذةٌ شاطِرةٌ
        

        
          
            	تِلْميذَتانِ شاطِرَتانِ

            	تِلْميذاتٌ شاطِراتٌ

            	مَعَ تِلْميذَتَيْنِ شاطِرَتَيْنِ

            	مَعَ تِلْميذاتٍ شاطِراتٍ
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Test 3

  A. Poniższe wyrażenia zamień na liczbę podwójną.

  
    B. Tak przekształcone poprzedź przyimkiem
    في
    , wprowadzając konieczne zmiany.
  

  
    C. Następnie zamień na liczbę mnogą, uwzględniając wymagania składni
    zgody.
  

  

  
    
      
        
          واحةٌ بَعِيدةٌ
        

        
          
            	واحَتانِ بَعِيدَتانِ

            	في واحَتَيْنِ بَعِيدَتَيْنِ

            	في واحاتٍ بَعِيدَةٍ

          

        

      

    

    
      
        
          ساحةٌ واسِعةٌ
        

        
          
            	ساحَتانِ واسِعَتانِ

            	في ساحَتَيْنِ واسِعَتَيْنِ

            	في ساحاتٍ واسِعَةٍ

          

        

      

    

    
      
        
          مَحَطّةٌ فَضائِيّةٌ
        

        
          
            	مَحَطَّتانِ فَضائِيَّتانِ

            	في مَحَطَّتَيْنِ فَضائِيَّتَيْنِ

            	في مَحَطَّاتٍ فَضائِيَّةٍ

          

        

      

    

    
      
        
          مَكْتَبةٌ مَدْرَسِيّةٌ
        

        
          
            	مَكْتَبَتانِ مَدْرَسِيَّتانِ

            	في مَكْتَبَتَيْنِ مَدْرَسِيَّتَيْنِ

            	في مَكْتَباتٍ مَدْرَسِيَّةٍ

          

        

      

    

    
      
        
          قِطارٌ طَوِيلٌ
        

        
          
            	قِطارانِ طَوِيلانِ

            	في قِطارَيْنِ طَوِيلَيْنِ

            	في قِطاراتٍ طَوِيلةٍ

          

        

      

    

    
      
        
          مَطارٌ جَدِيدٌ
        

        
          
            	مَطارانِ جَدِيدانِ

            	في مَطارَيْنِ جَدِيدَيْنِ

            	في مَطاراتٍ جَدِيدةٍ

          

        

      

    

    
      
        
          هاتِفٌ نَقّالٌ
        

        
          
            	هاتِفانِ نَقّالانِ

            	في هاتِفَيْنِ نَقّالَيْنِ

            	في هَواتِفَ نَقّالةٍ

          

        

      

    

    
      
        
          سِياجٌ مُلَوَّنٌ
        

        
          
            	سِياجانِ مُلَوَّنانِ

            	في سِياجَيْنِ مُلَوَّنَيْنِ

            	في سِياجاتٍ مُلَوَّنةٍ

          

        

      

    

    
      
        
          شَرِكةٌ حُكومِيّةٌ
        

        
          
            	شَرِكتانِ حُكومِيَّتانِ

            	في شَرِكتَيْنِ حُكومِيَّتَيْنِ

            	في شَرِكاتٍ حُكومِيّةٍ

          

        

      

    

    
      
        
          غابةٌ اسْتِوائِيّةٌ
        

        
          
            	غابَتانِ اسْتِوائِيّتانِ

            	في غابَتَيْنِ اسْتِوائِيَّتَيْنِ

            	في غاباتٍ اسْتِوائِيّةٍ

          

        

      

    

    
      
        
          سِفارةٌ مِصْرِيّةٌ
        

        
          
            	سِفارَتانِ مِصْرِيَّتانِ

            	في سِفارَتَيْنِ مِصْرِيَّتَيْنِ

            	في سِفاراتٍ مِصْرِيّةٍ

          

        

      

    

    
      
        
          كُلِّيّةٌ جامِعِيّةٌ
        

        
          
            	كُلِّيَّتانِ جامِعِيَّتانِ

            	في كُلِّيَّتَيْنِ جامِعِيَّتَيْنِ

            	في كُلِّيّاتٍ جامِعِيّةٍ

          

        

      

    

    
      
        
          جامِعةٌ عَرَبِيّةٌ
        

        
          
            	جامِعَتانِ عَرَبِيَّتانِ

            	في جامِعَتَيْنِ عَرَبِيَّتَيْنِ

            	في جامِعاتٍ عَرَبِيّةٍ

          

        

      

    

    
      
        
          مَحَلٌّ كَبيرٌ
        

        
          
            	مَحَلاّن كَبيرانِ

            	في مَحَلَّيْنِ كَبيرَيْنِ

            	في مَحَلاتٍ كَبيرةٍ

          

        

      

    

    
      
        
          حَمّامٌ نَظيفٌ
        

        
          
            	حَمّامانِ نَظيفانِ

            	في حَمّامَيْنِ نَظيفَيْنِ

            	في حَمّاماتٍ نَظيفةٍ

          

        

      

    

  




    
[image: ]

    

  


  
    
      
    
      
    
    
      
  

    


      
          

Test 4

  A. Przetłumacz.

  B. Po przetłumaczeniu zamień na liczbę mnogą.

  

  
    
      
        Biedna wdowa

        
          
            	أرْمَلةٌ فَقيرةٌ

            	أَرامِلُ فَقيراتٌ

          

        

      

    

    
      
        Bogaty ojciec

        
          
            	أَبٌ غَنِيٌّ

            	آباءٌ أَغْنِياءُ

          

        

      

    

    
      
        Stary dziadek

        
          
            	جَدٌّ مُسِنٌّ

            	أَجْدادٌ مُسِنّونَ

          

        

      

    

    
      
        Amerykański prezydent

        
          
            	رَئيس أمْريكِيّ

            	رُؤَساءُ أَمْريكِيّون

          

        

      

    

    
      
        Odważny brat

        
          
            	أَخٌ شُجاعٌ

            	إخْوانٌ (إخْوةٌ) شُجْعانٌ

          

        

      

    

    
      
        Głupi człowiek

        
          
            	إنْسانٌ غَبِيٌّ

            	ناسٌ (أُناسٌ) أَغْبِياءُ

          

        

      

    

    
      
        Inteligentny chłopiec

        
          
            	صَبِيٌّ ذَكِيٌّ

            	صِبْيانٌ أَذْكياءُ

          

        

      

    

    
      
        Piękna panna młoda

        
          
            	عَروسٌ جَميلةٌ

            	عَرائِسُ جَميلاتٌ

          

        

      

    

    
      
        Małe dziecko

        
          
            	طِفْلٌ صَغيرٌ

            	أَطْفالٌ صِغارٌ

          

        

      

    

    
      
        Znany lekarz

        
          
            	طَبيبٌ مَعْروفٌ

            	أَطِبّاءُ مَعْروفونَ

          

        

      

    

    
      
        Przystojny mężczyzna

        
          
            	رَجُلٌ وَسيمٌ

            	رِجالٌ وِسامٌ

          

        

      

    

    
      
        Atrakcyjna kobieta

        
          
            	اِمْرَأةٌ (مَرْأةٌ) جَذّابةٌ

            	نِساءٌ جَذّاباتٌ

          

        

      

    

    
      
        Nowy dyrektor

        
          
            	مُديرٌ جَديدٌ

            	مُدَراءُ جُدُدٌ

          

        

      

    

    
      
        Prosty robotnik

        
          
            	عامِلٌ بَسيطٌ

            	عُمّالٌ بُسَطاءُ

          

        

      

    

    
      
        Wielki bohater

        
          
            	بَطَلٌ كَبيرٌ

            	أَبْطالٌ كِبارٌ
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Test 5

  A. Przetłumacz.

  B. Po przetłumaczeniu zamień na liczbę mnogą.



  
    
      
        
          Szeroka ulica 

        
          
            	شارِعٌ عَريضٌ

            	شَوارِعُ عَريضةٌ

          

        

      

    

    
      
        
          Wąskie drzwi 

        
          
            	بابٌ ضَيِّقٌ

            	أَبْوابٌ ضَيِّقةٌ

          

        

      

    

    
      
        
          Bliskie miasto
        

        
          
            	مَدينةٌ قَريبةٌ

            	مُدُنٌ قَريبةٌ

          

        

      

    

    
      
        
          Daleki kraj
        

        
          
            	بَلَدٌ بَعيدٌ

            	بِلادٌ بَعيدةٌ

          

        

      

    

    
      
        
          Czysty zeszyt
        

        
          
            	دَفْتَرٌ نَظيفٌ

            	دَفاتِرُ نَظيفةٌ

          

        

      

    

    
      
        
          Długi dzień
        

        
          
            	يَوْمٌ طَويلٌ

            	أَيّامٌ طَويلةٌ

          

        

      

    

    
      
        
          Poprzedni miesiąc 

        
          
            	شَهْرٌ سابِقٌ

            	أَشْهُرٌ (شُهورٌ) سابِقةٌ

          

        

      

    

    
      
        
          Piękny ogród
        

        
          
            	حَديقةٌ جَميلةٌ

            	حَدائقُ جَميلةٌ

          

        

      

    

    
      
        
          Stary dom 

        
          
            	بَيْتٌ قَديمٌ

            	بُيوتٌ قَديمةٌ

          

        

      

    

    
      
        
          Obszerny pokój 

        
          
            	غُرْفةٌ واسِعةٌ

            	غُرَفٌ واسِعةٌ

          

        

      

    

    
      
        
          Chory pies 

        
          
            	كَلْبٌ مَريضٌ

            	كِلابٌ مَريضةٌ

          

        

      

    

    
      
        
          Gruba książka 

        
          
            	كِتابٌ سَميكٌ

            	كُتُبٌ سَميكةٌ

          

        

      

    

    
      
        
          Mała filiżanka 

        
          
            	فِنْجانٌ صَغيرٌ

            	فَناجينُ صَغيرةٌ

          

        

      

    

    
      
        
          Wysokie krzesło 

        
          
            	كُرْسِيٌّ عالٍ

            	كَراسٍ عالِيةٌ

          

        

      

    

    
      
        
          Kolorowy obrazek 

        
          
            	صورةٌ مُلَوَّنةٌ

            	صُوَرٌ مُلَوَّنةٌ
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Test 6

  A. Przetłumacz.

  B. Po przetłumaczeniu zamień na liczbę podwójną.



  
    
      
        
          To jest bank. Bank jest biedny. 

        
          
            	هذا مَصْرِفٌ . المَصْرِفُ فَقيرٌ

            	هذانِ مَصْرِفانِ . المَصْرِفانِ فَقيرانِ

          

        

      

    

    
      
        
          To jest szkoła. Szkoła jest nowa. 

        
          
            	هذِهِ مَدْرَسةٌ . المَدْرَسةُ جَديدةٌ

            	هتانِ مَدْرَستانِ . المَدْرَسَتانِ جَديدَتانِ

          

        

      

    


    
      
        
          To jest ołówek. Ołówek jest krótki.
        

        
          
            	هذا قَلَمٌ . القلمُ قَصيرٌ

            	هذانِ قَلَمانِ . القَلَمانِ قَصيرانِ

          

        

      

    

    
      
        
          To jest książka. Książka jest ciekawa.
        

        
          
            	هذا كِتابٌ . الكِتابُ شَيِّقٌ

            	هذانِ كِتابانِ . الكِتابانِ شَيِّقانِ

          

        

      

    

    
      
        
          To jest samochód. Samochód jest stary.
        

        
          
            	هذه سَيّارةٌ . السَيّارةُ قَديمةٌ

            	هتانِ سَيّارَتانِ . السَيّارتانِ قَديمَتانِ

          

        

      

    

    
      
        
          To jest drzewo. Drzewo jest wysokie. 

        
          
            	هذه شَجَرةٌ . الشَجَرةُ مُرْتَفِعةٌ

            	هذانِ شَجَرتانِ . الشَجَرتانِ مُرْتَفِعتانِ

          

        

      

    

    
      
        
          To jest komputer. Komputer jest tani.
        

        
          
            	هذا حاسوبٌ . الحاسوبُ رَخيصٌ

            	هذانِ حاسوبانِ . الحاسوبانِ رَخيصانِ

          

        

      

    

    
      
        
          To jest dywan. Dywan jest kolorowy. 

        
          
            	هذه سَجّادةٌ . السَجّادةُ مُلَوَّنةٌ

            	هتانِ سَجّادتانِ . السَجّادتانِ مُلَوَّنَتانِ

          

        

      

    

    
      
        
          To jest rower. Rower jest szybki. 

        
          
            	هذه دَرّاجةٌ . الدَرّاجةُ سَريعةٌ

            	هتانِ دَرّاجتانِ . الدَرّاجَتانِ سَريعَتانِ

          

        

      

    

    
      
        
          To jest jabłko. Jabłko jest smaczne. 

        
          
            	هذه تُفّاحةٌ . التُفّاحةُ لَذيذةٌ

            	هتانِ تُفّاحتانِ . التُفّاحَتانِ لَذيذَتانِ

          

        

      

    

    
      
        
          To jest telefon. Telefon jest zepsuty. 

        
          
            	هذا هاتِفٌ . الهاتِفُ مُعَطَّلٌ

            	هذانِ هاتِفانِ . الهاتِفانِ مُعَطَّلانِ


          

        

      

    

    
      
        
          To jest pociąg. Pociąg jest długi. 

        
          
            	هذا قِطارٌ . القِطارُ طَويلٌ

            	هذانِ قِطارانِ . القِطارانِ طَويلانِ

          

        

      

    

    
      
        
          To jest samolot. Samolot jest ogromny. 

        
          
            	هذه طائِرةٌ . الطائِرةُ ضَخْمةٌ.

            	هتانِ طائِرتانِ . الطائِرتانِ ضَخْمتانِ.

          

        

      

    

    
      
        
          To jest łóżko. Łóżko jest wygodne. 

        
          
            	هذا سَريرٌ . السَريرُ مُريحٌ

            	هذانِ سَريرانِ . السَريرانِ مُريحانِ

          

        

      

    

    
      
        
          To jest rzeka. Rzeka jest głęboka.
        

        
          
            	هذا نَهْرٌ . النَهْرُ عَميقٌ

            	هذانِ نَهْرانِ . النَهْرانِ عَميقانِ
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Test 7

  A. Przetłumacz.

  B. Po przetłumaczeniu zamień na liczbę podwójną.



  
    
      
        
          To jest stary żółw

        
          
            	هذِهِ سُلَحْفاةٌ قَديمةٌ

            	هاتانِ سُلَحْفَتانِ قَديمَتانِ

          

        

      

    

    
      
        
          To jest nowa koleżanka

        
          
            	هذه زَميلةٌ جَديدةٌ

            	هاتانِ زَميلَتان جَديدَتانِ

          

        

      

    

    
      
        
          To jest koptyjska dzielnica

        
          
            	هذا حَيٌّ قِبْطِيٌّ

            	هذانِ حَيّانِ قِبْطِيّانِ

          

        

      

    

    
      
        
          To jest afrykańskie miasto

        
          
            	هذِهِ مَدينةٌ إفْريقِيّةٌ

            	هاتانِ مَدينَتانِ إفْريقِيّتانِ

          

        

      

    

    
      
        
          To jest piękna kobieta

        
          
            	هذِهِ مَرْأةٌ جَميلةٌ

            	هاتانِ مَرْأتان جَميلَتانِ

          

        

      

    

    
      
        
          To jest silny mężczyzna

        
          
            	هذا رَجُلٌ قَوِيٌّ

            	هذانِ رَجُلانِ قَوِيّانِ

          

        

      

    

    
      
        
          To jest pobożny człowiek

        
          
            	هذا إنْسانٌ مُتَدَيِّنٌ

            	هذانِ إنْسانانِ مُتَدَيِّنانِ

          

        

      

    

    
      
        
          To jest mądry pies

        
          
            	هذا كَلْبٌ ذِكِيٌّ

            	هذانِ كَلْبانِ ذَكِيّانِ

          

        

      

    

    
      
        
          To jest niegrzeczny chłopiec

        
          
            	هذا وَلَدٌ شَقِيٌّ

            	هذانِ وَلَدانِ شَقِيّانِ

          

        

      

    

    
      
        
          To jest kwadratowy stół

        
          
            	هذِهِ طاوِلةٌ مُرَبَّعةٌ

            	هاتانِ طاوِلَتان مُرَبَّعَتانِ

          

        

      

    

    
      
        
          To jest elektryczny samochód

        
          
            	هذِهِ سَيّارةٌ كَهْرَبَئِيّةٌ

            	هاتانِ سَيّارَتانِ كَهْرَبَئِيَّتانِ

          

        

      

    

    
      
        
          To jest nowoczesny pociąg

        
          
            	هذا قِطارٌ حَديثٌ

            	هذانِ قِطارانِ حَديثانِ

          

        

      

    

    
      
        
          To jest szkoła podstawowa

        
          
            	هذِهِ مَدْرَسةٌ ابْتِدائِيّةٌ

            	هاتانِ مَدْرَسَتانِ اِبْتِدائِيّتانِ

          

        

      

    

    
      
        
          To jest międzynarodowe lotnisko

        
          
            	هذا مَطارٌ دَوْلِيٌّ

            	هذانِ مَطارانِ دَوْلِيّانِ

          

        

      

    

    
      
        
          To jest łatwe ćwiczenie

        
          
            	هذا تَمْرينٌ سَهْلٌ

            	هذانِ تَمْرينانِ سَهْلانِ
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Test 8

  A. Przetłumacz.

  B. Po przetłumaczeniu zamień na liczbę mnogą.



  
    
      
        
          To jest nauczycielka. Nauczycielka jest przerażająca.

        
          
            	هذه مُدَرّسةٌ . المُدَرِّسةُ مُخيفةٌ.

            	هؤُلاءِ مُدَرّساتٌ . المُدَرِّساتُ مُخيفاتٌ.

          

        

      

    

    
      
        
          To jest artystka. Artystka jest sławna.

        
          
            	هذه فَنّانةٌ . الفنّانة مَشْهورةٌ.

            	هَؤُلاءِ فَنّاناتٌ . الفنّاناتُ مَشْهوراتٌ.

          

        

      

    

    
      
        
          To jest urzędnik. Urzędnik jest ambitny.

        
          
            	هذا مُوَظَّفٌ . المُوَظَّفُ طَموحٌ.

            	هؤُلاءِ مُوَظَّفونَ . المُوَظَّفونَ طَموحونَ.

          

        

      

    

    
      
        
          To jest inżynier. Inżynier jest żonaty.

        
          
            	هذا مُهَنْدِسٌ . اُلمهَنْدِسُ مُتَزَوِّجٌ.

            	هؤُلاءِ مُهَنْدِسونَ . المُهَنْدِسونَ مُتَزَوِّجونَ.

          

        

      

    

    
      
        
          To jest pielęgniarka. Pielęgniarka jest smutna.

        
          
            	هذه مُمَرِّضةٌ . المُمَرِّضةُ حَزينةٌ.

            	هؤُلاءِ مُمَرِّضاتٌ . المُمَرِّضاتُ حَزيناتٌ.

          

        

      

    

    
      
        
          To jest aktor. Aktor jest utalentowany.

        
          
            	هذا مُمَثِّلٌ . المُمَثّلُ مَوْهوبٌ.

            	هؤُلاءِ مُمَثِّلونَ . المُمَثِّلونَ مَوْهوبونَ.

          

        

      

    

    
      
        
          To jest rolnik. Rolnik jest zmęczony.

        
          
            	هذا مُزارِعٌ . المُزارعُ تَعْبانٌ.

            	هؤُلاءِ مُزارِعونَ . المُزارعونَ تَعْبانونَ.

          

        

      

    

    
      
        
          To jest błazen. Błazen jest śmieszny.

        
          
            	هذا مُهَرِّجٌ . المُهَرِّجُ مُضْحِكٌ.

            	هؤُلاءِ مُهَرِّجونَ . المُهَرِّجونَ مُضْحِكونَ.

          

        

      

    

    
      
        
          To jest lekarka. Lekarka jest zaręczona.

        
          
            	هذِه ِطَبيبةٌ . الطَبيبةُ مَخْطوبةٌ.

            	هؤُلاءِ طَبيباتٌ . الطَبيباتُ مَخْطوباتٌ.

          

        

      

    

    
      
        
          To jest trener. Trener jest arogancki.

        
          
            	هذا مُدَرِّبٌ . المُدَرِّبُ مُتَعَجْرِفٌ.

            	هؤُلاءِ مُدَرِّبونَ . المُدَرِّبونَ مُتَعَجْرِفونَ.

          

        

      

    

    
      
        
          To jest dziennikarz. Dziennikarz jest ciekawski.

        
          
            	هذا صِحافِيٌّ . الصِحافِيُّ فُضولِيٌّ.

            	هؤُلاءِ صِحافِيّونَ . الصِحافيّونَ فُضولِيّونَ.

          

        

      

    

    
      
        
          To jest księżniczka. Księżniczka jest miła.

        
          
            	هذِهِ أَميرةٌ . الأَميرةُ لَطيفةُ.

            	هؤُلاءِ أميراتٌ . الأَميراتُ لَطيفاتٌ.

          

        

      

    

    
      
        
          To jest kucharz. Kucharz jest głodny.

        
          
            	هذا طَبّاخٌ . الطَبّاخُ جَوْعانُ.

            	هؤُلاءِ طَبّاخونَ . الطَبّاخونَ جَوعانونَ.

          

        

      

    

    
      
        
          To jest tłumacz. Tłumacz jest pracowity.

        
          
            	هذا مُتَرْجِمٌ . المُتَرْجِمُ مُجْتَهِدٌ.

            	هؤُلاءِ مُتَرْجِمونَ . المُتَرْجِمونَ مُجْتَهِدونَ.

          

        

      

    

    
      
        
          To jest adwokat. Adwokat jest skromny.

        
          
            	هذا مُحامٍ . المُحامي مُتَواضِعٌ.

            	هؤُلاءِ مُحامونَ . المُحامونَ مُتَواضِعونَ.

          

        

      

    

  




    
[image: ]

    

  


  
    
      
    
      
    
    
      
  
  
            

    
  
          

Test 9

  A. Przetłumacz.

  B. Po przetłumaczeniu zamień na liczbę mnogą.



  

    
      
        
          Tamten dom jest stary.

        


          
            	ذلِكَ البَيْتُ قَديمٌ.

            	تِلْكَ البُيوتُ قَديمةٌ.

          

        

      

    

    
      
        

          Tamta potrawa jest smaczna.

        


          
            	ذَلِكَ الطَعامُ شَهِيٌّ.

            	تِلْكَ الأَطْعِمةُ شَهِيّةٌ.

          

        

      

    

    
      
        

          Tamten żołnierz jest ranny.

        



          
            	ذَلِكَ الجُنْدِيُّ جَريحٌ.

            	أولَئِكَ الجُنودُ جَرحى.

          

        

      

    

    
      
        

          Tamto dziecko jest śliczne.

        



          
            	ذَلِكَ الطِفْلُ جَميلٌ جِدّاً.

            	أولَئِكَ الأطْفالُ جَميلونَ جِدّاً.

          

        

      

    

    
      
        

          Tamta ryba jest fioletowa.

        



          
            	تِلْكَ السَمَكةُ بَنَفْسَجِيّةٌ

            	تِلْكَ الأَسْماكُ بَنَفْسَجِيّةٌ

          

        

      

    

    
      
        

          Tamten kościół jest bardzo stary.

        



          
            	تِلْكَ الكَنيسةُ عَتيقةٌ جِدّاً.

            	تِلْكَ الكَنائِسُ عَتيقةٌ جِدّاً.

          

        

      

    

    
      
        

          Tamten komputer jest drogi.

        



          
            	ذَلِكَ الحاسوبُ غالٍ.

            	تِلْكَ الحَواسيبُ غالِيةٌ.
            

          

        

      

    

    
      
        

          Tamten lew jest oswojony.

        



          
            	ذَلِكَ الأسَدُ أَليفٌ.

            	تِلْكَ الأُسودُ أَليفةٌ.

          

        

      

    

    
      
        

          Tamta rodzina jest bardzo szanowana.

        



          
            	تِلْكَ العائِلةُ مُحْتَرَمةٌ

            	تِلْكَ العائِلاتُ مُحْتَرَمةٌ

          

        

      

    

    
      
        

          Tamta nauczycielka jest bardzo wyrozumiała.

        



          
            	تِلْكَ المُدَرِّسةٌ مُتَفَهِّمةٌ جِدّاً

            	أولَئِكَ المُدَرِّساتُ مُتَفَهِّماتٌ جِدّاً

          

        

      

    

    
      
        

          Tamten but jest ciasny.

        



          
            	ذَلِكَ الحِذاءُ ضَيِّقٌ.

            	تِلْكَ الأَحْذِيةُ ضَيِّقةٌ.

          

        

      

    

    
      
        

          Tamto drzewo jest bardzo niskie.

        



          
            	تِلْكَ الشَجَرةُ واطِئةٌ.

            	تِلْكَ الأشْجارُ واطئِةٌ جِدّاً.

          

        

      

    

    
      
        

          Tamta szkoła jest nowoczesna.

        



          
            	تِلْكَ المَدْرَسةُ عَصْرِيّةٌ.

            	تِلْكَ المَدارِسُ عَصْرِيّةٌ.

          

        

      

    

    
      
        

          Tamta butelka jest pusta.

        



          
            	تِلْكَ الزُجاجةُ فارِغةٌ.

            	تِلْكَ الزُجاجاتُ فارِغةٌ.

          

        

      

    

    
      
        

          Tamten stolik jest zarezerwowany.

        



          
            	تِلْكَ المائِدةُ مَحْجوزةٌ.

            	تِلْكَ المائِداتُ مَحْجوزةٌ.
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Test 10

  A. Przetłumacz.

  B. Przetłumaczone zdania poprzedź partykułą إِنَّ.



  
    
      
        
          Te dwie książki są nowe.

        
          
            	هذانِ الكِتابانِ جَديدانِ.

            	إنّ هذَيْنِ الكِتابَيْنِ جَديدانِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Te dwa ołówki są kolorowe.

        
          
            	هذانِ القَلَمانِ مُلَوَّنانِ.

            	إنّ هذَيْنِ القَلَمَيْنِ مُلَوَّنانِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Te dwa krzesła są wygodne.

        
          
            	هذانِ الكُرْسِيّانِ مُريحانِ.

            	إنّ هذَيْنِ الكُرْسِيَّيْنِ مُريحانِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Te dwa kraje są bliskie.

        
          
            	هذانِ البَلَدانِ قَريبانِ.

            	إنّ هذَيْنِ البَلَدَيْنِ قَريبانِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Ci dwaj żołnierze są odważni.

        
          
            	هذانِ الجُنْدِيّانِ شُجاعانِ.

            	إنّ هذَيْنِ الجُنْدِيَّيْنِ شُجاعانِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Ci dwaj uczniowie są pilni.

        
          
            	هذانِ التِلْميذانِ مُجْتَهِدانِ.

            	إنّ هذَيْنِ التِلْميذَيْنِ مُجْتَهِدانِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Te dwie studentki są miłe.

        
          
            	هاتانِ الطالِبَتانِ لَطيفَتانِ.

            	إنّ هاتَيْنِ الطالِبَتَيْنِ لَطيفَتانِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Te dwie butelki są pełne.

        
          
            	هاتانِ الزُجاجَتانِ مَليئَتانِ.

            	إنّ هاتَيْنِ الزُجاجَتَيْنِ مَليئَتانِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Te dwa worki są lekkie.

        
          
            	هذانِ الكيسانِ خَفيفانِ.

            	إنّ هذيْنِ الكيسَيْنِ خَفيفانِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Te dwa wiersze są długie.

        
          
            	هاتانِ القَصيدَتانِ طَويلَتانِ.

            	إنّ هاتَيْنِ القَصيدَتَيْنِِ طَويلَتانِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Ci dwaj aktorzy są przystojni.

        
          
            	هذانِ المُمَثِّلانِ وَسيمانِ.

            	إنّ هذيْنِ المُمَثِّلَيْنِ وَسيمانِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Te dwa urządzenia są zepsute.

        
          
            	هذانِ الجِهازانِ مُعَطَّلانِ.

            	إنّ هذَيْنِ الجِهازَيْنِ مُعَطَّلانِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Te dwa samochody są drogie.

        
          
            	هاتانِ السيّارَتان غالِيَتانِ.

            	إنّ هاتَيْنِ السيّارَتيْنِ غالِيَتانِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Te dwie spódniczki są tanie.

        
          
            	هاتانِ التنُّورَتانِ رَخيصَتانِ.

            	إنّ هاتَيْنِ التنُّورَتَيْنِ رَخيصَتانِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Tych dwoje dzieci jest biednych.

        
          
            	هذانِ الطِفْلانِ فَقيرانِ.

            	إنّ هذَيْنِ الطِفْلَيْنِ فَقيرانِ.
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Test 11

  Przetłumacz.



  
    
      
        To jest moja wioska. Jest w niej wiele domów.

        
          
            	هذِهِ قَرْيَتي. فيها بُيوت كَثيرة.

          

        

      

    

    
      
        
          Przed domami są długie drewniane ławki.

        
          
            	أَمامَ البُيوت مَصاطِب خَشَبِيّة طَويلة.

          

        

      

    

    
      
        
          Na ławkach starzy mężczyźni.

        
          
            	عَلى المَصاطِب رِجال كِبارُ السِنّ.

          

        

      

    

    
      
        
          W ich ustach papierosy a na oczach okulary słoneczne.

        
          
            	في أَفْواهِهِمْ سَجائِر وَعَلى عُيونِهِمْ نَظّارات شَمْسِيّة.

          

        

      

    

    
      
        
          Za domami są piękne ogrody.

        
          
            	خَلْفَ البُيوت حَدائِق جَميلة.

          

        

      

    

    
      
        
          A w nich rozmaite kwiaty i małe dzieci.

        
          
            	وَفيها زُهور مُخْتَلِفة وأَطْفال صِغار.

          

        

      

    

    
      
        
          Dziewczynki mają kolorowe lalki.

        
          
            	البَنات لَدَيْهِنّ دُمى مُلَوَّنة.

          

        

      

    

    
      
        
          Natomiast chłopcy mają małe plastikowe pistolety.

        
          
            	أَمّا الأوْلاد فَلَدَيْهِمْ مُسَدَّسات بلاسْتيكِيّة صَغيرة.

          

        

      

    

    
      
        
          A gdzie są kobiety?

        
          
            	وَأَيْنَ النِساء؟

          

        

      

    

    
      
        
          Kobiety są w kuchniach wśród talerzy i garnków.

        
          
            	النِساء في المَطابِخ بَيْنَ الصُحون والقُدور.
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Test 12

  Przetłumacz.



  
    
      
        Samochód, który jest na ulicy.

        
          
            	السَيّارةُ التي في الشارِعِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Egzamin, który jest przed południem.

        
          
            	الاِمْتِحان الذي قَبْلَ الظُهْر.

          

        

      

    

    
      
        
          Książki, które są na półce.

        
          
            	الكُتُبُ الَتي عَلى الرَفِّ.

          

        

      

    

    
      
        
          Turyści, którzy są teraz w Bagdadzie.

        
          
            	السُيّاحُ الَذينَ في بَغْدادَ الآن.

          

        

      

    

    
      
        
          Te dwa obrazy, które są na ścianie.

        
          
            	هاتانِ الصورَتانِ اللَتانِ علَى الحائِطِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Stół, który jest między oknem a drzwiami.

        
          
            	الطاوِلةُ الَتي بَيْنَ النافِذةِ والبابِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Bocian, który jest tam na drzewie.

        
          
            	اللَقْلَقُ الذي فَوْقَ الشَجَرةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Stacja, która jest blisko stąd.

        
          
            	المَحَطّةُ التي هي قَريبةٌ مِنْ هُنا.

          

        

      

    

    
      
        
          Tamte dwa psy, które są za domem.

        
          
            	ذانِكَ الكَلْبانِ اللذانِ وَراءَ البَيْتِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Komputer, który nie ma dysku twardego.

        
          
            	الحاسوبُ الذي لا قُرْصَ صَلْبَ فيهِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Lodówka, w której nic nie ma.

        
          
            	الثَلّاجةُ التي لا شَيْءَ فيها.

          

        

      

    

    
      
        
          Tamte dwie myszy, które są pod miotłą.

        
          
            	تانِكَ الفَأْرَتانِ اللتانِ تَحْتَ المِكْنَسةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Łazienka, w której nie ma prysznica.

        
          
            	الحَمّامُ الذي لا دوشَ فيهِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Kobiety, które są przed meczetem.

        
          
            	النِساءُ اللَواتي أَمامَ المَسْجِدِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Te dwie księżniczki, które są dzisiaj w mieście.

        
          
            	هاتان الأميرَتانِ اللتانِ في المَدينةِ الآن.
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Test 13

  A. Przetłumacz.

  B. Przetłumaczone zdania poprzedź wyrażeniem  هَلْ صَحيحٌ
      أَنَّ .



  
    
      
        Za domem jest mały sad.

        
          
            	خَلْفَ البَيْتِ بُسْتانٌ صَغيرٌ.

            	هَلْ صَحيحٌ أن خَلْفَ البَيْتِ بُسْتاناً صَغيراً؟

          

        

      

    

    
      
        
          Na ulicy jest wielki samochód.

        
          
            	في الشارِعِ سيّارةٌ كَبيرةٌ.

            	هَلْ صَحيحٌ أَنَّ في الشارِعِ سَيّارةً كَبيرةً؟

          

        

      

    

    
      
        
          Na podłodze jest kolorowy dywan.

        
          
            	عَلى الأرْضِيّةِ سَجّادةٌ مُلَوَّنةٌ.

            	هَلْ صَحيحٌ أن عَلى الأَرْضِيّةِ سَجّادةً مُلَوَّنةً؟

          

        

      

    

    
      
        
          Na ścianach są piękne obrazy.

        
          
            	عَلى الحيطانِ صُوَرٌ جَميلةٌ.

            	هَلْ صَحيحٌ أن عَلى الحيطانِ صُوَراً جَميلةً؟

          

        

      

    

    
      
        
          Na półce są cenne książki.

        
          
            	عَلى الرّفِّ كُتُبٌ قَيِّمةٌ.

            	هَلْ صَحيحٌ أن عَلى الرّفِّ كُتُباً قَيِّمةً؟

          

        

      

    

    
      
        
          Pod drzewem jest mały stół a na tym stole kolorowy obrus.

        
          
            	تَحْتَ الشَجَرةِ مِنْضَدةٌ صَغيرةٌ وعلى هذه المِنْضَدةِ مَفْرَشٌ مُطَرَّزٌ.

            	هَلْ صَحيحٌ أن تَحْتَ الشَجَرةِ مِنْضَدةً صَغيرةً وأَنَّ عَلى هذِهِ المِنْضَدةِ مَفْرَشاً
              مُطَرَّزاً؟

          

        

      

    

    
      
        
          Przed kościołem jest krzyż.

        
          
            	أَمامَ الكَنيسةِ صَليبٌ.

            	هَلْ صَحيحٌ أن أَمامَ الكَنيسةِ صَليباً؟

          

        

      

    

    
      
        
          W mieszkaniu jest centralne ogrzewanie.

        
          
            	في المَنْزِلِ تَدْفِئةٌ مَرْكَزِيّةٌ.

            	هَلْ صَحيحٌ أَنَّ في المَنْزِلِ تَدْفِئةً مَرْكَزِيّةً؟

          

        

      

    

    
      
        
          W tym kraju jest wojna domowa..

        
          
            	في هذا البَلَدِ حَرْبٌ أَهْلِيّةٌ.

            	هَلْ صَحيحٌ أَنَّ في هذا البَلَدِ حَرْباً أَهْلِيّةً

          

        

      

    

    
      
        
          W telewizji mauretańskiej jest ciekawy program polityczny.

        
          
            	في التَلَفيزيون الموريتانيِّ بَرْنامِجٌ سِياسِيٌّ شَيّقٌ.

            	هَلْ صَحيحٌ أَنَّ في التَلَفيزيونِ الموريتانيِّ بَرْنامِجاً سِياسِيّا شَيِّقاً؟

          

        

      

    

    
      
        
          Za murem jest wolność.

        
          
            	وَراءَ السورِ حُرِّيَّةٌ.

            	هَلْ صَحيحٌ أَنَّ وَراءَ السورِ حُرِّيّةً؟

          

        

      

    

    
      
        
          Przed obiadem jest śniadanie.

        
          
            	قَبْلَ الغَداءِ فُطورٌ.

            	هَلْ صَحيحٌ أَنَّ قَبْلَ الغَداءِ فُطوراً؟

          

        

      

    

    
      
        
          Przed uniwersytetem jest pamiątkowy obelisk.

        
          
            	أمامَ الجامِعةِ نَصْبٌ تِذْكارِيٌّ.

            	هَلْ صَحيحٌ أَنَّ أَمامَ الجامِعةِ نَصْباً تِذْكارِيّاً؟

          

        

      

    

    
      
        
          Nad miastem jest ogromna chmura.

        
          
            	فَوْقَ المَدينةِ سَحابةٌ ضَخْمةٌ.

            	هَلْ صَحيحٌ أَنَّ فَوْقَ المَدينةِ سَحابةً ضَخْمةً؟

          

        

      

    

    
      
        
          Pod tą górą jest długi tunel.

        
          
            	تَحْتَ هذا الجَبَلِ نَفَقٌ طَويلٌ.

            	هَلْ صَحيحٌ أَنَّ تَحْتَ هذا الجَبَلِ نَفَقاً طَويلاً؟
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Test 14

  Przetłumacz.



  
    
      
        To jest dom mojej matki. Jestem teraz w domu mojej matki.

        
          
            	هذا بَيْتُ أُمِّي. أَنا الآنَ في بَيْتِ أُمِّي.

          

        

      

    

    
      
        
          To są rodzice Salima. A to ja z rodzicami Salima.

        
          
            	هذان والِدا سالِمٍ . وَهذا أنا مَعَ والِدَيْ سالِمٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          To są nauczyciele Magdy, a to są książki od nauczycieli Magdy.

        
          
            	هَؤُلاءِ مُدَرِّسُو ماجِدةَ وَهذِهِ كُتُبٌ مِنْ مُدَرِّسِي ماجِدَةَ.

          

        

      

    

    
      
        
          To jest lekarz Dżasima, a to jest recepta od lekarza Dżasima.

        
          
            	هذا طَبِيبُ جاسِمٍ وهذِهِ وَصْفَةٌ مِنْ طَبيبِ جاسِمٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          To są ogrody rodziny królewskiej. A tu są kwiaty z ogrodów rodziny królewskiej.

        
          
            	هَذِهِ حَدائِقُ الأُسْرَةِ المَلِكِيَّةِ وهُنا زُهُورٌ مِنْ حَدائِقِ الأُسْرةِ الملكيةِ

          

        

      

    

    
      
        
          To są groby krewnych ministra. A to jest mumia z grobów krewnych ministra.

        
          
            	هذه قُبُورُ أَقارِبِ (أَقْرِباءِ) الوَزِيرِ وهذِهِ مُومْياءُ مِنْ قُبُورِ أَقارِبِ (أَقْرِباءِ)
              الوَزِيرِ.
            

          

        

      

    

    
      
        
          To są pacjenci szpitala. A to jesteście wy wśród pacjentów szpitala.
        

        
          
            	هَؤُلاءِ هُمْ مَرْضَى مُسْتَشْفَى الأَمْراضِ النَفْسِيّةِ و هَؤُلاءِ أَنْتُمْ بَيْنَ مَرْضَى
              المُسْتَشْفى.
            

          

        

      

    

    
      
        
          To są współcześni inżynierowie ludzkich dusz. A to jest raport policji o współczesnych inżynierach ludzkich
          dusz.

        
          
            	هَؤُلاءِ هُمْ مُهَنْدِسو النُفُوسِ البَشَرِيّةِ المُعاصِرُونَ وهذا تَقْرِيرُ الشُرْطَةِ عَنْ مُهَنْدِسِي
              النُفُوسِ البَشَرِيّةِ المُعاصِرِينَ.

          

        

      

    

    
      
        
          To są terroryści Ruchu Walecznych Niemowlaków. A to jest film o terrorystach Ruchu Walecznych Niemowlaków.
        

        
          
            	هَؤُلاءِ هُمْ إِرْهابِيُّو حَرَكَةِ الرُضَعاءِ الشُجْعانِ وهذا فِيلمٌ عَنْ إِرْهابِيِّي
              حَرَكَةِالرُضَعاءِ
              الشُجْعانِ.

          

        

      

    

    
      
        
          To są brzegi rzeki Tygrys. A tam jest most pomiędzy brzegami rzeki Tygrys.

        
          
            	هاتانِ ضِفَّتا نَهْرِ دِجْلَةَ وهُنالِكَ جِسْرٌ بَيْنَ ضِفَّتَيْ نَهْرِ دِجْلَةَ.

          

        

      

    

    
      
        
          To są nogi aktorki zdobywczyni Oscara. A to jest książka o nogach aktorki zdobywczyni Oscara.

        
          
            	هاتانِ ساقا المُمَثِّلةِ الحاصِلَةِ عَلى جائِزَةِ أوسْكارَ وهذا كِتابٌ عَنْ ساقَيْ المُمَثِّلةِ
              الحاصِلَةِ
              عَلى جائِزَةِ أوسْكارَ.

          

        

      

    

    
      
        
          To są oczy królowej piękności. A tu są łzy szczęścia z oczu królowej piękności.

        
          
            	هاتانِ عَيْنا مَلِكَةِ الجَمالِ وهُنا دُمُوعُ السَعادَةِ مِنْ عَيْنَيْ مَلِكَةِ الجَمالِ.

          

        

      

    

    
      
        
          To są korespondenci Polskiej Agencji Prasowej. A tu są doniesienia od korespondentów Polskiej Agencji
          Prasowej.
        

        
          
            	هَؤُلاءِ مُراسِلو وِكالَةِ الأَنْباءِ البُولَنْدِيّةِ وهُنا أَنْباءٌ مِنْ مُراسِلي وِكالَةِ الأَنْباءِ
              البُولَنْدِيّةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          To są nowi obywatele Egiptu. A to są nowe paszporty tych nowych obywateli Egiptu.

        
          
            	هَؤُلاءِ مُواطِنُو مِصْرَ الجُدُدُ وهَذِهِ جَوازاتُ السَفَرِ لِمُواطِنِي مِصْرَ الجُدُدِ هَؤُلاءِ.

          

        

      

    

    
      
        
          To są gracze reprezentacji piłki ręcznej. A to trenerzy graczy reprezentacji piłki ręcznej.

        
          
            	هَؤُلاءِ لاعِبُو مُنْتَخَبِ كُرَةِ اليَدِ وهَؤُلاءِ مُدَرِّبُو لاعِبِي مُنْتَخَبِ كُرَةِ اليَدِ.
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Test 15

  Przetłumacz.



  
    
      
        Nieprawidłowa odpowiedź.

        
          
            	إجابةٌ غَيْرُ صَحيحةٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          Nieodpowiednie zachowanie.

        
          
            	سُلوكٌ غَيْرُ لائِقٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          Niejasna widoczność.

        
          
            	رُؤْيةٌ غَيْرُ واضِحةٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          Bezprawne działania.

        
          
            	أَعْمالٌ غَيْرُ قانونيّةٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          Niepoprawne zdanie.

        
          
            	جُمْلةٌ غَيْرُ صَحيحةٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          Nieważna sprawa.

        
          
            	أَمْرٌ غَيْرُ مُهِمٍّ.

          

        

      

    

    
      
        
          Nieoczekiwane rezultaty.

        
          
            	نَتائِجُ غَيْرُ مُتَوَقَّعةٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          Niejawne spotkanie.

        
          
            	لِقاءٌ غَيْرُ عَلَنِيٍّ.

          

        

      

    

    
      
        
          Nieoryginalne materiały.

        
          
            	مَوادُّ غَيْرُ أَصْلِيّةٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          Nieodległa przyszłość.

        
          
            	مُسْتَقْبَلٌ غَيْرُ بَعيدٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          Niemuzułmańskie kraje.

        
          
            	دُوَلٌ غَيْرُ إسْلامِيّةٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          Niezdrowa żywność.

        
          
            	غِذاءٌ غَيْرُ صِحِّيٍّ.

          

        

      

    

    
      
        
          Nieodpowiedzialne decyzje.

        
          
            	قَراراتٌ غَيْرُ مَسْؤولةٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          Nieograniczone możliwości.

        
          
            	إمْكانِيّاتٌ غَيْرُ مَحْدودةٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          Nielogiczne wypowiedzi.

        
          
            	أَقْوالٌ غَيْرُ مَنْطِقِيّةٍ.
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Test 16

  Przetłumacz.



  
    
      
        Mężczyzna wysokiego wzrostu.

        
          
            	رَجُلٌ طَويلُ القامةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Niebieskooka dziewczyna.

        
          
            	فَتاةٌ ذاتُ العَيْنَيْنِ الزَرْقاويْنِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Krótkotrwała pamięć.

        
          
            	ذاكِرةٌ قَصيرةُ المَدى.

          

        

      

    

    
      
        
          Chłopak szeroki w ramionach.

        
          
            	شابٌّ عَريضُ المَنْكَبَيْنِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Dalekosiężne działo.

        
          
            	مِدْفَعٌ بَعيدُ المَدى.

          

        

      

    

    
      
        
          Krótkowzroczna polityka.

        
          
            	سِياسةٌ قَصيرةُ النَظَرِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Kobieta o śniadej cerze.

        
          
            	امْرَأةٌ سَمْراءُ البَشَرةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Instytucja o ograniczonych możliwościach.

        
          
            	مُؤسّسةٌ مَحْدودةُ الإمْكانِيّاتِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Niezwykle ważna sprawa.

        
          
            	أَمْرٌ بالِغُ الأهَمِّيّةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Człowiek o szerokich horyzontach.

        
          
            	إنسانٌ واسِعُ الآفاقِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Łatwopalny materiał.

        
          
            	مادّةٌ سَريعةُ الاِشْتِعالِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Bosy chłopczyk.

        
          
            	صَبِيٌّ حافي القَدَمَيْنِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Roztargniony urzędnik.

        
          
            	مُوَظَّفٌ شارِدُ الذِهْنِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Długowłosy student.

        
          
            	طالِبٌ طَويلُ الشَعْرِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Siwobrody starzec.

        
          
            	شَيْخٌ أبْيَضُ اللِحْيةِ.
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Test 17

  A. Przetłumacz.

  B. Po przetłumaczeniu zamień na zdania przeczące.



  

    
      
        To jest jego dom.

        
          
            	هذا بَيْتُهُ.

            	هذا لَيْسَ بَيْتَهُ.

          

        

      

    

    
      
        
          To jest jej stara parasolka.

        
          
            	هذِهِ مِظَلَّتُها القَديمةُ.

            	هذِهِ لَيْسَتْ مِظَلَّتَها القَديمةََ.

          

        

      

    

    
      
        
          Nasi rodzice są w ogródku.

        
          
            	والِدانا في الحَديقةِ .

            	والِدانا لَيْسَا في الحَديقةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Jasmin jest jej nową koleżanką

        
          
            	ياسْمينُ صَديقتُها الجَديدة.

            	ياسْمينُ لَيْسَتْ صَديقتَها الجَديدةَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Ten wasz sławny pisarz ma dziwne nazwisko.

        
          
            	كاتِبُكم الشَهيرُ هذا اسْمُهُ غَريبٌ.

            	كاتِبُكُمُ الشَهيرُ هذا لَيْسَ اسْمُهُ غَريباً.

          

        

      

    

    
      
        
          Mam dwie małe siostry i brata.

        
          
            	لي أُخْتانِ صَغيرتانِ وأَخٌ.

            	لَيْسَ لي أُخْتانِ صَغيرتانِ وَلا أَخٌ.

          

        

      

    

    
      
        
          Mają puste kieszenie.

        
          
            	جُيوبُهم فارِغةٌ.

            	لَيْسَتْ جُيوبُهم فارِغةً.

          

        

      

    

    
      
        
          Jesteśmy ich nauczycielami.

        
          
            	نَحْنُ مُدَرِّسوهُمْ.

            	نَحْنُ لَسْنا مُدَرِّسيهِمْ.

          

        

      

    

    
      
        
          To są trenerzy waszej drużyny.

        
          
            	هؤلاءِ مُدَرِّبو فَريقِكُمْ.

            	هؤلاءُ لَيْسوا مُدَرِّبي فَريقِكُمْ.

          

        

      

    

    
      
        
          Karim i Lana są ich rodzicami.

        
          
            	كَريمٌ ولانا هُما والِداهُمْ.

            	لَيْسَ كَريمٌ وَلانا والِدَيْهِمْ.

          

        

      

    

    
      
        
          Jego ojciec ma krewnych w Stanach Zjednoczonych.

        
          
            	أَبوهُ لَهُ أقْرِباءُ في الوِلاياتِ المُتَّحِدةِ.

            	أَبوهُ لَيْسَ لَهُ أقْرِباءُ في الوِلاياتِ المُتَّحِدةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Moje oczy mają unikalny kolor.

        
          
            	عَيْنايَ لَوْنُهما فَريدٌ من نَوْعِهِ.

            	عَيْنايَ لَيْسَ لَوْنُهما فَريداً من نَوْعِهِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Lasy Amazonii są płucami Ameryki Południowej.

        
          
            	غاباتُ أمازونَ رِئَتا أمريكا الجَنوبِيّةِ.

            	لَيْسَتْ غاباتُ أمازونَ رِئَتَيْ أمريكا الجَنوبِيّةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Członkowie ich partii są wybitnymi posłami w parlamencie Arktyki.

        
          
            	أَعْضاءُ حِزْبِهِمْ هُمْ نُوّابٌ بارِزونَ في بَرْلَمانِ المِنْطَقةِ القُطْبِيَّةِ الشِمالِيةِ.

            	لَيْسَ أَعْضاءُ حِزْبِهِمْ نُوّاباً بارِزينَ في بَرْلَمانِ المِنْطَقةِ القُطْبِيَّةِ الشِمالِيّةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Ma długie uszy, szerokie stopy i krótkie nogi.

        
          
            	أُذُناهُ طَويلتانِ وقَدَماهُ عَريضَتانِ وساقاهُ قصيرَتانِ.

            	لَيْسَتْ أُذُناهُ طَويلَتَيْنِِ ولا قَدَماهُ عَريضَتَيْنِ ولا ساقاهُ قَصيرَتَيْنِ.
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Test 18

  A. Przetłumacz.

  B. Przetłumaczone zdania poprzedź wyrażeniem سَمِعْنا أَنَّ .
  



  
    
      
        Brat ojca mojej żony jest policjantem.

        
          
            	أَخو أبي زَوْجَتي هو شُرْطِيٌّ.

            	سَمِعْنا أَنَّ أَخا أبي زَوْجَتي هو شُرْطِيٌّ.

          

        

      

    

    
      
        
          Ten policjant jest bratem ojca mojej żony.

        
          
            	هذا الشُرْطِيُّ هو أَخو أبي زَوْجَتي.

            	سَمِعْنا أَنَّ هذا الشُرْطِيَّ هو أَخو أَبي زَوْجَتي.

          

        

      

    

    
      
        
          Farid jest ojcem jego koleżanki.

        
          
            	فَريدٌ هو أَبو صَديقَتي.

            	سَمِعْنا أَنَّ فَريداً هو أَبو صَديقَتي.

          

        

      

    

    
      
        
          On jest bratem mojego ojca.

        
          
            	هو أَخو أَبي.

            	سَمِعْنا أَنَّهُ أَخو أَبي.

          

        

      

    

    
      
        
          Wasz ojciec nie wrócił jeszcze z Bagdadu.

        
          
            	لم يَرْجِعْ أَبوكم من بَغْدادَ بَعْدُ.

            	سَمِعْنا أَنَّ أَباكُمْ لَمْ يَرْجِعْ من بَغْدادَ بَعْدُ.

          

        

      

    

    
      
        
          Nasz ojciec ma brata i dwie siostry.

        
          
            	أَبونا له أَخٌ وأُخْتانِ.

            	سَمِعْنا أَنَّ أَبانا له أَخٌ وأُخْتانِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Fatima poszła ze swoimi dwoma braćmi do kina.

        
          
            	ذَهَبَتْ فاطِمةُ مع أَخَوَيْها إلى السينَما.

            	سَمِعْنا أَنَّ فاطِمةََ ذَهَبَتْ مع أَخَوَيْها إلى السينَما.

          

        

      

    

    
      
        
          Ten nauczyciel jest jej bratem.

        
          
            	هذا المُدَرِّسُ أَخوها.

            	سَمِعْنا أَنَّ هذا المُدَرِّسَ أَخوها.

          

        

      

    

    
      
        
          Nasz ojciec mieszka ze swoim bratem w ogrodzie zoologicznym.

        
          
            	يَسْكُنُ أَبونا مع أَخيهِ في حَديقةِ الحَيَواَناتِ.

            	سَمِعْنا أَنَّ أَبانا يَسْكُنُ مع أَخيهِ في حَديقةِ الحَيَواناتِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Jej ojciec nienawidzi twojego brata.

        
          
            	أَبوها يَكْرَهُ أَخاكَ.

            	سَمِعْنا أَنَّ أَباها يَكْرَهُ أَخاكَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Kluczyk do samochodu jest w brzuchu naszego małego brata.

        
          
            	مِفْتاحُ السيّارةِ في بَطْنِ أَخينا الصَغيرِ.

            	سَمِعْنا أَنَّ مِفْتاحَ السيّارةِ في بَطْنِ أَخينا الصَغيرِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Jej brat pracuje razem ze swoim ojcem w bibliotece uniwersyteckiej.

        
          
            	يَعْمَلُ أَخوها مع أبيهِ في مَكْتَبةِ الجامِعةِ.

            	سَمِعْنا أَنَّ أَخاها يَعْمَلُ مع أَبيهِ في مَكْتَبةِ الجامِعةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Jej ojciec bawi się w ogródku ze swoją wnuczką.

        
          
            	يَلْعَبُ أَبوها مع حَفيدَتِهِ في الحَديقةِ.

            	سَمِعْنا أَنَّ أَباها يَلْعَبُ مع حَفيدَتِهِ في الحَديقةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Żona brata mojego kolegi pracuje w banku.

        
          
            	تَعْمَلُ زَوْجةُ أَخي زَميلي في البَنْكِ.

            	سَمِعْنا أَنَّ زَوْجةَ أَخي زَميلي تَعْمَلُ في البَنْكِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Wasz ojciec jest bratem naszego ojca.

        
          
            	أَبوكم هو أَخو أَبينا.

            	سَمِعْنا أَنَّ أَباكم هو أَخو أَبينا.
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Test 19

  A. Przetłumacz.

  B. Po przetłumaczeniu zaprzecz.



  
    
      
        Salim jest oficerem.

        
          
            	سالِمٌ ضابِطٌ.

            	لَيْسَ سالِمٌ ضابِطاً.

          

        

      

    

    
      
        
          Maria jest nową nauczycielką.

        
          
            	مَرْيَمُ مُدَرِّسةٌ جَديدةٌ.

            	لَيْسَتْ مَرْيَمُ مُدَرِّسةً جَديدةً.

          

        

      

    

    
      
        
          Dyrektor banku jest Egipcjaninem.

        
          
            	مُديرُ المَصْرَفِ مِصْرِيٌّ.

            	لَيْسَ مُديرُ المَصْرَفِ مِصْرِيّاً.

          

        

      

    

    
      
        
          Jesteśmy pacjentami w tym szpitalu.

        
          
            	نَحْنُ مَرْضى في هذا المُسْتَشْفى.

            	نَحْنُ لَسْنا مَرْضى في هذا المُسْتَشْفى.

          

        

      

    

    
      
        
          Aziz i Qasim są tłumaczami w Ministerstwie Spraw Zagranicznych.

        
          
            	عَزيزٌ وقاسِمٌ مُتَرْجِمانِ في وِزارةِ الشُؤُونِ الخارِجِيّةِ.

            	لَيْسَ عَزيزٌ وقاسِمٌ مُتَرْجِمَيْنِ في وِزارةِ الشُؤُونِ الخارِجِيّةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Nasze córki są lekarkami.

        
          
            	بَناتُنا طَبِيباتٌ.

            	لَيْسَتْ بَناتُنا طَبِيباتٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          Piotr jest niezależnym dziennikarzem.

        
          
            	بُطْرُسُ صِحافِيٌّ مُسْتَقِلٌّ.

            	لَيْسَ بُطْرُسُ صِحافِيّاً مُسْتَقِلّاً.

          

        

      

    

    
      
        
          Sawsan i Zayna są moimi koleżankami.

        
          
            	سَوْسَنُ وزَيْنةُ صَدِيقتايَ.

            	لَيْسَتْ سَوْسَنُ وزَيْنةُ صَدِيقتَيَّ.

          

        

      

    

    
      
        
          Ahmad, Dżabir i Chalid są niepełnosprawnymi.

        
          
            	أَحْمَدُ وجابِرٌ وخالِدٌ مُعَوَّقُونَ.

            	لَيْسَ أَحْمَدُ وجابِرٌ وخالِدٌ مُعَوَّقِينَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Dlaczego jesteście radykałami?

        
          
            	لِماذا أَنْتُمْ مُتَطَرِّفُونَ؟

            	لِماذا لَسْتُمْ مُتَطَرِّفِينَ؟

          

        

      

    

    
      
        
          One są naprawdę utalentowane.

        
          
            	هُنَّ حَقّاً مَوْهُوباتٌ.

            	هُنّ حَقّاً لَسْنَ مَوْهُوباتٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          Yasin jest tylko pionkiem na szachownicy.

        
          
            	ياسِينُ بَيْدَقٌ فَقَطْ عَلى لَوْحةِ الشِطْرَنْجِ.

            	لَيْسَ ياسِينُ بَيْدَقاً فَقَطْ عَلى لَوْحةِ الشِطْرَنْجِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Dżamila jest prostą wiejską dziewczyną.

        
          
            	جَمِيلةُ فَتاةٌ رِيفِيّةٌ بَسِيطةٌ.

            	لَيْسَتْ جَمِيلةُ فَتاةً رِيفِيّةً بَسِيطةً.

          

        

      

    

    
      
        
          Moi rodzice są aktorami w Teatrze Narodowym.

        
          
            	والِدَايَ مُمَثِّلانِ في المَسْرَحِ الوَطَنِيِّ.

            	لَيْسَ والِدَايَ مُمَثِّلَيْنِ في المَسْرَحِ الوَطَنِيِّ.

          

        

      

    

    
      
        
          Prezydent jest wybitnym prawnikiem.

        
          
            	الرَئِيسُ محامٍ بارِزٌ.

            	لَيْسَ الرَئِيسُ محامِياً بارِزاً.
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Test 20

  A. Przetłumacz.

  B. Po przetłumaczeniu poprzedź wyrażeniem ولكنّ .

  C. Tak przekształcone zdania zaprzecz.



  
    
      
        Obywatele tego państwa są szczęśliwi.

        
          
            	مُواطِنُو هذِهِ الدَوْلةِ سُعَداءُ.

            	وَلَكِنَّ مُواطِنِي هذِهِ الدَوْلةِ سُعَداءُ.

            	وَلَكِنَّ مُواطِنِي هذِهِ الدَوْلةِ لَيْسوا سُعَداءَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Aktorzy i aktorki Teatru Narodowego są sławni.

        
          
            	مُمَثِّلو ومُمَثِّلاتُ المَسْرَحِ الوَطَنِيِّ مَشْهُورونَ.

            	وَلَكِنَّ مُمَثِّلِي ومُمَثِّلاتِ المَسْرَحِ الوَطَنِيِّ مَشْهُورونَ.

            	وَلَكِنَّ مُمَثِّلِي ومُمَثِّلاتِ المَسْرَحِ الوَطَنِيِّ لَيْسوا مَشْهُورِينَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Przedstawiciele tej firmy są trochę bezczelni.

        
          
            	مُمَثِّلو هذِهِ الشَرِكةِ وَقِحُونَ بَعْضَ الشَيْءِ.

            	وَلَكِنَّ مُمَثِّلِي هذِهِ الشَرِكةِ وَقِحُونَ بَعْضَ الشَيْءِ.

            	وَلَكِنَّ مُمَثِّلِي هذِهِ الشَرِكةِ لَيْسوا وَقِحِينَ أَبَداً.

          

        

      

    

    
      
        
          Dzwony kościelne w tym mieście mają ładny dźwięk.

        
          
            	صَوْتُ نَواقيسِ الكَنائِسِ في هذِهِ المَدِينةِ جَمِيلٌ.

            	وَلَكِنَّ صَوْتَ نَواقيسِ الكَنائِسِ في هذِهِ المَدِينةِ جَمِيلٌ.

            	وَلَكِنَّ صَوْتَ نَواقيسِ الكَنائِسِ في هذِهِ المَدِينةِ لَيْسَ جَمِيلاً.

          

        

      

    

    
      
        
          Muezzini stolicy są bardzo szanowanymi osobami.

        
          
            	المُؤَذِّنُونَ في العاصِمةِ أَشْخاصٌ مُحْتَرَمُونَ جِدّاً.

            	وَلَكِنَّ المُؤَذِّنِينَ في العاصِمةِ أَشْخاصٌ مُحْتَرَمُونَ جِدّاً.

            	وَلَكِنَّ المُؤَذِّنِينَ في العاصِمةِ لَيْسوا أَشْخاصاً مُحْتَرَمِينَ جِدّاً.

          

        

      

    

    
      
        
          Rodzice Faridy są bogaci.

        
          
            	والِدا فَرِيدةَ غَنِيّانِ.

            	وَلَكِنَّ والِديْ فَرِيدةَ غَنِيّانِ.

            	وَلَكِنَّ والِديْ فَرِيدةَ لَيْسا غَنِيَّيْنِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Trenerzy drużyn pierwszoligowych są kibicami reprezentacji kraju.

        
          
            	مُدَرِّبو فِرَقِ دَوْرِيِّ الدَرَجةِ الأُولى هُمْ مُشَجِّعُو المُنْتَخَبِ الوَطَنِيّ.

            	وَلَكِنَّ مُدَرِّبِي فِرَقِ دَوْرِيِّ الدَرَجةِ الأُولى هُمْ مُشَجِّعُو المُنْتَخَبِ الوَطَنِيّ.
            

            	وَلَكِنَّ مُدَرِّبِي فِرَقِ دَوْرِيِّ الدَرَجةِ الأُولى لَيْسوا مُشَجِّعِي المُنْتَخَبِ
              الوَطَنِيّ.

          

        

      

    

    
      
        
          Producenci sałaty są śmiertelnymi wrogami królików.

        
          
            	مُنْتِجُو الخَسِّ أَعْداءٌ أَلِدّاءُ لِلأَرانِبِ.

            	وَلَكِنَّ مُنْتِجِي الخَسِّ أَعْداءٌ أَلِدّاءُ لِلأَرانِبِ.

            	وَلَكِنَّ مُنْتِجِي الخَسِّ لَيْسوا أَعْداءاً أَلِدّاءَ لِلأَرانِبِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Przemytnicy mleka w proszku są zakładnikami bandy osesków.

        
          
            	مُهَرِّبو مَسْحُوقِ الحَلِيبِ هُمْ رَهائِنُ عِصابةِ الرُضَعاءِ.

            	وَلَكِنَّ مُهَرِّبِي مَسْحُوقِ الحَلِيبِ هُمْ رَهائِنُ عِصابةِ الرُضَعاءِ.

            	وَلَكِنَّ مُهَرِّبِي مَسْحُوقِ الحَلِيبِ لَيْسوا رَهائِنَ عِصابةِ الرُضَعاءِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Importerzy gęsi mają długie szyje.

        
          
            	مُسْتَوْرِدو إِوَزٍّ أَعْناقُهُمْ طَوِيلةٌ.

            	وَلَكِنَّ مُسْتَوْرِدِي إِوَزٍّ أَعْناقُهُمْ طَوِيلةٌ.

            	وَلَكِنَّ مُسْتَوْرِدِي إِوَزٍّ لَيْسَتْ أَعْناقُهُمْ طَوِيلةً.

          

        

      

    

    
      
        
          Księgowi lokalnej mafii są zręcznymi negocjatorami.

        
          
            	مُحاسِبُو المافِيا المحَلِّيّةِ هُمْ مُفاوِضُونَ ماهِرُونَ.

            	وَلَكِنَّ مُحاسِبِي المافِيا المَحَلِّيّةِ هُمْ مُفاوِضُونَ ماهِرُون.

            	وَلَكِنَّ مُحاسِبِي المافِيا المَحَلِّيّةِ لَيْسوا مُفاوِضِين ماهِرِينَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Uczący się języka pszczół są bardzo zmęczeni, ponieważ przez pół dnia musieli bardzo szybko machać rękami.
        

        
          
            	مُتَعَلِّمو لُغةِ النَحْلِ مُتْعَبونَ جِدّاً لِأَنَهُمْ كانَ عَلَيْهِمْ أَنْ يُحَرِّكوا بِأَيْدِيهِمْ
              بِسُرْعةٍ لِمُدّةِ نِصْفِ النَهارِ.

            	وَلَكِنَّ مُتَعَلِّمِي لُغةِ النَحْلِ مُتْعَبونَ جِدّاً لِأَنَهُمْ كانَ عَلَيْهِمْ
              أَنْ يُحَرِّكوا بِأَيْدِيهِمْ بِسُرْعةٍ لِمُدّةِ نِصْفِ النَهارِ.

            	وَلَكِنَّ مُتَعَلِّمِي لُغةِ النَحْلِ لَيْسوا مُتْعَبِينَ جِدّاً لِأَنَهُمْ لَمْ يَكُنْ عَلَيْهِمْ
              أَنْ يُحَرِّكوا بِأَيْدِيهِمْ بِسُرْعةٍ لِمُدّةِ نِصْفِ النَهارِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Porywacze podrywaczy wiejskich dziewcząt są współpracownikami agencji antyrządowej.

        
          
            	مُخْتَطِفُو مُغازِلي الفَتَياتِ الرِيفِيّةِ هُمْ مُعاوِنو وِكالةٍ مُعادِيةٍ لِلْحُكُومةِ.

            	وَلَكِنَّ مُخْتَطِفِي مُغازِلي الفَتَياتِ الرِيفِيّةِ هُمْ مُعاوِنو وِكالةٍ مُعادِيةٍ لِلْحُكُومةِ.

            	وَلَكِنَّ مُخْتَطِفِي مُغازِلي الفَتَياتِ الرِيفِيّةِ لَيْسوا مُعاوِني وِكالةٍ مُعادِيةٍ لِلْحُكُومةِ.
            

          

        

      

    

    
      
        
          Kucharze i kucharki królewskiego pałacu są wegetarianami.

        
          
            	طَبّاخُو وطَبّاخاتُ القَصْرِ الملِكِيِّ نَباتِيُّونَ.

            	وَلَكِنَّ طَبّاخِي وطَبّاخاتِ القَصْرِ المَلِكِيِّ نَباتِيُّونَ.

            	وَلَكِنَّ طَبّاخِي وطَبّاخاتِ القَصْرِ المَلِكِيِّ لَيْسوا نَباتِيِّينَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Tancerki beduińskiego zespołu folklorystycznego są żonami śpiewaków Opery Narodowej.

        
          
            	راقِصاتُ الفِرْقةِ الفولْكلورِيَةِ البَدَوِيّةِ هُنَّ زَوْجاتُ مُطْرِبي دارِ الأُوبرا الوَطَنِيّةِ.

            	وَلَكِنَّ راقِصاتِ الفِرْقةِ الفولْكلورِيَةِ البَدَوِيّةِ هُنَّ زَوْجاتُ مُطْرِبي دارِ الأُوبرا
              الوَطَنِيّةِ.

            	وَلَكِنَّ راقِصاتِ الفِرْقةِ الفولْكلورِيَةِ البَدَوِيّةِ لَسْنَ زَوْجاتِ مُطْرِبي دارِ الأُوبرا
              الوَطَنِيّةِ.
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Test 21

  Przetłumacz.



  
    
      
        Niektórzy ludzie niczego nie rozumieją.

        
          
            	بَعْضُ الناسِ لا يَفْهَمونَ شَيْئاً.

          

        

      

    

    
      
        
          Codziennie mamy dwa egzaminy.

        
          
            	كُلَّ يَوْمٍ عِنْدَنا امْتِحانانِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Wszyscy lekarze w tym ośrodku zdrowia są na urlopie.

        
          
            	جَميعُ الأَطِبّاءِ في مَرْكَزِ الصِحّةِ هذا عِنْدَهُمْ إجازةٌ.

          

        

      

    

    
      
        
          Każdy sędzia w tym kraju ma bardzo wysoką pensję.

        
          
            	كُلُ قاضٍ في هذا البَلَدِ راتِبُهُ عالٍ جِدّاً.

          

        

      

    

    
      
        
          W każdy piątek chodzimy do kina.

        
          
            	كُلَ يَوْمِ جُمْعةٍ نَذْهَبُ إلى السينما.

          

        

      

    

    
      
        
          Co dwa tygodnie jemy pizzę.

        
          
            	كُلَّ أُسْبوعَيْنِ نأْكُلُ بيزا.

          

        

      

    

    
      
        
          Każda grupa studentów ma swojego opiekuna w laboratorium.

        
          
            	كُلُ مَجْموعةٍ مِنَ الطُلّابِ لَها مُشْرِفٌ في المُخْتَبَرِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Niektóre autobusy są czerwone a inne niebieskie.

        
          
            	بَعْضُ الحافِلاتِ حَمْراءُ وَبَعْضُها الأخَرُ أَزْرَقُ.

          

        

      

    

    
      
        
          Cała rodzina wyjechała do Stanów Zjednoczonych.

        
          
            	سافَرَتِ الأُسْرةُ كُلُها إلى الوِلاياتِ المُتَّحِدةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Wszystkie dzieci mają nowe podręczniki.

        
          
            	كُلُّ الأَطْفالِ لَهُمْ كُتُبٌ مَدْرَسِيّةٌ جَديدةٌ.

          

        

      

    

    
      
        
          Samira zjadła cały tort i teraz wymiotuje.

        
          
            	أَكَلَتْ سَميرةُ التورتة كُلَّها وَالآنَ تَتَقَيَّأُ.

          

        

      

    

    
      
        
          Przez cały miesiąc nie palił papierosów.

        
          
            	كُلَّ الشَهْرِ لَمْ يُدَخِّنِ السَجائرَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Każdy robotnik w fabryce ma jeden dzień wolny w tygodniu.

        
          
            	لِكُلِّ عامِلٍ يَوْمُ عُطْلةٍ واحِدٌ في الأُسْبوعِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Z niektórymi koleżankami spotykamy się w każdą niedzielę.

        
          
            	بَعْضُ الزَميلاتِ نَلْتَقي بِهِنَّ كُلَّ يَوْمِ أَحَدٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          Wszyscy ci mężczyźni są obywatelami polskimi.

        
          
            	كُلُّ هَؤلاءِ الرِجالِ مُواطِنونَ بولَنْدِيِّونَ.
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Test 22

  A. Przetłumacz.

  B. Po przetłumaczeniu zaprzecz, używając partykuły لَمْ.

  C. Tak zmienione zdania poprzedź wyrażeniem مَمِعْتُ أَنَّ,
    zwracając uwagę na związane z tą zmianą konsekwencje gramatyczne.



  
    
      
        Ich ojciec i matka wyjechali do pracy do Tunezji.

        
          
            	سافَرَ أَبوهُمْ وَأُمُّهُمْ لِلعَمَلِ إلى تونِسَ.

            	لم يُسافِرْ أَبوهُمْ وَأُمُّهُمْ لِلعَمَلِ إلى تونِسَ.

            	سَمِعْتُ أَنَّ أَباهُمْ وَأُمَّهُمْ لم يُسافِرا لِلعَمَلِ إلى تونِسَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Moje koleżanki i koledzy studiowali literaturę hiszpańską.

        
          
            	دَرَسَ زُمَلائي وزَميلاتي الأَدَبَ الإسبانِيَّ.

            	لم يَدْرُسْ زُمَلائي وزَميلاتي الأَدَبَ الإسبانِيَّ.

            	سَمِعْتُ أَنَّ زُمَلائي وزَميلاتي لم يَدْرُسوا الأَدَبَ الإسبانِيَّ.

          

        

      

    

    
      
        
          Pomogli im w przygotowaniu obiadu dla kotka dyrektorki szkoły.

        
          
            	ساعَدوهُمْ في إعْدادِ الغَداءِ لِقِطَّةِ مُديرةِ المَدْرَسةِ.

            	لم يُساعِدوهُمْ في إعْدادِ الغَداءِ لِقِطَّةِ مُديرةِ المَدْرَسةِ.

            	سَمِعْتُ أَنَّهُمْ لم يُساعِدوهُمْ في إعْدادِ الغَداءِ لِقِطَّةِ مُديرةِ المَدْرَسةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Wysłały wszystkie swoje fotografie do ojca prezydenta Sudanu.

        
          
            	بَعَثْنَ كُلَّ صُوَرِهِنَّ إلى أبي رئيسِ السودانِ.

            	لم يَبْعَثْنَ كُلَّ صُوَرِهِنَّ إلى أبي رئيسِ السودانِ.

            	سَمِعْتُ أَنَّهُنَّ لم يَبْعَثْنَ كُلَّ صُوَرِهِنَّ إلى أبي رئيسِ السودانِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Ten obraz namalował znany miejscowy artysta.

        
          
            	رَسَمَ هذِهِ الصورةَ فَنّانٌ مَحَلِّيٌّ مَشْهورٌ.

            	لم يَرْسُمْ هذِهِ الصورةَ فَنّانٌ مَحَلِّيٌّ مَشْهورٌ.

            	سَمِعْتُ أَنَّ هذِهِ الصورةَ لم يَرْسُمْها فَنّانٌ مَحَلِّيٌّ مَشْهورٌ.

          

        

      

    

    
      
        
          Ojciec mojego kolegi wylądował bez samolotu na starym lotnisku kairskim.

        
          
            	هَبَطَ أَبو زَميلي في مَطارِ القاهِرةِ القَديمِ دونَ طائرةٍ.

            	لم يَهْبُطْ أَبو زَميلي في مَطارِ القاهِرةِ القَديمِ دونَ طائرةٍ.

            	سَمِعْتُ أَنَّ أَبا زَميلي لم يَهْبُطْ في مَطارِ القاهِرةِ القَديمِ دونَ طائرةٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          Wszystkie psy jego brata nauczyły się szczekać po włosku.

        
          
            	تَعَلَّمَتْ كُلُّ كِلابِ أَخيهِ النُباحَ بِاللُّغةِالأيطالِيّةِ.

            	لم تَتَعَلَّمْ كُلُّ كِلابِ أَخيهِ النُباحَ بِاللُّغةِ الأيطالِيّةِ.

            	سَمِعْتُ أَنَّ كُلَّ كِلابِ أَخيهِ لم تَتَعَلَّمِ النُباحَ بِاللُّغةِ الأيطالِيّةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Brat mojego ojca słyszał wczoraj dziwne głosy w swojej głowie.

        
          
            	سَمِعَ أَخو أَبي أَصْواتاً غَريبةً في رَأْسِهِ أَمْسِ.

            	لم يَسْمَعْ أَخو أَبي أَصْواتاً غَريبةً في رَأْسِهِ أَمْسِ.

            	سَمِعْتُ أَنَّ أَخا أَبي لم يَسْمَعْ أَصْواتاً غَريبةً في رَأْسِهِ أَمْسِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Zajd i Karima dobrze zapamiętali imię swojego nowego ojca.

        
          
            	حَفِظَ زَيْدٌ وَكَريمةُ اسْمَ أبيهِما الجَديدِ جَيِّداً.

            	لم يَحْفَظْ زَيْدٌ وَكَريمةُ اسْمَ أبيهِما الجَديدِ جَيِّداً.

            	سَمِعْتُ أَنَّ زَيْداً وَكَريمةَ لميَحْفَظا اسْمَ أبيهِما الجَديدِ جَيِّداً.

          

        

      

    

    
      
        
          Partia Zielonych zasadziła dwa nowe drzewa na środku autostrady.

        
          
            	زَرَعَ حِزْبُ الخُضْرِ شَجَرَتَيْنِ جَديدَتَيْنِ وَسْطَ الطَريقِ السَريعِ.

            	لم يَزْرَعْ حِزْبُ الخُضْرِ شَجَرَتَيْنِ جَديدَتَيْنِ وَسْطَ الطَريقِ السَريعِ.

            	سَمِعْتُ أَنَّ حِزْبَ الخُضْرِ لم يَزْرَعْ شَجَرَتَيْنِ جَديدَتَيْنِ وَسْطَ الطَريقِ السَريعِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Dzieci poszły rano ze swoimi nauczycielami do miasta i wróciły wieczorem.

        
          
            	ذَهَبَ الأَطْفالُ مَعَ مُدَرِّسيهِمْ إلى المَدينةِ وَرَجَعوا مَساءً.

            	لم يَذْهَبِ الأَطْفالُ مَعَ مُدَرِّسيهِمْ إلى المَدينةِ وَلم يرْجِعوا مَساءً.

            	سَمِعْتُ أَنَّ الأَطْفالَ لم يَذْهَبوا مَعَ مُدَرِّسيهِمْ إلى المَدينةِ وَلم يرْجِعوا مَساءً.

          

        

      

    

    
      
        
          Dziewczynki wróciły do domu i napisały długi list do dyrektora szkoły.

        
          
            	عادَت البَناتُ إلى البَيْتِ وَكَتَبْنَ رِسالةً طَويلةً إلى مُديرِ المَدْرَسةِ.

            	لم تَعُدِ البَناتُ إلى البَيْتِ وَلم يَكَتُبْنَ رِسالةً طَويلةً إلى مُديرِ المَدْرَسةِ.

            	سَمِعْتُ أَنَّ البَناتِ لم تَعُدْنَ إلى البَيْتِ وَلم يَكَتُبْنَ رِسالةً طَويلةً إلى مُديرِ المَدْرَسةِ.
            

          

        

      

    

    
      
        
          Studentki udały się razem ze swoimi nauczycielami i nauczycielkami do Kairu.

        
          
            	ذَهَبَتِ الطالِباتُ مَعَ مُدَرِّسيهِنَّ وَمُدَرِّساتِهِنَّ إلى القاهِرةِ.

            	لم تَذْهَبِ الطالِباتُ مَعَ مُدَرِّسيهِنَّ وَمُدَرِّساتِهِنَّ إلى القاهِرةِ.

            	سَمِعْتُ أَنَّ الطالِباتِ لم يَذْهَبْنَ مَعَ مُدَرِّسيهِنَّ وَمُدَرِّساتِهِنَّ إلى القاهِرةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Zapomniał o przeszłości.

        
          
            	نَسِيَ الماضي

            	لم يَنْسَ الماضي.

            	سَمِعْتُ أَنَّهُ لم يَنْسَ الماضي.

          

        

      

    

    
      
        
          Skończył swoją pracę.

        
          
            	أَنْهى عَمَلَهُ.

            	لم يُنْهِ عَمَلَهُ.

            	سَمِعْتُ أَنَّهُ لم يُنْهِ عَمَلَهُ.
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Test 23

  Przetłumacz.



  
    
      
        To jest ta aktorka, którą widzieliśmy wczoraj na Placu Wolności.

        
          
            	هذِهِ هي المُمَثِّلةُ التي رَأَيْناها اَمْسِ في ساحةِ الحُرِّيّةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Na przyjęciu pojawiły się osoby, których wcześniej nigdy nie spotkałem.

        
          
            	ظَهَرَ في الحَفْلةِ أَشْخاصٌ لم أَلْتَقِ بِهِمْ من قَبْلُ.

          

        

      

    

    
      
        
          Mężczyzna, od którego kupiłem samochód jest jednym z przywódców mafii w naszym mieście.

        
          
            	إنَّ الرَجُلَ الذي اشْتَرَيْتُ منه السيّارةَ هو أَحَدُ زُعَماءِ المافيا في مَدينَتِنا.

          

        

      

    

    
      
        
          Poznaliśmy osobiście obie piosenkarki egipskie, które brały udział w festiwalu piosenki pirackiej.

        
          
            	لَقَدْ تَعَرَّفْنا شَخْصِيّاً على كِلتا المُطْرِبَتَيْنِ المِصْرِيَّتَيْنِ اللتَيْنِ شارَكَتا في
              مِهْرَجانِ
              الأُغْنِيَّةِ القَرْصَنِيّةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Ludzie, którzy mieszkają w tym domu, mają dwa psy i trzy koty.

        
          
            	إنَّ الناسَ الذين يَسْكُنونَ في هذا البَيْتِ لَهُمْ كَلْبانِ وثَلاثةُ قِطَطٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          Najpiękniejszym miastem, jakie zwiedziliśmy jest Wenecja.

        
          
            	أَجْمَلُ مَدينةٍ زُرْتُها هي البُنْدُقِيّةُ.

          

        

      

    

    
      
        
          Mieszkanie, które wynajął brat mojej koleżanki było mniejsze niż lisia nora.

        
          
            	كانَت الشِقَّةُ التي اسْتَأْجَرَها أخي أَصْغَرَ من جُحْرِ ثَعْلَبٍ. 

          

        

      

    

    
      
        
          Kto nie pracuje ten nie je.

        
          
            	مَنْ لا يَعْمَلْ لا يَأْكُلْ.

          

        

      

    

    
      
        
          Każde więc drzewo, które nie wydaje dobrego owocu, będzie wycięte i w ogień wrzucone.

        
          
            	فَكُلُّ شَجَرةٍ لا تَصْنَعُ ثَمَراً جَيِّداً تُقْطَعُ وتُلْقى في النارِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Wszyscy pacjenci, którzy oddali honorowo krew mogą ją odzyskać po wpłaceniu kwoty w wysokości dziesięciu
          dinarów.

        
          
            	كُلُّ المَرْضى الذين تَبَرَّعوا بالدَمِ يُمْكِنُهمْ اسْتِعادَتُهُ بَعْدَ دَفْعِ مَبْلَغٍ قَدْرُهُ
              عَشْرةُ
              دَنانيرَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Wczoraj rozpoczęło się śledztwo w sprawie dwu mężczyzn, którzy dwa tygodnie temu zostali aresztowani pod
          zarzutem terroryzmu.

        
          
            	بَدَأَ التَحْقيقُ يَوْمَ أَمْسِ في أَمْرِ الرَجُليْنِ اللذَيْنِ قُبِضَ علَيْهِما قَبْلَ أُسْبوعَيْنِ
              بِتُهْمةِ الإرْهابِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Żony wszystkich ministrów, które nie chcą płacić podatku dochodowego, będą musiały płacić podatek obrotowy.
        

        
          
            	يَنْبَغي على زَوْجاتِ كُلِّ الوُزَراءِ اللواتي لا يُرِدْنَ دَفْعَ ضَريبةِ الدَخْلِ أَنْ يَدْفَعْنَ
              ضَريبةَ
              المَبيعاتِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Mam coś, co warte jest więcej niż wszystkie portrety dyrektora naszej firmy.

        
          
            	لَدَيَّ شَيْءٌ تَزيدُ قيمَتُهُ عن قيمةِ كُلِّ بورتريهاتِ مُديرِ شَرِكَتِنا.

          

        

      

    

    
      
        
          Na galę charytatywną przyszły dwie księżniczki, których nie było na liście zaproszonych gości.

        
          
            	حَضَرَتِ الحَفْلَ الخَيْرِيَّ الأميرتانِ اللتانِ لم يَكُنْ اسْماهما مُدْرَجَيْنِ في قائمةِ الضُيوفِ
              المَدْعُوِّينِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Powinnyście wiedzieć, że te, które nie mają sukien wieczorowych, mogą brać udział tylko w balach porannych.
        

        
          
            	يَجِبُ أَنْ تَعْرِفْنَ أَنَّ أولئكَ اللواتي لَيْسَ لَدَيْهِنَّ فَساتينُ سَهْرةٍ يُمْكِنُهُنَّ الحُضورُ
              إلى
              حَفْلاتٍ صَباحيّةٍ فَقَطْ.
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Test 24

  A. Przetłumacz.

  B. Po przetłumaczeniu w zdaniach 1-14 zastosuj liczbę mnogą.



  
    
      
        W dniu swoich urodzin ubrała drogą czarną suknię.

        
          
            	في عِيدِ مِيلادِها لَبِسَتْ فُسْتاناً أَسْوَدَ غالِياً.

            	في عِيدِ مِيلادِهِنَّ لَبِسْنَ فَساتينَ سَوْداءَ غالِيةً.

          

        

      

    

    
      
        
          Do czarnej sukni przypięła czerwoną różę.

        
          
            	وبِفُسْتانِها الأَسْوَد ِثَبَّتَتْ وَرْدةً حَمْراءَ.

            	وبِفَساتينِهِنَّ السوْداءِ ِثَبَّتْنَ وُروداً حَمْراءَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Na głowę włożyła błękitny kapelusz, żeby pasował do jej niebieskich oczu i śniadej cery.

        
          
            	وَضَعَتْ على رَأْسِها قُبَّعةً زَرْقاءَ كَيْ تَتَلاءَمَ مع لَوْنِ عَيْنَيْها الزَرْقاوَيْنِ ومع
              بَشَرَتِها
              السَمْراءِ.

            	ووَضَعْنَ على رُؤوسِهِنَّ قُبَّعاتٍ زَرْقاءَ كَيْ تَتَلاءَمَ مع لَوْنِ عُيونِهِنَّ الزَرْقاءِ ومع
              بَشَرَتِهِنَّ السَمْراءِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Jej czarne buty zdobiły żółte sznurowadła.

        
          
            	كانَ حِذاءاها مُزَيَّنَين بِرِباطَيْنِ أَصْفَرَيْنِ.

            	كانَتْ أحْذِيَتُهُنَّ مُزَيَّنةً بِأَرْبِطةٍ صَفْراءَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Jej dłonie ubrane w parę białych rękawiczek trzymały zieloną damską torebkę.

        
          
            	أمّا يَداها اللابِستانِ القَفّازَتَينِ الأبْيَضَيْنِ فكانَتا تَمْسِكانِ بحَقيبةٍ نِسائيّةٍ خَضْراءَ.
            

            	أمّا أَيْديهِنَّ اللابِسةُ القَفّازاتِ البَيْضاءَ فكانَتْ تَمْسِكُ بِحَقائبَ نِسائيّةٍ خَضْراءَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Czarna, kulawa kotka odprowadziła ją do czarnego mercedesa czekającego za rogiem ulicy.

        
          
            	قِطَّةٌ سَوْداءُ عَرْجاءُ وَدَّعَتْها إلى سَيّارةِ المارسِدس المُنْتَظِرةِ وَراءَ زاوِيةِ الشارِعِ.

            	قِطَطٌ سَوْداءُ عَرْجاءُ وَدَّعَتْهُنَ إلى سَيّاراتِ المارسِدس المُنْتَظِرةِ وَراءَ زاوِيةِ الشارِعِ.
            

          

        

      

    

    
      
        
          Jej ukochany ślepy pies pomachał ogonem na pożegnanie.

        
          
            	كَلْبُها الأَعْمى المَحْبوبُ لَوَّحَ لها بِذَيْلِه وَداعاً.

            	كِلابُهُنَّ العَمْياءُ المَحْبوبةُ لَوَّحَتْ لَهُنَّ بِأَذْيالِها وَداعاً.

          

        

      

    

    
      
        
          Zezowaty kierowca mercedesa spoglądał raz na kotkę, raz na psa.

        
          
            	كان سائِقُ سَيّارةِ المارسدس الأِحْولُ يَنْظُرُ نَحْوَ القِطَّةِ تارةً ونَحْوَ الكَلْبِ تارةً أُخْرى.
            

            	كان سائِقو سَيّاراتِ المارسدس الحولُ يَنْظُرون نَحْوَ القِطَطِ تارةً ونَحْوَ الكِلابِ تارةً أُخْرى.

          

        

      

    

    
      
        
          Czarna kotka zamiauczała, ślepy pies dwa razy zaszczekał.

        
          
            	ماءَتِ القِطَّةُ السَوْداءُ ونَبَحَ الكَلْبُ الأَعْمى مَرَّتَيْنِ.

            	ماءَتِ القِطَطُ السَوْداءُ ونَبَحَتِ الكِلابُ العَمْياءُ مَرَّتَيْنِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Obok czarnego mercedesa czekała na nią garbata staruszka.

        
          
            	بِجانِبِ سَيّارةِ المارسِدس السَوْداءِ كانَتْ تَنْتَظِرُها عَجُوزٌ حَدْباءُ.

            	بِجانِبِ سَيّاراتِ المارسِدس السَوْداءِ كانَتْ تَنْتَظِرُهُنَّ عَجائزُ حُدْبٌ.

          

        

      

    

    
      
        
          Staruszce towarzyszył wysoki łysy mężczyzna.

        
          
            	كانَ يُرافِقُ العَجوزَ رَجُلٌ أَصْلَعُ طَويلُ القامةِ.

            	كانَ يُرافِقُ العَجائزَ رِجالٌ صُلْعٌ طِوالُ القامةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Ubrany był w długi bialy płaszcz w czarne pasy i przypominał zebrę.

        
          
            	إنَّهُ كان يَلْبَسُ مِعْطَفاً طَويلاً أَبْيَضَ مُقَلَّماً بِالأَسْوَدِ وكان يُشْبِهُ حِمارَ الزَرَدِ.
            

            	إنَّهُمْ كانوا يَلْبَسون مَعاطِفَ طَويلةً بَيْضاءَ مُقَلَّمةً بِالأَسْوَدِ وكانوا يُشْبِهون حَميرَ
              الزَرَدِ.
            

          

        

      

    

    
      
        
          Mężczyzna nie odezwał się ani słowem, jakby był niemy.

        
          
            	لَمْ يَتَفَوَّهِ الرَجُلُ بِكَلِمةٍ كَما لَوْ كان أَبْكَمَ.

            	لَمْ يَتَفَوَّهِ الرِجالُ بِكَلِمةٍ كَما لَوْ كانوا بُكْماً.

          

        

      

    

    
      
        
          Potem okazało się, że był tylko głuchy.

        
          
            	ثُمَّ تَبَيَّنَ أَنَهُ كان أَطْرَشَ فَقَطْ.

            	ثُمَّ تَبَيَّنَ أَنَّهُمْ كانوا طُرْشاً فَقَطْ.

          

        

      

    

    
      
        
          Wszyscy wsiedli do samochodu, który ruszył wzdłuż ołowianej wstęgi rzeki.

        
          
            	رَكَبَ جَميعُهم السَيّارةَ التي انْطَلَقَتْ مُتَحَرِّكةً في مُحاذاةِ شَريطِ النَهْرِ الرُصاصِيِّ.
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Test 25

  Przetłumacz.



  
    
      
        Kot moich sąsiadów jest najszybszym kotem w okolicy.

        
          
            	قِطّةُ جيرانِنا هي أَسْرَعُ قِطّةٍ في المِنْطَقةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          To jest najważniejszy dzień od mojej śmierci.

        
          
            	هذا أَهَمُّ يَوْمٍ مُنْذُ مَوْتي.

          

        

      

    

    
      
        
          Samira jest najpiękniejszą ze wszystkich żon emira.

        
          
            	سَميرةُ أَجْمَلُ زَوْجاتِ الأَميرِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Siwa (سيوه) jest najsławniejszą oazą w Egipcie.

        
          
            	واحةُ سيوَهَ أَشْهَرُ واحاتِ مِصْرَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Ahmad jest najwyższym z tych trzech chłopców.

        
          
            	أَحْمَدُ أَطْوَلُ هَؤلاءِ الأَوْلادِ الثَلاثةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Algierska Republika Ludowo-Demokratyczna jest największym państwem na kontynencie afrykańskim.

        
          
            	الجُمْهورِيّة الجَزائرِيّة الديمُقْراطِيّة الشَعْبِيّة.

          

        

      

    

    
      
        
          Podczas mojej najdłuższej wycieczki w tym roku mogłem zobaczyć największą i najbielszą rybę, jaką da się
          złowić
          w Morzu Śródziemnym.

        
          
            	أَثْناءَ أَطْوَلِ زِياراتي هذِهِ السَنةَ اسْتَطَعْتُ أنْ أَرى أَكْبَرَ سَمَكةٍ وَأشَدَّها بَياضاً
              يُمْكِنُ
              صَيْدُها في البَحْرِ الأَبْيَضِ المُتَوَسِّطِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Najsłodsze daktyle sprzedaje się na placu Sindbada Żeglarza.

        
          
            	إنَّ أَحْلى تَمْرٍ يُباعُ في ساحةِ السِنْدِبادِ البَحْريِّ.

          

        

      

    

    
      
        
          Ich najstarsza córka zwiedziła ostatnio najmłodszą stolicę świata.

        
          
            	زارَتْ أَكْبَرُ بَناتِهِما مُؤخَّراً العاصِمةَ الصُغْرى سِنّاً في العالَمِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Prawdę mówiąc, jesteśmy najbardziej wyspecjalizowaną firmą na rynku produkcji okularów przeciwsłonecznych z
          odpadów.

        
          
            	في الحَقيقةِ نَحْنُ شَرِكةٌ أَكْثَرُ اخْتِصاصاً في سوقِ صِناعةِ النَظاراتِ الشَمْسِيّةِ مِن النُفاياتِ.
            

          

        

      

    

    
      
        
          Najwyższy mężczyzna na całym Bliskim Wschodzie został najpopularniejszym politykiem dwudziestego wieku.

        
          
            	أَصْبَحَ الرَجُلُ الأَطْوَلُ في الشَرْقِ الأَوْسَطِ كُلِّهِ أَكْثَرَ السِياسِيِّينَ شَعْبِيّةً في
              القَرْنِ
              العِشْرينَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Przy najbliższej okazji powiem ci, które z tych osób są najodpowiedniejszymi kandydatami na stanowiska
          zastępców
          dyrektora generalnego.

        
          
            	في أَقْرَبِ مُناسَبةٍ سَأَقولُ لَكَ أَيُّ هَؤلاءِ الأَشْخاصِ هُمْ أَنْسَبُ مُرَشَّحينَ لِمَناصِبِ نائبي
              المُديرِ العامِّ.

          

        

      

    

    
      
        
          Fizyka jest według mnie najmniej trudnym przedmiotem w trzeciej klasie gimnazjum.

        
          
            	الفِزْياءُ في رَأْيي أَقَلُّ المَوادِّ صُعوبةً في الصَفِّ الثالِثِ المُتَوَسِّطِ.

          

        

      

    

    
      
        
          W stosunku do najniebezpieczniejszych terrorystów podjęte zostały najbardziej drastyczne kroki.

        
          
            	فيما يَتَعَلَّقُ بِالإرْهابِيّينَ الأَكْثَرِ خُطورةً فَسوف تُتَّخَذُ أَكْثَرُ الإجْراءاتِ قَسْوةً.

          

        

      

    

    
      
        
          To nie był najbardziej odpowiedni moment, żeby zaczynać rozmowę na temat najmniej kompetentnego ministra w
          nowym
          rządzie koalicyjnym.

        
          
            	لَمْ يكُنْ هذا أَنْسَبَ وَقْتٍ لِبَدْءِ الحَديثِ عَنِ الوَزيرِ الأَقَلِّ كَفاءةً في الحُكومةِ
              الاِئْتِلافِيّةِ.
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Test 26

  A. Przetłumacz.

  B. Po przetłumaczeniu zaprzecz z użyciem odpowiedniej partykuły przeczącej.



  
    
      
        Otworzyli wszystkie drzwi i każde okno.

        
          
            	فَتَحوا كُلَّ الأَبْوابَ وَكُلَّ نافِذةً.

            	لَمْ يَفْتَحوا كُلَّ الأَبْوابَ وَكُلَّ نافِذةً

          

        

      

    

    
      
        
          Czy w czwartek pojechałyście pociągiem do swojej matki.

        
          
            	هَلْ ذَهَبْتُنَّ إلى والِدَيْكُنَّ بِالقِطار يَوْمَ الخَميس؟

            	أَلَمْ تَذْهَبْنَ إلى والِدَيْكُنَّ بِالقِطار يَوْمَ الخَميس؟

          

        

      

    

    
      
        
          Czy zarezerwowałaś dwa pokoje w hotelu?

        
          
            	هَلْ حَجَزْتِ غُرْفَتَيْنِ في الفُنْدُق؟

            	أَلَمْ تَحْجِزي غُرْفَتَيْنِ في الفُنْدُق؟

          

        

      

    

    
      
        
          Dlaczego wróciliście z Kairu wczoraj wieczorem?

        
          
            	لِماذا عُدْتُمْ مِن القاهِرةِ مَساءَ أَمْس؟

            	لِماذا لَمْ تَعودوا مِن القاهِرةِ مَساءَ أَمْس؟

          

        

      

    

    
      
        
          Ich nauczycielki wyszły ze szkoły i poszły do restauracji.

        
          
            	خَرَجَتْ مُدَرِّساتُهُمْ مِن المَدْرَسةِ وذَهَبْنَ إلى المَطْعَم.

            	لَمْ تَخْرُجْ مُدَرِّساتُهُمْ مِن المَدْرَسةِ وذَهَبْنَ إلى المَطْعَم.

          

        

      

    

    
      
        
          Oni są naszymi nowymi nauczycielami.

        
          
            	هُمْ مُدَرِّسونا الجُدَد.

            	هُمْ لَيْسوا مُدَرِّسينا الجُدَد.

          

        

      

    

    
      
        
          Ahmad jest dobrym studentem.

        
          
            	أَحْمَد طالِبٌ جَيِّد.

            	لَيْسَ أَحْمَدُ طالِباً جَيِّداً.

          

        

      

    

    
      
        
          Czy zjecie z nami dzisiaj obiad w naszym nowym mieszkaniu? 

        
          
            	هَلْ سَتَتَناوَلونَ مَعَنا الغَداءَ في مَسْكَنِنا الجَديد؟

            	أَلَنْ تَتَناوَلوا مَعَنا الغَداءَ في مَسْكَنِنا الجَديد؟

          

        

      

    

    
      
        
          Codziennie będą pić trzy filiżanki kawy.

        
          
            	سَوْفَ يَشْرَبونَ خَمْسةَ فَناجينَ مِن القَهْوةِ يَوْمِيّاً.

            	لَنْ يَشْرَبوا خَمْسةَ فَناجينَ مِن القَهْوةِ يَوْمِيّاً.

          

        

      

    

    
      
        
          Fatimo, jutro pojedziesz do Kairu swoim nowym samochodem.

        
          
            	يا فاطِمة، غَداً سَتَذْهَبينَ إلى القاهِرة بِسَيّارَتِكِ الجَديدة.

            	يا فاطِمة، غَداً لَنْ تَذْهَبي إلى القاهِرة بِسَيّارَتِكِ الجَديدة.

          

        

      

    

    
      
        
          Idźcie jutro z waszymi koleżankami i kolegami do teatru.

        
          
            	اِذْهَبوا غَداً إلى المَسْرَحِ مع صَديقاتِكُمْ وَأَصْدِقائِكُمْ.

            	لا تَذْهَبوا غَداً إلى المَسْرَحِ مع صَديقاتِكُمْ وَأَصْدِقائِكُمْ.

          

        

      

    

    
      
        
          Oni są bardzo znanymi inżynierami.

        
          
            	هُمْ مُهَنْدِسونَ مَعْروفونَ جِدّاً.

            	هُمْ لَيْسوا مُهَنْدِسينَ مَعْروفينَ جِدّاً.

          

        

      

    

    
      
        
          W przyszłym miesiącu wyjadą po raz drugi do stolicy Iraku.

        
          
            	في الشَهْرِ المُقْبِلِ سَوْفَ يُسافِرونَ مَرّةً ثانِيةً إلى عاصِمةِ العِراق.

            	في الشَهْرِ المُقْبِلِ لَنْ يُسافِروا مَرّةً ثانِيةً إلى عاصِمةِ العِراق.

          

        

      

    

    
      
        
          Dziewczyny uczą się języka arabskiego i rozumieją mnie. 

        
          
            	تَتَعَلَّمُ البَناتُ اللُغةَ العَرَبِيّة وَتَفْهَمْنَني.

            	لا تَتَعَلَّمُ البَناتُ اللُغةَ العَرَبِيّة وَلا تَفْهَمْنَني.

          

        

      

    

    
      
        
          Kupiła nam dwa bilety do kina.

        
          
            	اِشْتَرَتْ لَنا تَذْكِرَتَيْنِ إلى السينَما.

            	لَمْ تَشْتَرِ لَنا تَذْكِرَتَيْنِ إلى السينَما.
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Test 27

  Przetłumacz.



  
    
      
        Pies mojej przyjaciółki jest ładniejszy od jej kotki.

        
          
            	كَلْبُ صَديقَتي أَجْمَلُ مِنْ قِطَّتِها.

          

        

      

    

    
      
        
          Layla ma zęby bielsze niż moja wyprana w zwykłym proszku koszula.

        
          
            	أَسْنانُ لَيْلى أَشَدُّ بَياضاً من قَميصي المَغْسولِ بِمَسْحوقِ غَسيلٍ عادٍ. 

          

        

      

    

    
      
        
          Zayd jest grubszy od swojej żony ale jednocześnie jest od niej lżejszy.

        
          
            	زَيْدٌ أَسْمَنُ مِنْ زَوْجَتِهِ وَلَكِنَّهُ أَقَلُّ مِنْها وَزْناً.

          

        

      

    

    
      
        
          Ten żółw jest starszy od dyrektora ogrodu zoologicznego.

        
          
            	هذِهِ السُلَحْفاةُ أَكْبَرُ مِنْ مُديرِ حَديقةِ الحَيَوَناتِ سِنّاً.

          

        

      

    

    
      
        
          Drzewa w parku miejskim są wyższe od mojego syna.

        
          
            	الأَشْجارُ في الحَديقةِ العامةِ أَطْوَلُ مِنِ ابْني.

          

        

      

    

    
      
        
          Moja narzeczona jest dla mnie ważniejsza niż wszystkie moje wnuki.

        
          
            	خَطيبَتي أَهَمُّ لي مِنْ جَميعِ أَحْفادي.

          

        

      

    

    
      
        
          Pociąg z Krakowa do Poznania jest szybszy od procesora Pentium 4.

        
          
            	إنَّ القِطارَ مِنْ مَدينةِ كراكوف إلى مَدينةِ بوزنان أَسْرَعُ مِنْ مُعالِجِ بينْتْيوم أربعة.

          

        

      

    

    
      
        
          Jego siostra ma dłuższe ręce niż Magic Johnson.

        
          
            	يَدَا أُخْتِهِ أَطْوَلُ مِنْ يَدَيْ ماجيك جونسون.

          

        

      

    

    
      
        
          Dzisiaj nasza młodzież jest bardziej niezależna niż Ameryka.

        
          
            	شَبابُنا اليَوْمَ أَكْثَرُ اسْتِقْلالِيّةً مِنْ أمريكا.

          

        

      

    

    
      
        
          Pensje nauczycieli są czasami mniejsze od pensji policjantów.

        
          
            	أَحْياناً رَواتِبُ المُدَرِّسينَ أَقَلُّ مِنْ رَواتِبِ الشُرْطةِ. 

          

        

      

    

    
      
        
          Jego ojciec jest bogatszy od wszystkich azjatyckich królów.

        
          
            	أَبوهُ أَغْنى مِنْ كُلِّ مُلوكِ آسيا.

          

        

      

    

    
      
        
          Twoja propozycja jest lepsza niż plany waszego brata.

        
          
            	اِقْتِراحُكَ أَحْسَنُ مِنْ مَشاريعِ أَخيكُمْ.

          

        

      

    

    
      
        
          Ich dzieci są bardziej wykształcone niż rektor miejscowego uniwersytetu.

        
          
            	أَطْفالُهُمْ أَكْثَرُ تَعَلُّماً مِنْ رَئيسِ الجامِعةِ المَحَلِّيّةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Lekarze w tym szpitalu są bardziej chorzy niż ich pacjenci.

        
          
            	الأَطِبّاءُ في هذا المُسْتَشْفى أَكْثَرُ مَرَضاً مِنْ مَرْضاهُمْ.

          

        

      

    

    
      
        
          Jesteś mi droższy niż brat.

        
          
            	أَنْتَ أَعَزُ عَلَيَّ مِنَ أَخي.

          

        

      

    

  

        


    
[image: ]

    

  


  
    
      
    
      
    
    
      
  
  
            

    
  
          

Test 28

  Przetłumacz.



  
    
      
        - Co się stało z twoją twarzą, Ahmad?

        
          
            	- ماذا جَرى لِوَجْهِكَ، يا أحْمَد؟

          

        

      

    

    
      
        
          - To ta przeklęta mucha…

        
          
            	- إنها تلك الذبابة اللعينة ...

          

        

      

    

    
      
        
          - Ugryzła cię mucha?

        
          
            	- هَلْ قَرَصَتْكَ ذُبابة؟

          

        

      

    

    
      
        
          - Nie, to się zdarzyło dwa dni temu. 

        
          
            	– لا، لَقَد حَدَثَ ذلِكَ قَبْلَ يَوْمَيْنِ.

          

        

      

    

    
      
        
          - Przyszedłem ze szkoły o trzeciej trzynaście po południu.

        
          
            	– جِئْتُ مِن المَدْرَسة في الساعةِ الثالِثة وَثَلاثَ عَشْرةَ دَقيقةً بَعْدَ الظُهْر.

          

        

      

    

    
      
        
          W domu czekał na mnie pyszny obiad, który przygotowała moja mama.

        
          
            	في البَيْتِ كانَ يَنْتَظِرُني الغداءُ اللَذيذ الّذي حَضَّرَتْهُ أُمّي. 

          

        

      

    

    
      
        
          Zjadłem dwa półmiski zupy pomidorowej i trzy kawałki pizzy a na deser lody czekoladowe.

        
          
            	أَكَلْتُ صَحْنَيْنِ مِنْ شورْبةِ الطَماطِمِ وَثَلاثَ قِطَعٍ مِن البيزا وَأَيْس كْريم الشوكولاتة
              لِلحَلْوى.

          

        

      

    

    
      
        
          Po obiedzie chciałem coś poczytać, ale poczułem się senny.

        
          
            	بَعْدَ الغَداءِ أَرَدْتُ أَنْ أَقْرَأَ شَيْئاً وَلَكِنَّني شَعَرْتُ بِالنُعاس.

          

        

      

    

    
      
        
          A na dodatek ogarnęła mnie nuda.

        
          
            	وَعَلاوةً عَلى ذَلِكَ غَمَرَني المَلَل.

          

        

      

    

    
      
        
          Żeby więc zabić nudę i senność, włączyłem telewizor.

        
          
            	فَلِقَتْلِ المَلَلِ والنُعاسِ فَتَحْتُ التِلْفِزْيون.

          

        

      

    

    
      
        
          I w tym momencie wylądowała na moim nosie mucha.

        
          
            	وَفي تِلْكَ اللَحْظة هَبَطَتْ عَلى أَنْفي ذُبابة.

          

        

      

    

    
      
        
          No i natychmiast ją zabiłem młotkiem.

        
          
            	فَقَتَلْتُها فَوْراً بِالمِطْرَقة.
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Test 29

  A. Przetłumacz.

  B. Po przetłumaczeniu zaprzecz z użyciem odpowiedniej partykuły przeczącej.

  C. Następnie zamień na czas przyszły.



  
    
      
        Dał mu dwa duże jabłka.

        
          
            	أَعْطاهُ تُفّاحَتَيْنِ كَبيرَتَيْنِ.

            	لم يُعْطِهِ تُفّاحَتَيْنِ كَبيرَتَيْنِ.

            	لَنْ يُعْطِيَهُ تُفّاحَتَيْنِ كَبيرَتَيْنِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Spał dwie godziny dziennie.

        
          
            	نامَ ساعَتَيْن يَوْمِيّاً.

            	لم يَنَمْ ساعَتَيْن يَوْمِيّاً.

            	لنْ يَنامَ ساعَتَيْن يَوْمِيّاً.

          

        

      

    

    
      
        
          Zapłakali, kiedy usłyszeli o śmierci swojego ojca.

        
          
            	بَكَوْا عِنْدَما سَمِعوا عَنْ مَوْتِ أَبيهِمْ.

            	لم يَبْكوا عِنْدَما سَمِعوا عَنْ مَوْتِ أَبيهِمْ.

            	لَنْ يَبْكوا عِنْدَما سَيَسْمَعونَ عَنْ مَوْتِ أَبيهِمْ.

          

        

      

    

    
      
        
          Zapomniały o egzaminach.

        
          
            	نَسِينَ الامْتِحاناتِ.

            	لم يَنْسَيْنَ الامْتِحاناتِ.

            	لَنْ يَنْسَيْنَ الامْتِحاناتِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Czy zaprosiliście ich do udziału w konkursie?

        
          
            	هَلْ دَعَوْتُموهُمْ لِلمُشارَكةِ في المُسابَقةِ؟

            	أَلم تَدْعوهُمْ لِلمُشارَكةِ في المُسابَقةِ؟

            	أَلَنْ تَدْعوهُمْ لِلمُشارَكةِ في المُسابَقةِ؟

          

        

      

    

    
      
        
          Cierpi na nieuleczalną chorobę.

        
          
            	يُعاني مِنْ مَرَضٍ عُضالٍ.

            	لا يُعاني مِنْ مَرَضٍ عُضالٍ.

            	لَنْ يُعانِيَ مِنْ مَرَضٍ عُضالٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          Dlaczego sprzedajecie wszystkie swoje sukienki?

        
          
            	لِماذا تَبِعْنَ كُلَّ فَساتينِكُنَّ؟

            	لِماذا لا تَبِعْنَ كُلَّ فَساتينِكُنَّ؟

            	لِماذا لَنْ تَبِعْنَ كُلَّ فَساتينِكُنَّ؟

          

        

      

    

    
      
        
          Fatimo i Zajnab, idźcie do miasta i wrzućcie te dwa listy do skrzynki pocztowej!

        
          
            	يا فاطِمةَ وَزَيْنَبَ، اذْهَبا إلى المَدينةِ وَارْمِيا هاتَيْنِ الرِسالَتَيْنِ في صُنْدوقِ البَريدِ.
            

            	يا فاطِمةَ وَزَيْنَبَ، لا تَذْهَبا إلى المَدينةِ وَلا تَرْمِيا هاتَيْنِ الرِسالَتَيْنِ في صُنْدوقِ
              البَريدِ.

            	يا فاطِمةَ وَزَيْنَبَ، لَنْ تَذْهَبا إلى المَدينةِ وَلَنْ تَرْمِيا هاتَيْنِ الرِسالَتَيْنِ في
              صُنْدوقِ البَريدِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Kupili nowy rower swojemu synowi.

        
          
            	اِشْتَرَوْا دَرّاجةً جَديدةً لِابْنِهِما.

            	لم يَشْتَروا دَرّاجةً جَديدةً لِابْنِهِما.

            	لَنْ يَشْتَروا دَرّاجةً جَديدةً لِابْنِهِما.

          

        

      

    

    
      
        
          Czy powiedziałyście im, że Dżasim wrócił z Londynu?

        
          
            	هَلْ قُلْتُنَّ لَهُمْ إنَّ جاسِماً قَدْ رَجَعَ مَنْ لَنْدَنَ.

            	أَلم تَقُلْنَ لَهُمْ إنَّ جاسِماً قَدْ رَجَعَ مِنْ لَنْدَنَ.

            	ألَنْ تَقُلْنَ لَهُمْ إنَّ جاسِماً يَرْجِعُ مِنْ لَنْدَنَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Stanęły przed stacją kolejową.

        
          
            	وَقَفْنَ أَمامَ مَحَطّةِ القِطارِ.

            	لم يَقِفْنَ أَمامَ مَحَطّةِ القِطارِ.

            	لَنْ يَقِفْنَ أَمامَ مَحَطّةِ القِطارِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Chcą coś kupić na bazarze.

        
          
            	يُريدونَ شِراءَ شَيءٍ في السُوقِ.

            	لا يُريدونَ شِراءَ شَيءٍ في السُوقِ.

            	لَنْ يُريدوا شِراءَ شَيءٍ في السُوقِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Zobaczyły na niebie ogromny balon.

        
          
            	رَأَيْنَ بالوناً كَبيراً في السَماءِ.

            	لم يَرَيْنَ بالوناً كَبيراً في السَماءِ.

            	لَنْ يَرَيْنَ بالوناً كَبيراً في السَماءِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Córki prezydenta pościły przez dwa miesiące.

        
          
            	صامَتْ بَناتُ الرَئيسِ شَهْرَيْنِ.

            	لم تَصُمْ بَناتُ الرَئيسِ شَهْرَيْنِ.

            	لَنْ تَصومَ بَناتُ الرَئيسِ شَهْرَيْنِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Oni przychodzą tu codziennie od dwóch lat.

        
          
            	يَأْتونَ هُنا كُلَ يَوْمٍ مُنْذُ سَنَتَيْنِ.

            	لا يَأْتونَ هُنا كُلَ يَوْمٍ مُنْذُ سَنَتَيْنِ.

            	لَنْ يَأْتوا هُنا كُلَ يَوْمٍ خَلالَ السَنَتَيْنِ المُقْبِلَتَيْنِ.
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Test 30

  A. Przetłumacz.

  B. Po przetłumaczeniu zamień na czas teraźniejszy.



  
    
      
        Przygotowaliśmy się dobrze do egzaminów.

        
          
            	اسْتَعْدَدْنا جَيِّداً لِلامْتِحاناتِ.

            	نَسْتَعِدُّ جَيِّداً لِلامْتِحاناتِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Wyczuły, że coś rusza się pod kocem.

        
          
            	أَحْسَسْنَ أَنَّ شَيْئاً قَدْ تَحَرَّكَ تَحْتَ البَطّانِيَّةِ.

            	يُحْسِسْنَ أَنَّ شَيْئاً يَتَحَرَّكُ تَحْتَ البَطّانِيَّةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          One z pewnością zasłużyły na to, by dostać tę nagrodę.

        
          
            	إِنَّهُنَّ بِالتَأْكِيدِ اسْتَحْقَقْنَ أَنْ يَنَلْنَ هَذِهِ الجائِزةَ.

            	إِنَّهُنَّ بِالتَأْكِيدِ يَسْتَحْقِقْنَ أَنْ يَنَلْنَ هَذِهِ الجائِزةَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Dołączyliśmy do grupy turystów emirackich.

        
          
            	انْضَمَمْنا إلى مَجْموعةٍ من السُيّاحِ الإِماراتِيِّينَ.

            	نَنْضَمُّ إلى مَجْموعةٍ من السُيّاحِ الإِماراتِيِّينَ .

          

        

      

    

    
      
        
          Czy zapięliście pasy bezpieczeństwa?

        
          
            	هَلْ شَدَدْتُمْ أَحْزِمةََ الأَمانِ؟

            	هَلْ تَشُدُّونَ أَحْزِمةََ الأَمانِ؟

          

        

      

    

    
      
        
          Przyciągnęli samochód na parking.

        
          
            	جَرُّوا السَيَّارةَ إلى مَرأَبِ السَياراتِ.

            	يَجُرُّونَ السَيَّارةَ إلى مَرأَبِ السَياراتِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Nalegaliśmy na nich, żeby nie wracali do Afryki.

        
          
            	أَلْحَحْنا عَلَيْهِمْ أَلّا يَعُودوا إلى إفْرِيقْيا.

            	نُلِحُّ عَلَيْهِمْ أَلّا يَعُودوا إلى إفْرِيقْيا.

          

        

      

    

    
      
        
          Osiedliły się w jednej z oaz na środku Sahary.

        
          
            	اسْتَقْرَرْنَ في إحْدى الواحاتِ وَسْطَ الصَحْراءِ.

            	يَسْتَقْرِرْنَ في إحْدى الواحاتِ وَسْطَ الصَحْراءِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Swoją wiedzę o komputerowych myszkach wyssały z mlekiem matki.

        
          
            	لَقَدْ مَصَصْنَ المَعْرِفةَ عَنْ فِئْرانِ الحاسُوبِ مَعَ حَلِيبِ أُمِّهِنَّ.

            	يَمْصُصْنَ المَعْرِفةَ عَنْ فِئْرانِ الحاسُوبِ مَعَ حَلِيبِ أُمِّهِنَّ.

          

        

      

    

    
      
        
          W środku nocy wymknęliśmy się ukradkiem z ZOO. 

        
          
            	في وَسْطِ اللَّيْلِ انْسَلَلْنا مِنْ حَدِيقةِ الحَيَواناتِ.

            	في وَسْطِ اللَّيْلِ نَنْسَلُّ مِنْ حَدِيقةِ الحَيَواناتِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Wyciągnąłem rękę do moich koleżanek a one ją ugryzły.

        
          
            	مَدَدْتُ يدِي إلى صَدِيقاتي وهُنَّ قَضَمْنَها.

            	أَمُدُّ يدِي إلى صَدِيقاتي وهُنَّ يَقْضِمْنَها.

          

        

      

    

    
      
        
          Dziewczyny weszły do banku i poczuły zapach pieniędzy.

        
          
            	دَخَلَتِ البَناتُ البَنْكَ وَشَمَمْنَ رائِحةَ النُقُودِ.

            	تَدْخُلُ البَناتُ البَنْكَ وَيَشْمُمْنَ رائِحةَ النُقُودِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Przycisnąłem ją do piersi, bo wydawało mi się, że ją pokochałem.

        
          
            	ضَمَمْتُها إلى صَدْرِي لأنَّهُ بَدا لي أَنَّني أَحْبَبْتُها.

            	أَضُمُّها إلى صَدْرِي لِأَنَّهُ يَبْدو لي أَنَّني أُحِبُّها.

          

        

      

    

    
      
        
          Czy przechodziliście obok elektrowni atomowej znajdującej się przy placu zabaw dla dzieci?

        
          
            	هَلْ مَرَرْتُمْ بِمَحَطَّةِ الطاقةِ النَوَوِيّةِ الواقِعةِ بِجانِبِ ساحةِ أَلْعابِ الأطْفالِ؟

            	هَلْ تَمُرُّونَ بِمَحَطَّةِ الطاقةِ النَوَوِيّةِ الواقِعةِ بِجانِبِ ساحةِ أَلْعابِ الأطْفالِ؟

          

        

      

    

    
      
        
          Dowiedziały się, że ich bezdzietne siostry zainteresowały się hodowlą bocianów.

        
          
            	عَلِمْنَ أَنَّ أَخَواتِهِنَّ اللواتي لا أَطْفالَ لَهُنَّ قَدِ اهْتَمَمْنَ بِتَرْبِيةِ اللَقالِقِ.

            	تَعْلَمْنَ أَنَّ أَخَواتِهِنَّ اللواتي لا أَطْفالَ لَهُنَّ يَهْتَمِمْنَ بِتَرْبِيةِ اللَقالِقِ.
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Test 31

  A. Przetłumacz.

  B. Po przetłumaczeniu zaprzecz za pomocą partykuły لَمْ .

  

  
    
      
        Wiele skorzystała z możliwości udziału w rozgrywkach Ligi Światowej siatkówki.
        

        
          
            	لَقَد اسْتَفادَتْ كَثيراً من إمْكانِيّةِ مُشارَكَتِها في مُبارَيات الدَوْرِِّ العالَمِيِّ لِلكُرةِ
              الطائِرةِ.

            	لم تَسْتَفِدْ كَثيراً من إمْكانِيّةِ مُشارَكَتِها في مُبارَيات الدَوْرِِّ العالَمِيِّ لِلكُرةِ
              الطائِرةِ.
            

          

        

      

    

    
      
        
          Dzieci powiedziały, że ich rodzice wrócili z Kairu w czwartek o godzinie jedenastej w nocy.

        
          
            	قالَ الأَطْفالُ أَنَّ والِدَيْهِمْ قَدْ عادا من القاهرةِ يَوْمَ الخَميسِ في الساعةِ الحادِيةَ عشرةَ
              لَيْلاً.

            	لم يَقُلِ الأَطْفالُ أَنَّ والِدَيْهِمْ لم يَعودا من القاهرةِ يَوْمَ الخَميسِ في الساعةِ الحادِيةَ عشرةَ
              لَيْلاً.

          

        

      

    

    
      
        
          Śpiewała nowe piosenki ze swojego ostatniego albumu.

        
          
            	غَنَّتْ أغانِيَ جَديدةً من ألْبومِها الأَخيرِ.

            	لم تُغَنِ أغانِيَ جَديدةً من ألْبومِها الأَخيرِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Z powodu swoich mężów wpadły w kłopoty.

        
          
            	بِسَبَبِ أَزْواجِهِنَّ وَقَعْنَ في مَشاكِلَ.

            	لم يَقَعْنَ في مَشاكِلَ بِسَبَبِ أَزْواجِهِنَّ.

          

        

      

    

    
      
        
          Jej siostra zmarła na raka piersi.

        
          
            	ماتَتْ أُخْتُها من مَرَضِ سَرطانِ الثَدْيِ.

            	لم تَمُتْ أُخْتُها من مَرَضِ سَرطانِ الثَدْيِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Pociąg dotarł do Krakowa punktualnie.

        
          
            	وَصَلَ القِطارُ إلى مدينةِ كراكوف حَسَبَ المَوْعِدِ المُحَدَّدِ.

            	لم يَصِل القِطارُ إلى مدينةِ كراكوف حَسَبَ المَوْعِدِ المُحَدَّدِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Uścisnąłem mu dłoń na pożegnanie, a on zawył z bólu.

        
          
            	شَدَدْتُ على يَدِهِ وهو صَرَخَ من الأَلَمِ.

            	لم أَشُدَّ على يَدِهِ فهو لم يَصْرَخْ من الأَلَمِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Znudziło nam się oglądanie filmów o kawie rozpuszczalnej.

        
          
            	لَقدْ مَلَلْنا من مُشاهَدةِ الأفْلامِ عَن القَهْوةِ الفَوْريّةِ.

            	لم نَمَلَّ من مُشاهَدةِ الأفْلامِ عَن القَهْوةِ الفَوْريّةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Spotkali się ze wszystkim delegatami Stowarzyszenia Przyjaciół Królików.

        
          
            	اِلْتَقَوْا مع جَميعِ مَنْدوبي جَمْعِيّةِ أَصْدِقاءِ الأرانِبِ.

            	لم يَلْتَقوا مع جَميعِ مَنْدوبي جَمْعِيّةِ أَصْدِقاءِ الأرانِبِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Otrzymaliśmy list od naszych dawnych znajomych, którzy dwa lata temu wyjechali do Australii.

        
          
            	تَلَقَّيْنا رِسالةً من مَعارِفِنا القُدامى الذينَ غادَروا إلى أُستراليا قَبْلَ عامَيْنِ.

            	لم نَتَلَقّ رِسالةً من مَعارِفِنا القُدامى الذينَ غادَروا إلى أُستراليا قَبْلَ عامَيْنِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Znalazłam coś dziwnego w mojej torebce.

        
          
            	وَجَدْتُ شَيْئاً غَريباً في حَقيبَتي.

            	لم أَجِدْ شَيْئاً غَريباً في حَقيبَتي.

          

        

      

    

    
      
        
          Abbas i Karim spali przez cały miesiąc.

        
          
            	نام عَبّاسٌ وكَريمٌ كُلَّ الشَهْرِ.

            	لم يَنَمْ عَبّاسٌ وكَريمٌ كُلَّ الشَهْرِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Jeden z naszych kolegów uzyskał tytuł doktora honoris causa od najstarszej i najsławniejszej lecznicy dla
          zwierząt w naszym kraju.

        
          
            	نالَ أَحَدُ زُمَلائنا دَرَجةَ الدُكْتوراةِ الفَخْريّةِ من أَقْدَمِ وأَشْهَرِ عِيادةِ حَيْواناتٍ.

            	لم يَنَلْ أَحَدُ زُمَلائنا دَرَجةَ الدُكْتوراةِ الفَخْريّةِ من أَقْدَمِ وأَشْهَرِ عِيادةِ حَيْواناتٍ.
            

          

        

      

    

    
      
        
          Baliśmy się otworzyć usta, bo w pobliżu był dentysta.

        
          
            	خِفْنا أنْ نَفْتَحَ أَفْواهَنا لِأَنَّ طَبيبَ الأَسْنانِ كانَ بِالقُرْبِ مِنّا.

            	لم نَخَفْ أنْ نَفْتَحَ أَفْواهَنا لِأَنَّ طَبيبَ الأَسْنانِ لم يَكُنْ بِالقُرْبِ مِنّا.

          

        

      

    

    
      
        
          Znalazł liczne dowody na to, że komary powinny być zaliczane do gromady ssaków.

        
          
            	وَجَدَ أَدِلَّةً كَثيرةً على أَنَّ البَعوضَ يَنْبغي أَنْ يُدْرَجَ في شُعْبةِ الثَدْيِيّاتِ.

            	لم يجِدْ أَدِلَّةً كَثيرةً على أَنَّ البَعوضَ يَنْبغي أَنْ يُدْرَجَ في شُعْبةِ الثَدْيِيّاتِ.
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Test 32

  A. Przetłumacz.

  B. Przetłumaczone zdania przekształć z użyciem czasownika أَصْبَحَ, jak w następującym przykładzie:

  Ahmad jest nauczycielem → Ahmad został nauczycielem

  أَحْمَدُ مُدَرِّسٌ ← أَصْبَحَ أَحْمَدُ مُدَرِّساً

  C. Przekształcone w ten sposób zdania poprzedź wyrażeniem عَلِمْتُ
      أَنَّ uwzględniając konsekwencje gramatyczne tej zmiany.



  
    
      
        Jego brat jest dziennikarzem politycznym.

        
          
            	أَخُوهُ صِحافِيٌّ سِياسِيٌّ.

            	أَصْبَحَ أَخُوهُ صِحافِيّاً سِياسِيّاً.

            	عَلِمْتُ أَنَّ أَخاهُ أَصْبَحَ صِحافِيّاً سِياسِيّاً.

          

        

      

    

    
      
        
          Nasz ojciec jest znanym fotografem.

        
          
            	أَبُونا مُصَوِّرٌ مَعْرُوفٌ.

            	أَصْبَحَ أَبُونا مُصَوِّراً مَعْرُوفاً.

            	عَلِمْتُ أَنَّ أَبانا أَصْبَحَ مُصَوِّراً مَعْرُوفاً.

          

        

      

    

    
      
        
          Wszyscy jej bracia są urzędnikami państwowymi.

        
          
            	كُلُّ إخْوانِهِ مُوَظَّفُونَ حُكُومِيُّونَ.

            	أَصْبَحَ كُلُّ إخْوانِهِ مُوَظَّفِينَ حُكُومِيِّينَ

            	عَلِمْتُ أَنَّ كُلَّ إخْوانِهِ أَصْبَحُوا مُوَظَّفِينَ حُكُومِيِّينَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Salim jest sławnym aktorem komediowym.

        
          
            	سالِمٌ مُمَثِّلٌ كُومِيدِيٌّ مَشْهُورٌ.

            	أَصْبَحَ سالِمٌ مُمَثِّلاً كُومِيدِيّاً مَشْهُوراً.

            	عَلِمْتُ أَنَّ سالِماً أَصْبَحَ مُمَثِّلاً كُومِيدِيّاً مَشْهُوراً.

          

        

      

    

    
      
        
          Fatima i Zajnab są wybitnymi artystkami arabskimi.

        
          
            	فاطِمةُ وزَيْنَبُ فَنّانَتانِ عَرَبِيَّتانِ بارِزَتانِ.

            	أَصْبَحَتْ فاطِمةُ وزَيْنَبُ فَنّانَتَيْنِ عَرَبِيَّتَيْنِ بارِزَتَيْنِ.

            	عَلِمْتُ أَنَّ فاطِمةَ وزَيْنَبَ أَصْبَحَتا فَنّانَتَيْنِ عَرَبِيَّتَيْنِ بارِزَتَيْنِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Nasza matka jest autorką książek dla dzieci.

        
          
            	أُمُنا مُؤَلِّفةُ كُتُبِ الأَطْفالِ.

            	أَصْبَحَتْ أُمُنا مُؤَلِّفةَ كُتُبِ الأَطْفالِ.

            	عَلِمْتُ أَنَّ أُمَنا أَصْبَحَتْ مُؤَلِّفةَ كُتُبِ الأَطْفالِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Wszyscy mężczyźni w jego rodzinie są zawodowymi tłumaczami.

        
          
            	كُلُّ الرِجالِ في أُسْرَتِهِ مُتَرْجِمُونَ مُحْتَرِفُونَ.

            	أَصْبَحَ كُلُّ الرِجالِ في أُسْرَتِهِ مُتَرْجِمِينَ مُحْتَرِفِينَ.

            	عَلِمْتُ أَنَّ كُلَّ الرِجالِ في أُسْرَتِهِ أَصْبَحُوا مُتَرْجِمِينَ مُحْتَرِفِينَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Nasz brat Abbas jest trenerem drużyny piłki nożnej.

        
          
            	أَخُونا عَبّاسٌ مُدَرِّبُ فَرِيقِ كُرةِ القَدَمِ.

            	أَصْبَحَ أَخُونا عَبّاسٌ مُدَرِّبَ فَرِيقِ كُرةِ القَدَمِ.

            	عَلِمْتُ أَنَّ أَخانا عَبّاسٌ أَصْبَحَ مُدَرِّبَ فَرِيقِ كُرةِ القَدَمِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Brat ojca mojego kolegi jest pilotem wojskowym.

        
          
            	أَخو أَبي صَدِيقي طَيّارٌ عَسْكَرِيٌّ.

            	أَصْبَحَ أَخو أَبي صَدِيقي طَيّاراً عَسْكَرِيّاً.

            	عَلِمْتُ أَنَّ أَخا أَبي صَدِيقي أَصْبَحَ طَيّاراً عَسْكَرِيّاً.

          

        

      

    

    
      
        
          Moja babcia jest tancerką baletową.

        
          
            	جَدَّتي راقِصةُ الباليِه.

            	أَصْبَحَتْ جَدَّتي راقِصةََ الباليِه.

            	عَلِمْتُ أَنَّ جَدَّتي أَصْبَحَتْ راقِصةَ الباليه

          

        

      

    

    
      
        
          Mieszkańcy tej wioski są bezrobotni.

        
          
            	سُكّانُ هذِهِ القَرْيةِ عاطِلُونَ عَنِ العَمَلِ.

            	أَصْبَحَ سُكّانُ هذِهِ القَرْيةِ عاطِلِين عَنِ العَمَلِ.

            	عَلِمْتُ أَنَّ سُكّانَ هذِهِ القَرْيةِ أَصْبَحُوا عاطِلِين عَنِ العَمَلِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Wszyscy członkowie naszej rodziny są obywatelami Egiptu.

        
          
            	جَمِيعُ أَفْرادِ أُسْرَتِنا مُواطِنو مِصْرَ.

            	أَصْبَحَ جَمِيعُ أَفْرادِ أُسْرَتِنا مُواطِنِي مِصْرَ.

            	عَلِمْتُ أَنَّ جَمِيعَ أَفْرادِ أُسْرَتِنا أَصْبَحوا مُواطِنِي مِصْرَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Salma jest nową dyrektorką naszej szkoły.

        
          
            	سَلمى مُدِيرةٌ جَدِيدةٌ لِمَدْرَسَتِنا.

            	أَصْبَحَتْ سَلمى مُدِيرةً جَدِيدةً لِمَدْرَسَتِنا.

            	عَلِمْتُ أَنَّ سَلمى أَصْبَحَتْ مُدِيرةً جَدِيدةً لِمَدْرَسَتِنا.

          

        

      

    

    
      
        
          Moi rodzice są chorzy na świńską grypę.

        
          
            	والِدايَ مَرِيضانِ بِإنْفْلوَنزا الخَنازِيرِ.

            	أَصْبَحَ والِدايَ مَرِيضَيْنِ بِإنْفْلوَنزا الخَنازِيرِ.

            	عَلِمْتُ أَنَّ والِدَيّ أَصْبَحا مَرِيضَيْنِ بِإنْفْلوَنزا الخَنازِيرِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Przyjaciółki mojej żony są pielęgniarkami.

        
          
            	صَدِيقاتُ زَوْجَتي مُمَرِّضاتٌ.

            	أَصْبَحَتْ صَدِيقاتُ زَوْجَتي مُمَرِّضاتٍ.

            	عَلِمْتُ أَنَّ صَدِيقاتِ زَوْجَتي أَصْبَحْنَ مُمَرِّضاتٍ.
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Test 33

  A. Przetłumacz.

  B. Zamień na pierwszą osobę liczby mnogiej (my).



  
    
      
        Obudziłem się w środę przed południem po bardzo długim śnie.

        
          
            	اِسْتَيْقَظْتُ صَباحَ يَوْمِ الأَرْبِعاءِ بَعْدَ نَوْمٍ طَويل.
            

            	اِسْتَيْقَظْنا صَباحَ يَوْمِ الأَرْبِعاءِ بَعْدَ نَوْمٍ طَويل.
            

          

        

      

    

    
      
        
          Otworzyłem oczy i pobiegłem prędko nad rzekę.

        
          
            	فَتَحْتُ عَيْنَيَّ وَرَكَضْتُ بِسُرْعَةٍ عَلى النَهْر.

            	فَتَحْنا عُيونَنا وَرَكَضْنا بِسُرْعَةٍ عَلى النَهْر.

          

        

      

    

    
      
        
          Umyłem ręce, uszy i nogi a następnie wróciłem do domu.

        
          
            	غَسَلْتُ يَدَيَّ وَأُذُنَيَّ وَرِجْلَيَّ ثُمَّ رَجَعْتُ إلى البَيْت.

            	غَسَلْنا أَيْدينا وَآذانَنا وَأَرْجُلَنا ثُمَّ رَجَعْنا إلى البَيْت.

          

        

      

    

    
      
        
          Wszedłem do kuchni, gdzie natknąłem się na moją siostrę.

        
          
            	دَخَلْتُ المَطْبَخَ حَيْثُ عَثَرْتُ عَلى أُخْتي.

            	دَخَلْنا المَطْبَخَ حَيْثُ قابَلْنا أُخْتَنا.

          

        

      

    

    
      
        
          Wypiłem tylko filiżankę gorzkiej herbaty, bo moja siostra zjadła chleb, ser, miód, masło a nawet cukier.

        
          
            	شَرِبْتُ فِنْجانَ قَهْوةٍ مُرةٍ فَقَطْ لِأنَّ أُخْتي قَدْ أَكَلَت الخًبْزَ وَالجُبْنَ وَالعَسَلَ
              والزُبْدة وَحَتّى السُكَّر.

            	شَرِبَ كُلٌّ مِنّا فِنْجانَ قَهْوةٍ مُرةٍ فَقَطْ لِأنَّ أُخْتَنا قَدْ أَكَلَتِ الخُبْزَ والجُبْنَ
              وَالعَسَلَ والزُبْدة وَحَتّى السُكَّر.
            

          

        

      

    

    
      
        
          Po śniadaniu umyłem zęby i głowę, i poszedłem do szkoły.

        
          
            	بَعْدَ الفُطورِ غَسَلْتُ أَسْناني وَرَأْسي وَذَهَبْتُ إلى المَدْرَسة.

            	بَعْدَ الفُطورِ غَسَلْنا أَسْنانَنا وَرُؤُوسَنا وَذَهَبْنا إلى المَدْرَسة.

          

        

      

    

    
      
        
          Po powrocie ze szkoły odwiedziłem rodziców Ahmada.

        
          
            	بَعْدَ رُجوعي مِن المَدْرَسة زُرْتُ والِدَيْ أَحْمَد.

            	بَعْدَ رُجوعِنا مِن المَدْرَسة زُرْنا والِدَيْ أَحْمَد.

          

        

      

    

    
      
        
          Wieczorem poszedłem z moim bratem do kina.

        
          
            	في المَساءِ ذَهَبْتُ مَعَ أَخي إلى السينَما.

            	في المَساءِ ذَهَبْنا مَعَ أَخينا إلى السينَما.

          

        

      

    

    
      
        
          Przed snem umyłem dokładnie całe ciało.

        
          
            	قَبْلَ النَوْمِ غَسَلْتُ جَسَدي كُلَّهُ تَماماً.

            	قَبْلَ النَوْمِ غَسَلْنا أَجْسادَنا كُلَّها تَماماً.

          

        

      

    

    
      
        
          Punktualne o godzinie 22.11 poszedłem do łóżka.

        
          
            	في تَمامِ الساعةِ العاشِرة وَإِحْدى عَشْرةَ دَقيقةً ذَهَبْتُ إلى الفِراش
            

            	في تَمامِ الساعةِ العاشِرة وَإحْدى عَشْرةَ دَقيقةً ذَهَبْنا إلى الفِراش
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Test 34

  A. Przetłumacz.

  B. Zamień na czas przyszły.



  
    
      
        Nasi nauczyciele są dzisiaj w Iraku.

        
          
            	مُدَرِّسُونا في العِراقِ اليَوْمَ.

            	سَيَكونُ مُدَرِّسُونا في العِراقِ اليَوْمَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Studentki naszego uniwersytetu wróciły dziś z Kairu.

        
          
            	رَجَعَتْ طالِباتُ جامِعَتِنا مِنَ القاهِرةِ اليَوْمَ.

            	سَتَعودُ طالِباتُ جامِعَتِنا مِنَ القاهِرةِ اليَوْمَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Dżamila poszła do szkoły, natomiast jej koleżanki poszły do miasta.

        
          
            	ذَهَبَتْ جَمِيلةُ إلى المَدْرَسةِ أَمّا صَدِيقاتُها فَذَهَبْنَ إلى المَدِينةِ.

            	 سَوْفَ تَذْهَبُ جَمِيلةُ إلى المَدْرَسةِ أَمّا صَدِيقاتُها فَسَيَذْهَبْنَ إلى المَدِينةِ

          

        

      

    

    
      
        
          Stare domy w naszym mieście są bardzo piękne.

        
          
            	البُيُوتُ القَدِيمةُ في مَدِينَتِنا جَمِيلةٌ جِدّاً.

            	سَوْفَ تَكونُ البُيُوتُ القَدِيمةُ في مَدِينَتِنا جَمِيلةً جِدّاً.

          

        

      

    

    
      
        
          Czy jesteście studentami? Tak, studiujemy ruch piasku na pustyni.

        
          
            	هَلْ أَنْتُمْ طُلّابُ الجامِعةِ؟ نَعَمْ، نَدْرُسُ حَرَكَةَ الرِمالِ في الصَحْراءِ.

            	هَلْ سَوْفَ تَكونونَ طُلّاباً في الجامِعةِ. نعم، وسَوْفَ نَدْرُسُ حَرَكَةَ الرِمالِ في الصَحْراءِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Jej koleżanki są nauczycielkami, ale pracują jako kucharki w nowej restauracji.

        
          
            	صَديقاتُها مُدَرِّساتٌ ولَكِنَّهُنَّ يَعْمَلْنَ كَطَبّاخاتٍ في المَطْعَمِ الجَديدِ.

            	سَوْفَ تَكونُ صَديقاتُها مُدَرِّساتٍ ولَكِنَّهُنَّ سوف يَعْمَلْنَ كَطَبّاخاتٍ في المَطْعَمِ الجَديدِ.
            

          

        

      

    

    
      
        
          Czy twój brat odwiedził swoich rodziców w Stanach Zjednoczonych?

        
          
            	هَلْ زارَ أخوكَ والِدَيْهِ في الوِلاياتِ المُتَّحِدةِ؟

            	هَلْ سَيَزورُ أخوكَ والِدَيْهِ في الوِلاياتِ المُتَّحِدةِ؟

          

        

      

    

    
      
        
          Dlaczego napisaliście list do jego brata? Bo jego brat uczy się czytać i pisać.

        
          
            	لِماذا كَتَبْتُمْ رِسالةً إلى أَخيهِ؟ لِأَنَّ أَخاهُ يَتَعَلَّمُ القِراءةَ والكِتابةَ.

            	لِماذا سَتَكْتُبونَ رِسالةً إلى أَخيهِ؟ لِأَنَّ أَخاهُ سَيَتَعَلَّمُ القِراءةَ والكِتابةَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Ci trzej mężczyźni są lekarzami i pracują w naszej wiosce.

        
          
            	هَؤُلاءِ الرِجالُ الثَلاثةُ أَطِبّاءُ ويَعْمَلونَ في قَرْيَتِنا.

            	سَوْفَ يَكونُ هَؤُلاءِ الرِجالُ الثَلاثةُ أَطِبّاءَ وسَوْفَ يَعْمَلونَ في قَرْيَتِنا.

          

        

      

    

    
      
        
          Ich koledzy są nauczycielami i mieszkają w pobliżu naszej nowej szkoły.

        
          
            	زُمَلاؤُهم مُدَرِّسونَ وهُمْ يَسْكُنون بِالقُرْبِ مِنْ مَدْرَستِنا الجَديدةِ.

            	سَوْفَ يَكونُ زُمَلاؤُهم مُدَرِّسينَ وسَوْفَ يَسْكُنونَ بِالقُرْبِ مِنْ مَدْرَستِنا الجَديدةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Jej rodzice pracują w dwu szkolnych bibliotekach i dlatego są bardzo szczęśliwi.

        
          
            	يَعْمَلُ والِداها في مَكْتَبَتَيْنِ مَدْرَسِيَّتَيْن ولِذلِكَ هما سَعيدان جِدّاً.

            	سَوْفَ يَعْمَلُ والِداها في مَكْتَبَتَيْنِ مَدْرَسِيَّتَيْن ولِذلِكَ سَوْفَ يَكونانِ
              سَعيدَيْنِ جِدّاً.

          

        

      

    

    
      
        
          Ahmad i jego siostra Zayna wynajęli cztery delfiny i z ich pomocą nauczyli się pływać.

        
          
            	قَد اسْتَأْجَرَ أحْمَدُ وأُخْتُهُ زَيْنةُ أَرْبعَةَ دَلافينَ وبِمُساعَدَةِ هذِهِ الدَلافينِ الأَرْبَعةِ
              تَعَلّما السِباحةَ.

            	سوفَ يَسْتَأْجِرُ أحْمَدُ وأُخْتُهُ زَيْنةُ أَرْبعَةَ دَلافينَ وبِمُساعَدَةِ هذِهِ الدَلافينِ
              الأَرْبَعةِ
              سوف يَتَعَلَّمانِ السِباحةَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Te budynki są krzywe, bo architekci używali cyrkli zamiast linijek.

        
          
            	هذِهِ الأَبْنِيةُ عَوجاءُ لِأَنَّ المِعمارِيّينَ كانوا يَسْتَعْمِلونَ الفََراجيرَ بَدَلاً من المَساطِرِ.
            

            	سَوفَ تَكونُ هذِهِ الأَبْنِيةُ عَوجاءَ لِأَنَّ المِعمارِيّينَ سَوْفَ يَسْتَعْمِلونَ الفََراجيرَ بَدَلاً
              من
              المَساطِرِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Do naszej wioski przyjechały trzy aktorki z Hollywood i na deskach lokalnego teatru grają w sztuce pt.
          "Czarownice z Eastwick".

        
          
            	لَقَدْ جاءَتْ ثَلاثُ مُمَثِّلاتٍ من هوليوود إلى قَرْيَتَنا الصَغيرةِ وَمَثَّلْنَ في مَسْرَحِيّةٍ
              بعَنوانِ
              "السَحَرَةُ من أيستويك" على خَشَبةِ المَسْرَحِ المَحَلِّيِّ.

            	سَوْفِ تَجيءُ ثَلاثُ مُمَثِّلاتٍ من هوليوود إلى قَرْيَتَنا الصَغيرةِ وسَوْفَ يُمَثِّلْنَ في مَسْرَحِيّةٍ
              بعَنوانِ "السَحَرَةُ من أيستويك" على خَشَبةِ المَسْرَحِ المَحَلِّيِّ.

          

        

      

    

    
      
        
          Minister Spraw Nadprzyrodzonych i Minister Spraw Przyziemnych wyjechali do jednego z państw zaprzyjaźnionych,
          gdzie spotkali się z delegacją zielonych ludzików.

        
          
            	غادَرَ وَزيرُ الشُؤونِ الخارقة لِلطَبيعةِ ووَزيرُ الشُؤونِ التافِهةِ إلى إحدى الدُوَلِ الصَديقةِ حَيْثُ
              الْتَقَيا مع وَفْدِ الرِجالِ الخُضْرِ الصِغارِ.

            	سوف يُغادِرُ وَزيرُ الشُؤونِ الخارقة لِلطَبيعةِ ووَزيرٌ الشُؤونِ التافِهةِ إلى إحدى الدُوَلِ الصَديقةِ
              حَيْثُ سيَلْتَقِيانِ مع وَفْدِ الرِجالِ الخُضْرِ الصِغارِ .
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Test 35

  Przetłumacz najpierw z zastosowaniem قَقَطْ, a następnie z
    użyciem konstrukcji: przeczenie + إِلّا .



  
    
      
        Mój brat jest tylko skromnym urzędnikiem państwowym.

        
          
            	أَخي مُوَظَّفٌ حُكومِيٌّ مُتَواضِعٌ فَقَطْ.

            	لَيْسَ أَخي إلّا مُوَظَّفاً حُكومِيّاً مُتَواضِعاً.

          

        

      

    

    
      
        
          Jego żona chce urodzić tylko bliźniaki.

        
          
            	زَوْجَتُهُ تُريدُ أَنْ تَلِدَ تَوْأَماً فَقَط.

            	لا تُريدُ زَوْجَتُهُ أَنْ تَلِدَ إلّا تَوْأَماً.

          

        

      

    

    
      
        
          Tylko obywatele starożytnego Egiptu mogą się wzajemnie mumifikować.

        
          
            	مُواطِنو مِصْرَ القَديمةِ فَقَط يَسْتَطيعونَ تَحْنيطَ بَعْضُهم البَعْضَ.

            	لا يَسْتَطيعُ تَحْنيطَ بَعْضُهم البَعْضَ إلّا مُواطِنو مِصْرَ القَديمةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Tylko ja i moi dwaj bracia skończyliśmy szkołę podstawową.

        
          
            	أنا وأَخَوايَ فَقَط أَكْمَلْنا المَدْرَسةَ الإبْتِدائيّةَ.

            	لَمْ يُكْمِلِ المَدْرَسةَ الإبْتِدائيّةَ إلّا أنا وأَخَوايَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Samir potrafi żyć tylko z Fufu. Bez niej od razu umiera.

        
          
            	يَسْتَطيعُ سَميرٌ العَيْشَ مَعَ فوفو فَقط. وبِدونِها يَموتُ فَوْراً.

            	لا يَسْتَطيعُ سَميرٌ العَيْشَ إلّا مَعَ فوفو. وبِدونِها يَموتُ فَوْراً.

          

        

      

    

    
      
        
          Jej ojciec zarabia tylko jedenaście dinarów na tydzień.

        
          
            	يَتَقاضى أَبوها راتِباً أُسْبوعِيّاً قَدْرُهُ أَحَدَ عَشَرَ ديناراً فَقَط.

            	لا يَتَقاضى أَبوها إلّا راتِباً أُسْبوعِيّاً قَدْرُهُ أَحَدَ عَشَرَ ديناراً.

          

        

      

    

    
      
        
          On jest tylko ministrem, choć jego matka marzyła, żeby został strażakiem.

        
          
            	إنَّهُ وَزيرٌ فَقَط رَغْمَ أَنَّ أُمَّهُ كانَتْ تَحْلُمُ أَنْ يُصْبِحَ إطْفائيّاً.

            	لَيْسَ هو إلّا وَزيراً رَغْمَ أَنَّ أُمَّهُ كانَتْ تَحْلُمُ أَنْ يُصْبِحَ إطْفائيّاً.

          

        

      

    

    
      
        
          Byli biedni, więc mogli sobie kupić tylko trzy samochody.

        
          
            	كانوا فُقَراءَ فَلِذلكَ اسْتَطاعوا شِراءَ ثَلاثِ سَيّاراتٍ فَقَط.

            	كانوا فُقَراءَ فَلِذلكَ لَمْ يَسْتَطيعوا إلّا شِراءَ ثَلاثِ سَيّاراتٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          Zayna nie była głodna, więc zjadła tylko osiem kanapek.

        
          
            	لَمْ تَكُنْ زينةُ جائعةً فَأَكَلَتْ ثَمانِيةَ سندويشاتٍ فَقَط.

            	لَمْ تَكُنْ زينةُ جائعةً فَلَمْ تَأْكُلْ إلّا ثَمانِيةَ سندويشاتٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          Nasza drużyna strzeliła w ostatnim meczu tylko dwa gole.

        
          
            	أَحْرَزَ فَريقُنا هَدَفَيْنِ فَقَط أَثْناءَ المُباراةِ الأَخيرةِ.

            	لَمْ يُحْرِزْ فَريقُنا إلّا هَدَفَيْنِ أَثْناءَ المُباراةِ الأَخيرةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Mam tylko dwa dinary, mogę więc kupić tylko dwa bilety.

        
          
            	لَدَيَّ ديناران فَقَط فَأَسْتَطيعُ شِراءَ تَذْكِرَتَيْنِ فَقَط.

            	لَيْسَ لَدَيَّ إلّا دينارانِ فَلا أسْتَطيعُ إلا شِراءَ تَذْكِرَتَيْنِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Zayd jest bardzo doświadczonym kierowcą. W tym tygodniu zapłacił tylko sześć mandatów.

        
          
            	إنَّ زَيْداً سائقٌ ذو خِبْرةٍ عالِيةٍ. خِلالَ هذا الأُسْبوعِ دَفَعَ سِتَّ غراماتٍ فَقَط.

            	إنَّ زَيْداً سائقٌ ذو خِبْرةٍ عالِيةٍ. لَمْ يَدْفَعْ خِلالَ هذا الأُسْبوعِ إلّا سِتَّ غراماتٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          Tylko połowę swojego rocznego urlopu spędzą w Arabii Saudyjskiej.

        
          
            	سَوْفَ يَقْضونَ في السَعودِيّةِ نِصْفَ إجازَتِهِمِ السَنَوِيّةِ فَقَط.

            	لَنْ يَقْضوا في السَعودِيّةِ إلّا نِصْفَ إجازَتِهِمِ السَنَوِيّةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          W zoo zostały tylko krokodyle. Wszystkie inne zwierzęta są na zwolnieniu lekarskim.

        
          
            	بَقِيَتْ في حَديقةِ الحَيَوَناتِ التَماسيحُ فَقَط. جَميعُ الحيواناتِ الأخرى في إجازةٍ مرضيةٍ.

            	لَمْ يَبْقَ في حَديقةِ الحَيَوَناتِ إلَا التَماسيحُ. جَميعُ الحيواناتِ الأخرى في إجازةٍ مرضيةٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          Miałeś, chamie, złoty róg, miałeś, chamie, czapkę z piór: (...) ostał ci się ino sznur.

        
          
            	كانَ لَدَيْكَ، أيُّها الجِلْفُ، بوقٌ من ذَهَبٍ وكانَتْ لَدَيْكَ قُبَّعةُ الريشِ (...) والآنَ بَقِيَ
              عِنْدَكَ الحَبْلُ فقط.

            	كانَ لَدَيْكَ، أيُّها الجِلْفُ، بوقٌ من ذَهَبٍ وكانَتْ لَدَيْكَ قُبَّعةُ الريشِ: (...) ولَمْ يَبْقَ
              لَدَيْكَ الآن إلّا الحَبْلُ.
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Test 36

  Przetłumacz.



  
    
      
        Jakże cudowne jest morze o zachodzie słońca!

        
          
            	ما أَرْوَعَ البَحْرَ أَثْناءَ غُروبِ الشَمْسِ!

          

        

      

    

    
      
        
          Jakże piękną kobietą jest jego matka!

        
          
            	أَيُّ امْرَأَةٍ جَميلةٍ أُمُّهُ!

          

        

      

    

    
      
        
          Jakże szczodry jest Ali.

        
          
            	ما أَكْرَمَ عَلِيّاً!

          

        

      

    

    
      
        
          Wspaniale, że z niego taki silny chłop!

        
          
            	ما أَعْظَمَ كَوْنَهُ رَجُلاً قَوِيّاً!

          

        

      

    

    
      
        
          Co za łatwe zadanie!

        
          
            	ما أَسْهَلَ هذِهِ المَهَمّةَ!

          

        

      

    

    
      
        
          Ależ wysokie palmy!

        
          
            	ما أَطْوَلَ النَخيلَ!

          

        

      

    

    
      
        
          Cóż za okropny widok!

        
          
            	ما أَبْشَعَ المَنْظَرَ!

          

        

      

    

    
      
        
          Ależ ogromne są piramidy w Giza!

        
          
            	ما أَضْخَمَ أَهْرامَ الجيزةِ!

          

        

      

    

    
      
        
          Ależ głupi są ci ludzie!

        
          
            	ما أَحْمَقَ هَؤلاءِ الناسَ!

          

        

      

    

    
      
        
          Jakież to są proste sprawy!

        
          
            	ما أَبْسَطَ هذِهِ الأُمورَ!

          

        

      

    

    
      
        
          Ależ drogie te towary!

        
          
            	ما أَغْلى هذِهِ البَضائعَ!

          

        

      

    

    
      
        
          Jaki tani jest ten samochód!

        
          
            	ما أَرْخَصَ هذِهِ السيّارةَ!

          

        

      

    

    
      
        
          Ale szeroka ta ulica!

        
          
            	ما أَعْرَضَ هذا الشارِعَ!

          

        

      

    

    
      
        
          Ależ trudne były decyzje, które musieliście wczoraj podjąć.

        
          
            	ما أَصْعَبَ القَراراتِ التي كان عَلَيْكُمُ اتِّخاذُها أَمْسِ!

          

        

      

    

    
      
        
          Ależ ty jesteś mądry, Piotrze!

        
          
            	يا لَكَ مِنْ ذَكِيٍّ يا بُطْرُسُ!
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Test 37

  A. Przetłumacz.

  B. Tryb rozkazujący w przetłumaczonych zdaniach zamień na tryb łączący, poprzedzając każde z nich
    zwrotem: أَرْجو أَنْ .



  
    
      
        Bądź na stacji przed przyjazdem pociągu.

        
          
            	كُنْ في المَحَطّةِ قَبْلَ وُصُولِ القِطارِ.

            	أرْجو أَنْ تَكونَ في المَحَطّةِ قَبْلَ وُصُولِ القِطارِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Wstawaj! Zjedz coś i idź szybko na bazar!

        
          
            	قُمْ! كُلْ شَيئاً وَاذْهَبْ بِسُرْعةٍ إلى السُوُقِ!

            	أرْجو أَنْ تَقومَ وَتَأْكُلَ شَيئاً وَتَذْهَبَ بِسُرْعةٍ إلى السُوُقِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Karim, nie śpij! Wstań, weź szczotkę i pracuj. I nie mów mi, że jesteś sławnym aktorem.

        
          
            	يا :كَريمُ لا تَنَمْ! قُمْ، خُذِ الفُرْشاةَ واشْتَغِلْ! وَلا تَقُلْ لِي أنَّكَ مُمَثِّلٌ مَشْهُورٌ!

            	يا كَريمُ! أرْجوكَ أَلّا تَنامَ. أرْجو أَنْ تَقومَ وَتَأْخُذَ الفِرْشاةَ وَتَشْتَغِلَ وأَلّا تَقولَ لي
              إِنَّكَ مُمَثِّلٌ مَشْهورٌ.

          

        

      

    

    
      
        
          Nie bój się mnie Layla! Przecież jestem twoim bratem.

        
          
            	لا تَخافِي مِنِّي، يا لَيْلى! إنَّنِي أَخُوكِ.

            	أرْجو أَلّا تَخافي مِنِّي، يا لَيْلى. إنَّنِي أَخُوكِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Powiedz Ahmadowi, że się trochę spóźnię, bo moi rodzice jeszcze nie wrócili.

        
          
            	قُلْ لِأَحْمَدَ إنَّنِي سَأَتَأَخَّرُ قَلِيلاً لِأَنَّ والِدَيَّ لَمْ يَعُودا بَعْدُ.

            	أرْجو أَنْ تَقولَ لِأَحْمَدَ إنَّنِي سَأَتَأَخَّرُ قَلِيلاً لِأَنَّ والِدَيَّ لَمْ يَعُودا بَعْدُ.

          

        

      

    

    
      
        
          Nie bądź zwierzakiem i sprzedaj mi dwie butelki zimnej wody.

        
          
            	لا تَكُنْ حَيَواناً وَبِعْ لِي زُجاجَتيِ ماءٍ بارِدٍ.

            	أرْجو أَلّا تَكونَ حَيَواناً وأَنْ تَبيعَ لِي زُجاجَتيِ ماءٍ بارِدٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          Nie bój się synku! Zjedz te dwa smaczne banany, wypij sok owocowy i zapłać rachunek.

        
          
            	لا تَخَفْ، يا بُنَيَّ! كُلْ هاتَيْنِ المَوْزَتَيْنِ اللَذِيذَتَيْنِ واشْرَبْ عَصِيرَ الفَواكِهِ وادْفَعِ
              الحِسابَ.

            	أرْجو أَلّا تَخافَ يا بُنَيَّ. أَرْجو أَنْ تَأْكُلَ هاتَيْنِ المَوْزَتَيْنِ اللَذِيذَتَيْنِ وأَنْ
              تَشْرَبَ
              عَصِيرَ الفَواكِهِ وتَدْفَعَ الحِسابَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Połóż wszystkie zeszyty na stole.

        
          
            	ضَعْ كُلَّ الدَفاتِرَ عَلى الطاوِلةِ.

            	أرْجو أَنْ تَضَعَ كُلَّ الدَفاتِرَ عَلى الطاوِلةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Zabierzcie swojego brata dzisiaj do teatru.

        
          
            	خُذُوا أَخاكُمُ اليَوْمَ إلى المَسْرَحِ!

            	أرْجو أَنْ تَأْخُذَوا أَخاكُمُ اليَوْمَ إلى المَسْرَحِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Wybierz sobie jedną z tych książek.

        
          
            	اِخْتَرْ لَكَ واحِداً من هذِهِ الكُتُبِ.

            	أرْجو أَنْ تَخْتارَ لَكَ واحِداً من هذِهِ الكُتُبِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Nie stójcie tam! Chodźcie do domu.

        
          
            	لا تَقِفوا هُناكَ! تَعالَوْا إلى البَيْتِ.

            	أرْجو أَلّا تَقِفوا هُناكَ وأَنْ تَأْتوا إلى البَيْتِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Zaproś na swoje urodziny brata mojej koleżanki.

        
          
            	اُدْعُ أَخا صَدِيقَتِي لِعِيدِ مِيلادِكَ.

            	أرْجو أَنْ تَدْعوَ أَخا صَدِيقَتِي لِعِيدِ مِيلادِكَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Mamo, daj mu tylko dwadzieścia dwa dinary!

        
          
            	يا ماما، أَعْطِيهِ اثْنَينِ وَعِشْرِينَ دِيناراً فَقَطْ!

            	يا ماما! أَرْجوكِ أَنْ تُعْطيهِ اثْنَينِ وَعِشْرِينَ دِيناراً فَقَطْ.

          

        

      

    

    
      
        
          Dziewczęta, odpowiedzcie tylko na te trzy pytania!

        
          
            	يا بَناتُ، أَجِبْنَ فَقَطْ عَلى هذِهِ الأَسْئلةِ الثَلاثةَ.

            	يا بَناتُ! أَرْجوكُنَّ أَنْ تُجِبْنَ فَقَطْ عَلى هذِهِ الأَسْئلةِ الثَلاثةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Pożycz mi, Adil, twój rower! Oddam ci go jutro po południu.

        
          
            	أَعِرْ لِي دَرّاجَتَكَ الهَوائيّةَ، يا عادِلُ! سأُعِيدُها لَكَ غَداً بَعْدَ الظُهْرِ.

            	أَرْجو أنْ تُعيرَ لي دَرّاجَتَكَ الهَوائيّةَ، يا عادِلُ. سأُعِيدُها لَكَ غَداً بَعْدَ الظُهْرِ.
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Test 38

  A. Przetłumacz.

  B. Tryb rozkazujący w przetłumaczonych zdaniach zamień na tryb łączący, poprzedzając każde z nich
    zwrotem: أَرْجو أَنْ . 



  
    
      
        Czemu śpicie? Wstańcie, zjedzcie coś i do roboty!

        
          
            	لِماذا أَنْتُمْ نائِمُونَ؟ قُومُوا وَكُلُوا شَيئاً وَهَيّا لِلْعَمَلِ!

            	لِماذا أَنْتُمْ نائِمُونَ؟ أَرْجو أنْ تَقُومُوا وَتأكُلُوا شَيئاً وَهَيّا لِلْعَمَلِ!

          

        

      

    

    
      
        
          Kup mi gazetę i paczkę papierosów! I nie zapomnij o gumie do żucia!

        
          
            	اِشْتَرِ لِي جَرِيدةً وَعُلْبةَ سَجائِرَ! وَلا تَنْسَ العِلْكةَ!

            	أَرْجو أنْ تَشْتَرِيَ لِي جَرِيدةً وَعُلْبةَ سَجائِرَ! وَأَرْجو أَلّا تَنْسَى العِلْكةَ!

          

        

      

    

    
      
        
          Nie płacz, kiedy odjadę – sercem będę przy tobie.

        
          
            	لا تَبْكي حِينَما أُغادِرُ! قَلْبي سَيَكونُ مَعَكِ.

            	أَرْجو ألّا تَبْكِي حِينَما أُغادِرُ! قَلْبي سَيَكونُ مَعَكِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Zostańcie tu na chwilę i nie próbujcie mnie wołać!

        
          
            	اِبْقَوْا هُنا قَلِيلاً ولا تُحاوِلوا أَنْ تُنادُونِي!

            	أَرْجو أنْ تَبْقَوْا هُنا قَلِيلاً وأَلّا تُحاوِلوا أَنْ تُنادُونِي!

          

        

      

    

    
      
        
          Wybierz dwa jabłka i daj jedno twojemu bratu.

        
          
            	اِخْتَرْ تُفّاحَتَيْنِ وَأَعْطِ واحِدةً لِأَخِيكَ!

            	أَرْجو أنْ تَخْتارَ تُفّاحَتَيْنِ وَأَنْ تُعْطِيَ واحِدةً لِأَخِيكَ!

          

        

      

    

    
      
        
          Odpocznij sobie chwilkę, babciu, a potem biegnij na stację.

        
          
            	اِرْتاحِي قَليلاً يا جَدَّتِي ثُمَّ ارْكُضِي إلى المَحَطّةِ.

            	أَرْجو أنْ تَرْتاحِي قَليلاً يا جَدَّتِي وأَنْ تَرْكُضِي بَعْدَ ذَلِكَ إلى المَحَطّةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Zaproście mnie w przyszłym roku na wesele waszej babci.

        
          
            	اُدْعُونِي لِعِرْسِ جَدَتِكُمْ في العامِ المُقْبِلِ

            	أَرْجو أنْ تَدْعُونِي لِعِرْسِ جَدَتِكُمْ في العامِ المُقْبِلِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Zapomnij, że jestem twoim ojcem.

        
          
            	اِنْسَ أَنَّنِي أَبوكَ.

            	أَرْجو أنْ تَنْسى أَنَّنِي أَبوكَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Chodźcie tutaj i pomóżcie mi naprawić to krzesło.

        
          
            	تَعالَوْا هُنا وَساعِدُونِي في تَصْلِيحِ هذا الكُرْسِيِّ.

            	أَرْجو أنْ تَأْتُوا هُنا وأَنْ تُساعِدُونِي في تَصْلِيحِ هذا الكُرْسِيِّ.

          

        

      

    

    
      
        
          Odpowiedz na te dwa pytania, a zdasz egzamin.

        
          
            	أَجِبْ عَلى هذيْنِ السُؤالَيْنِ وَسَتَنْجَحُ في الاِمْتِحانِ.

            	أَرْجو أنْ تُجِيبَ عَلى هذيْنِ السُؤالَيْنِ لِكَيْ تَنْجَحَ في الاِمْتِحانِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Prześpij się trochę, a potem przyjdź do mnie.

        
          
            	نَمْ قَليلاً وَبَعْدَ ذَلِكَ تَعالَ إلَيَّ.

            	أَرْجو أنْ تَنَامَ قَليلاً وَأَنْ تَاْتِيَ إلَيَّ بَعْدَ ذَلِكَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Nie prowadź samochodu, jeśli jesteś chory.

        
          
            	لا تَسُقِ السيّارةَ إذا أَنْتَ مَرِيضٌ.

            	أَرْجو أَلّا تَسُوقَ السيّارةَ إذا أَنْتَ مَرِيضٌ.

          

        

      

    

    
      
        
          Odwiedzcie mnie, dziewczyny, w czasie wakacji.

        
          
            	زُرْنَنِي يا بَناتُ أَثْناءَ العُطْلةِ الصَيْفيّةِ.

            	أَرْجو أَنْ تَزُرْنَنِي يا بَناتُ أَثْناءَ العُطْلةِ الصَيْفيّةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Nie dawajcie im pieniędzy.

        
          
            	لا تُعْطُوهم نُقُوداً!

            	أَرْجو أَلّا تُعْطُوهم نُقُوداً!

          

        

      

    

    
      
        
          Piotrze, zbuduj w tym miejscu dwa domy.

        
          
            	يا بُطْرُسُ ابْنِ بَيْتَيْنِ في هذا المكان!

            	يا بُطْرُسُ أَرْجو أَنْ تَبْنِيَ بَيْتَيْنِ في هذا المكان.
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Test 39

  Przetłumacz.



  
    
      
        Nie da się ukryć, że twoi rodzice niewiele wiedzą o wychowywaniu dzieci.

        
          
            	لا يُخْفى أنَّ والِدَيْكَ لا يَعْلَمانِ كَثيراً عن تَرْبِيةِ الأَطْفالِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Jest rzeczą bezdyskusyjną, że sytuacja hydraulików jest beznadziejna.

        
          
            	لا جِدالَ في أنَّ وَضْعَ السَبّاكين ميئوسٌ منه.

          

        

      

    

    
      
        
          Jest zrozumiałe, że studenci nie chcą się zgodzić na 17 egzaminów na koniec semestru.

        
          
            	من المَفْهومِ أنَّ الطُلّابَ لا يُريدونَ أنْ يُوافِقوا على سَبْعةَ عَشَرَ امْتِحاناً في نهاية الفَصْلِ.
            

          

        

      

    

    
      
        
          Jest rzeczą oczywistą, że dentyści nie powinni interesować się stanem uzębienia nowonarodzonych.

        
          
            	من البَديهِيِّ أنَّ أطِبّاءَ الأسْنانِ لا يَنْبَغي أنْ يَهْتَمّوا بِحالةِ أسْنانِ الأَطْفالِ الحَديثي
              الوِلادةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Wiadomo, że generalnie położne nie znają się na pracy ślusarzy i vice versa.

        
          
            	من المَعْلومِ أنَّ القابِلاتِ عموماً لا يَعْرِفْنَ شَيئاً عن عَمَلِ البَرّادين والعَكْسُ صَحيحٌ.

          

        

      

    

    
      
        
          Nic dziwnego, że nie chcą jeść tej sałaty odkąd dowiedzieli się, że zawiera ona ok. 10% ołowiu.

        
          
            	لا غَرابةَ أنَّهُمْ لا يُريدونَ أكْلَ هذا الخَسََّ مُنْذُ اكْتَشَفوا أنّهُ يَحْتَوي على حَوالي عَشْرةٍ
              بالمائة من الرُصاصِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Niemożliwe, żebyście wyjechały bez zgody waszego ojca.

        
          
            	من المُسْتَحيلِ أنْ تُغادِرْنَ بِدونِ مُوافَقةِ أبيكُنَّ.

          

        

      

    

    
      
        
          Jest prawdopodobne, że przed końcem roku sprzedadzą samochód i kupią sobie dwa rowery górskie.

        
          
            	من المُحْتَمَلِ أنَّهُمْ قَبْلَ نهايةِ السَنةِ سوف يَبيعونَ سَيّارَتَهُمْ ويَشْتَرونَ دَرّاجَتَيْنِ
              جَبَلِيَّتَيْنِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Trudno jest być w siedmiu miejscach naraz, ale nie jest to całkiem niemożliwe.

        
          
            	من الصَعْبِ أَنْ تَكونَ في سَبْعةِ أماكِنَ في نَفْسِ الوَقْتِ ولكِنَّهُ لَيْسَ أَمْراً مُسْتَحيلاً.

          

        

      

    

    
      
        
          Jest absolutnie konieczne, by wasi koledzy podpisali oświadczenie potwierdzone przez notariusza, że nie
          ukradną czapli z ogrodu zoologicznego.

        
          
            	من الضُرورِيِّ للغايةِ أَنْ يُوَقِّعَ زُمَلاؤُكُمْ على تَصْريحٍ مُعْتَمَدٍ من قِبَلِ كاتِبِ العَدْلِ
              أنَّهُمْ لَنْ تَسْرِقوا مالِكَ الحَزينِ من حَديقةِ الحَيْواناتِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Ważne jest, żebyście mi ufali pomimo wszystkiego tego, co wiecie o mojej zbrodniczej przeszłości.

        
          
            	من المُهِمِّ أنْ تَثِقوا بي رَغْمَ كُلِ ما تَعْلَمونَهُ عن ماضيَّ الإجْرامِيِّ.

          

        

      

    

    
      
        
          Przyszłość naszego uniwersytetu jest jasna jak słońce, jeśli nie skłonimy profesorów, by dbali o własne
          zdrowie
          i spożywali więcej niż jeden posiłek dziennie.

        
          
            	إنَّ مُسْتَقْبَلَ جامِعَتِنا واضِحٌ وَضوحَ الشَمْسِ إنْ لَمْ نُقْنِعْ الاساتِذةَ بِأنْ يَعْتَنوا
              بِصِحَّتِهِمْ ويَتَناوَلوا أكْثَرَ من وجْبةِ طَعامٍ يَوْمِيّاً.

          

        

      

    

    
      
        
          Nie wymaga się, aby dusza zmarłego czekała w grobie aż do Sądu Ostatecznego.

        
          
            	لَيْسَ من المَطْلوبِ أنْ تَنْتَظِرَ روحُ المَيِّتِ في القَبْرِ إلى يوم الحِسابِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Prawdą jest, że nie kto inny jak jego trzecia żona zadbała o to, by miał zawsze na nogach ciepłe kapcie.

        
          
            	صَحيحٌ أنَّ لا أحَدَ غَيْرَ زَوْجَتِهِ الثالِثةِ قَد اعْتَنى بِأنْ يَلْبَسَ دائماً شِبْشِبَيْنِ
              دافِئيْنِ.
            

          

        

      

    

    
      
        
          Nie ma wątpliwości, że wątpiący nie powinni mieć żadnych wątpliwości.

        
          
            	لا شَكَّ أنَّ المُتَشَكِّكينَ لا يَنْبَغي أنْ تَكونَ لَدَيْهِمْ أيُّ شُكوكٍ.
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Test 40

  Przetłumacz.



  
    
      
        Wszyscy mieszkamy po tej samej stronie Księżyca.

        
          
            	كُلُنا نَعيشُ على نَفْسِ الجانِبِ من القَمَرِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Śniadanie jem zawsze w tej samej restauracji przy tym samym stole.

        
          
            	إنّي دائماً أَتَناوَلُ الفُطورَ في نَفْسِ المَطْعَمِ وعَنْدَ المائدةِ نَفْسِها.

          

        

      

    

    
      
        
          Każdego dnia o tej samej godzinie Muna wychodzi na spacer do parku miejskiego z tym samym pawiem sąsiadów.
        

        
          
            	كُلَّ يَوْمٍ وفي الساعةِ نَفْسِها تَخْرُجُ مُنى للنُزْهةِ إلى الحَديقةِ العامةِ مع طاووسِ الجيرانِ
              نَفْسِهِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Khalid ma już czwartą żonę i ciągle tę samą teściową.

        
          
            	إنَّ خالِداً له زَوْجةٌ رابِعةٌ بِالفِعْلِ ولا تزالُ عنده الحَماةُ نَفْسُها.

          

        

      

    

    
      
        
          Zayd i jego żona używają tej samej pasty do zębów.

        
          
            	يَسْتَخْدِمُ زَيْدٌ وزَوجَتُهُ مَعْجونَ. الأَسْنانِ نَفْسَهُ.

          

        

      

    

    
      
        
          Ich babcia i jej trzy słowiki pochowane zostały w tym samym grobie.

        
          
            	دُفِنَت الجَدّةُ وبَلابِلُها الثَلاثةُ في نَفْسِ القَبْرِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Dziesiąty raz czytam to samo zdanie i ciągle nic nie rozumiem.

        
          
            	أَقْرَأُ الجُمْلةَ نَفْسَها للمَرّةِ العاشِرةِ ولا أزالُ لا أَفْهَمُ شَيْئاً.

          

        

      

    

    
      
        
          Tę samą kobietę w towarzystwie tego samego mężczyzny spotykam codziennie w tym samym miejscu o tej samej
          porze.
        

        
          
            	إنّي أُقابِلُ كُلَّ يَوْمٍ المَرْأةَ نَفْسَها بِرِفْقةِ الرَجُلِ نَفْسِهِ في نفس المكان وفي نفس
              الوَقْتِ.
            

          

        

      

    

    
      
        
          Został po raz drugi gubernatorem w tej samej prowincji.

        
          
            	أَصْبَحَ محافظاً للمَرّةِ الثانية في المُحافَظةِ ذاتِها.

          

        

      

    

    
      
        
          Oboje noszą koszule tego samego rozmiaru i tego samego koloru.

        
          
            	كِلاهما يَرْتَدِيانِ قُمْصاناً من نَفْسِ الحَجْمِ ونَفْسِ اللَوْنِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Te same warunki zdrowotne panują zarówno w naszym szpitalu jak i w miejscowym więzieniu.

        
          
            	نَفْسُ الظُروفِ الصِحِِيَّةِ تَسودُ سَواءً في المُسْتَشْفى أو في السِجْنِ المَحَلِّيِّ.

          

        

      

    

    
      
        
          Ten sam prezydent rządzi krajem od siedemdziesięciu siedmiu lat.

        
          
            	يَحْكُمُ الدَوْلةَ نَفْسُ الرَئيسِ مُنْذُ سِبْعينِ سَنةً.

          

        

      

    

    
      
        
          Każde z jego dziesięciorga dzieci ma tak samo na imię.

        
          
            	كُلُّ واحِدٍ من أَطْفالِهِ العَشْرةِ سُمِّيَ بِنَفْسِ الإسْمِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Ten sam wielbłąd nie wchodzi drugi raz do tej samej rzeki.

        
          
            	لا يَدْخُلُ نَفْسُ الجَمَلِ مَرّةً ثانِيةً في نَفْسِ النَهْرِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Od dzieciństwa nudzą się co roku w tym samym ośrodku wypoczynkowym.

        
          
            	مُنْذُ طُفولتِهِمْ يَمَلّونَ كُلَّ سَنةٍ في المُنْتَجَعِ نَفْسِهِ.
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Test 41

  Przetłumacz.



  
    
      
        Król został wezwany do siedziby partii opozycyjnej i powiadomiony, że został
          wybrany przywódcą partii w wolnych, demokratycznych wyborach i dlatego cała ziemia jego ogródka powinna być
          rozdzielona chłopom, natomiast inteligencji należy zapewnić możliwość udziału w konsumpcji chleba.

        
          
            	اُسْتُدْعِيَ المَلِكُ إلى مَقَرِّ الحِزْبِ المُعارِضِ وَأُبْلِغَ بِأَنَّهُ انْتُخِبَ زَعيمَ الحِزْبِ في
              الاِنْتِخاباتِ الديموقراطية وَلِذلِكَ يَنْبَغي أَنْ يُوَزَّعَ كُلُّ أرْضِ حَديقتِهِ عَلى الفَلّاحين. أمّا
              المُثَقَّفون فَلا بُدَّ مِنْ تَأْمينِ مُشارَكتِهِمْ في اسْتِهْلاك الخُبْزِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Na poczcie list dano urzędnikowi siedzącemu za okienkiem, a następnie przyklejony został na nim znaczek
          wartości dwudziestu pięciu piastrów i wrzucony został do kosza na śmieci.

        
          
            	في البَريدِ أُعْطِيَتِ الرِسالةُ لِلمُوَظَّفِ الجالِسِ خَلْفَ الشُبّاكِ ثُمَّ لُصِقَ عَلَيْها طابِعُ
              بَريدٍ مِنْ فِئةِ خَمْسةٍ وَعِشْرينَ قِرْشاً ورُمِيَتْ في صُنْدوقِ القُمامةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Zegarek Ahmada, który znaleziony został w pobliżu Teatru Narodowego, nie został sprzedany, ale zaniesiony
          zaraz do domu rodziców Ahmada.

        
          
            	لَمْ تُبَعْ ساعةُ أَحْمَدَ التي وُجِدَتْ بِالقُرْبِ مِنَ المَسْرَحِ الوَطَنِيِّ وَلَكِنَّها حُمِلَتْ
              رَأْساً إلى بَيْتِ والِدَيْ أَحْمَدَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Kiedy drzwi gabinetu lekarskiego zostały otwarte, zauważono, że w poczekalni czeka pięciu chorych.

        
          
            	عِنْدَما فُتِحَ بابُ عِيادةِ الطَبيبِ لوحِظَ أنَّ في قاعةِ الانْتِظارِ خَمْسةُ مَرْضى يَنْتَظِرون.

          

        

      

    

    
      
        
          W przyszłym miesiącu zostanie wykonana skomplikowana operacja chirurgiczna jednemu z dwóch zabójców komarów,
          którzy zostali pojmani dwa tygodnie temu i skazani na dożywocie.

        
          
            	في الشَهْرِ المُقْبِلِ سَوْفَ تُجْرى عَمَلِيّةٌ جِراحِيّةٌ مُعَقَّدةٌ لِواحِدٍ مِنْ قاتِلَيِ البَعوضِ
              اللذَيْنِ أُلْقِيَ القَبْضُ عَلَيْهِما قَبْلَ أُسْبوعَيْنِ وَاللذَيْنِ حُكِمَ عَلَيْهِما بِالسِجْنِ مَدى
              الحَياةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Wszystkie psy, które zostały pogryzione przez grupę niezidentyfikowanych mężczyzn, zostały zaszczepione
          przeciwko wściekliźnie i umieszczone na oddziale intensywnej opieki w lecznicy dla zwierząt.

        
          
            	جَميعُ الكِلابِ التي عُضَّتْ مِنْ قِبَلِ مَجْموعةِ رِجالٍ مَجْهولي الهُوِيّةِ سَوْفَ تُلَقَّحُ ضِدَّ
              داءِ الكَلْبِ وتوضَعُ في قاعةِ العِنايةِ المُكَثَّفةِ في مُسْتَشْفى الحَيَواناتِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Miasto, które zostało całkowicie zburzone podczas ostatniej wojny, jest teraz stopniowo odbudowywane.

        
          
            	المَدينةُ التي دُمِّرَتْ كُلِّيّاً أثْناءَ الحَرْبِ العالَمِيّةِ الثانِيةِ يُعادُ بِناؤها الآنَ
              تَدْريجِيّاً.

          

        

      

    

    
      
        
          Zarobki dyrektorów firmy zostały zwiększone dzięki temu, że obniżono zarobki robotników, co jest zasługą
          nowego księgowego, który został zatrudniony w zeszłym roku.

        
          
            	ازْدادَتْ رَواتِبُ مُدَراءِ الشَرِكةِ نَتِيجةَ أَنَ رَواتِبَ العُمّالِ قَدْ خُفِّضَتْ وَذَلِكَ بِفَضْلِ
              المُحاسِبِ الجَديدِ الَذي تَمَّ تَعْيينُهُ السَنةَ الماضِيةَ.

          

        

      

    

    
      
        
          Używane samochody kupuje się przeważnie w sąsiednim kraju, naprawia się je i odrestaurowuje, a potem przemyca
          na kontynent afrykański, gdzie sprzedawane są po bardzo atrakcyjnych cenach.

        
          
            	إنَّ السَيّاراتِ المُسْتَعْمَلةَ تُشْتَرى عادةً في البُلْدانِ المُجاوِرةِ ثُمَّ تُصَلَّحُ وتُرَمَّمُ
              وَبَعْدَ ذلِكَ تُهَرَّبُ إلى القارّةِ الإفْريقيّةِ حَيْثُ تُباعُ بِأسْعارٍ مُغْرِيةٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          Praca została ukończona w terminie, a robotnikom jako zapłatę dano dziesięć kilo gruszek i obiecano, że
          następne dziesięć kilo gruszek zostanie im przekazane, kiedy przestaną ich boleć brzuchy.

        
          
            	أُنْجِزَ العَمَلُ في مَوْعِدِهِ أمّا العُمّالُ فأُعْطوا عَشْرةَ كيلوغراماتٍ من الكُمَّثْرى كَما وُعِدوا
              بِأنَّ عَشْرةَ كيلوغراماتٍ أُخْرى من الكُمَّثْرى سَوْفَ تُسَلَّمُ لَهُمْ بَعْدَ أنْ يَنْتَهِيَ الوَجَعُ في
              بُطونِهِمْ.

          

        

      

    

    
      
        
          W przyszłą środę urzędy państwowe w całym kraju będą zamknięte, ponieważ po raz pierwszy w historii obchodzony
          będzie Dzień Trzykrotnego Pukania Się w Czoło, który dwa miesiące temu został uchwalony przez parlament
          znakomitą większością głosów.

        
          
            	يَوْمَ الأَرْبِعاءِ القادِمِ سَوْفَ تُغْلَقُ كُلُّ الدَوائِرِ الحُكومِيّةِ لِأَنّهُ َلِأَوَّلِ مَرّةٍ في
              التاريخِ سَوْفَ يُحْتَفَلُ بِيَوْمِ (الدَقِّ الثُلاثيِّ على الجَبينِ) الَذي أُقِرَّ مِنْ قِبَلِ
              البَرْلَمانِ بِأَغْلَبِيّةٍ ساحِقةٍ لِلْأصْواتِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Styczeń został wybrany miesiącem nieoglądania niektórych programów telewizyjnych oraz miesiącem słuchania
          prawie wszystkich piosenek Umm Kulthum, która z tej okazji zaproszona została przez nasze władze do wspólnego
          nieoglądania telewizji.

        
          
            	لَقَدْ اخْتيرَ شَهْرُ ينايرَ شَهْرَ عَدَمِ مُشاهَدةِ البَرامِجِ التِلِفِزْيونيّةِ وَشَهْرَ الاسْتِماعِ
              الى كافّةِ أَغاني أمِّ كُلْثومَ التي دُعِيَتْ بِهذِهِ المُناسَبةِ مِنْ قِبَلِ سُلُطاتِنا لِلْمُشارَكةِ في
              عَدَمِ مُشاهَدةِ التِلِفِزْيونِ.

          

        

      

    

    
      
        
          W restauracji podano gościom dania, które zostały przygotowane specjalnie dla nich wczoraj w Puszczy
          Amazońskiej i właśnie przed chwilą dostarczone do kuchni.

        
          
            	في المَطْعَمِ قُدِّمَتْ لِلضُيوفِ وَجْباتُ الطَعامِ التي أُعِدَّتْ يَوْمَ أَمْسِ في غاباتِ الأمازون
              والتي تَمَّ تَزْويدُ المَطْبَخِ بِها قَبْلَ قَليلٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          Zayd i Karim są fanami i naśladowcami Chucka Norrisa, nic więc dziwnego, że w ostatnim czasie zostali
          pięciokrotnie zastrzeleni z łuku przez afrykańskich myśliwych, dwukrotnie zjedzeni przez ludożerców w Nowej
          Gwinei i niezliczoną ilość razy połknięci przez tego samego białego wieloryba.

        
          
            	إنَّ زَيْداً وَكَريماً هُما من المُعْجَبين بجاك نوريس ومِنَ المُقَلِّدين له فَلَيْسَ مِنَ الغِريبِ
              أَنَّهُما في الوَقْتِ الأخيرِ قُتِلا خَمْسَ مَرّاتٍ بِالقَوْسِ مِنْ قِبَلِ الصَيّادين الإفريقِيِّين ثُمَّ
              أُكِلا مَرَّتَيْنِ مِنْ قِبَلِ آكِلي لُحومِ البَشَرِ في غِينِيا الجَديدةِ كَما أَنَّهُما ابْتُلِعا عَدَداً
              لا يُحْصى مِنَ المَرّاتِ مِنْ قِبَلِ الحوتِ الأبْيَضِ نَفْسِهِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Powiedziano jej, że chciano, żeby się zgodziła na to, by za pięćdziesiąt lat została wybrana miss świata.
        

        
          
            	قِيلَ لَها إنَّهُ أُريدَ مِنْها أَنْ تُوافِقَ عَلى أَنْ تُخْتارَ مَلِكةَ جَمالِ العالَمِ بَعْدَ خَمْسين
              سَنَةً.
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Test 42

  Przetłumacz.



  
    
      
        Dano im dwanaście piłek, którymi grano na mistrzostwach Europy. 

        
          
            	أُعْطُوا الاثْنَتَيْ عَشْرةَ كُرةً التي لُعِبَ بِها أَثْناءَ بُطولةِ أُوروبا.

          

        

      

    

    
      
        Dom jego brata nie został zbudowany z drewna. 

        
          
            	لَمْ يُبْنَ بَيْتُ أخِيهِ من الخَشَبِ.

          

        

      

    

    
      
        Zauważono, że niektóre obrazy nie zostały namalowane farbami olejnymi. 

        
          
            	لُوحِظَ أنَّ بَعْضَ الصُوَرِ لَمْ تُرْسَمْ بالأَلْوانِ الزَيْتِيّةِ.

          

        

      

    

    
      
        Nie zdradzaj, to nie będziesz zdradzany. 

        
          
            	لا تَخُنْ فَلَنْ تُخانَ.

          

        

      

    

    
      
        Wszystkie książki zostały zwrócone do biblioteki w terminie. 

        
          
            	أُعِيدَتْ كُلُّ الكُتُبِ إلى المَكْتَبةِ في المَوْعِدِ المَطْلوبِ.

          

        

      

    

    
      
        Uprasza się o niepalenie, zapięcie pasów i zamknięcie oczu. 

        
          
            	يُرْجى عَدَمُ التَدْخينِ وَشَدُّ أَحْزِمةِ الأَمانِ وَإغْلاقُ العُيونِ.

          

        

      

    

    
      
        Codziennie sprzedaje się dziesięć nowych samochodów. 

        
          
            	كُلَ يَوْمٍ تُباعُ عَشْرُ سَيّاراتٍ جَديدةٍ.

          

        

      

    

    
      
        Temat ten powinien być przedyskutowany na najbliższym zebraniu. 

        
          
            	يَجِبُ أَنْ يُناقَشَ هذا المَوْضوعُ أَثْناءَ أَقْرَبِ اجْتِماعٍ.

          

        

      

    

    
      
        Zostałem zaproszony do udziału w tym konkursie przez żonę samego premiera. 

        
          
            	دُعِيتُ لِلمُشارَكةِ في هذهِ المُسابقةِ مِنْ قِبَلِ زَوْجةِ الوَزيرِ نَفْسِهِ.

          

        

      

    

    
      
        Okazało się, że człowiek, który nazywany jest ojcem naszej demokracji został
          całkowicie zapomniany. 

        
          
            	تَبَيَّنَ أَنَّ الرَجُلَ الذي يُدْعى أبا دِيموقْراطيَّتِنا قَدْ نُسِيَ تَماماً.

          

        

      

    

    
      
        Domy, które ostatnio zostały wybudowane, wynajmowane są bogatym klientom. 

        
          
            	إنَّ البُيوتَ التي بُنِيَتْ مُؤَخَّراً تُؤَجَّرُ لِزَبائنَ أَغْنِياءَ.

          

        

      

    

    
      
        Zapytano je, ile dzieci rodzi się co roku w ich miejscowości. 

        
          
            	سُئلوا كَمْ طِفْلاً يُولَدُ كُلَّ سَنةٍ في مَدينَتِهِمْ.

          

        

      

    

    
      
        Powiedziano nam, że przez ostatni rok byliście torturowani przez swojego
          dwuletniego syna. 

        
          
            	قِيلَ لَنا إنَّكُما خَلالَ السَنةِ الماضِيةِ كُنْتُما مُعَذَّبَيْنِ مِنْ قِبَلِ ابْنِكُما البالِغِ مِنْ
              عُمْرِهِ سَنَتَيْنِ.

          

        

      

    

    
      
        Został przyprowadzony do dyrektora więzienia i poinformowany, że za trzy dni
          zostanie wypuszczony na wolność. 

        
          
            	قيدَ إلى مُديرِ السِجْنِ وَأُخْبِرَ بِأَنَّهُ سَيُطْلَقُ سِراحُهُ بَعْدَ ثَلاثةِ أَيّامٍ.

          

        

      

    

    
      
        Corocznie wybiera się osiemnaście dziewcząt, by reprezentowały naszą szkołę w
          konkursie miss piękności województwa. 

        
          
            	كُلَّ سَنةٍ تُخْتارُ ثَماني عَشْرةَ فَتاةً لِيُمَثِّلْنَ مَدرَسَتَنا في مُسابَقةِ مَلِكةِ جَمالِ
              المُحافَظةِ.
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          Ten chirurg wykonuje wszystkie operacje lewą ręką, nie otwierając oczu
          przez cały czas trwania operacji.
        

        
          
            	
              يُجْري هذا الجَرّاحُ كُلَّ العَمَلِيّاتِ بِيَدِهِ اليُسْرى وهو
              لا يَفْتَحُ عَيْنَيْهِ طِوالَ وَقْتِ العَمَلِيّةِ.
            

          

        

      

    

    
      
        
          Strażacy ugasili ogień, nie używając sikawek. Wystarczył im dostęp do
          internetu.
        

        
          
            	
              أَخْمَدَ رِجالُ الإطْفاءِ الحَريقَ دونَ اسْتِخْدامِ رَشّاشاتِ
              المياهِ. كُلُ ما احْتاجوهُ كان الوُصولُ إلى الإنترنت.
            

          

        

      

    

    
      
        
          Przeszedłem całą drogę pomiędzy Damaszkiem a Kuwejtem, nie napotkawszy
          ani jednego Marsjanina.
        

        
          
            	
              مَشَيْتُ على طولِ الطَريقِ من دِمَشْقَ إلى الكُوَيْتِ دونَ اَنْ
              أَلْتَقيَ مِرِّيخِيّاً واحِداً.
            

          

        

      

    

    
      
        
          Nadal jeszcze możesz nie jeść obiadów, nie narażając się na zemstę
          swojej teściowej.
        

        
          
            	
              لا تزال تَسْتَطيعُ ألّا تَتَناوَلَ أَطْعِمةَ الغَداءِ دونَ أَنْ
              تَتَعَرَّضَ لِلانْتِقامِ من حَماتِكَ.
            

          

        

      

    

    
      
        
          Wyszła, nie mówiąc ani słowa.
        

        
          
            	خَرَجَتْ دون أنْ تَتَفَوَّهَ بِكَلِمةٍ.

          

        

      

    

    
      
        
          Podpisał kontrakt bez mrugnięcia oka.
        

        
          
            	لَقَدْ وَقَّعَ على المُقاولةِ بِدونِ رَمْشةِ عَيْنٍ

          

        

      

    

    
      
        
          Namalował dziesięć obrazów, nie używając pędzla.
        

        
          
            	رَسَمَ عَشْرَ صُوَرٍ دون اسْتِخْدامِ الفِرْشاةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Przewodniczący Ligi Wolnych Królików wygłosił program swojej partii,
          nie patrząc do kamery.
        

        
          
            	
              قَدَّمَ رَئيسُ جَمْعيّةِ الأرانِبِ الحُرَّةِ بَرْنامِجَ حِزْبِهِ
              دونَ أَنْ يَنْظُرَ إلى الكاميرا.
            

          

        

      

    

    
      
        
          Musimy to zrobić, nie zważając na słowa krytyki ze strony ryb
          słodkowodnych.
        

        
          
            	
              يَجِبُ أَنْ نَفْعَلَ ذلِكَ مُتَجاهِلينَ الانْتِقاداتِ من جِهةِ
              أَسْماكِ المياه العَذْبةِ.
            

          

        

      

    

    
      
        
          Włamali się do kostnicy, nie pozostawiając śladu.
        

        
          
            	اقْتَحَموا المَشْرَحةَ دون أَنْ يَتْرُكوا أَثَراً.

          

        

      

    

    
      
        
          Madżnun i Layla przeżyli całe swoje życie, nie jedząc bananów.
        

        
          
            	
              عاشَ مَجْنونٌ ولَيْلى طولَ حَياتِهما دونَ َأَنْ يَأكُلا
              المَوْزَ.
            

          

        

      

    

    
      
        
          Panna młoda wyszła z przyjęcia weselnego, nie mówiąc nikomu, kiedy
          wróci.
        

        
          
            	
              خَرَجَتِ العَروسُ من حَفْلةِ الزَفافِ دون أنْ تُخْبِرَ اَحَداً
              متى سَتَرجَعُ.
            

          

        

      

    

    
      
        
          Ich ojciec umarł, nie zostawiszy testamentu.
        

        
          
            	ماتَ أبوهُمْ دون أنْ يَتْرُكَ وَصِيّةً.

          

        

      

    

    
      
        
          Nauczycielka robiła dziesięć klasówek na tydzień, nie zwracając uwagi
          na protesty rodziców i samobójstwa uczniów.
        

        
          
            	
              كانت المُعَلِّمةُ تَعْمَلُ عَشْرةَ اخْتِباراتٍ أُسْبوعِيّاً دون
              أن تُباليَ بِاحْتِجاجاتِ الوالِدين وانْتِحاراتِ التَلاميذِ.
            

          

        

      

    

    
      
        
          Poszła na spotkanie ze swoim narzeczonym, nie spodziewając się, co ją
          czeka.
        

        
          
            	
              ذَهَبَتْ لِمُقابَلةِ خَطيبِها وهي لا تَتَوَقَّعُ ما
              يَنْتَظِرُها.
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        Odpowiadała na pytania sędziego, robiąc jednocześnie na drutach. 

        
          
            	كانَتْ تُجيبُ على أَسْئلةِ القاضي وهي تَحوكُ في نَفْسِ الوَقْتِ.

          

        

      

    

    
      
        Płynął pod wodą, zastanawiając się, co zrobi, kiedy zabraknie mu powietrza w
          płucach.
        

        
          
            	كانَ سابِحاً تَحْتَ الماءِ وهو يُفَكِّرُ فيما يَفْعَلُ حينَما يَنْفَذُ منه الهواءُ.

          

        

      

    

    
      
        
          Postanowił wrócić do swojej żony, mając nadzieję, że po pięćdziesięciu latach zapomniała już, że ją
          zdradził.

        
          
            	قَرَّرَ العودةَ إلى زَوْجَتِهِ آمِلاً أَنَّها بَعْدَ مُرورِ خَمْسين سَنةً قَدْ نَسِيَتْ أَنَّهُ قد
              خانَها.

          

        

      

    

    
      
        
          Samir i jego brat Ibrahim pracują w miejscowej oczyszczalni ścieków, chcąc zarobić dość pieniędzy, by spłacić
          długi ich ojca.

        
          
            	يَعْمَلُ سَميرٌ وأَخوهُ ابراهيمُ في مَحَطّةِ الصَرْفِ الصِحِّيِّ المَحَلِّيّةِ وهُما يُريدانِ
              تَوفيرَ ما يَكْفيهِما من النُقودِ لِتَسْديدِ دُيونِ أبيهما.

          

        

      

    

    
      
        
          Dziadek siedział w wygodnym fotelu, oglądając telewizję i marząc o wielkiej skrzyni pełnej dolarów.

        
          
            	كانَ الجَدُّ جالِساً على كُرسِيٍّ مُريحٍ وهو يُشاهِدُ التَلَفِزيون ويَحْلَمُ بِصُنْدوقٍ ضَخْمٍ
              مَمْلوءٍ بالدولاراتِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Piłkarze trenowali przez cały tydzień, przygotowując się do mistrzostw świata, które rozpoczną się pojutrze.
        

        
          
            	
              كانَ لاعِبو كُرةِ اليَدِ يَتَدَرَّبون طولَ اليوم وهُمْ يَسْتَعِدّونَ لِبُطولةِ
              العالَمِ التي
              سَتَبْدَأُ بَعْدَ غَدٍ. 

          

        

      

    

    
      
        Kotka Fatimy usiadła mi na kolanach, miaucząc i czekając jak zwykle na swój
          ulubiony
          przysmak.

        
          
            	جَلَسَتْ قِطّةُ فاطِمةَ في حِضْني وهي تَموءُ مُنْتَظِرةً -كَعادَتِها - لُقْمَتَها المُفَضّلةَ.
            

          

        

      

    

    
      
        
          Musimy głosować przeciwko przyjęciu tej ustawy, mając na względzie jej możliwe negatywne konsekwencje dla
          wszystkich rodzajów much nie tylko w naszym kraju ale na całym świecie, nie mówiąc już o biednych larwach.
        

        
          
            	يَجِبُ أنْ نُصَوِّتَ ضِدَّ اعْتِمادِ هذا القانون آخِذينَ في نَظَرِ الاعْتِبارِ عَواقِبَهُ
              السَلْبيّةَ المُمْكِنةَ لِكافّةِ أنْواعِ الذُبابِ لَيْسَ في بَلَدِنا فَقَطْ ولكنْ في العالَمِ
              كُلِّهِ ناهيك عن اليَرْقاتِ المِسْكينةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Włożyła koszulkę z Pszczółką Mają, chcąc zaimponować swoim koleżankom na uniwersytecie.

        
          
            	لَبِسَتْ تي شيرت مع صورةِ "زَيْنةَ النَحْلةِ" رَغْبةً منها في إثارةِ إعْجابِ صِديقاتِها في
              الجامِعةِ.

          

        

      

    

    
      
        
          Koleżanki Julii wysłały list do ministra, prosząc go o pomoc w rozwiązaniu problemów
          mieszkaniowych chomików.

        
          
            	بَعَثَتْ صَديقاتُ يوليا رِسالةً إلى الوَزيرِ يَطْلُبْنَ فيها مُساعَدَتَهُ في حَلِّ
              المشاكِلِ السَكَنِيّةِ للأَقْدادِ (الهامستر).

          

        

      

    

    
      
        
          Mówiły, że w soboty siadały zazwyczaj w opuszczonej starej chacie w środku lasu, grając na
          skrzypcach i patrząc w niebo przez dziurę w dachu.

        
          
            	قُلْنَ إنَّهُنَّ كُنَّ يَجْلِسْنَ في أَيام السَبْتِ عادةً في كوخٍ قَديمٍ مَهْجورٍ
              يَعْزِفْنَ على الكَمانِ ويَنْظُرْنَ إلى السَماءِ من خِلالِ ثٌقْبٍ في السَقْفِ.

          

        

      

    

    
      
        
          U dentysty zawsze wrzeszczał wniebogłosy, zachęcając tym inne dzieci czekające na
          ekstrakcję zębów.

        
          
            	عِنْدَ طَبيبِ الأَسْنانِ كانَ دائماً يَصْرَخُ بِصَوْتٍ عالٍ مُشَجِّعاً بِذلِكَ
              الأَطْفالَ الآخَرينَ الذين يَنْتَظِرون خَلْعَ أَسْنانِهِمْ.

          

        

      

    

    
      
        
          Stara kobieta wpatrywała się w tych dwoje, mrucząc coś pod nosem.

        
          
            	كانَتِ العَجوزُ تَحَدِّقُ إلى هذَيْنِ الاثْنيْنِ مُتَمْتِمةً تَحْتَ أَنْفِها.
            

          

        

      

    

    
      
        
          Pies zatrzymał się przed jej domem, szczekając i machając ogonem.

        
          
            	تَوَقَّفَ الكَلْبُ أَمامَ البَيْتِ وهو يَنْبَحُ ويُحَرِّكُ ذَيْلَهُ.

          

        

      

    

    
      
        
          Przez cały dzień chodziliśmy po Kairze, fotografując kościoły koptyjskie.

        
          
            	طولَ اليَوْمِ كُنّا نَتَجَوَّلُ في القاهرةِ نُصَوِّرُ الكَنائسَ
              القِبْطِيّةَ.
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        Yusuf i Sabiha nie zgodzą się na ślub ich córki Muny, o ile jej narzeczony nie
          przysięgnie, że od jutra zerwie z nałogiem żucia gumy. 

        
          
            	لن يُوافِقَ يوسفُ وصَبيحةُ على زَواجِ بِنْتِهِما مُنى ما لم يُقْسِمْ خَطيبُها بِأَنَّهُ سيَتَخَلَّصُ من
              إدْمانِ العِلْكةِ.

          

        

      

    

    
      
        Jutro zagrają w szachy, o ile nie będzie padał śnieg. 

        
          
            	سوفَ يَلْعَبانِ الشِطْرَنْجَ ما لم يَتَساقَطِ الثَلْجُ.

          

        

      

    

    
      
        Bank zajmie twój dom, o ile w ciągu tygodnia nie spłacisz całego kredytu wraz z
          należnymi odsetkami. 

        
          
            	سيُصادِرُ البَنْكُ بَيْتَكَ ما لم تُسَدِّدِ القَرْضَ بِأَكْمَلِهِ مع الفَوائدِ المُتَرَتِّبةِ عليهِ.
            

          

        

      

    

    
      
        Stracimy cały nasz majątek, o ile nam nie pomożecie. 

        
          
            	سوفَ نَفْقُدُ كُلَّ مُمْتَلَكاتِنا ما لم تُساعِدونا.

          

        

      

    

    
      
        Nasza drużyna przegra mecz, o ile sędzia nie zgubi gwizdka. 

        
          
            	سيَخْسِرُ فَريقُنا المُباراةَ ما لم يَفْقُدِ الحَكَمُ صافِرَتَهُ.

          

        

      

    

    
      
        Kury bądą znosić jajka, o ile nie będzie się im zabraniać słuchania Mozarta. 

        
          
            	سيَبِيضُ الدَّجاجُ ما لم تَمْنَعوهُ من الاسْتِماعِ إلى موزارت.

          

        

      

    

    
      
        Marzenia tych dziewcząt się spełnią, o ile nie zapomną, że marzenia to nie
          wszystko. 

        
          
            	سوفَ تَتَحَقَّقُ أَحْلامُ هؤلاءِ البَناتِ ما لم يَنْسَيْنَ أَنَّ الأحلامَ لَيْسَتْ كُلَّ شَيْءٍ.

          

        

      

    

    
      
        Pomożemy wam, jak tylko się upewnimy, że warto wam pomagać. 

        
          
            	سوفَ نُساعِدُكمْ حالَما نَتَأَكَّدُ من أنَّهُ يَجْدِرُ بِنا مُساعَدَتُكمْ.

          

        

      

    

    
      
        Zaraz jak przyjdą, powiadomcie ich o zmianie programu. 

        
          
            	أَخْبِروهمْ عن تَغْييرِ البَرْنامِجِ حالما يأْتونَ.

          

        

      

    

    
      
        Jak tylko skończycie pisać listy, włóżcie je do kopert i wyślijcie pocztą poleconą.
        

        
          
            	حالما تَنْتَهوا من كِتابةِ الرَسائلِ ضَعوها في المَظاريفِ وأَرْسِلوها بالبَريدِ المُسَجَّلِ.

          

        

      

    

    
      
        Zdecydujemy się kupić samochód, jak tylko cena benzyny spadnie poniżej dwudziestu
          filsów za litr. 

        
          
            	سوفَ نُقَرِّرُ شِراءَ سَيّارةٍ حالما يَهْبُطُ سِعْرُ البَنْزينِ إلى أقَلَّ من عِشْرينَ فِلْساً للِتْرِ
              الواحِدِ.

          

        

      

    

    
      
        Zaraz jak został prezydentem kraju, rozpoczął wojnę przeciwko jednemu z sąsiednich
          państw. 

        
          
            	حالما أَصْبَحَ رَئيسَ الدَوْلةِ بَدَأَ الحَرْبَ ضِدَ إحْدى الدُوَلِ المُجاوِرة.

          

        

      

    

    
      
        Kiedy tylko odzyskała przytomność, poprosiła ojca, by dał jej numer telefonu matki.
        

        
          
            	حالما اسْتَعادَتْ وَعْيَها طَلَبَتْ من أبيها أَنْ يُعْطِيَها رَقْمَ هاتِفِ أُمِّها.

          

        

      

    

    
      
        Jak tylko zjadł śniadanie, poczuł ostry ból w brzuchu i w koniuszkach palców lewej
          dłoni. 

        
          
            	حالما انْتهى من تَناوُلِ طَعامِ الفُطورِ شَعَرَ بِأَلَمٍ حادٍّ في بَطْنِهِ وفي أَطْرافِ أَصابِعِ يَدِهِ
              اليُسْرى.

          

        

      

    

    
      
        Jak tylko jego rodzice dowiedzieli się o rozwodzie córki, postanowili zaadoptować
          jednego afrykańskiego słonia i dwie palmy daktylowe. 

        
          
            	حالما عَلِمَ والِداه عن طَلاقِ بِنْتِهِما قَرَّرا تَبَنّي فيلٍ إفْريقيٍّ واحِدٍ ونَخْلَتَيْنِ.
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Test 46

  Przetłumacz.



  
    
      
        Muna omal nie umarła, kiedy zauważyła, że jej mąż jeszcze żyje. 

        
          
            	كادَتْ مُنى تَموتُ عِنْدَما لاحَظَتْ أَنَّ زَوْجَها ما زال حَيّاً.

          

        

      

    

    
      
        Layla, która jest córką inteligentnego stolarza i ubogiej urzędniczki, nie kocha
          już Ahmada i zaczęła się interesować klientami swojego ojca. 

        
          
            	إنَّ لَيلى التي هي بِنْتُ نَجّارٍ ذَكِيٍّ لَمْ تَعُدْ تُحِبُّ أَحْمَدَ وَبَدَأَتْ تَهْتَمُّ بِزبائنِ
              أَبيها.

          

        

      

    

    
      
        – Czy kochasz mnie jeszcze, Ahmad?
 – Tak. Jeśli nie wrócę przed godz. 22.00,
          to nie czekaj na mnie. Zamknij drzwi i idź spać, a jutro nie zapomnij kupić czegoś do jedzenia. 

        
          
            	– أَلا تَزالُ تُحِبُّني، يا أَحْمَدُ؟ 
– نَعَمْ. إنْ لَمْ أَعُدْ قَبْلَ الساعةِ العاشِرةِ مَساءً
              فَلا تَنْتَظِريني. أُقْفُلي البابَ وَنامي وَغداً لا تَنْسَيْ شِراءَ شَيْءٍ لِلأَكْلِ.

          

        

      

    

    
      
        Salih i Salim, którzy nadal grają w drużynie Az-Zamalik, omal nie strzelili
          jedynego gola w meczu. 

        
          
            	كادَ صالِحٌ وسالِمٌ اللذانِ يَلْعَبانِ في فَريقِ الزَمالِكِ يُسَجِّلانِ الهَدَفَ الوَحيدَ في المُباراةِ.
            

          

        

      

    

    
      
        Ledwo Ahmad i Layla zapukali do drzwi przychodni dentystycznej, wyszły dwie
          roześmiane pielęgniarki i wyrwały im po trzy zęby. 

        
          
            	لَمْ يَكَدْ أَحْمَدُ وَلَيْلى يَطْرُقانِ بابَ عِيادةِ طَبيبِ الأَسْنانِ حَتّى خَرَجَتْ مُمَرِّضَتانِ
              ضاحِكَتَيْنِ وخَلَعْتا ثَلاثةَ أَسْنانٍ لِكُلٍّ مِنْهُما.

          

        

      

    

    
      
        W zeszły czwartek powiedziano w telewizji jordańskiej, że samochody kupowane na
          rynkach zagranicznych przestały już być tańsze od samochodów miejscowych. 

        
          
            	يَوْمَ الخَميسِ الماضي قيلَ في التَلفِزْيون الأُرْدُنِّيِّ إنَّ السَيّاراتِ التي تُشْتَرى في الأَسْواقِ
              الأَجْنَبِيّةِ لَمْ تَعُدْ أَرْخَصَ مِنَ السَيّاراتِ المَحَلِّيّةِ.

          

        

      

    

    
      
        Omal nie umarliśmy ze śmiechu kiedy powiedziano, że piosenki prezydenta były i
          nadal są najpiękniejszymi piosenkami na świecie. 

        
          
            	كِدْنا نَموتُ مِنَ الضَحْكِ عِنْدَما قيلَ إنَّ أَغاني الرَئيسِ كانَتْ وَما زالَتْ أَجْمَلَ الأَغاني في
              العالَمِ.

          

        

      

    

    
      
        Layla, która ma dziewięćdziesiąt osiem lat nadal jest utalentowaną i piękną
          tancerką. 

        
          
            	إنَّ لَيْلى التي بَلَغَتْ الثامنةََ والَتِسْعينَ مِنْ عُمْرِها ما زالَتْ راقِصةً مَوْهوبةً وَجَميلةً.
            

          

        

      

    

    
      
        Omal nie spadłem z krzesła, kiedy hydraulik zaczął się kąpać w wannie, którą
          zamontował w sypialni. 

        
          
            	كِدْتُ أَسْقُطُ مِنَ الكُرْسِيِّ عِنْدَما أَخَذَ السَمْكَرِيُّ يَسْتَحِمُّ في البانيو الذي رَكَّبَهُ في
              غُرْفةِ النَوْمِ.

          

        

      

    

    
      
        Omal nie zemdleli, kiedy zobaczyli pielęgniarkę ze strzykawką w ręce. 

        
          
            	كادَ يُغْمى عَلَيْهِمْ عِنْدَما رأَوْا المُمَرِّضةَ وَبِيَدِها مِحْقَنةٌ.

          

        

      

    

    
      
        Omar nie jest już zawodowym sportowcem, ale nadal uprawia boks. 

        
          
            	لَمْ يَعُدْ عُمَرُ رِياضِيّاً مُحْتَرِفاً غَيْرَ أَنَّهُ لا يَزالُ يُمارِسُ المُلاكَمةَ.

          

        

      

    

    
      
        Jego rodzice przestali już palić papierosy, bo zapoznali się z ostatnim raportem
          Światowej Organizacji Zdrowia na temat palenia. 

        
          
            	لَمْ يَعُدْ والِداهُ يُدَخِّنانِ السَجائرَ لِأَنَّهُما قَدِ اطَّلَعا عَلى آخِرِ تَقاريرِ مُنَظَّمةِ
              الصِحّةِ العالَمِيّةِ عَنِ التَدْخينِ.

          

        

      

    

    
      
        Karim nadal leży w tym samym grobie, ponieważ przyzwyczaił się do tego miejsca, a
          poza tym - jak to on - nie lubi częstych zmian. 

        
          
            	لا يَزالُ كَريمٌ في القَبْرِ نَفْسِهِ لِأَنَّهُ قَدْ تَعَوَّدَ على هذا المَكانِ وَعِلاوةً عَلى ذلِكَ
              فَإنَّهُ – كَما هو الحالُ مَعَهُ – لا يُحِبُّ تَغْييراتٍ كَثيرةً.

          

        

      

    

    
      
        Niektórzy pacjenci nie zgadzają się już na łykanie pastylek, bo uważają, że syrop
          jest lepszy. 

        
          
            	لَمْ يَعُدْ بَعْضُ المَرْضى يُوافِقونَ عَلى ابْتِلاعِ الحُبوبِ لِأَنَّهُمْ يَعْتَقِدونَ أَنَّ الشَرابَ
              أَفْضَلُ.

          

        

      

    

    
      
        Salma i jej mąż nie oglądają już horrorów w telewizji, ale nadal są fanami
          Frankensteina. 

        
          
            	لَمْ تَعُدْ سَلْمى وَزَوْجُها يُشاهِدانِ أَفْلامَ الرُعْبِ في التَلَفِزيونِ وَلَكِنَّهُما لا يَزالانِ
              مِنْ مُعْجَبي فرانْكَنْشْتاين.
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Test 47

  Przetłumacz.



  
    
      
        Dopóki jesteś przy mnie, nie muszę się bać teściowej. 

        
          
            	ما دُمْتَ مَعي لا داعِيَ أَنْ أَخافَ مِنْ حَماتي.

          

        

      

    

    
      
        Dopóki w lodówce są dania przygotowane przez moją żonę, będziesz żył. 

        
          
            	ما دامَ في الثَلّاجةِ وَجْباتُ طَعامٍ مُعَدّةٌ مِنْ قِبَلِ زَوْجَتي فَسَوْفَ تَعيشُ.

          

        

      

    

    
      
        Dopóki będziesz lekarzem w naszym ośrodku zdrowia, nikt nie odważy się chorować.
        

        
          
            	ما دُمْتَ طَبيباً في مُسْتَوْصَفِنا لا أَحَدٌ سَيَجْرَأُ على أَنْ يَمْرَضَ.

          

        

      

    

    
      
        Dopóki obie jesteście moimi żonami, nie myślcie o rozwodzie. 

        
          
            	ما دُمْتُما زَوْجَتَيَّ فَلا تُفَكِّرا بالطَلاقِ.

          

        

      

    

    
      
        Dopóki masz zegarek, jesteś panem czasu. 

        
          
            	ما دامَ عِنْدَكَ ساعةٌ فَأَنْتَ صاحِبُ الزَمانِ.

          

        

      

    

    
      
        Zapomnij o tym, Madżid, dopóki jeszcze pamiętasz jak się zapomina. 

        
          
            	اِنْسَ هذا يا ماجِدُ ما دُمْتَ تَتَذَكَّرُ كَيْفَ تَنْسى.

          

        

      

    

    
      
        Zjedzmy coś i prześpijmy się chwilę, dopóki szef jest na zebraniu. 

        
          
            	لِنَاْكُلْ شَيْئاً وَنَنَمْ ما دامَ المُديرُ في الاجْتِماعِ.

          

        

      

    

    
      
        Póki jesteś emerytem, ciesz się życiem. 

        
          
            	ما دُمْتَ مُتَقاعِداً فَافْرَحْ بِالحَياةِ.

          

        

      

    

    
      
        Mój mąż Hatim uważa, że nie powinnam jeździć na nartach, dopóki jestem w ciąży.
        

        
          
            	يَعْتَقِدُ زَوْجي حاتِمٌ أَنَّني يَجِبُ أَلّا أَتَزَلَّجَ عَلى الجَليدِ ما دُمْتُ حامِلاً.

          

        

      

    

    
      
        Dopóki każdy z nas ma możliwość kupienia lodów czekoladowych, nie ma powodu, żeby
          zmieniać rząd. 

        
          
            	ما دامَ في اسْتِطاعةِ كُلٍّ مِنّا شِراءُ أَيس كريم بِالشوكولاتةِ لا داعِيَ لِتَغْييرِ الحُكومةِ.

          

        

      

    

    
      
        Niech wszystko zostanie tutaj tak, jak było, dopóki wasza babcia jest w areszcie.
        

        
          
            	لِيَبْقَ كُلُّ شَيْءٍ كَما كانَ ما دامَتْ جَدَّتُكُمْ مَوْجودةً في المُعْتَقَلِ.

          

        

      

    

    
      
        Dopóki jest sprawiedliwość na tym świecie, nikt bez swojej osobistej zgody nie
          przeniesie się na drugi świat. 

        
          
            	ما دامَتِ العدالةُ مَوْجودةً في هذِهِ الدُنْيا لا أَحَدٌ سَيَنْتَقِلُ إلى العالَمِ الآخَرِ دونَ
              مُوافَقَتِهِ الشَخْصِيّةِ.

          

        

      

    

    
      
        Dopóki możesz oddychać, musisz oddychać, bo kiedy przestaniesz oddychać, nikt cię
          nie zastąpi. 

        
          
            	ما دُمْتَ تَقْدَرُ عَلى التَنَفُّسِ فَتَنَفَّسْ لِأنْ إذا تَوَقَّفْتَ عَنِ التَنَفُّسِ لا أَحَدٌ يَأْتي
              مَكانَكَ.

          

        

      

    

    
      
        Dopóki jesteś zmuszona siedzieć w domu, powinnaś tak często, jak to tylko możliwe
          zmieniać krzesła. 

        
          
            	ما دُمْتِ مُضْطَرةً أَنْ تَجْلِسي في البَيْتِ فَيَنْبَغي أَنْ تُغَيِّري الكَراسي أَكْثَرَ ما مُمْكِنٌ.
            

          

        

      

    

    
      
        Dopóki trwa wojna między nami a waszym plemieniem, nie zgodzimy się, żeby dzieci
          chodziły do przedszkola. 

        
          
            	ما دامَتِ الحَرْبُ مُسْتَمِرّةً بَيْنَنا وَبَيْنَ قَبيلَتِكُمْ فَلَنْ نُوافِقَ عَلى ذَهابِ الأَطْفالِ
              إلى الرَوْضةِ.
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  Przetłumacz.



  
    
      
        Musicie, dziewczyny, wsiąść do tego pociągu. 

        
          
            	يا بَناتُ يَجِبُ أَنْ تَرْكَبْنَ هذا القِطارَ.

          

        

      

    

    
      
        Możecie pisać, co wam się podoba. 

        
          
            	يُمْكِنُكُمْ أَنْ تَكْتبوا ما تَشاؤُونَ.

          

        

      

    

    
      
        Powinnyście być w szkole za dwie godziny. 

        
          
            	لا بُدَّ أَنْ تَكُنَّ في المَدْرَسةِ بَعْدَ نِصْفِ ساعةٍ.

          

        

      

    

    
      
        Możecie teraz oddychać, bo wasza babcia już się obudziła. 

        
          
            	تَسْتَطِيعُون أَنْ تَتَنَفَّسوا الآنَ لِأَنَّ جَدَّتَكُمْ قَدِ اسْتَيْقَظَتْ.

          

        

      

    

    
      
        Nie ma potrzeby, żebyś obrabowała bank swojego ojca. 

        
          
            	لا داعِيَ أَنْ تَسْلُبِي بَنْكَ أَبِيكِ.

          

        

      

    

    
      
        Nie zapomnijcie zamknąć drzwi, zanim wyjdziecie z sali przez okno. 

        
          
            	لا تَنْسَوْا إغْلاقَ البابِ قَبْلَ أَنْ تَخْرُجُوا مِنَ القاعةِ مِنْ خِلالِ النافِذةِ.

          

        

      

    

    
      
        Chcą kupić nowy samochód, ale nie mają drobnych. 

        
          
            	يُريدُونَ شِراءَ سَيّارةٍ جَديدةٍ ولَكِنْ لا فَكّةَ عِنْدَهُمْ.

          

        

      

    

    
      
        Musisz się, moja droga, najpierw nauczyć pisać i czytać, żeby móc dostać nagrodę
          Nobla. 

        
          
            	عَلَيْكِ يا عَزيزَتي أَنْ تَتَعَلَّمي القِراءةَ والكِتابةَ أوَّلاً لِكَيْ تَسْتَطيعي أَنْ تَحْصُلي عَلى
              جائِزةِ نوبَلَ.

          

        

      

    

    
      
        Proszę, żebyście zanieśli te koperty do kosza na śmieci, a nie wrzucali ich do
          skrzynki na listy. 

        
          
            	أَرْجو أَنْ تَحْمِلوا هّذِهِ المَظاريفَ إلى سِلّةِ المُهْمَلاتِ ولا تَرْموها في صُنْدوقِ البَريدِ.

          

        

      

    

    
      
        Czy nie wolicie zapomnieć o swoich mężach i rozpocząć nowy rozdział życia bez
          codziennego gotowania, sprzątania, robienia zakupów i wspólnego oglądania idiotycznych seriali telewizyjnych?
        

        
          
            	أَلا تُفَضِّلْنَ أَنْ تَنْسَيْنَ أَزْواجَكُنَّ وتَبْدَأْنَ حياةً جَديدةً دون الطَبْخِ والتَنْظيفِ
              والتَسَوُّقِ والمُشاهدةِ المُشْتَرَكةِ لِلمُسَلْسَلاتِ التَلَفيزيونيّةِ السَخيفةِ؟

          

        

      

    

    
      
        Musisz, siostro, najpierw skończyć dziewięćdziesiąt dziewięć lat, żeby potem móc
          obchodzić ze mną swoje setne urodziny. 

        
          
            	عَلَيْكِ يا أُخْتي بُلوغَ تِسْعٍ وتِسْعينَ سَنةً مِنْ عُمْرِكِ أوَّلاً لِيُمْكِنَكِ بَعْدَ ذلِكَ
              الاِحْتِفالُ معي بِميلادِكِ المِئَويّ.

          

        

      

    

    
      
        One powinny zostać przynajmniej dwa lata za granicą, żeby całkowicie zapomniały, że
          już nie odgrywają żadnej istotnej roli w polityce wewnętrznej swojego kraju. 

        
          
            	لا بُدَّ مِنْ بَقائِهِنَّ سَنَتَيْنِ عَلى الأَقَلِّ في الخارِجِ لِأنْ يَنْسَيْنَ كُلِّيّاً أَنَّهُنَّ
              لَمْ يَعُدْنَ يَلْعَبْنَ أَيَّ دَوْرٍ مُهِمٍّ على الإطْلاقِ في السِياسةِ الداخِلِيّةِ لِبِلادِهِنَّ.

          

        

      

    

    
      
        Czy możecie spotkać się ze mną jutro o godzinie wpół do ósmej wieczorem przed
          fontanną Szeherezady w ogrodzie zoologicznym, żeby przedyskutować kwestię zakupu nowych klatek, a potem rzucić
          okiem, jak się mają słonie? 

        
          
            	هَلْ يُمْكِنُكُمْ أنْ تَلْتَقوا بِي غَداً في الساعةِ السابِعةِ والنِصْفِ مَساءً أَمامَ نافورةِ
              شَهْرَزادَ في حَديقةِ الحَيَوَناتِ لِكَيْ نُناقِشَ مَسْأَلةَ شِراءِ الأَقْفاصِ الجَديدةِ وكَيْ نُلْقِيَ
              نَظْرةً فيما بَعْدُ كَيْفَ حالُ الفِيَلةِ؟

          

        

      

    

    
      
        Proszę, żebyście nie przychodzili dzisiaj do mnie i żebyście nie zapraszali swoich
          kolegów na moje urodziny, bo nie chciałabym, żeby się rozczarowali. 

        
          
            	أَرْجو أَلّا تَاْتوا إلَيَّ اليَوْمَ وألّا تَدْعوا زُمَلاءَكُمْ لِحُضورِ حَفْلةِ عيدِ ميلادي لِأنَّني لا
              أُريدُهُمْ أن يُصابوا بخَيْبةِ أمَلٍ.

          

        

      

    

    
      
        Mamy nadzieję wziąć kilka dni urlopu i spędzić miły czas z dala od cywilizacji,
          wśród krokodyli w środkowym Sudanie. 

        
          
            	آمُلُ أَنْ آخُذَ إجازةَ عِدّةِ أَيّامٍ وأقْضِي وَقْتاً مُمْتِعاً بَعيداً عَنِ الحَضارةِ بَيْنَ
              التَماسيحِ في وَسْطِ السودان.
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Test 49

  Przetłumacz.



  
    
      
        Dowiedziałem się, że Dżasim i Ranya wyjechali do Republiki Środkowoafrykańskiej,
          żeby zarobić trochę pieniędzy, ponieważ chcą wreszcie rozpocząć budowę swojego własnego domu. 

        
          
            	بَلَغَني أنَّ جاسِماً وَرانيا سافَرا إلى جُمْهورِيّةِ إفْريقْيا الوُسْطى لِكَيْ يُوَفَّرا بَعْضَ
              النُقودِ لِأنَّهُما يُريدان أَنْ يَبْدَآ بِناءَ بَيْتِهِما أَخيراً.

          

        

      

    

    
      
        Powiedzieli nam, że nie wiedzą, kiedy będą musieli skończyć swoje studia w Arabii
          Saudyjskiej, ale mają nadzieję, że będą mogli postudiować przynajmniej dziesięć lat. 

        
          
            	قالوا لَنا إنَّهُمْ لا يَعْلَمونَ مَتى سَيَنْبَغي عَلَيْهِمْ أَنْ يُنْهوا دِراسَتَهُمْ في السَعوديّةِ
              ولَكِنَّهُمْ يأْمُلونَ أَنْ يَسْتَطيعوا مُواصَلةَ الدِراسة عَشْرةَ أَعْوامٍ عَلى الأَقَلِّ.

          

        

      

    

    
      
        Nie mów mi, że zanim zaczniecie wasz urlop chcielibyście zobaczyć koniec świata.
        

        
          
            	لا تَقُلْ لي إنَّكُمْ تُريدونَ أنْ تَرَوْا نِهايةَ العالَمِ قَبْلَ أَنْ تَبْدأوا بِإِجازَتِكُمْ.

          

        

      

    

    
      
        Żebyście mogli wziąć udział w mistrzostwach świata, musicie długo i systematycznie
          trenować. 

        
          
            	لِكَيْ يُمْكِنَكُمْ أَنْ تُشارِكوا في بُطولةِ العالَمِ يَجِبُ عَلَيْكُمْ أَنْ تَتَدَرَّبوا طَويلاً
              وبِانْتِظامٍ.

          

        

      

    

    
      
        Nie rozumiem, dlaczego nie chcecie, żeby wasza córka wyszła za mąż za tego
          przystojnego osiemdziesięciolatka, który gotów jest zrobić wszystko, żeby była szczęśliwa. 

        
          
            	لا أَفْهَمُ لِماذا لا تُريدانِ أنْ تَتَزَوَّجَ ابْنَتُكُما مِنْ هذا الرَجُلِ الوَسيمِ البالِغِ ثَمانينَ
              سَنةً مِنْ عُمْرِهِ وَالّذي هُوَ مُسْتَعِدٌّ لِفِعْلِ أَيِّ شَيْءٍ أَنْ تَكونَ هِيَ سَعيدةً.

          

        

      

    

    
      
        Czasami policjanci muszą kupować aresztantom lody owocowe, żeby chcieli zostać w
          areszcie i żeby nie próbowali uciekać. 

        
          
            	عَلى رِجالِ الشُرْطةِ أَنْ يَشْتَروا أَحْياناً أَيْس كريمَ الفَواكِهِ لِلمُعَتَقَلينِ لِكَيْ يَرْغَبوا
              البَقاءَ في المُعْتَقَلِ وَأَلّا يُحاوِلوا الهُروبَ.

          

        

      

    

    
      
        Chalid zostawił drzwiczki klatki otwarte, żeby ptaszek, który z niej wyfrunął mógł
          wrócić. 

        
          
            	تَرَكَ خالِدٌ بُوَيْبَ القَفْصِ مَفْتوحاً لِيَتَمَكَّنَ من العَوْدةِ العُصْفورُ الذي طارَ مِنْهُ.

          

        

      

    

    
      
        Wyszliśmy na szczyt najwyższej góry w okolicy, żeby zobaczyć, gdzie jest najbliższa
          wioska. 

        
          
            	صَعَدْنا إلى قِمّةِ أَعْلى جَبَلٍ في المِنْطَقةِ لِنَرى أَيْنَ توجَدُ أَقْرَبُ قَرْيةٍ.

          

        

      

    

    
      
        Chalid chodzi wszędzie na piechotę, żeby zaoszczędzić więcej pieniędzy. Ostatnio
          zaprzyjaźnił się z pewnym bocianem, żeby nauczyć się latać, bo wtedy będzie mógł za darmo dotrzeć za Atlantyk.
        

        
          
            	إنَّ خالِداً يَذْهَبُ إلى أَيِّ مَكانٍ عَلى قَدَمَيْهِ لِكَيْ يُوَفِّرَ المَزيدَ مِنَ المالِ. وَقَدْ
              تَصادَقَ مع لَقْلَقٍ في الوَقْتِ الأخيرِ لِيَتَعَلَّمَ الطَيَرانَ إذْ إنَّ ذلِكَ سَيُمَكِّنُهُ مِنَ
              الوُصولِ مَجّاناً إلى ما وَراءَ المُحيطِ الأطْلَسِيِّ.

          

        

      

    

    
      
        Karim i jego żona postanowili nie odwiedzać mnie przez dwa miesiące, żeby się
          upewnić, czy potrafią żyć beze mnie. 

        
          
            	قَرَّرَ كَريمٌ وَزَوْجَتُهُ أَلا يَزوراني لِمُدّةِ شَهْرَيْنِ لِأَنْ يَتَأَكَّدا مِنْ أنَّهُما
              يَسْتَطيعانِ العَيْشَ بِدوني.

          

        

      

    

    
      
        Pilot poinformował pasażerów, że chciałby im za chwilę wyświetlić film pt. „Nauka
          pływania” i uspokoił ich, żeby się nie bali, ponieważ seans ten nie ma nic wspólnego z tym, że samolot
          znajduje się nad oceanem. 

        
          
            	أَبْلَغَ الطَيّارُ المُسافِرينَ بِأَنَّهُ يُريدُ أَنْ يَعْرِضَ لَهُمْ فيلْماً بِعُنْوانِ (تَعْليمُ
              السِباحةِ) كما هَدَّأَهُمْ أَلّا يَخافوا لِأَنَّ هذا العَرْضَ لا عَلاقةَ لَهُ بِكَوْنِ الطائرةِ فَوْقَ
              المُحيطِ.

          

        

      

    

    
      
        Minister zdrowia wraz z jednym ze swoich zastępców udali się do pałacu
          królewskiego, by spotkać się tam z delegacją pacjentów szpitala psychiatrycznego oraz zapoznać się z
          przygotowanym przez nich projektem ustawy o ochronie ich praw. 

        
          
            	تَوَجَّهَ وَزيرُ الصِحّةِ مَعَ أَحَدٍ مِنْ نُوّابِهِ إلى القَصْرِ المَلِكِيّ لِيَلْتَقِيَ هُناكَ
              بِوَفْدٍ مِنْ مَرْضى مُسْتَشْفى الأَمْراضِ العَقْلِيّةِ وَلِأنْ يَطَّلِعَ عَلى مَشْروعِ قانونِ حِمايةِ
              حُقوقِهِم المُعَدِّ مِنْ قِبَلِهِمْ.

          

        

      

    

    
      
        Żeby wysłać list pocztą lotniczą, musicie go najpierw napisać, a następnie włożyć
          go do koperty i wrzucić do samolotu. 

        
          
            	أَنْ تَبْعَثوا الرِسالةَ بِالبَريدِ الجَوِّيِّ يَجِبُ أَنْ تَكْتُبوها أَوَّلاً ثُمَّ تَضَعوها في ظَرْفٍ
              وتَرموها في الطائرةِ.

          

        

      

    

    
      
        Samira i jej bracia weszli do domu po cichu, żeby nie obudzić ojca, ponieważ nie
          chcieli, aby się zorientował, że nie było ich w domu przez ostatnie trzy miesiące. 

        
          
            	دَخَلَتْ سَميرةُ وَإخْوانُها البَيْتَ بِهُدوءٍ كَيْ لا يُوقِظوا أَباهُمْ لِأَنَّهُمْ لَمْ يُريدوا أَنْ
              يُدْرِكَ غِيابَهُمْ عَنِ البَيْتِ خِلالَ الثَلاثةِ الأَشْهُرِ الماضِيةِ.

          

        

      

    

    
      
        Członkowie obu organizacji studenckich postanowili zorganizować demonstrację przed
          siedzibą Ministerstwa Szkolnictwa Wyższego, żeby zaprotestować przeciwko mianowaniu syna ministra na
          stanowisko prorektora do spraw studenckich. 

        
          
            	قَرَّرَ أَعْضاءُ كِلا المُنَظَّمَتَيْنِ الطُلّابِيَّتَيْنِ تَنْظيمَ مُظاهَرةٍ أَمامَ مَقَرِّ وِزارةِ
              التَعْليمِ العالي لِلاحْتِجاجِ ضِدَّ تَعْيينِ ابْنِ الوَزير لِمَنْصِبِ نائبِ رَئيسِ الجامِعةِ لِشُؤونِ
              الطَلَبةِ.
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Test 50

  A. Przetłumacz.

  B. Zamień na zdanie warunkowe w trybie nierzeczywistym.

  C. Pierwsze cztery zdania warunkowe nierzeczywiste zaprzecz.



  
    
      
        Jeśli mi dacie dwanaście dinarów, kupię wam dwadzieścia kilo najsmaczniejszych
          bananów. 

        
          
            	إذا أَعْطَيْتُموني اثني عَشرَ ديناراً اشْتَرَيْتُ لَكمْ عِشْرينَ كيلو من أَلَمَوْزٍ.

            	لو تُعْطونني اثني عَشَرَ ديناراً أَشْتَري لَكمْ عِشْرينَ كيلو من أَلَمَوْزٍ.

            	لو لم تُعْطوني اثني عَشَرَ ديناراً لم أَشْتَرِ لكم عِشْرينَ كيلو من أَلَمَوْزٍ.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli zjecie wszystkie te banany, dostaniecie zapalenia wyrostka robaczkowego.
        

        
          
            	إنْ أَكَلْتُمْ كُلَّ هذا المَوْزِ أُصِبْتُمْ بالْتِهابِ الزائدةِ الدودِيّةِ.

            	لو أَكَلْتُمْ كُلَّ هذا المَوْزِ لَإُصِبْتُمْ بالْتِهابِ الزائدةِ الدودِيّةِ.

            	لو لم تَأْكُلوا كُلَّ هذا المَوْزِ لَما أُصِبْتُمْ بالْتِهابِ الزائدةِ الدودِيّةِ.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli dostaniecie zapalenia wyrostka robaczkowego, będę zmuszony wezwać pogotowie.
        

        
          
            	إذا أُصِبْتُمْ بالْتِهابِ الزائدةِ الدودِيّةِ يَنْبَغي عَليَّ أنْ أَسْتَدْعيَ الإسْعافَ.

            	لو أُصِبْتُمْ بالْتِهابِ الزائدةِ الدودِيّةِ لكان عليَّ أَنْ أَسْتَدْعيَ الإسْعافَ.

            	لو لم تُصيبوا بالْتِهابِ الزائدةِ الدودِيّةِ لَما كانَ عَليَّ أنْ أَسْتَدْعيَ الإسْعافَ.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli przyjedzie pogotowie, zabierze was na pewno do najbliższego szpitala. 

        
          
            	إذا جاءَ الإسْعافُ أَخَذَكُمْ إلى أَقْرَبِ مُسْتَشْفى.

            	لو جاءَ الإسْعافُ لَأَخَذَكُمْ إلى أَقْرَبِ مُسْتَشْفى.

            	لو لم يَجِئ الإسْعافُ لَما أَخَذَكُمْ إلى أَقْرَبِ مُسْتَشْفى.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli nie przyjedzie pogotowie, sam zrobię wam operację. 

        
          
            	إذا لم يَجِئ الإسْعافُ قُمْتُ أنا بِنَفْسي بالعمَليّةِ الجِراحيّةِ.

            	لو لم يَجِئ الإسْعافُ أَقومُ أنا بِنَفْسي بالعمَليّةِ الجِراحيّةِ.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli operacja skończy się sukcesem, pójdę na medycynę bez egzaminów wstępnych.
        

        
          
            	إذا انْتَهَت العَمَليّةُ بِالنَجاحِ سوْفَ ألْتَحِقُ بكُلّيّةِ الطِبِّ بِدونِ امْتحاناتِ القُبولِ.

            	لو انْتَهَت العَمَليّةُ بِالنَجاحِ سوْفَألْتَحِقُ بكُلّيّةِ الطِبِّ بِدونِ امْتحاناتِ القُبولِ.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli zacznę studiować medycynę, moja matka umrze na serce. 

        
          
            	إذا بَدَأْتُ دِراسةَ الطِّبِّ تَموتُ أُمّي بسَكْتةٍ قَلْبِيّةٍ.

            	لو بَدَأْتُ دِراسةَ الطِّبِّ تَموتُ أُمّي بسَكْتةٍ قَلْبِيّةٍ.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli mój ojciec dowie się o śmierci matki, nikomu o tym nie powie. 

        
          
            	إذا عَلِمَ أَبي بمَوْتِ الأمِّ لَنْ يُخْبِرَ أَحَداً بذَلِكَ.

            	لو يَعْلَمُ أَبي بمَوْتِ الأمِّ لَنْ يُخْبِرَ أَحَداً بذَلِكَ.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli ojciec zostawi ciało matki w domu, ja popełnię samobójstwo. 

        
          
            	إذا تَرَكَ أَبي جُثّةَ الأمِّ في البَيْتِ انْتَحَرْتُ.

            	لو تَرَكَ أَبي جُثّةَ الأمِّ في البَيْتِ سَأَنْتَحِرُ.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli umrę, proszę was, nie kupujcie nigdy tak dużo bananów. 

        
          
            	إذا مِتُّ أَرْجوكُمْ لا تَشْتَروا مَثْلَ هذِهِ الكَمِّيّةِ من المَوْزِ أَبَداً.

            	لو مِتُّ أَرْجوكُمْ لا تَشْتَروا مَثْلَ هذِهِ الكَمِّيّةِ من المَوْزِ أَبَداً.
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Test 51

  Przetłumacz, stosując spójnik إنْ lub إذا .



  
    
      
        Jeśli kupią bilety na pociąg, wyjadą do Stanów Zjednoczonych. 

        
          
            	إنْ يَشْتَروا (اشْتَرَوا) تَذاكِرَ القِطارِ يُسافِروا (سافَروا) إلى الوِلاياتِ المُتَّحِدةِ.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli Zayd i Muna przeczytają wszystkie książki znajdujące się w bibliotece
          publicznej, stracą wzrok a potem pękną im głowy. 

        
          
            	إن يَقْرأْ (قَرَأَ) زَيْدٌ ومُنى كُلَّ الكُتُبِ المَوْجودةِ في المَكْتَبةِ العامّةِ يَفْقُدا (فَقَدا)
              البَصَرَ ثُمَّ يَنْفَجِرْ (انْفَجَرَ) رَأْساهُما.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli nasi przyjaciele słonie w ogrodzie zoologicznym nauczą się od turystów mówić,
          papugi będą im zazdrościć. 

        
          
            	إن يَتَعَلَّمْ (تَعَلَّمَ) أَصْدِقاؤنا الفِيَلةُ الكلامَ من السُيّاحِ في حَديقةِ الحَيْواناتِ تَحْسِدْها
              (حَسَدَتْها) البَبّغاواتُ.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli ptaki zjedzą pistacje Zayda, zachorują na ludzką grypę. 

        
          
            	إن تَأْكُل (أَكَلَتِ) الطُيورُ فُسْتُقَ زَيْدٍ تُصَبْ (أُصيبَتْ)بانْفلوزا البَشَرِ.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli moje koleżanki sprzedadzą wszystkie swoje samochody, będą zmuszone jeździć na
          osłach. 

        
          
            	إذا باعَتْ صَديقاتي كُلَّ سَيّاراتِهِنَّ اضْطُرِرْنَ إلى رُكوبِ الحَميرِ.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli jutro skończysz pisać swoją pierwszą powieść, urośnie mi palma na głowie.
        

        
          
            	إن تَنْتَه (انْتَهَيْتَ) غَداً من كِتابةِ رِوايتِكَ الأولى تَنْبُتْ (نَبَتَتْ) نَخْلةٌ على رأْسي.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli w tym kraju skończy się nafta, stacje benzynowe zostaną zamienione na
          magazyny paszy. 

        
          
            	إذا نَفِدَ النِفْطُ في هذا البَلَدِ حُوِّلَتْ مَحَطّاتُ البَنْزينِ إلى مَخازِنِ الأَعْلافِ.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli na głowie Ahmada pojawi się pierwszy włos, natychmiast pobiegnie do fryzjera.
        

        
          
            	إن تَظْهَرْ (ظَهَرَتْ) أوَّلُ شَعْرةٍ على رَأْسِ أَحْمَدَ يَرْكُضْ (رَكَضَ) رَأْساً إلى الحَلّاقِ.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli włączą dwudziesty drugi kanał telewizji egipskiej, zobaczą Kanał Sueski nocą.
        

        
          
            	إذا فَتَحوا القناةَ الثانِيةَ في التَلَفِزْيونِ المِصْرِيِّ سوفَ يَرَوْنَ قَناةَ السُوَيْسِ لَيْلاً.
            

          

        

      

    

    
      
        Jeśli Salma urodzi bliźniaki, jeden z nich zostanie sędzią a drugi katem. 

        
          
            	إن تَلِدْ (وَلَدَتْ) سَلْمى تَوْأَماً يُصْبِحْ (أَصْبَحَ)أَحَدُهُما قاضِياً والثاني جَلّاداً.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli Salim zapłacze na grobie teściowej, wszystkie jego cztery żony umrą ze
          śmiechu. 

        
          
            	إن يَبْكِ (بَكى) سالِمٌ على قَبْرِ حَماتِهِ تَمُتْ (ماتَتْ) جَميعُ زَوْجاتِهِ الأَرْبَعِ من الضَحْكِ.
            

          

        

      

    

    
      
        Jeśli wieczorem przyjdą goście z wizytą pokojową, Karim przywita ich chlebem i
          solą. 

        
          
            	إذا جاءَ الضُيوفُ بِزِيارةِ سَلامٍ في المَساءِ سَيَسْتَقْبِلُهُمْ كَريمٌ بالخُبْزِ والمِلْحِ..

          

        

      

    

    
      
        Jeśli cena wynajmu mieszkania będzie wysoka, Ali wynajmie tylko jeden pokój. 

        
          
            	إذا كانَ ثَمَنُ اسْتِئْجارِ الشِقّةِ غالِياً جِدّاً اسْتَأْجَرَ عليٌ غُرْفةً واحِدةً فَقَطْ.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli Ahmad zda egzamin wstępny, rozpocznie studia w wieczorowej szkole
          podstawowej. 

        
          
            	إذا نَجَحَ أَحْمَدُ في امْتِحانِ القُبولِ سوف يَبْدَأُ الدِراسةَ في المَدْرَسةِ الإبْتِدائيّةِ
              المَسائيّةِ.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli pilot się obudzi przed godziną 17.00, samolot na pewno wyląduje. 

        
          
            	إن يَسْتَيْقِظْ (اسْتَيْقَظَ) الطَّيّارُ قَبْلَ الساعةِ الخامِسةِ مَساءً تَهْبُطِ (هَبَطَتِ) الطائرةُ
              حَتْماً.
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        Gdyby lekarze byli zdrowi, chorób byłoby mniej. 

        
          
            	لو كانَ الأطِبّاءُ بِصِحّةٍ جَيِّدةٍ لكانَتِ الأمْراضُ أَقَلَّ.

          

        

      

    

    
      
        W nocy będzie powódź, jeśli nie zakręcicie kranu w łazience. 

        
          
            	سَيَكونُ هُناكَ فَيَضانٌ في اللَيْلِ إذا لم تُغْلِقوا الصُنْبورَ في الحَمّامِ.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli będziesz jadł szpinak, będziesz zielony. 

        
          
            	إذا كُنْتَ تَأْكُلُ السَبانَخَ سَتُصْبِحُ أَخْضَرَ.

          

        

      

    

    
      
        Gdyby nie to, że urodził się w roku 1313 jako ostatnie z trzynastu dzieci króla
          Kazimierza XIII, byłby naprawdę szczęśliwym człowiekiem. 

        
          
            	لولا أنَّهُ وُلِدَ عامَ ألْفٍ وثَلاثِمائةٍ وثَلاثَةَ عَشَرَ كَآخِرِ طِفْلٍ من الأَطفالِ الثَلاثَةَ
              عَشَرَ لِلمَلِكِ كازيميرَ الثالِثَ عَشرَ لَكانَ إنْساناً سَعيداً حَقّاً.

          

        

      

    

    
      
        Gdybym był widział wypadek, to byłbym wezwał pogotowie. 

        
          
            	لو أَنَّّني رَأَيْتُ الحادِثَ لَاسْتَدْعَيْتُ الإسْعافَ.

          

        

      

    

    
      
        Samolot mógłby przylecieć zgodnie z planem, gdyby była dobra pogoda. 

        
          
            	كانَ يُمْكِنُ أنْ تَصِلَ الطائرةُ حَسَبَ الجَدْوَلِ لو كان الطَقْس جَيِّداً.

          

        

      

    

    
      
        Gdyby armia była lojalna, to wygralibyśmy wojnę. 

        
          
            	لو كانَ الجَيْشُ مُوالِياً لَفُزْنا في الحَرْبِ.

          

        

      

    

    
      
        Gdyby kłamca powiedział kiedyś prawdę, to nikt nie mógłby mu uwierzyć. 

        
          
            	لو أَنَّ الكَذّابَ قالَ صِدْقاً في يَوْمٍ ما لم يُصَدِّقْهُ أَحَدٌ.

          

        

      

    

    
      
        Gdybym potrzebował pomocnika, zatrudniłbym cię w swoim laboratorium. 

        
          
            	لو كُنْتُ بِحاجةٍ إلى مُعاوِناً لَوَظَّفْتُكَ في مُخْتَبَري.

          

        

      

    

    
      
        Gdyby Chalid był kapitanem statku, dostalibyśmy choroby morskiej. 

        
          
            	لو كان خالِدٌ قَبْطانَ السَفينةِ لَأُصِبْنا بِدُوارِ البَحْرِ.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli import będzie większy od eksportu, to obywatele wyeksportują swój rząd na
          Biegun Południowy. 

        
          
            	إذا كانَ الاسْتيرادُ يَزيدُ على التَصْديرَ سَيُصَدِّرُ المُجْتَمَعُ الحُكومةَ إلى القُطْبِ الجَنوبِيِّ.
            

          

        

      

    

    
      
        Jeśli skieruje się wodę na pustynię, wielbłądy nauczą się pływać. 

        
          
            	إذا حُوِّلَتِ المِياهُ إلى الصَحْراءِ سَتَتَعَلَّمُ الإبْلُ السِباحةَ.

          

        

      

    

    
      
        Być może będziesz mądrym człowiekiem, jeśli będziesz oglądał więcej reklam. 

        
          
            	رُبَّما سَتَكونُ رَجُلاً حَكيماً إذا كُنْتَ تُشاهِدُ المَزيدَ من الأعلاناتِ.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli zostaniesz żołnierzem, mogą cię zabić. 

        
          
            	إذا أَصْبَحْتَ جُنْدِيّاً فمن المُحْتَمَلِ أنْ تُقْتَلَ.

          

        

      

    

    
      
        Gdyby miał skrzydła, mógłby zostać lotnikiem. 

        
          
            	لو كان له جِناحانِ لكان يُمْكِنُ أَنْ يُصْبِحَ طَيّاراً.

          

        

      

    

  

        


    
[image: ]

    

  


  
    
      
    
      
    
    
      
  
  
            

    
  
          

Test 53
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        Gdybym był przynajmniej o dwadzieścia lat młodszy, miałbym jeszcze wszystkie zęby.
        

        
          
            	لو كُنْتُ أَصْغَرَ بِعِشْرينَ سَنةً على الأَقَلِّ كان ما زال عِنْدي كُلُّ الأسْنانِ.

          

        

      

    

    
      
        Gdyby jezioro zamarzło, kaczki musiałyby nauczyć się ślizgać na lodzie. 

        
          
            	لو تَجَمَّدَتِ البُحَيْرةُ لَتَعَلَّمَ البَطُّ التَزَلُّجَ على الجَليدِ.

          

        

      

    

    
      
        Gdybyś rok temu kupił tę działkę, mógłbyś na niej wybudować hotel dla kotów. 

        
          
            	لو كُنْتَ قد اشْتَرَيْتَ قَطْعةَ الأَرْضِ هذِهِ في السَنةِ الماضِيةِ لاسْتَطَعْتَ أَنْ تَبْنِيَ فيها
              فُنْدُقاً للقِطَطِ.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli goście przyjadą wieczorem, nie dam im kolacji. 

        
          
            	إذا جاءَ الضُيوفُ مَساءً لَنْ أُقَدِّمَ لَهُم طَعامَ العَشاءِ.

          

        

      

    

    
      
        Zupa będzie smaczniejsza, jeśli dodasz do niej dwa śledzie. 

        
          
            	سوفَ يَكونُ الحِساءُ أَلَذَّ إذا أَضَفْتِ إليْهِ سَمَكَتَيْ رَنْكةٍ.

          

        

      

    

    
      
        Gdybym w minioną sobotę wziął swoją strzelbę, to upolowałbym trochę komarów. 

        
          
            	لو كُنْتُ قَدْ أَخَذْتُ مَعي بُنْدُقِيّتي السَبْتَ الماضي لَاصْطَدْتُ بَعْضَ البَعوضِ.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli ten chłopak będzie ostrożnie prowadził samochód, nie zdarzy się wypadek.
        

        
          
            	إذا كان هذا الشابُّ يَقودُ السَيّارةَ بِحِذْرٍ لَنْ يَحْدُثَ حادِثٌ.

          

        

      

    

    
      
        Dziewczęta! Jeśli przeczytacie „Baśń o Czerwonym Kapturku”, to daję wam słowo, że
          nigdy nie pójdziecie do lasu w towarzystwie wilka. 

        
          
            	يا بناتُ، إذا قَرَأْتُنَّ حِكايةَ "ذاتِ الرِداءِ الأَحْمَرِ" فَأَحْلِفُ لَكُنَّ أَنَّكُنَّ لَنْ
              تَذْهَبْنَ أَبَداً إلى الغابةِ بِرِفْقةِ الذِئبِ.

          

        

      

    

    
      
        Gdybym tego nie widział na własne oczy, to bym nie uwierzył. 

        
          
            	لو لم أَرَ ذلك بِأُمِّ عَيْني لما صَدَّقْتُ.

          

        

      

    

    
      
        Będę szczęśliwy, jeśli wy nie będziecie szczęśliwi. 

        
          
            	سَوْفَ أَكونُ سَعيداً إذا لم تَكونوا أنْتُم سُعَداءَ.

          

        

      

    

    
      
        Jeślibyście chcieli naprawić tę łopatę, to zrobilibyście to nawet, gdybyście nie
          mieli instrukcji użytkowania łopat. 

        
          
            	لو أرَدْتُمْ تَصْليحَ هذِهِ المِسْحاةِ لَفَعَلْتُمْ ذلِكَ حَتّى لو لم يَكُنْ لَدَيْكُمْ دَليلُ
              اسْتِخْدامِ المَساحي.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli chcesz pokoju, gotuj się do wojny. 

        
          
            	إذا أَرَدْتَ السِلْمَ اسْتَعِدَّ لِلحَرْبِ.

          

        

      

    

    
      
        Mówię po raz ostatni: jeśli dzieci nie wypiją mleka, zawiadomię policję. 

        
          
            	أَقولُ للمَرّةِ الأخيرةِ: إن لم يَشْرَبِ الأَطْفالُ الحَليبَ أُبَلِّغُ الشُرْطةَ.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli produkt krajowy brutto wzrośnie w tym roku o 50%, będzie mnie stać na kupno
          drugiej pary butów zimowych. 

        
          
            	إذا ارْتَفَعَ الناتجُ المحليُّ الإجماليُّ بِخَمْسينَ بالمائةِ في هذه السنةِ سوفَ أسْتَطيعُ تَحَمُلَ
              كُلْفةِ شِراءِ زَوْجٍ آخَرَ من الأَحْذيةِ الشِتْوِيّةِ.

          

        

      

    

    
      
        Jeśli polityka waszego rządu w stosunku do użytkowników odkurzaczy nie zmieni się
          radykalnie w tym miesiącu, to będziemy zmuszeni do zastosowania odpowiednich sankcji przewidzianych prawem
          międzynarodowym.

        
          
            	إن لم تَتَغَيَّرْ سِياسةُ حُكومَتِكُمْ تِجاهَ مُسْتَخْدِمي المَكانِسِ الكَهْرَبائِيّةِ نُضْطَرَّ إلى
              تَطْبيقِ العُقوباتِ المُناسبةِ المَنْصوصِ عليها في القانونِ الدوليِّ.
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        Prawdziwych przyjaciół poznaje się w biedzie. 

        
          
            	الصديقْ وَقْتَ الضيقْ.

          

        

      

    

    
      
        Lepszy wróbel w garści niż gołąb na dachu. 

        
          
            	عُصْفورٌ في اليَدِ خَيْرٌ من عَشْرةٍ على الشَجَرة.

          

        

      

    

    
      
        Łatwo przyszło, łatwo poszło. 

        
          
            	مالٌ تَجْلِبُهُ الرِياحُ تَأْخُذُهُ الزَوابِعُ.

          

        

      

    

    
      
        Ściany mają uszy. 

        
          
            	للحيطانْ آذانْ.

          

        

      

    

    
      
        Nigdy nie jest za późno na naukę. 

        
          
            	أُطْلُبِ العِلْمَ من المَهْدِ إلى اللَحْدِ.

          

        

      

    

    
      
        Mądrej głowie dość dwie słowie. 

        
          
            	إنَّ اللَبيبُ من الإشارة يَفْهَمُ.

          

        

      

    

    
      
        Nie wszystko złoto, co się świeci. 

        
          
            	ما كُلُّ أَصْفَرَ ديناراً لِصُفْرَتِهِ.

          

        

      

    

    
      
        Ten się śmieje, kto się śmieje ostatni. 

        
          
            	الأُمورُ بِخَواتِمِها.

          

        

      

    

    
      
        Najlepszą przyprawą jest głód. 

        
          
            	الجوعُ أَمْهَرُ الطبّاخينَ.

          

        

      

    

    
      
        Nie sądźcie, a nie będziecie sądzeni. 

        
          
            	كَما تَدينُ تُدانُ.

          

        

      

    

    
      
        Nie wywołuj wilka z lasu. 

        
          
            	الفِتْنةُ نائمةٌ لَعَنَ الله من أَيْقَظَها.

          

        

      

    

    
      
        Co masz zrobić dziś, nie odkładaj do jutra. 

        
          
            	لا تُؤجِّلْ عَمَلَ اليَومِ إلى غَدٍ.

          

        

      

    

    
      
        Lepiej zapobiegać niż leczyć. 

        
          
            	الوِقايةُ خَيْرٌ من العِلاجِ.

          

        

      

    

    
      
        Kuj żelazo póki gorące. 

        
          
            	اُضْرُبْ الحَديد وهو حامٍ (ساخِن).

          

        

      

    

    
      
        Gdy kot śpi, myszy harcują. 

        
          
            	غابَ القِطُّ فالًعَبْ يا فَأَرُ.
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        W naszym szpitalu pracują lekarze, którzy przybyli z różnych krajów arabskich.
        

        
          
            	يَعْمَلُ في مُسْتَشْفانا أَطِبّاءُ جاؤوا من دُوَلٍ عَرَبيّة مُخْتَلِفة.

          

        

      

    

    
      
        Maria wysłała list do swojego brata, który mieszka w Stanach Zjednoczonych. 

        
          
            	بَعَثَتْ مَرْيَمُ رِسالةً إلى أَخيها الذي يَسْكُنُ في الوِلاياتِ المُتَّحِدة.

          

        

      

    

    
      
        Karim nauczył się języka, którym nikt na świecie nie mówi. 

        
          
            	تَعَلَّمَ كَريم لُغةً لا يَتَكَلَّمُ بِها أَحَدٌ في العالَمم.

          

        

      

    

    
      
        Siostra jego kolegi wyszła za mąż za mężczyznę, który po 75 latach wrócił wczoraj
          do ojczyzny.
        

        
          
            	تَزَوَّجَتْ أُخْتُ صَديقي من الرَجُلِ الذي عاد إلى الوَطَن بَعْدَ خَمْسةٍ وسَبْعينَ عاماً.

          

        

      

    

    
      
        W przyszłym roku pojedziemy do kraju, którego mieszkańcy piją codziennie
          dwadzieścia cztery filiżanki kawy bez cukru. 

        
          
            	في السَنة القادِمة سوف نُسافِرُ إلى الدولة التي يَشْرَبُ سُكّانها يَوْمِيّاً أَرْبَعةً وعِشْرينَ
              فِنْجاناً من القَهْوة بِدونِ سُكَّر. 

          

        

      

    

    
      
        Nie zrozumieli nic z tego, co powiedział nauczyciel. 

        
          
            	لَمْ يَفْهَموا شَيْئاً ممّا قالَهُ المُدَرِّس.

          

        

      

    

    
      
        W mieście pojawił się wielki kot, który zjada psy. 

        
          
            	ظَهَرَ في المَدينةِ قِطٌّ كَبيرٌ يَأْكُلُ الكِلاب.

          

        

      

    

    
      
        Studenci, którzy studiują na Uniwersytecie Kairskim spotkają się jutro z faraonem.
        

        
          
            	إِنَّ الطُلّابَ الذين يَدْرُسونَ في جامِعةِ القاهِرة سَوْفَ يَلْتَقونَ بِالفِرْعَوْن غَداً.

          

        

      

    

    
      
        Podróżni, którzy przybyli wczoraj do Bagdadu czekają teraz na pociąg do Basry.
        

        
          
            	إَنَّ المُسافِرينَ الذين وَصَلوا إلى بَغْدادَ أَمْس يَنْتَظِرونَ الآن قِطاراً إلى البَصْرة.

          

        

      

    

    
      
        Dzieci zjadły wszystkie kanapki, które przygotowała dla nich matka. 

        
          
            	أَكَلَ الأطْفالُ كُلَّ السَنْدويتشات التي حَضَّرَتْها لَهُم أُمُّهم.

          

        

      

    

    
      
        Pomagają każdemu człowiekowi, który nie ma domu. 

        
          
            	يُساعِدونَ كُلَّ إِنْسانٍ لَيْسَ لَهُ مَسْكَن.

          

        

      

    

    
      
        Przeczytały każdy list, który wysłał do nich ich ojciec. 

        
          
            	قَرَأْنَ كُلَّ رِسالةٍ أَرْسَلَها لًهُنَّ أَبوهُنَّ.

          

        

      

    

    
      
        Zna wszystkie osoby, które mieszkają w tej wsi. 

        
          
            	يَعْرِفُ كُلَّ الأَشْخاصِ الذين يَعيشونَ في هذه القَرْية.

          

        

      

    

    
      
        Usiadła na tym samym krześle, na którym przed chwilą siedziała królowa. 

        
          
            	جَلَسَتْ على نَفْسِ الكُرْسِيِّ الذي كانَتْ تَجْلِسُ عَلَيْهِ المَلِكة قَبْلَ قَليل.

          

        

      

    

    
      
        Wyjechali do kraju, w którym przed pięćdziesięcioma laty żył Ali Baba. 

        
          
            	سافَروا إلى البَلَدِ الذي كانَ يَعيشُ فيهِ علي بابا قَبْلَ خَمْسينَ عاماً.
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Test 56

  Przetłumacz.



  
    
      
        Poczuł silny ból zębów.
        

        
          
            	شَعَرَ بِأَلَم شَديد في أَسْنانِهِ.

          

        

      

    

    
      
        Trzeba pójść do dentysty – powiedział do siebie. 

        
          
            	- لا بُدَّ مِن الذَهاب إلى طَبيب الأسْنان – قالَ لِنَفْسِهِ.

          

        

      

    

    
      
        Przychodnia dentystyczna jest bardzo blisko. 

        
          
            	عِيادة طَبيب الأَسْنان قَريبة جِدّاً. 

          

        

      

    

    
      
        Wyszedł z domu i wsiadł do taksówki.

        
          
            	خَرَجَ مِن بَيْتِهِ وَرَكِبَ سَيّارة تاكْسي. 

          

        

      

    

    
      
        W ciągu kwadransa dotarł do centrum miasta. 

        
          
            	في غُضون رُبْعِ ساعة وَصَلَ إلى مَرْكَز المَدينة. 

          

        

      

    

    
      
        Wszedł do przychodni i po chwili usiadł na fotelu dentystycznym. 

        
          
            	دَخَلَ العِيادة وَبَعْدَ قَليل جَلَسَ عَلى كُرْسِيّ الأَسْنان.

          

        

      

    

    
      
        Co panu jest? – zapytał go lekarz. 

        
          
            	- ما بِكَ؟ – سَأَلَهُ الطَبيب.

          

        

      

    

    
      
        - Bolą mnie zęby – powiedział. 

        
          
            	- أَسْناني تُؤَلِّمُني _ قالَ.

          

        

      

    

    
      
        Lekarz zajrzał mu do ust i spytał ze zdumieniem:

        
          
            	نَظَرَ الطَبيب في فَمِهِ وَسَأَلَهُ بِدَهْشة:

          

        

      

    

    
      
        D- A gdzie są pana zęby? 

        
          
            	- وَأَيْنَ أَسْنانُكَ؟

          

        

      

    

    
      
        Podskoczył i wrzasnął z przerażenia. 

        
          
            	قَفَزَ وَصَرَخَ مِن الرُعْب. 

          

        

      

    

    
      
        Wtem usłyszał miły głos kobiecy nad swoją głową: 

        
          
            	وَفَجْأةً سَمِعَ صَوْتاً نِسائِيّاً لَطيفاً فَوْقَ رَأْسِهِ:

          

        

      

    

    
      
        - Co ci jest, kochanie? 

        
          
            	- ما بِكَ، حَبيبي؟

          

        

      

    

    
      
        - Gdzie ja jestem? – spytał. 

        
          
            	- أيْنَ أنا؟ - سَأَلَ.

          

        

      

    

    
      
        - W swoim domu z twoją kochaną żoną. 

        
          
            	- في بَيْتِكَ مَعَ زَوْجَتِكَ الحَبيبة.

          

        

      

    

    
      
        - Chwała Bogu! 

        
          
            	- الحَمْدُ لِلّه!

          

        

      

    

    
      
        - - Ale powiedz mi, co się stało – powiedziała żona. 

        
          
            	- لكِنْ قُلْ لي ماذا حَدَثَ؟

          

        

      

    

    
      
        - Nic, to tylko koszmar senny. 

        
          
            	- لا شَيْء، هذا كابوس النَوْم فَقَطْ.

          

        

      

    

    
      
        - Chwała Bogu! A tak a propos, kochanie, gdzie się podziały twoje zęby?

        
          
            	- الحَمْدُ لِلّه! عَلى فِكْرة، حَبيبي، أَيْنَ راحَتْ أَسْنانُكَ؟
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Test 57

  Przetłumacz.



  
    
      
        Tamtego dnia wyszedłem z domu po południu. 

        
          
            	في ذَلِكَ اليَوْم خَرَجْتُ من البَيْتِ بَعْدَ الظُهْر.

          

        

      

    

    
      
        Na ulicy przed domem napotkałem swojego kota. 

        
          
            	في الشارِعِ أَمامَ البَيْتِ عَثَرْتُ على قِطّي.

          

        

      

    

    
      
        Zaprosiłem go na obiad. 

        
          
            	دَعَوْتُهُ على الغَداء.

          

        

      

    

    
      
        Poszliśmy do centrum miasta.
        

        
          
            	ذَهَبْنا إلى مَرْكَزِ المَدينة.

          

        

      

    

    
      
        Weszliśmy do jednego z barów. 

        
          
            	دَخَلْنا أَحَدَ البارات.

          

        

      

    

    
      
        Usiadłem przy stoliku, a mój kot usiadł na stoliku 

        
          
            	جَلَسْتُ إلى المائدة وجَلَسَ قِطّي على المائدة.

          

        

      

    

    
      
        Zamówiłem makaron z serem. 

        
          
            	طَلَبْتُ مَعْكَرونة بالجُبْنة. أمّا قِطّي فَطَلَبَ فَأْرَيْنِ صَغيرَيْن.

          

        

      

    

    
      
        Zjedliśmy obiad i potem wypiłem lampkę wina, a kot wypił tylko kubek mleka. 

        
          
            	أَكَلْنا الغَداءَ ثُمَّ شَرِبْتُ كأسَ نَبيذٍ. أمّا قِطّي فشَرِبَ كوبَ حَليبٍ فَقَطْ.

          

        

      

    

    
      
        Obudziłem się, kiedy mój kot zapalił papierosa. 

        
          
            	صَحَوْتُ عِنْدَما أَشْعَلَ قِطّي سِجارةً.
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Test 58

  Przetłumacz. Wszystkie liczebniki napisz słownie.



  
    
      
        Po długim śnie otwiera najpierw jedno oko a po trzech minutach drugie. 

        
          
            	بَعْدَ نَوْمٍ طَويلٍ يَفْتَحُ واحِدةَ عَيْنَيْهَ أَوَّلاً وَبَعْدَ ثَلاثِ دَقائِقَ يَفْتَحُ عَيْنَهُ
              الثانِيةَ.

          

        

      

    

    
      
        Punktualnie o godzinie 7.48 siada na łóżku. 

        
          
            	في تَمامِ الساعةِ الثامِنة إِلّا اثْنَتَيْ عَشَرَ دَقيقةً يَجْلِسُ على السَرير.

          

        

      

    

    
      
        Do pokoju wchodzi wielki kot. Ma dwie głowy i osiem nóg. 

        
          
            	يَدْخُلُ الغُرْفةَ قِطٌّ كَبيرٌ. لَهُ رَأْسانِ وَثماني أَرْجُلٍ.

          

        

      

    

    
      
        – Czy coś piłeś wczoraj? – pyta jedna z głów.
        

        
          
            	- هَلْ شَرِبْتَ شَيْئاً أَمْس؟ - يَسْأَلُهُ أَحَدُ الرَأْسَيْنِ.

          

        

      

    

    
      
        Z oddali słyszy głos żony: 

        
          
            	مِنْ بَعيدٍ يَسْمَعُ صَوْتَ زَوْجَتِهِ:

          

        

      

    

    
      
        – Jest godzina 8.11, kochanie. Śniadanie jest na stole w kuchni: trzy kubki soku
          pomidorowego i dwie szklanki mleka. 

        
          
            	- الساعةُ الثامِنةُ وَإحْدى عَشْرَةَ دَقيقةً، يا حَبيبي. الفُطورُ عَلى الطاوِلة في المَطْبَخ: ثَلاثةُ
              أَكْوابٍ من عَصيرِ الطَماطِمِ وَكَأسَيْنِ من الحَليب.

          

        

      

    

    
      
        I zaraz dodaje: Za 17 sekund wychodzę do pracy. O wpół do dziewiątej mam autobus.
        

        
          
            	وتُرْدِفُ قائِلةً: بَعْدَ سَبْعَ عَشْرَةَ ثانِيةً أَخْرُجُ إلى العَمَل. في الساعة التاسِعةِ عِنْدي
              حافِلة.

          

        

      

    

    
      
        – Dobrze, kochanie. Do widzenia! A ile nóg ma nasz kot? 

        
          
            	- حَسَناً، يا حَبيبتي. إلى اللقاء! وَكَمْ رِجْلاً لِقِطِّنا؟

          

        

      

    

    
      
        – Dziwne pytanie. Nie mamy kota. Mamy trzy psy. 

        
          
            	- سُؤالٌ غَريب. لَيْسَ لَدَيْنا قِطّ. لَدَيْنا ثَلاثةُ كِلابٍ.
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Test 59

  Przetłumacz. Wszystkie liczebniki napisz słownie.



  
    
      
        Przepis na wymarzony placek. 

        
          
            	وَصْفةُ كَعْكةِ الأَحْلام

          

        

      

    

    
      
        Składniki: 

        
          
            	المُكَوِّنات:

          

        

      

    

    
      
        533 gramy mąki 

        
          
            	خَمْسُمِئةٍ وثَلاثةٌ وثَلاثونَ غراماً من الطَحين

          

        

      

    

    
      
        12 jajek
        

        
          
            	اِثْنَتا عَشْرَةَ بَيْضةً

          

        

      

    

    
      
        garść cukru pudru 

        
          
            	حَفْنة من مَدْقوقِ السُكَّر

          

        

      

    

    
      
        półtorej filiżanki mleka 

        
          
            	فِنْجانٌ ونِصْفُ فِنْجانٍ من الحَليب

          

        

      

    

    
      
        4 suszone morele 

        
          
            	أَرْبَعُ حَبّاتٍ من المِشْمِشِ المُجَفَّف

          

        

      

    

    
      
        13 gramów rodzynek 

        
          
            	ثَلاثةَ عَشَرَ غراماً من الزَبيب

          

        

      

    

    
      
        3 daktyle 

        
          
            	ثَلاثُ حَبّات من التَمْر

          

        

      

    

    
      
        pół łyżki soli 

        
          
            	نِصْفُ مِلْعَقةٍ من المِلْح

          

        

      

    

    
      
        234 gramy masła 

        
          
            	مِئتانِ وأَرْبَعةٌ وثَلاثونَ غراماً من الزُبْدة

          

        

      

    

    
      
        ćwiartka jabłka 

        
          
            	رُبْعُ تُفّاحةٍ

          

        

      

    

    
      
        kilka goździków 

        
          
            	بِضْعُ حَبّات من القُرُنْفُل

          

        

      

    

    
      
        111 gramów drożdży 

        
          
            	أَحَدَ عَشَرَ غراماً من الخَميرة

          

        

      

    

    
      
        2 łyżki oliwy 

        
          
            	مِلْعَقَتا زَيْتٍ

          

        

      

    

    
      
        dwie garści zielonych oliwek 

        
          
            	حَفَنَتا زَيْتون أَخْضَر

          

        

      

    

    
      
        57 gramów tuńczyka 

        
          
            	سَبْعةٌ وخَمْسونَ غراماً من سمك التونة

          

        

      

    

    
      
        jeden ogórek kiszony 

        
          
            	حَبَّةُ خِيارٍ مُخَلَّل

          

        

      

    

    
      
        pół szklanki soku z cytryny. 

        
          
            	نِصْفُ كَأْسٍ من عَصير اللَيْمون.

          

        

      

    

    
      
        Sposób przygotowania: 

        
          
            	طَريقةُ التَحْضير:

          

        

      

    

    
      
        włóż wszystkie składniki do miksera 

        
          
            	ضَعْ / ضَعي جَميعَ المُكَوِّنات في الخَلّاط

          

        

      

    

    
      
        włącz mikser 

        
          
            	شَغِّلْ / شَغِّلي الخَلّاط

          

        

      

    

    
      
        mieszaj przez 48 godzin 

        
          
            	اُخْلُطْ / اُخْلُطي لِمُدَّة ثَمانٍ وأَرْبَعينَ ساعةً

          

        

      

    

    
      
        następnie włącz piekarnik 

        
          
            	ثُمَّ شَغِّلْ / شَغِّلي الفُرْن

          

        

      

    

    
      
        gdy temperatura osiągnie 200 stopni, włóż mikser do piekarnika 

        
          
            	بَعْدَ أَنْ تَصِلَ الحَرارةُ مِئتي دَرَجةٍ ضَعْ / ضَعي الخَلّاطَ في الفُرْن

          

        

      

    

    
      
        szybko wyjdź z domu na dłuższy spacer 

        
          
            	اُخْرُجْ / اُخْرُجي بِسُرعةٍ من البَيْتِ واذْهَبْ / واذْهَبي لِنُزْهةٍ طَويلة

          

        

      

    

    
      
        dwie godziny po odjeździe straży pożarnej placek będzie gotowy. 

        
          
            	بَعْدَ مُرورِ ساعَتَيْنِ من مُغادَرةِ رِجالِ الإطْفاءِ سَتَكونُ الكَعْكةُ جاهِزةً.
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Test 60

  Przetłumacz.



  
    
      
        Rozmowa telefoniczna 

        
          
            	مُكالَمة هاتِفيّة

          

        

      

    

    
      
        – Halo! 

        
          
            	– آلو!

          

        

      

    

    
      
        – Halo! Czy ktoś mówi? 

        
          
            	– آلو! هَلْ يَتَكَلَّمُ أَحَد؟

          

        

      

    

    
      
        – Tak, oczywiście. 

        
          
            	– نَعَمْ، بِالطَبْع.

          

        

      

    

    
      
        – Jest pan pewien? 

        
          
            	– هَلْ أنْتَ مُتَأَكِّدٌ، يا سَيِّدي؟

          

        

      

    

    
      
        – Na sto procent. 

        
          
            	– مِئة بِالمِئة.

          

        

      

    

    
      
        – Przepraszam, nie dosłyszałem. Ile procent? 

        
          
            	– عَفْواً، لَمْ أَسْمَعْ جَيِّداً. كَمْ في المِئة؟

          

        

      

    

    
      
        – Teraz 95 procent. To się zmienia z minuty na minutę. 

        
          
            	– الآن خَمْسةٌ وتِسْعونَ في المِئة. هذا يَتَغَيَّرُ كُلَ دَقيقةٍ.

          

        

      

    

    
      
        – Jak dla mnie, to wystarczy. A kto mówi? 

        
          
            	– بِالنِسْبةِ لي هذا يَكْفي. ومَنْ يَتَكَلَّمُ؟

          

        

      

    

    
      
        – Chwileczkę, zaraz zapytam. 

        
          
            	– لَحْظةً، سأَسْأَلُ حالاً.

          

        

      

    

    
      
        – Kogo pan zapyta? 

        
          
            	– سَتَسْأَلُ مَنْ؟

          

        

      

    

    
      
        – Przepraszam, zapytałem moją żonę i ona mówi, że nie wie, kto mówi. 

        
          
            	– عَفْواً، لَقَدْ سَأَلْتُ زَوْجَتي وهي تَقولُ إنَّها لا تَدْري مَنْ يَتَكَلَّمُ.

          

        

      

    

    
      
        – A pan wie? 

        
          
            	– وهَلْ أنت تَعْرِفُ، يا سَيِّدي؟

          

        

      

    

    
      
        – Niech pomyślę… Chyba Kamil. Tak, na pewno Kamil. 

        
          
            	– دَعْني أُفَكِّرُ... أَظِنُّ كامِل. نعم، بِالتَأْكيد كامل.

          

        

      

    

    
      
        – Często Pan myśli? 

        
          
            	– هَلْ أنت تُفَكِّرُ كَثيراً، يا سَيِّدي؟

          

        

      

    

    
      
        – Zazwyczaj cztery razy dziennie. 

        
          
            	– عادةً أَرْبَعَ مَرّاتٍ يَوْمِيّاً.

          

        

      

    

    
      
        – Przed czy po posiłku? 

        
          
            	– قَبْلَ أَوْ بَعْدَ الطَعام؟

          

        

      

    

    
      
        – Naturalnie, przed posiłkiem. 

        
          
            	– طَبْعاً، قَبْلَ الطَعام.

          

        

      

    

    
      
        – Czy to pana nie męczy? 

        
          
            	– أَلا يُتْعِبُكَ هذا، يا سَيِدي؟

          

        

      

    

    
      
        Nie, absolutnie. Muszę tylko o tym pamiętać. 

        
          
            	– لا، على الإطْلاق. عَلَيَّ أَنْ أَتَذَكَّرَ ذلك فَقَط.

          

        

      

    

    
      
        – Rozumiem. Czy Kamil jest teraz z panem? 

        
          
            	– أَفْهَمُ. هَلْ كامِل مَعَكَ الآن، يا سَيِّدي؟

          

        

      

    

    
      
        – Kamil, proszę pana, jest zawsze ze mną, bo to ja jestem Kamilem. 

        
          
            	– كامِل، يا سَيِّدي، دائماً مَعي لِأَنَّني أَنا كامل.

          

        

      

    

    
      
        – Naprawdę? 

        
          
            	– صَحيح؟

          

        

      

    

    
      
        – Bez wątpienia. 

        
          
            	– بِلا شَكّ.

          

        

      

    

    
      
        – A dlaczego ma pan taki gruby głos. 

        
          
            	– ولماذا لَدَيْكَ مِثْلُ هذا الصَوْتِ العَميق؟

          

        

      

    

    
      
        – Bo zawsze o tej porze dnia mam chrypkę. 

        
          
            	– لإنْ في هذا الوقت من اليوم عندي دائماً بَحّة في الصَوْت.

          

        

      

    

    
      
        – A czy przypadkiem ma pan duże uszy i oczy? 

        
          
            	– وهَلْ بِالصُدْفة لَدَيْكَ أُذُنانِ وعَيْنانِ كَبيرة؟

          

        

      

    

    
      
        – Tak, żeby dobrze słyszeć i widzieć. 

        
          
            	– نَعَمْ، وذلك لِأنْ أَرى وأَسْمَعَ جَيِّداً.

          

        

      

    

    
      
        – Nie będę już pytał o ręce i zęby, bo zaczynam się bać. Żegnam pana. 

        
          
            	– لَنْ أَسْأَلَ بَعْدُ عَنْ يَدَيْكَ وعن أَسْنانِكَ لِأَنّي بَدَأْتُ أَخافُ. وَداعاً سَيِّدي!
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SŁOWNICTWO

          Bez słów niewiele można powiedzieć. Ucząc się więc języka
            obcego,
            trzeba nieustannie poszerzać i sprawdzać ich znajomość. W przypadku języka arabskiego dochodzi jeszcze
            konieczność
            jednoczesnego zapamiętywania mnóstwa nieregularnych form liczby mnogiej rzeczowników i przymiotników oraz
            form czasu
            teraźniejszego sporej części czasowników. Dobrą metodą wspomagającą utrwalanie w pamięci poznawanych słówek
            są tzw.
            fiszki. I właśnie ta technika znalazła tu zastosowanie. Kliknięcie w daną fiszkę powoduje odwrócenie jej o
            180
            stopni i odsłonięcie odpowiednika arabskiego.

          Zestawy słówek dzielą się na cztery kategorie: rzeczowniki,
            czasowniki, przymiotniki i wyrażenia przysłówkowe.
            Rzeczowniki z kolei pogrupowane zostaly tematycznie według arbitralnie dobranej tematyki. Zakres tematów,
            podobnie jak liczba słówek, będzie się stopniowo rozrastać. Każdemu rzeczownikowi towarzyszy, podana po
            ukośniku, forma liczby mnogiej (jeśli jest nieregularna) natomiast po każdym czasowniku zamieszczona została
            forma czasu teraźniejszego. W nieodległej przyszłości planowane jest dodanie listy zwrotów frazeologicznych.
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          RZECZOWNIKI (الأَسْماء)

Swoją znajomość słówek możesz sprawdzić tutaj:


    
        

        



        

Prawidłowe: 0 | Błędne: 0

    





                Rodzina




                
                    
                        
                            babcia

                            جَدّة

                        

                    

                    
                        
                            brat

                            أَخ / إِخوان، إِخْوة

                        

                    

                    
                        
                            ciotka

                            خالة

                        

                    

                    
                        
                            dziadek

                            جَدّ / أَجْداد

                        

                    

                    
                        
                            córka

                            اِبْنة، بِنْت / بَنات

                        

                    

                    
                        
                            krewny

                            قَريب / أقارِب، أَقْرِباء

                        

                    

                    
                        
                            kuzyn

                            اِبْن عَمّ / اِبْن خال

                        

                    

                    
                        
                            kuzynka

                            بِنْت عَمّ / بِنْت خال

                        

                    

                    
                        
                            matka

                            أُمّ / أُمَّهات

                        

                    

                    
                        
                            narzeczona

                            خَطيبة

                        

                    

                    
                        
                            narzeczony

                            خَطيب / خُطَباء

                        

                    

                    
                        
                            ojciec

                            أَب / آباء

                        

                    

                    
                        
                            rodzina

                            أُسْرة / أُسَر، عائِلة

                        

                    

                    
                        
                            siostra

                            أُخْت / أَخَوات

                        

                    

                    
                        
                            stryjek

                            عَمّ / أعْمام

                        

                    

                    
                        
                            stryjenka

                            عامّة

                        

                    

                    
                        
                            syn

                            اِبْن / أَبْناء

                        

                    

                    
                        
                            teściowa

                            حَماة

                        

                    

                    
                        
                            teść

                            حَم / أَحْماء

                        

                    

                    
                        
                            wujek

                            خال / أَخْوال

                        

                    

                

            

      

[image: ]

        

        
        


Swoją znajomość słówek możesz sprawdzić tutaj:


    
        

        



        

Prawidłowe: 0 | Błędne: 0

    





Dom




    
        
            balkon

            شُرْفة، بَلْكُون

        

    

    
        
            biblioteczka, etażerka, regał

            مَكْتَبة

        

    

    
        
            biurko

            مَكْتَب / مَكاتِبُ

        

    

    
        
            blok, wieżowiec

            عِمارة

        

    

    
        
            boiler, piec gazowy

            سَخّان ماء

        

    

    
        
            budynek، gmach

            بِناية، مَبْنىً / مبانٍ

        

    

    
        
            butla, butelka

            قَنِّينة / قنانٍ

        

    

    
        
            centralne ogrzewanie

            تَدْفِئة مَرْكَزِيّة

        

    

    
        
            chata, szałas

            كُوخ / أَكْواخ

        

    

    
        
            chochla

            كبشة، مِغْرَفة / مَغارِفُ

        

    

    
        
            cukierniczka

            سُكَّرِيّة

        

    

    
        
            czajnik, imbryk

            إِبْرِيق / أَبارِيقُ

        

    

    
        
            dom

            بَيْت / بُيُوت، دار / دُور

        

    

    
        
            doniczka, flakon

            مِزْهَرِيّة

        

    

    
        
            drapacz chmur

            ناطِحة سِحاب

        

    

    
        
            drzwi, brama

            باب / أَبْواب

        

    

    
        
            dywan, chodnik

            سَجّادة

        

    

    
        
            dzwonek

            جَرَس / أَجْراس

        

    

    
        
            filiżanka

            فِنْجان / فَناجِينُ

        

    

    
        
            firanka, zasłona

            سِتارة / سَتائِرُ

        

    

    
        
            fotel

            كُرْسِيّ مُرِيح / كَراسٍ

        

    

    
        
            garaż

            مِرْآب / مَرائِبُ، كَراج

        

    

    
        
            garnek

            قِدْر / قُدُور

        

    

    
        
            grzebień

            مِشْط / أَمْشاط

        

    

    
        
            grzejnik, kaloryfer

            مِدْفَأَة / مَدافِئُ

        

    

    
        
            jadalnia

            غُرْفة الطَعام / غُرَف

        

    

    
        
            kanapa, tapczan, wersalka

            قَنَفة

        

    

    
        
            klatka schodowa

            دَرَج / أَدْراج

        

    

    
        
            koc

            بَطّانِيّة

        

    

    
        
            kołdra, pierzyna

            لِحاف / لُحُف، أَلْحِفة

        

    

    
        
            komin

            مِدْخَنة / مَداخِنُ

        

    

    
        
            kran, kurek

            حَنَفِيّة

        

    

    
        
            kredens

            بُوفِيّة، خِزانة

        

    

    
        
            krzesło

            كُرْسِيّ / كَراسٍ

        

    

    
        
            kubek, garnuszek

            كُوب / أَكْواب

        

    

    
        
            kubeł na śmieci

            صُنْدُوق القِمامة / صَنادِيقُ

        

    

    
        
            kuchenka gazowa

            طَبّاخة غاز

        

    

    
        
            kuchnia

            مَطْبَخ / مَطابِخُ

        

    

    
        
            lampa

            مِصْباح / مَصابِيحُ

        

    

    
        
            łazienka

            حَمّام

        

    

    
        
            lejek

            قِمْع / أَقْماع

        

    

    
        
            łóżko

            سَرِير / أَسِرّة

        

    

    
        
            lustro

            مِرْآة / مَرايا

        

    

    
        
            łyżeczka

            مِلْعَقة شاي / مَلاعِقُ

        

    

    
        
            łyżka

            مِلْعَقة / مَلاعِقُ

        

    

    
        
            maszynka do mięsa

            مِفْرَمة / مَفارِمُ

        

    

    
        
            mebel

            قِطْعة أَثاث

        

    

    
        
            meble

            أَثاث

        

    

    
        
            miednica

            طَشْت / طُشُوت

        

    

    
        
            mieszkanie (czynszowe)

            شِقّة / شِقَق

        

    

    
        
            mieszkanie (miejsce)

            مَسْكَن / مَساكِنُ، مَنْزِل / مَنازِلُ

        

    

    
        
            miotła

            مِكْنَسة / مَكانِسُ

        

    

    
        
            młynek

            مِطْحَنة / مَطاحِنُ

        

    

    
        
            moździerz

            هاوُن / هَواوِينُ، أَهْوان

        

    

    
        
            mur

            جِدار / جُدْران

        

    

    
        
            muszla klozetowa

            مِرْحاض / مَراحِيضُ

        

    

    
        
            mydło

            صابُون

        

    

    
        
            naczynie

            إِناء / آنِية، أَوانٍ

        

    

    
        
            narzuta

            مَفْرَش سَرير / مَفارِشُ

        

    

    
        
            nóż

            سِكِّين / سَكاكِينُ

        

    

    
        
            obraz

            صُورة / صُوَر

        

    

    
        
            obrus

            مَفْرَش مائِدة / مَفارِشُ

        

    

    
        
            odkurzacz

            مِكْنَسة كَهْرَبائِيّة / مَكانِسُ

        

    

    
        
            ogródek

            حَدِيقة / حَدائِقُ

        

    

    
        
            okno

            شُباك / شَبابِيكُ، نافِذة / نَوافِذُ

        

    

    
        
            pałac, zamek

            قَصْر / قُصُور

        

    

    
        
            palnik

            مِضْرَم / مَضارِمُ

        

    

    
        
            papier toaletowy

            وَرَق تُوالِيت

        

    

    
        
            parter

            طابِق أَرْضِيّ / طَوابِقُ

        

    

    
        
            pasta do zębów

            مَعْجُون أَسْنان

        

    

    
        
            patelnia

            مِقْلاة / مَقالٍ

        

    

    
        
            piec

            فُرْن / أَفْران

        

    

    
        
            piekarnik

            تَنُّور / تَنانِيرُ

        

    

    
        
            piętro

            طابِق / طَوابِقُ، دَوْر / أَدْوار

        

    

    
        
            piwnica

            سَرْداب / سَرادِيبُ

        

    

    
        
            płot, ogrodzenie

            سِياج

        

    

    
        
            podłoga

            أَرْضِيّة

        

    

    
        
            poduszka

            وِسادة، مِخَدّة

        

    

    
        
            podwórko، plac

            ساحة، باحة

        

    

    
        
            pokój gościnny

            غُرْفة الاِسْتِقْبال / غُرَف

        

    

    
        
            pokój, izba

            غُرْفة / غُرَف، حُجْرة

        

    

    
        
            półka

            رَفّ / رُفُوف

        

    

    
        
            półmisek

            صَحْن / صُحُون

        

    

    
        
            popielniczka

            مِنْفَضة / مَنافِضُ، طَفّاية

        

    

    
        
            pościel

            بَياضات السَرِير

        

    

    
        
            pralka

            غَسّالة

        

    

    
        
            pralka automatyczna

            غَسّالة أُوتُوماتِكِيّة

        

    

    
        
            próg

            عَتَبة

        

    

    
        
            prysznic

            دُوش

        

    

    
        
            prześcieradło

            شَرْشَف / شَراشِفُ

        

    

    
        
            przybory kuchenne

            أَدَوات مَطْبَخ

        

    

    
        
            radio

            راديو، مِذْياع

        

    

    
        
            ręcznik

            مِنْشَفة / مَناشِفُ

        

    

    
        
            rondel, garnek

            حَلّة / حِلَل

        

    

    
        
            ruszt do pieczenia

            مِشْواة / مَشاوٍ

        

    

    
        
            rynna

            مِيزاب / مَيازِيبُ

        

    

    
        
            sagan

            غَلّاية ماء

        

    

    
        
            schody

            سُلَّم / سَلالِيمُ

        

    

    
        
            sień, przedsionek, przedpokój

            رَدْهة

        

    

    
        
            sitko

            مِصْفاة / مَصافٍ

        

    

    
        
            sofa

            أَرِيكة / أرائِكُ

        

    

    
        
            solniczka

            مِمْلَحة / مَمالِحُ

        

    

    
        
            stół

            طاولة، مائدة / مَوائِدُ

        

    

    
        
            stolik

            مِنْضَدة / مَناضِدُ

        

    

    
        
            strych, poddasze

            عِلِّيّة

        

    

    
        
            sufit

            سَقْف / سُقُوف

        

    

    
        
            suszarka do włosów

            مُجَفِّف شَعْر

        

    

    
        
            suszarka (prania)

            نَشّافة

        

    

    
        
            ściana

            حائِط / حِيطان

        

    

    
        
            świecznik

            شَمَعْدان

        

    

    
        
            sypialnia

            غُرْفة النوم / غُرَف

        

    

    
        
            szafa

            دُولاب / دَواليبُ، خِزانة

        

    

    
        
            szampon

            شامْبو

        

    

    
        
            szczoteczka do zębów

            فُرْشاة أَسْنان

        

    

    
        
            szczotka

            فُرْشاة

        

    

    
        
            szczotka do włosów

            فُرْشاة شَعْر

        

    

    
        
            szklanka, kufel, kieliszek

            كَأْس / كُؤُوس، قَدَح / أَقْداح

        

    

    
        
            szuflada

            جارُور / جَوارِيرُ

        

    

    
        
            taca

            صِينِيّة

        

    

    
        
            talerz

            طَبَق / أَطْباق، صَحْن / صُحون

        

    

    
        
            telefon

            هاتِف / هَواتِفُ، تِلِفُون

        

    

    
        
            telewizor

            تِلِفِزْيُون

        

    

    
        
            ubikacja

            دَوْرة مِياه، حَمّام

        

    

    
        
            umywalka, zlew

            مَغْسَلة / مَغاسِلُ

        

    

    
        
            waga

            مِيزان / مَوازِينُ

        

    

    
        
            wanna

            بانْيو

        

    

    
        
            waza

            سُلْطانِيّة

        

    

    
        
            widelec

            شَوْكة

        

    

    
        
            wieszak

            مِشْجَب / مَشاجِبُ

        

    

    
        
            winda

            مِصْعَد / مَصاعِدُ

        

    

    
        
            woda ciepła

            ماء حارّ

        

    

    
        
            woda zimna

            ماء بارِد

        

    

    
        
            zastawa, przybory stołowe

            أَدَوات مائِدة

        

    

    
        
            żelazko

            مِكْواة / مَكاوٍ
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    Swoją znajomość słówek możesz sprawdzić tutaj:

    
        
            

            



            

Prawidłowe: 0 | Błędne: 0

        

    



    Miasto i okolice



    
        
            
                ambasada

                سِفارة

            

        

        
            
                autobus

                حافلة، باص، اوتوبيس

            

        

        
            
                bank

                بَنْك /بُنُوك، مَصْرِف / مَصارِفُ

            

        

        
            
                bar

                بار

            

        

        
            
                basen

                مَسْبَح / مَسابِحُ

            

        

        
            
                biblioteka, księgarnia

                مَكْتَبة

            

        

        
            
                biblioteka publiczna

                مَكْتَبة عامّة

            

        

        
            
                biuro turystyczne

                مَكْتَب سِياحة

            

        

        
            
                biuro, urząd

                مَكْتَب / مَكاتِبُ، دائرة / دَوائرُ

            

        

        
            
                budka telefoniczna

                كُشْك التلفون العمومي / أَكْشاك

            

        

        
            
                chodnik, deptak

                رَصِيف / أَرْصِفة

            

        

        
            
                ciężarówka

                شاحِنة، لُورِي

            

        

        
            
                cmentarz

                مَقْبَرة / مَقابِرُ

            

        

        
            
                cyrk

                سِيرْك

            

        

        
            
                droga

                طَرِيق / طُرُق

            

        

        
            
                drukarnia

                مَطْبَعة / مَطابِعُ

            

        

        
            
                firma, przedsiębiorstwo

                شَرِكة

            

        

        
            
                fontanna

                نافُورة / نَوافِيرُ

            

        

        
            
                hotel

                فُنْدُق / فَنادِقُ

            

        

        
            
                huta żelaza

                مَصْنَع الحَدِيد والصُلْب

            

        

        
            
                instytucja

                مُؤَسَّسة

            

        

        
            
                instytut

                مَعْهَد / مَعاهِدُ

            

        

        
            
                kanał

                قناة / قَنَوات

            

        

        
            
                kasyno, klub nocny

                كازِينو

            

        

        
            
                katedra

                كاثِدْرائِيّة

            

        

        
            
                kawiarnia

                مَقْهىً / مقاهٍ

            

        

        
            
                kino

                دار السِينما / دُور السِينما

            

        

        
            
                klub

                نادٍ / نَوادٍ

            

        

        
            
                komisariat policji

                مَرْكَز الشُرْطة / مَراكِزُ

            

        

        
            
                konsulat

                قُنْصُلِيّة

            

        

        
            
                kopalnia

                مَنْجَم / مَناجِمُ

            

        

        
            
                kosz na śmieci

                صُنْدُوق القُمامة، سِلّة القُمامة

            

        

        
            
                kościół

                كَنِيسة / كَنائِسُ

            

        

        
            
                las, puszcza

                غابة

            

        

        
            
                lotnisko, port lotniczy

                مَطار

            

        

        
            
                mauzoleum, grobowiec

                ضَرِيح / أَضْرِحة

            

        

        
            
                meczet

                مَسْجِد / مَساجِدُ، جامِع / جَوامِعُ

            

        

        
            
                miasto

                مَدِينة / مُدُن

            

        

        
            
                miejscowość

                بَلْدة

            

        

        
            
                ministerstwo

                وِزارة

            

        

        
            
                most

                جِسْر / جُسُور

            

        

        
            
                motor, motocykl, motorower

                دَرّاجة نارِيّة

            

        

        
            
                muzeum

                مَتْحَف / مَتاحِفُ

            

        

        
            
                oaza

                واحة

            

        

        
            
                obóz, jednostka wojskowa

                مُعَسْكَر

            

        

        
            
                ogród botaniczny

                حَدِيقة النَباتات

            

        

        
            
                ogród zoologiczny

                حَدِيقة الحَيَوانات

            

        

        
            
                okolica, przedmieścia

                ضاحِية / ضَواحٍ

            

        

        
            
                osiedle

                حَيّ / أَحْياء

            

        

        
            
                ośrodek zdrowia, poliklinika

                مُسْتَوْصَف

            

        

        
            
                pałac kultury

                قَصْر الثَقافة

            

        

        
            
                park

                مُنْتَزَه

            

        

        
            
                park narodowy

                مُنْتَزَه وَطَنِيّ

            

        

        
            
                pieszy

                ماشٍ / مُشاة

            

        

        
            
                plac

                ساحة

            

        

        
            
                plaża

                شاطِئ / شَواطِئ

            

        

        
            
                pomnik

                تِمْثال / تَماثِيلُ

            

        

        
            
                pomnik nieznanego żołnierza

                نُصْب الجندي المجهول

            

        

        
            
                port

                مِيناء / مَوانِئُ

            

        

        
            
                postój taksówek

                مَوْقِف التاكْسي

            

        

        
            
                promenada nadrzeczna

                كُورْنِيش

            

        

        
            
                przedszkole

                رَوْضة الأَطْفال / رِياض

            

        

        
            
                przejście dla pieszych

                عُبُور المُشاة، مَعْبر /مَعابِرُ

            

        

        
            
                przystanek

                مَوْقِف / مَواقِفُ

            

        

        
            
                przystanek autobusowy

                مَوْقِف الحافِلات

            

        

        
            
                ratusz

                بَلَدِيّة

            

        

        
            
                remiza strażacka

                مَحَطّة الإِطْفاء

            

        

        
            
                restauracja, stołówka

                مَطْعَم / مَطاعِمُ

            

        

        
            
                rower

                دَرّاجة هَوائِيّة

            

        

        
            
                ruch uliczny

                سَيْر، حَرَكة المُرُور

            

        

        
            
                rynek, bazar

                سُوق / أَسْواق

            

        

        
            
                rzeka

                نَهر / أَنْهُر، أَنْهار

            

        

        
            
                samochód, auto

                سَيّارة

            

        

        
            
                sąd

                مَحْكَمة / مَحاكِمُ

            

        

        
            
                sklep, warsztat

                مَحَلّ

            

        

        
            
                sklepik, kiosk

                دُكّان

            

        

        
            
                skrzynka pocztowa

                صُنْدُوق البَرِيد / صَنادِيقُ

            

        

        
            
                skrzyżowanie

                تَقاطُع

            

        

        
            
                stacja benzynowa

                مَحَطّة البَنْزين، مَحَطّة التَعْبِئة 

            

        

        
            
                stacja kolejowa

                مَحَطّة القِطار 

            

        

        
            
                stadion, boisko

                مَلْعَب / مَلاعِبُ

            

        

        
            
                statua upamiętniająca

                نَصْبٌ تِذْكارِيٌّ

            

        

        
            
                stocznia

                مَسْفَن / مَسافِنُ

            

        

        
            
                szkoła

                مَدْرَسة / مَدارِسُ

            

        

        
            
                szpital

                مُسْتَشْفىً

            

        

        
            
                światła regulujące ruch uliczny

                أَضْواء المُرُور

            

        

        
            
                tablica pamiątkowa

                لَوْحة تِذْكارِيّة 

            

        

        
            
                teatr

                مَسْرَح / مَسارِحُ

            

        

        
            
                tramwaj

                تْرام

            

        

        
            
                tunel, przejście podziemne

                نَفَق / أَنْفاق

            

        

        
            
                ulica

                شارِع / شَوارِعُ

            

        

        
            
                uliczka, zaułek

                زُقاق / أَزِقّة

            

        

        
            
                uniwersytet

                جامِعة

            

        

        
            
                urząd pocztowy, poczta

                مَكْتَب البَرِيد

            

        

        
            
                uzdrowisko

                مَصَحّ

            

        

        
            
                warsztat naprawczy

                وَرْشة الإِصْلاح

            

        

        
            
                wesołe miasteczko

                مَدينة مَلاهٍ

            

        

        
            
                wieś

                قرية /قُرىً، رِيف / أَرْياف

            

        

        
            
                wieża

                بُرْج / أَبْراج

            

        

        
            
                więzienie

                سِجْن / سُجُون

            

        

        
            
                wóz, wagon

                عَرَبة

            

        

        
            
                wydział (uniwersytetu)

                كُلِّيّة

            

        

        
            
                wystawa, salon wystawowy

                مَعْرِض / مَعارِضُ

            

        

        
            
                zakład pracy, fabryka

                مَصْنَع / مَصانِعُ، مَعْمَل / مَعامِلُ

            

        

        
            
                zakręt

                مُنْعَطَف

            

        

        
            
                zamek, pałac

                قَصْر / قُصُور

            

        

        
            
                znak drogowy

                إِشارة المُرُور

            

        

        
            
                żłobek

                دار الحَضانة / دُور
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  Ciało



  
    
      
        bark

        كَتْف / أَكْتاف

      

    

    
      
        biodro

        وِرْك / أَوْراك

      

    

    
      
        błona bębenkowa

        طَبْلة الأُذُن

      

    

    
      
        brew

        حاجِب / حَواجِبُ

      

    

    
      
        broda

        ذَقْن / ذُقُون

      

    

    
      
        broda (zarost)

        لِحْية / لِحىً

      

    

    
      
        chrząstka

        غُضْرُوف / غَضارِيفُ

      

    

    
      
        ciało, organizm

        جِسْم / أَجْسام

      

    

    
      
        ciemię

        يافوخ / يَوافيخ

      

    

    
      
        czaszka

        جُمْجْمة / جَماجِمُ

      

    

    
      
        czoło

        جَبِين / جُبُن، أَجْبِنة

      

    

    
      
        dłoń

        كَفّ/ كُفوف

      

    

    
      
        dwunastnica

        اِثْنا عَشَر، عَفَج

      

    

    
      
        dziąsło

        لِثة / لِثىً

      

    

    
      
        enzym

        خَمِيرة / خَمائِرُ

      

    

    
      
        gałka oczna

        كُرة العَيْن

      

    

    
      
        gardło

        حَنْجَرة / حَناجِرُ

      

    

    
      
        goleń

        ظُنْبُوب / ظَنابيبُ

      

    

    
      
        grasica

        غُدّة زَعْتَرِيّة

      

    

    
      
        grdyka

        تُفّاحة آدَم، حَرْقَدة / حَراقِدُ

      

    

    
      
        gruczoł

        غُدّة / غُدَد

      

    

    
      
        gruczoł ślinowy

        غُدّة لُعابِيّة

      

    

    
      
        gruczoł tarczycy

        غُدّة دَرَقِيّة

      

    

    
      
        guczoł limfatyczny

        غُدّة لِيمْفاوِيّة

      

    

    
      
        hemoglobina

        هيموجْلوبين

      

    

    
      
        hormon

        هورْمون

      

    

    
      
        jama nosowa

        تَجْوِيف أَنْفِيّ / تَجاوِيفُ

      

    

    
      
        jelito

        مَعْي، مِعىً / أَمْعاء

      

    

    
      
        jelito cienkie

        مَعْي دَقِيق

      

    

    
      
        jelito grube

        مَعْي غَلِيظ

      

    

    
      
        język

        لِسان / أَلْسِنة، أَلْسُن

      

    

    
      
        kark

        رَقَبة / رِقاب

      

    

    
      
        kciuk

        إِبْهام

      

    

    
      
        kieł

        ناب / أَنْياب

      

    

    
      
        klatka piersiowa

        قَفْص صَدْرِيّ

      

    

    
      
        kolano

        رُكْبة / رُكَب

      

    

    
      
        komora serca

        بُطَيْن القَلْب

      

    

    
      
        komórka

        خَلِيّة / خَلايا

      

    

    
      
        komórka nerwowa 

        خَلِيّة عَصَبِيّة

      

    

    
      
        kościec

        هَيْكَل عَظْمِيّ /هَياكِلُ

      

    

    
      
        kość

        عَظْم / عِظام 

      

    

    
      
        kość czołowa

        عَظْم جَبْهة

      

    

    
      
        kość nosowa

        عَظْم أَنْفِيّ

      

    

    
      
        kość ogonowa

        عُصْعُص / عَصاعِصُ

      

    

    
      
        kość policzkowa

        عَظْم وَجْنِيّ

      

    

    
      
        kość skroniowa

        عَظْم صُدْغِيّ

      

    

    
      
        kowadełko

        سِنْدان الأُذُن

      

    

    
      
        krąg

        فَقَرة

      

    

    
      
        kręgosłup

        عَمود فَقَرِيّ

      

    

    
      
        krtań

        بُلْعُوم / بَلاعِيمُ

      

    

    
      
        krwinka

        كُرَيّة دَمَوِيّة

      

    

    
      
        kubek smakowy

        بُرْعُم التَذَوُّق

      

    

    
      
        łopatka

        عَظْم اللَوْح

      

    

    
      
        łydka

        رَبْلة، بَطّة الرِجْل

      

    

    
      
        małżowina uszna

        صِيوان الأُذُن

      

    

    
      
        miednica

        حَوْض / أَحْواض

      

    

    
      
        mięsień

        عَضَلة

      

    

    
      
        mięsień czterogłowy

        عَضَلة ذات أَرْبَعة رُؤُوس

      

    

    
      
        mięsień dwugłowy

        عَضَلة ذات رَأْسَيْن 

      

    

    
      
        mięśnie brzucha

        عَضَلة البَطْن

      

    

    
      
        migdałki

        لَوْزَتان

      

    

    
      
        moczowód

        حالِب / حَوالِبُ

      

    

    
      
        mostek

        قَصّ , عَظْم الصَدْر

      

    

    
      
        mózg

        مخ / مِخاخ ، مِخَخة

      

    

    
      
        mózgowie

        مُخَيْخ

      

    

    
      
        naczynie krwionośne

        وِعاء دَمَوِيّ / أَوْعِية

      

    

    
      
        nadgarstek

        رُسْغ / أَرْساغ، أَرْسُغ

      

    

    
      
        nadnercze

        غُدّة كُظْرِيّة

      

    

    
      
        nerka

        كُلْية / كُلىً

      

    

    
      
        nerw

        عَصَب / أَعْصاب

      

    

    
      
        nerw czuciowy

        عَصَب حِسِّيّ

      

    

    
      
        nerw twarzowy

        عَصَب وَجْهِيّ

      

    

    
      
        nerw wzrokowy

        عَصَب بَصَرِيّ

      

    

    
      
        noga

        رِجْل / أَرْجُل

      

    

    
      
        nos

        أَنْف / أُنُوف

      

    

    
      
        obojczyk

        تَرْقُوة / تَراقٍ

      

    

    
      
        oko

        عَيْن / عُيُون

      

    

    
      
        opony mózgowe

        سَحايا

      

    

    
      
        oskrzela

        شُعَب

      

    

    
      
        otrzewna

        صِفاق / صُفُق

      

    

    
      
        pacha

        أُبْط / آباط

      

    

    
      
        palec

        إصْبَع / أَصابِعُ

      

    

    
      
        palec wskazujący

        سَبابة

      

    

    
      
        paznokieć

        أُظْفُر / أَظافِرُ

      

    

    
      
        pęcherz moczowy

        مَثانة 

      

    

    
      
        pierś

        صَدْر / صُدُور

      

    

    
      
        pięta

        كَعْب / كِعاب، كُعوب

      

    

    
      
        piszczel

        ظُنْبُوب / ظَنابِيبُ

      

    

    
      
        plecy

        ظَهْر / ظُهور، أَظْهُر

      

    

    
      
        płatek ucha

        شَحْمة الأُذُن

      

    

    
      
        płuco

        رِئة

      

    

    
      
        płytki krwi

        صَفِيحة دَمَوِيّة / صَفائِحُ

      

    

    
      
        podniebienie

        حَنَك / أَحْناك

      

    

    
      
        podudzie

        ساق / سِيقان

      

    

    
      
        policzek

        خَدّ / خُدُود

      

    

    
      
        potylica

        قَذال / أَقْذِلة، قُذُل

      

    

    
      
        powieka

        جَفْن / جُفُون، أَجْفان

      

    

    
      
        prostata

        بروسْتاتا، موثة

      

    

    
      
        przedramię

        ساعِد / سَواعِدُ

      

    

    
      
        przełyk

        مَرِيئ / أَمْرِئة

      

    

    
      
        przepona

        حِجاب حاجِز

      

    

    
      
        przysadka mózgowa

        غُدّة نُخامِيّة

      

    

    
      
        ramię

        ذِراع / أَذْرُع

      

    

    
      
        rdzeń kręgowy

        نُخاع شَوْكِيّ / نُخُع

      

    

    
      
        ręka

        يَد / أَيْدٍ

      

    

    
      
        rogówka

        قَرْنِيّة 

      

    

    
      
        rzepka

        رَضْفة

      

    

    
      
        rzęsa

        رِمْش / رُمُوش

      

    

    
      
        serce

        قَلْب / قُلُوب

      

    

    
      
        siatkówka

        شَبَكِيّة

      

    

    
      
        siekacz

        قاطِع / قَواطِعُ

      

    

    
      
        skóra

        جِلْد / جُلُود

      

    

    
      
        skroń

        صُدْغ / أَصْداغ

      

    

    
      
        soczewka

        عَدَسة

      

    

    
      
        splot słoneczny

        ضَفِيرة / ضَفائِرُ

      

    

    
      
        staw

        مَفْصَل / مَفاصِلُ

      

    

    
      
        staw biodrowy

        مَفْصَل وِرْكِيّ

      

    

    
      
        stopa

        قَدَم / أَقْدام

      

    

    
      
        struny głosowe

        أَوْتار صَوْتِيّة

      

    

    
      
        strzemiączko

        رِكاب

      

    

    
      
        szczęka

        فَكّ / فُكُوك

      

    

    
      
        szkielet

        هَيْكَل عَظْمِي / هَياكِلُ

      

    

    
      
        szpik kostny

        نُخاع

      

    

    
      
        szyja

        عُنْق / أَعْناق

      

    

    
      
        ścięgno

        رِباط / أَرْبِطة، رُبُط

      

    

    
      
        śledziona

        طِحال / طُحُل

      

    

    
      
        ślimak

        قَوْقَعة الأُذُن / قَواقِعُ

      

    

    
      
        ślina

        لُعاب

      

    

    
      
        tarczyca

        غُدّة دَرَقِيّة

      

    

    
      
        tchawica

        قَصَبة هَوائِيّة

      

    

    
      
        tęczówka

        قُزَحِيّة

      

    

    
      
        tętnica

        شَرْيان / شَرايِينُ

      

    

    
      
        tkanka

        نَسِيج / أَنْسِجة

      

    

    
      
        trąbka Eustachiusza

        قَناة اِسْتاكْيوس

      

    

    
      
        trzustka

        بَنْكْرِياس

      

    

    
      
        ucho

        أُذُن / آذان

      

    

    
      
        udo

        فَخِذ / أَفْخاذ

      

    

    
      
        układ krążeniowy

        جِهاز دَوْرِيّ

      

    

    
      
        układ krwionośny

        جِهاز دَمَوِيّ

      

    

    
      
        układ nerwowy

        جِهاز عَصَبِيّ

      

    

    
      
        układ trawienny

        جهاز هَضْمِيّ

      

    

    
      
        warga

        شَفة / شِفاه

      

    

    
      
        wąs

        شارِب / شَوارِبُ

      

    

    
      
        wątroba

        كَبِد / أَكْباد، كُبُود

      

    

    
      
        włosy

        شَعْر

      

    

    
      
        włókno

        ليف / أَلْياف

      

    

    
      
        włókno nerwowe

        ليف عَصَبِيّ

      

    

    
      
        woreczek żółciowy

        مَرارة

      

    

    
      
        wyrostek robaczkowy

        زائِدة دُودِيّة

      

    

    
      
        zastawka

        صِمام القَلْب / أَصِمّة

      

    

    
      
        zatoki

        جُيُوب أَنْفِيّة

      

    

    
      
        ząb

        سِنّ / أَسْنان 

      

    

    
      
        ząb mądrości

        ضِرْس العَقْل / ضُرُوس، أَضْراس

      

    

    
      
        ząb trzonowy

        ضِرْس / ضُرُوس، أَضْراس

      

    

    
      
        źrenica

        حَدَقة، إِنْسان العَيْن، بُؤْبؤ 

      

    

    
      
        żebro

        ضِلْع / ضُلُوع، أَضْلاع

      

    

    
      
        żołądek

        مَعِدة / مِعَد

      

    

    
      
        żółć

        صَفْراءُ

      

    

    
      
        żyła

        وَرِيد / أوْرِدة
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    Zdrowie



    
        
            
                alkoholizm

                إِدْمان عَلى الكُحُول

            

        

        
            
                ambulans

                سَيّارة إِسْعاف

            

        

        
            
                analiza

                تَحْلِيل / تَحاليلُ

            

        

        
            
                analiza krwi

                تَحْلِيل الدَم

            

        

        
            
                analiza moczu

                تَحْلِيل البَوْل

            

        

        
            
                anemia

                فَقْر الدَم، أَنِيمْيا

            

        

        
            
                angina

                اِلْتِهاب اللَوْزَتَيْن

            

        

        
            
                anoreksja

                 القَهَم العُصابِيّ

            

        

        
            
                antybiotyk

                مُضادّ حَيَوِيّ

            

        

        
            
                apteka

                صَيْدَلِيّة 

            

        

        
            
                artretyzm

                اِلْتِهاب المَفاصِل

            

        

        
            
                astma

                داء الرَبْو

            

        

        
            
                bakteria

                بَكْتِيرْيا, جُرْثُومة /جَراثِيمُ

            

        

        
            
                bezsenność

                أَرَق

            

        

        
            
                białaczka

                لُوكِيمْيا

            

        

        
            
                biegunka

                إِسْهال

            

        

        
            
                błonica

                دِيفْتِيرْيا، خُناق

            

        

        
            
                ból głowy

                صُداع، وَجَع رَأْس

            

        

        
            
                ból zębów

                وَجَع أَسْنان

            

        

        
            
                chirurgia

                جِراحة

            

        

        
            
                cholera

                كُولِيرا

            

        

        
            
                choroba

                مَرَض / أَمْراض

            

        

        
            
                choroba wściekłych krów

                جُنون البَقَر

            

        

        
            
                choroba zakaźna

                مَرَض مُعْدٍ

            

        

        
            
                chory, pacjent

                مَريض / مَرْضى

            

        

        
            
                ciało, organizm

                جِسْم / أَجْسام

            

        

        
            
                cukrzyca

                مَرَض السُكَّر

            

        

        
            
                czerwonka

                دوسَنْطارِيا، زُحار

            

        

        
            
                dalekowzroczność

                طُول النَظَر

            

        

        
            
                dentysta

                طَبيب أَسْنان

            

        

        
            
                depresja

                اِكْتِئاب

            

        

        
            
                dezynfekcja

                تَعْقِيم، تَطْهِير

            

        

        
            
                drgawki

                تَشَنُّجات

            

        

        
            
                dur brzuszny

                تَيْفُوئِيد

            

        

        
            
                duszności

                عَسْر التَنَفُّس

            

        

        
            
                dyfteryt

                خُناق، دِفْتِيرْيا

            

        

        
            
                dżuma

                طاعُون

            

        

        
            
                epidemia

                وَباء / أَوْبِئة

            

        

        
            
                febra

                مَلاريا، بَرْداءُ

            

        

        
            
                gangrena

                غَنْغَرينا

            

        

        
            
                głuchota

                صَمَم، طَرَش

            

        

        
            
                gorączka

                حُمَّى

            

        

        
            
                gruźlica

                تَدَرُّن رِئَوِيّ

            

        

        
            
                grypa

                اِنْفْلُوَنْزا

            

        

        
            
                guz

                تَوَرُّم

            

        

        
            
                hemofilia

                هِيمُوفِيلْيا، ناعُور 

            

        

        
            
                infekcja

                تَلَوُّث

            

        

        
            
                internista

                طَبيب باطِنِيّ

            

        

        
            
                jaskra

                زَرَق

            

        

        
            
                kał

                بِراز

            

        

        
            
                kamienie żółciowe

                حَصى المَرارة

            

        

        
            
                kaszel

                سُعال 

            

        

        
            
                katar

                زُكام

            

        

        
            
                kichanie

                عَطَس

            

        

        
            
                klaustrofobia

                رُهاب الاِحْتِجاز

            

        

        
            
                koklusz

                سُعال دِيكِيّ

            

        

        
            
                konflkt serologiczny

                تَضارب مَصْلِيّ

            

        

        
            
                krople

                قَطَرات

            

        

        
            
                krótkowzroczność

                قَصْر النَظَر

            

        

        
            
                krwotok

                نَزِيف

            

        

        
            
                krzywica

                كُساح

            

        

        
            
                laboratorium

                مُخْتَبَر

            

        

        
            
                laryngolog

                طَبيب الأنْف والأُذُن والحَنْجَرة

            

        

        
            
                leczenie, kuracja

                عِلاج

            

        

        
            
                lek, lekarstwo

                دَواء / أَدْوِية

            

        

        
            
                lekarz

                طَبِيب / أَطِبّاءُ

            

        

        
            
                malaria

                مَلاريا

            

        

        
            
                marskość wątroby

                تَلَيُّف كَبِدِيّ

            

        

        
            
                mdłości

                غَثَيان

            

        

        
            
                miażdżyca

                تَصَلُّب الشَرايِين

            

        

        
            
                migrena

                صُداع نِصْفِيّ

            

        

        
            
                mocz

                بَوْل / أَبْوال

            

        

        
            
                nadciśnienie

                فَرْط ضَغْط الدَم

            

        

        
            
                nadczynność tarczycy

                فَرْط الدَرَقِيّة

            

        

        
            
                narkomania

                إِدْمان على المُخَدِّرات

            

        

        
            
                niestrawność

                عَسْر الهَضْم 

            

        

        
            
                obrzęk

                وَرَم، تَوَرُّم

            

        

        
            
                odra

                حَصْبة

            

        

        
            
                oko

                عَيْن / عُيُون

            

        

        
            
                omdlenie

                إِغْفاء

            

        

        
            
                oparzenie

                حَرْق

            

        

        
            
                opatrunek

                ضِمادة / ضَمائِدُ

            

        

        
            
                operacja

                عَمَلِيّة

            

        

        
            
                ospa

                مَرَض الجُدَرِيّ

            

        

        
            
                osteoporoza

                هَشاشة العِظام

            

        

        
            
                ośrodek zdrowia

                مَرْكَز صِحِّيّ، مُسْتَوْصَف

            

        

        
            
                otyłość

                بَدانة

            

        

        
            
                owsik

                دُودة خَيْطِيّة

            

        

        
            
                padaczka

                صَرْع

            

        

        
            
                palpitacje serca

                تَخَفُّق القَلْب

            

        

        
            
                paraliż

                شَلَل

            

        

        
            
                paraliż dziecięcy

                شَلَل الأَطْفال

            

        

        
            
                pasożyt

                طُفَيْلِيّ

            

        

        
            
                pastylka, tabletka

                حَبّة / حُبُوب

            

        

        
            
                pediatra

                طَبيب الأَطْفال

            

        

        
            
                pielęgniarka

                مُمَرِّضة

            

        

        
            
                platfus

                إِنْمِساح القَدَم

            

        

        
            
                płeć

                جِنْس / أَجْناس

            

        

        
            
                próchnica

                 تَسَوُّس الأَسْنان

            

        

        
            
                przeziębienie

                نَشْلة

            

        

        
            
                puls, tętno

                نَبْض / أَنْباض

            

        

        
            
                rak

                سَرَطان

            

        

        
            
                rana

                جَرْح / جُرُوح

            

        

        
            
                recepta

                وَصْفة طِبِّيّة

            

        

        
            
                rekonwalescencja

                نَقاهة

            

        

        
            
                reumatyzm

                الرُوماتِزم

            

        

        
            
                różyczka

                حَسْبة أَلْمانِيّة

            

        

        
            
                samobójstwo

                اِنْتِحار

            

        

        
            
                schizofrenia

                فُصام، شيزوفْرينا

            

        

        
            
                siniec

                خَدْش / خُدُوش

            

        

        
            
                skleroza

                تَصَلُّب الشَرايِين

            

        

        
            
                skrzep

                جَلْطة 

            

        

        
            
                specjalista

                إِخْصائِيّ

            

        

        
            
                syrop

                شَراب / أَشْرِبة

            

        

        
            
                szczepionka

                لِقاح

            

        

        
            
                szkarlatyna

                حُمّى قَرْمَزِيّة

            

        

        
            
                szkorbut

                داء الأسْقَرْبوط

            

        

        
            
                szok

                صَدْمة

            

        

        
            
                szpital

                مُسْتَشْفىً

            

        

        
            
                ślepota

                عَمًى

            

        

        
            
                śmierć kliniczna

                مَوْت سَرِيرِيّ

            

        

        
            
                świnka

                نُكاف

            

        

        
            
                tasiemiec

                شَرِيطِيّة

            

        

        
            
                temperatura

                حَرارة

            

        

        
            
                termometr

                مِحْرار

            

        

        
            
                tężec

                كُزاز

            

        

        
            
                transfuzja krwi

                نَقْل الدَم

            

        

        
            
                trąd

                بَرَص، جُذام

            

        

        
            
                tyfus

                تَيْفُود تَيْفُود / تَيْفُوئِيد

            

        

        
            
                reumatyzm

                 روماتِزْم 

            

        

        
            
                uczulenie

                حَسّاسِيّة

            

        

        
            
                udar mózgu

                سَكْتة دِماغِيّة

            

        

        
            
                uzależnienie

                إِدْمان

            

        

        
            
                wirus

                فَيْروس

            

        

        
            
                witamina

                فِيتامِين

            

        

        
            
                wrzód

                قُرْحة

            

        

        
            
                wrzód żołądka

                قُرْحة المِعْدة

            

        

        
            
                wstrząs mózgu

                اِرْتِجاج مُخِّيّ

            

        

        
            
                wścieklizna

                داء الكَلْب

            

        

        
            
                wylew

                نَزِيف دِماغِيّ

            

        

        
            
                wymioty

                تَقَيُّؤ

            

        

        
            
                wysypka

                طَفْح

            

        

        
            
                zadławienie

                اِخْتِناق

            

        

        
            
                zapalenie

                اِلْتِهاب

            

        

        
            
                zapalenie gardła

                اِلْتِهاب الحَنْجَرة

            

        

        
            
                zapalenie migdałków

                اِلْتِهاب اللَوْزَتَيْن

            

        

        
            
                zapalenie nerek

                اِلْتِهاب الكُلْيَتَيْن

            

        

        
            
                zapalenie opon mózgowych

                اِلْتِهاب السَحايا

            

        

        
            
                zapalenie oskrzeli

                اِلْتِهاب الشُعَب

            

        

        
            
                zapalenie otrzewnej

                اِلْتِهاب الصِفاق

            

        

        
            
                zapalenie pęcherza

                اِلْتِهاب المَثانة

            

        

        
            
                zapalenie płuc

                اِلْتِهاب الرِئَتَيْن

            

        

        
            
                zapalenie spojówek

                اِلْتِهاب المُلْتَحِمة

            

        

        
            
                zapalenie ucha wewnętrznego

                اِلْتِهاب الأُذُن الداخِلِيّة

            

        

        
            
                zapalenie wyrostka robaczkowego

                اِلْتِهاب الزائِدة الدُودِيّة

            

        

        
            
                zapalenie zatok

                اِلْتِهاب الجُيُوب الأنْفِيّة

            

        

        
            
                zastrzyk

                حُقْنة / حُقَن

            

        

        
            
                zatrucie

                تَسَمُّم

            

        

        
            
                zatwardzenie

                إِمْساك

            

        

        
            
                zawał serca

                سَكْتة قَلْبِيّة

            

        

        
            
                zawroty głowy

                دُوار، دَوْخة

            

        

        
            
                zdrowie

                صِحّة

            

        

        
            
                zez

                حَوَل

            

        

        
            
                zgaga

                حُرْقة

            

        

        
            
                zgon

                وفاة

            

        

        
            
                złamanie

                كَسْر / كُسُور

            

        

        
            
                zwichnięcie

                خَلْع

            

        

        
            
                żóltaczka

                مَرَض الصَفْراء
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Czas




    
        
            budzik

            مُنَبِّه

        

    

    
        
            czas

            وَقْت / أَوْقات، زَمَن /أَزْمان / زَمان / أَزْمِنة

        

    

    
        
            czerwiec

            يُونْيو/ حُزَيْران

        

    

    
        
            czwartek

            يَوْم الخَميس

        

    

    
        
            data

            تاريخ / تَواريخُ

        

    

    
        
            doba, dzień

            يَوْم / أيّام

        

    

    
        
            dzień (przeciw. nocy)

            نَهار / أَنْهُر

        

    

    
        
            dzień roboczy

            يَوْم عَمَل

        

    

    
        
            dzień wolny

            عُطْلة

        

    

    
        
            dzisiaj

            اليَوْمَ

        

    

    
        
            epoka, era

            عَصْر / عُصُور

        

    

    
        
            epoka przedmuzułmańska

            العَصْر الجاهِلِيّ

        

    

    
        
            godzina

            ساعة

        

    

    
        
            grudzień

            ديسَمْبَر/ كانون الأَوَّل

        

    

    
        
            jesień

            خَريف

        

    

    
        
            jutro

            غَداً

        

    

    
        
            kalendarz

            تَقْويم / تَقاويمُ

        

    

    
        
            kalendarz gregoriański

            تَقْويم ميلادِيّ

        

    

    
        
            kalendarz muzułmański

            تَقْويم هِجْرِيّ

        

    

    
        
            kwiecień

            إبْريل/ نَيْسان

        

    

    
        
            lato

            صَيْف

        

    

    
        
            lipiec

            يُولْيو/ تَمّوز

        

    

    
        
            listopad

            نوفَمْبَر/ تِشْرين الثاني

        

    

    
        
            luty

            فِبْرايِر/ شُباط

        

    

    
        
            maj

            مايو/ أيّار

        

    

    
        
            marzec

            مارِس/ آذار

        

    

    
        
            miesiąc

            شَهْر / شُهور، أَشْهُر

        

    

    
        
            minuta

            دَقيقة / دَقائِقُ 

        

    

    
        
            naszej ery, anno Domini

            بَعْدَ المِيلاد

        

    

    
        
            niedziela

            يَوْم الأحَد

        

    

    
        
            noc

            لَيْل / لَيالٍ

        

    

    
        
            Nowy Rok

            عِيد رَأْسِ السَنة

        

    

    
        
            październik

            أُكْتوبَر/ تِشْرِين الأَوَّل

        

    

    
        
            piątek

            يَوْم الجُمْعة

        

    

    
        
            pojutrze

            بعد غدٍ

        

    

    
        
            południe

            ظُهْر

        

    

    
        
            poniedziałek

            يَوْم الاِثْنَيْن

        

    

    
        
            pora, kwartał

            فَصْل / فُصول

        

    

    
        
            poranek, rano

            صَباح

        

    

    
        
            pory roku

            فُصول السَنة

        

    

    
        
            północ

            مُنْتَصَف الليل

        

    

    
        
            przed naszą erą

            قَبْلَ المِيلاد

        

    

    
        
            przedwczoraj

            أَوَّلَ أَمْس

        

    

    
        
            przeszłość

            الماضي

        

    

    
        
            przyszłość

            المُسْتَقْبَل

        

    

    
        
            Ramadan

            رَمَضان

        

    

    
        
            rok

            سَنة، عام / أَعْوام

        

    

    
        
            rok przestępny

            سَنة كَبيسة

        

    

    
        
            sekunda

            ثانِية / ثَوانٍ

        

    

    
        
            sierpień

            أَغُسْطُس/ آب

        

    

    
        
            sobota

            يَوْم السَبْت

        

    

    
        
            styczeń

            يَنايِر/ كانون الثانِي

        

    

    
        
            sygnał czasu

            إِشارة الوَقْت

        

    

    
        
            średniowiecze

            القُرُون الوُسْطى

        

    

    
        
            środa

            يَوْم الأَرْبِعاء

        

    

    
        
            święto

            عِيد / أَعْياد

        

    

    
        
            Święto Ofiarowania

            عِيد الأَضْحى

        

    

    
        
            Święto Przerwania Postu

            عِيد الفِطْر

        

    

    
        
            świt

            فَجْر

        

    

    
        
            teraźniejszość

            الحاضِر

        

    

    
        
            tydzień

            أُسْبُوع / أَسابيعُ

        

    

    
        
            wakacje

            عُطْلة صَيْفِيّة

        

    

    
        
            wcześnie

            مُبَكِّرًا

        

    

    
        
            wczoraj

            أَمْس، البارِحة

        

    

    
        
            wieczór

            مَساء

        

    

    
        
            wiek

            قَرْن / قُرُون

        

    

    
        
            Wielkanoc

            عِيد الفِصْح

        

    

    
        
            wiosna

            رَبيع

        

    

    
        
            wolny czas

            وَقْت الفَراغ

        

    

    
        
            wrzesień

            سَبْتَمْبَر/ أَيْلُول

        

    

    
        
            wskazówka godzinowa

            عَقْرَب الساعات

        

    

    
        
            wskazówka minut

            عَقْرَب الدَقائِق

        

    

    
        
            wskazówka sekund

            عَقْرَب الثَوانِي

        

    

    
        
            wskazówka zegara

            عَقْرَب /عَقارِبُ 

        

    

    
        
            wtorek

            يَوْم الثُلاثاء

        

    

    
        
            zegar

            ساعة

        

    

    
        
            zegar ścienny

            ساعة حائِط

        

    

    
        
            zegarek na rękę

            ساعة يَد

        

    

    
        
            zima

            شِتاء
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    Zawody i funkcje spełeczne



    
        
            
                adwokat

                مُحامٍ

            

        

        
            
                aktor

                مُمَثِّل

            

        

        
            
                aptekarz

                صَيْدَلِيّ / صَيادِلة

            

        

        
            
                artysta

                فَنّان

            

        

        
            
                autor

                مُؤَلِّف

            

        

        
            
                chirurg

                جَرّاح

            

        

        
            
                dentysta, stomatolog

                طَبيب أَسْنان

            

        

        
            
                duchowny

                رَجُل دِين

            

        

        
            
                dyplomata

                دِبْلوماسيّ

            

        

        
            
                dyrektor

                مُدِير / مُدَراءُ

            

        

        
            
                dziennikarz

                صِحافيّ، صَحَفِيّ

            

        

        
            
                emeryt, rencista

                مُتَقاعِد

            

        

        
            
                fotograf

                مُصَوِّر

            

        

        
            
                fryzjer

                حَلّاق

            

        

        
            
                gospodyni domowa

                رَبّة بَيْت

            

        

        
            
                inżynier

                مُهَنْدِس

            

        

        
            
                kapłan

                كاهِن / كُهّان، كَهَنة

            

        

        
            
                kierowca

                سائق / سُوّاق

            

        

        
            
                konduktor

                قاطِع تَذاكِر

            

        

        
            
                krawiec

                خَيّاط

            

        

        
            
                król

                مَلِك / مُلوك

            

        

        
            
                ksiądz

                قِسِّيس / قَساوِسة

            

        

        
            
                książę

                أَمير / أُمَراءُ

            

        

        
            
                księgowy

                مُحاسِب

            

        

        
            
                kucharz

                طَبّاخ

            

        

        
            
                kupiec

                تاجِر / تُجّار

            

        

        
            
                lekarz

                طَبيب / أَطِبّاءُ

            

        

        
            
                literat

                أَديب / أُدَباءُ

            

        

        
            
                lotnik, pilot

                طَيّار

            

        

        
            
                malarz (artysta)

                رَسّام

            

        

        
            
                marynarz, żeglarz

                بَحّار

            

        

        
            
                mechanik

                ميكانيكيّ

            

        

        
            
                minister

                وَزير / وُزَراءُ

            

        

        
            
                muezzin

                مُؤَذِّن

            

        

        
            
                murarz

                بَنّاء

            

        

        
            
                muzyk

                موسيقار، عازف

            

        

        
            
                nauczyciel

                مُعَلِّم، مُدَرِّس

            

        

        
            
                oficer

                ضابِط / ضُبّاط

            

        

        
            
                ogrodnik

                بُسْتانيّ

            

        

        
            
                piekarz

                خَبّاز

            

        

        
            
                pielęgniarka

                مُمَرِّضة

            

        

        
            
                pisarz

                كاتِب / كُتّاب

            

        

        
            
                poeta

                شاعِر / شُعَراءُ

            

        

        
            
                policjant

                شرطي، بوليسي، رجل شرطة

            

        

        
            
                prezydent, prezes, przewodniczący

                رَئيس / رُؤساءُ

            

        

        
            
                profesor

                أُسْتاذ / أَساتِذة، بروفسور

            

        

        
            
                reżyser

                مُخْرِج

            

        

        
            
                robotnik

                عامِل / عُمّال

            

        

        
            
                rolnik, farmer

                مُزارِع

            

        

        
            
                rzemieślnik

                حِرَفِيّ

            

        

        
            
                rzeźbiarz

                نَحّات

            

        

        
            
                rzeźnik, masarz

                قَصّاب، جَزّار

            

        

        
            
                sędzia, arbiter

                قاضٍ / قُضاة

            

        

        
            
                sekretarka

                سِكْرتيرة

            

        

        
            
                spiker, prezenter

                مُذيع

            

        

        
            
                sportowiec

                رِياضيّ

            

        

        
            
                sprzedawca

                بائع / باعة

            

        

        
            
                student

                طالِب / طُلّاب

            

        

        
            
                śpiewak, piosenkarz

                مُطْرِب، مُغَنٍّ

            

        

        
            
                technik

                فَنِّيّ

            

        

        
            
                tłumacz

                مُتَرْجِم

            

        

        
            
                trener

                مُدّرِّب

            

        

        
            
                uczeń

                تِلْميذ / تَلاميذُ، تَلامِذة

            

        

        
            
                urzędnik

                مُوَظَّف

            

        

        
            
                wojskowy

                عَسْكَرِيّ

            

        

        
            
                zawodnik, gracz

                لاعِب

            

        

        
            
                zawód

                مِهْنة / مِهَن، وَظيفة / وَظائفُ

            

        

        
            
                żołnierz

                جُنْدِيّ / جُنود
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  Kultura



  
    
      
        abstrakcjonizm

        تَجْريدِيّة

      

    

    
      
        akwarela

        لَوْحة مائِيّة

      

    

    
      
        architektura

        أُسْلوُب مِعْمارِيّ، هَنْدَسة مِعْمارِيّة

      

    

    
      
        arcydzieło

        تُحْفة ثَمِينة

      

    

    
      
        artykuł

        مَقالة، مقال

      

    

    
      
        artykuł wstępny

        اِفْتِتاحِيّة

      

    

    
      
        awangarda

        طَلِيعة / طَلائِعُ

      

    

    
      
        bajka, baśń

        قِصّة خُرافِيّة / قِصَص

      

    

    
      
        balet

        بالِيه

      

    

    
      
        barok

        عَصْر البارُوك

      

    

    
      
        beletrystyka

        أَدَب قِصَصِيّ

      

    

    
      
        biblioteka

        مَكْتَبة

      

    

    
      
        biografia

        سِيرة / سِيَر

      

    

    
      
        brawa, aplauz

        تَصْفِيق

      

    

    
      
        chór

        جَوْقة / أَجْواق

      

    

    
      
        cyrk

        سِيرْك

      

    

    
      
        cywilizacja

        حَضارة

      

    

    
      
        czytelnik

        قارِئ / قُرّاء

      

    

    
      
        dramat

        دراما

      

    

    
      
        drukarnia

        مَطْبَعة / مَطابِعُ

      

    

    
      
        dziedzictwo narodowe

        تُراث وَطَنِيّ

      

    

    
      
        dzieło sztuki

        تُحْفة فَنِّيّة

      

    

    
      
        ekspresjonizm

        تَعْبِيرِيّة

      

    

    
      
        encyklopedia

        دائِرة المَعارِف

      

    

    
      
        esej

        مَقالة

      

    

    
      
        estetyka

        جَمالِيّات

      

    

    
      
        fabuła

        حَبْكة

      

    

    
      
        fantastyka naukowa

        خَيال عِلْمِيّ

      

    

    
      
        festiwal

        مِهْرَجان

      

    

    
      
        film

        فِيلْم، فِلْم / أَفْلام

      

    

    
      
        film dokumentalny

        فِيلْم وَثائِقِيّ

      

    

    
      
        film fabularny

        فِيلْم رِوائِيّ

      

    

    
      
        folklor

        فولْكْلور

      

    

    
      
        fresk

        لَوْحة جِدارِيّة

      

    

    
      
        galeria 

        قاعة عَرْض

      

    

    
      
        gazeta

        جَرِيدة / جَرائِدُ، صَحِيفة / صُحُف

      

    

    
      
        główna rola

        بُطُولة

      

    

    
      
        grafika

        جْرافيك

      

    

    
      
        horror (film)

        فيلم رُعْب

      

    

    
      
        humanistyka

        إِنْسانِيّات

      

    

    
      
        ideologia

        إيدْيولُوجْيا

      

    

    
      
        impresjonizm

        اِنْطِباعِيّة

      

    

    
      
        informacja

        مَعْلُومة

      

    

    
      
        internet

        أِنْتَرْنَت

      

    

    
      
        kabaret

        كَباريه

      

    

    
      
        karnawał

        كَرْنَفال

      

    

    
      
        karykatura

        كارِيكاتِير

      

    

    
      
        kicz

        فَنّ هابِط

      

    

    
      
        kino

        سِينَما

      

    

    
      
        klasyczny

        كْلاسِيكِيّ

      

    

    
      
        komedia

        كُومِيدْيا

      

    

    
      
        komiks

        قِصّة مُصَوَّرة، كُومِيكْس

      

    

    
      
        konferencja prasowa

        مُؤْتَمَر صَحَفِيّ، نَدْوة صَحَفِيّة

      

    

    
      
        konsumpcjonizm

        نَزْعة اِسْتِهْلاكِيّة

      

    

    
      
        kreskówka

        رُسُوم مُتَحَرِّكة

      

    

    
      
        kryminał (książka)

        قِصّة بُولِيسِيّة

      

    

    
      
        krytyk

        ناقِد / نُقّاد

      

    

    
      
        księgarnia

        مَكْتَبة

      

    

    
      
        kultura

        ثَقاقة

      

    

    
      
        literatura

        أَدَب / آداب

      

    

    
      
        materializm

        مادِّيّة

      

    

    
      
        media

        وَسائِلُ إِعْلام

      

    

    
      
        melodramat

        مِيلُودْراما

      

    

    
      
        moda

        مُوضة

      

    

    
      
        modernizm

        حَداثة

      

    

    
      
        muzeum

        مَتْحَف / مَتاحِفُ

      

    

    
      
        muzyka

        مُوسِيقى

      

    

    
      
        nagroda Nobla

        جائِزة نُوبل

      

    

    
      
        nauka

        عِلْم / عُلُوم

      

    

    
      
        nowela

        قِصّة قَصِيرة

      

    

    
      
        obraz

        لَوْحة

      

    

    
      
        ochrona zabytków

        حِماية الآثار

      

    

    
      
        odrodzenie

        نَهْضة

      

    

    
      
        opera

        أوبْرا

      

    

    
      
        opowiadanie

        قِصّة قَصِيرة

      

    

    
      
        orientalizm

        اِسْتِشْراق

      

    

    
      
        orkiestra

        أُورْكِسْتْرا

      

    

    
      
        oświecenie

        تَنْوِير

      

    

    
      
        pantomima

        تَمْثِيل صامِت

      

    

    
      
        płaskorzeźba

        نَقْش بارِز / نُقُوش

      

    

    
      
        płyta gramofonowa

        أُسْطُوانة

      

    

    
      
        poezja

        شِعْر / أَشْعار

      

    

    
      
        pokaz mody

        عَرْض الأَزْياء

      

    

    
      
        portret

        صُورة لِشَخْص

      

    

    
      
        postmodernizm

        ما بَعْدَ الحَداثة

      

    

    
      
        powieść

        رِواية

      

    

    
      
        pozytywizm

        وَضْعِيّة

      

    

    
      
        praca

        عَمَل / أَعْمال

      

    

    
      
        prasa

        صَحافة

      

    

    
      
        premiera

        عَرْض أَوَّل

      

    

    
      
        proza

        نَثْر

      

    

    
      
        przemysł

        صِناعة

      

    

    
      
        publiczność

        جُمْهُور / جَماهِيرُ

      

    

    
      
        radio

        رادْيو، إِذاعة

      

    

    
      
        realizm

        واقِعِيّة

      

    

    
      
        religia

        دِين / أَدْيان

      

    

    
      
        renesans

        النَهْضة

      

    

    
      
        reportaż

        رِبورْتاج، تَقْرِيق / تَقارِيرُ

      

    

    
      
        reżyseria

        إِخْراج

      

    

    
      
        rękopis

        مَخْطُوط

      

    

    
      
        romantyzm

        الرُومانْسِيّة، الرومانْتِيكيّة

      

    

    
      
        rozrywka

        تَسْلِية، تَرْفِيه

      

    

    
      
        rysunek

        رَسْم / رُسُوم

      

    

    
      
        rzeźba

        نَحْت

      

    

    
      
        sala koncertowa

        قاعة حَفَلات مُوسِيقِيّة

      

    

    
      
        satyra

        هِجاء

      

    

    
      
        scenariusz

        سينارْيو

      

    

    
      
        seans

        عَرْض / عُرُوض

      

    

    
      
        serial

        مُسَلْسَل

      

    

    
      
        solista

        مُغَنٍّ مُنْفَرِد، عازِف مُنْفَرِد

      

    

    
      
        spektakl, przedstawienie

        عَرْض / عُرُوض

      

    

    
      
        społeczeństwo

        مُجْتَمَع

      

    

    
      
        sport

        رِياضة

      

    

    
      
        surrealizm

        سُرْيالِيّة

      

    

    
      
        symbolizm

        رَمْزِيّة

      

    

    
      
        szkoła

        مَدْرَسة / مَدارِسُ

      

    

    
      
        sztuka

        فَنّ / فُنُون

      

    

    
      
        sztuka nowoczesna

        فَنّ حَدِيث

      

    

    
      
        sztuka teatralna

        مَسْرَحِيّة، تَمْثِيلِيّة

      

    

    
      
        śpiew

        غِناء

      

    

    
      
        środki masowego przekazu

        وَسائِلُ الإِعْلام

      

    

    
      
        teatr

        مَسْرَح / مَسارِحُ

      

    

    
      
        teatr lalek

        مَسْرَح الدُمى

      

    

    
      
        technologia

        تِكْنُولُوجْيا

      

    

    
      
        telewizja

        تِلِفِزْيون، تَلْفَزة، تِلْفاز

      

    

    
      
        tom

        مُجَلَّد

      

    

    
      
        tragedia

        تْراجِيدْيا

      

    

    
      
        trylogia

        ثُلاثِيّة

      

    

    
      
        turystyka

        سِياحة

      

    

    
      
        tygodnik

        مَجَلّة أُسْبُوعِيّة

      

    

    
      
        uniwersytet

        جامِعة

      

    

    
      
        wesołe miasteczko, lunapark

        مَدينة المَلاهي، مَدينة تَرْفِيهِيّة

      

    

    
      
        widz, telewidz

        مُشاهِد

      

    

    
      
        wiedza

        مَعْرِفة / مَعارِفُ

      

    

    
      
        wielokulturowość

        تَعَدُّد ثَقافِيّ

      

    

    
      
        wiersz

        قَصيدة / قَصائِدُ

      

    

    
      
        wydawnictwo

        دار نَشْر / دُور نَشْر

      

    

    
      
        wystawa

        مَعْرِض / مَعارِضُ

      

    

    
      
        zabytki

        آثار

      

    

    
      
        zespół muzyczny

        فِرْقة مُوسيقِيّة / فِرَق
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    Religia



    
        
            
                ajatollah

                آية الله

            

        

        
            
                alawita

                عَلَوِيّ

            

        

        
            
                anioł

                مَلاك / مَلائكة

            

        

        
            
                apostoł

                رَسول / رُسُل

            

        

        
            
                arcybiskup

                مُطْران / مَطارِنة

            

        

        
            
                ateista

                مُلْحِد

            

        

        
            
                ateizm

                إِلْحاد

            

        

        
            
                bahaizm

                البَهائِيّة

            

        

        
            
                bazylika

                بازيليكا

            

        

        
            
                Biblia, Pismo Święte

                الكِتاب المُقَدَّس

            

        

        
            
                bierzmowanie

                تَثْبيت، مَيْرون

            

        

        
            
                biskup

                أُسْقُف / أَساقِفة

            

        

        
            
                bluźnierstwo

                تَجْدِيف

            

        

        
            
                błogosławieństwo

                بَرَكة

            

        

        
            
                Boże Narodzenie

                عِيد الميلاد

            

        

        
            
                Bóg

                ألله، إله

            

        

        
            
                buddyzm

                البوذِيّة

            

        

        
            
                chrzest

                تَعْميد، مَعْمودِيّة

            

        

        
            
                chrześcijanin

                مَسِيحِيّ

            

        

        
            
                cud

                مُعْجِزة

            

        

        
            
                czyściec

                المَطْهر

            

        

        
            
                denominacja

                مَذهَب / مَذاهِبُ

            

        

        
            
                diecezja

                أَبْرَشِيّة

            

        

        
            
                doktryna

                عَقيدة / عَقائِدُ

            

        

        
            
                Droga Krzyżowa

                دَرْب الصَليب

            

        

        
            
                druz

                دُرْزِيّ / دُروز

            

        

        
            
                duch

                رُوح / أَرْواح

            

        

        
            
                Duch Święty

                الروح القُدُس

            

        

        
            
                dusza

                نَفْس / نُفوس، أَنْفُس

            

        

        
            
                dżihad

                جِهاد

            

        

        
            
                dżinizm

                الجايِنِيّة

            

        

        
            
                Ewangelia

                إِنْجيل / أَناجيل

            

        

        
            
                grzech

                خَطِيئة / خَطايا

            

        

        
            
                gwiazda Dawida

                نَجْمة داود

            

        

        
            
                herezja

                هَرْطَقة

            

        

        
            
                hinduizm

                الهِنْدوسِيّة

            

        

        
            
                hymn, pieśń kościelna

                تَرْنيمة / تَرانيمُ

            

        

        
            
                imam

                إمام / إَئِمّة

            

        

        
            
                islam

                الإسْلام

            

        

        
            
                jałmużna (islam)

                زَكاة

            

        

        
            
                jałmużna (chrześcijaństwo)

                صَدَقة

            

        

        
            
                Jezus

                يَسوع، عيسى

            

        

        
            
                judaizm

                اليَهودِيّة

            

        

        
            
                kalif

                خَليفة / خُلَفاءُ

            

        

        
            
                kapłan

                كاهِن / كَهَنة، كُهّان

            

        

        
            
                kardynał

                كارْدينال، كَرْدينال / كَرَدِلة

            

        

        
            
                katedra

                كاثِدْرائِيّة

            

        

        
            
                katolicyzm

                كاثوليكيّة

            

        

        
            
                katolik

                كاثوليكيّ

            

        

        
            
                kazanie (islam)

                خُطْبة / خُطَب

            

        

        
            
                kazanie (kościół)

                وَعْظ

            

        

        
            
                klasztor, monastyr

                دَيْر / أَدْيِرة، أَدْيار

            

        

        
            
                kolęda, pastorałka

                تَرْنيمة عيد الميلاد

            

        

        
            
                komunia

                أَفْخارِسْتْيا، تَناوُل

            

        

        
            
                Koran

                القُرْآن

            

        

        
            
                kościół

                كَنيسة / نَنائِسُ

            

        

        
            
                krzyż

                صَليب / صُلْبان

            

        

        
            
                ksiądz

                قِسّيس / قَساوِسة، خُرِيّ / خَوارِنة 

            

        

        
            
                księga (Biblii)

                إِصْحاح

            

        

        
            
                liturgia

                طَقْس دِينِيّ / طُقوس، شَعيرة دينِيّة / شَعائر

            

        

        
            
                maronita

                مارونِيّ

            

        

        
            
                Matka Boża

                والِدة الله، أُمّ الله

            

        

        
            
                meczet

                مَسْجِد / مَساجِدُ

            

        

        
            
                medytacja

                تَأَمُّلٌ

            

        

        
            
                mesjasz

                المَسِيح

            

        

        
            
                mihrab

                مِحْراب / مَحاريبُ

            

        

        
            
                minaret

                مِئْذَنة / مَآذِنُ

            

        

        
            
                minbar

                مِنْبَر / مَنابِرُ

            

        

        
            
                mistycyzm

                تَصَوُّف

            

        

        
            
                mistyk

                صُوفيِّ، مُتَصَوِّف

            

        

        
            
                modlitwa

                صَلاة / صَلوات

            

        

        
            
                monoteizm

                تَوْحِيد

            

        

        
            
                msza

                قُدّاس / قَداديسُ

            

        

        
            
                muezzin

                مُؤَذِّن

            

        

        
            
                muzułmanin

                مُسْلِم

            

        

        
            
                Nowy Testament

                العَهْد الجَديد

            

        

        
            
                ołtarz

                مَذْبَح / مَذابِحُ

            

        

        
            
                papież

                بابا / بابوات

            

        

        
            
                parafia

                رَعِية / رَعايا

            

        

        
            
                piekło

                نار، جَهَنَّم، جَحِيم

            

        

        
            
                pielgrzymka

                حَجّ، حِجَج

            

        

        
            
                pogaństwo

                وَثَيِيّة

            

        

        
            
                politeizm

                تَعَدُّد الآلِهة

            

        

        
            
                post

                صَوْم، صِيام

            

        

        
            
                półksiężyc

                هِلال / أَهاليلُ، أَهِلّة

            

        

        
            
                prorok

                نَبِيّ / أَنْبِياءُ

            

        

        
            
                protestant

                بروتِسْتانْتِيّ

            

        

        
            
                protestantyzm

                بروتِسْتانْتِيّة

            

        

        
            
                psalm

                مَزْمور / مَزاميرُ

            

        

        
            
                rabin

                حاخام

            

        

        
            
                raj

                جَنّة، فِرْدَوْس / فَراديسُ

            

        

        
            
                ramadan

                رَمَضان

            

        

        
            
                reinkarnacja

                تَقَمُّص

            

        

        
            
                religia

                دين / أَدْيان، دِيانة

            

        

        
            
                rozdział Biblii

                سِفْر / أَسْفار

            

        

        
            
                różaniec (chrześcijaństwo)

                مِسْبَحة وَرْدِيّة / مَسابِحُ

            

        

        
            
                różaniec (islam)

                مِسْبَحة / مَسابِحُ، سُبْحة / سُبَح، سُبُحات

            

        

        
            
                sakrament

                سِرّ مُقَدَّس / أَسْرار

            

        

        
            
                sekta

                طائِفة / طَوائِفُ

            

        

        
            
                sekularyzm

                عَلْمانِيّة

            

        

        
            
                sikh

                سِيخِيّ

            

        

        
            
                sobór

                مَجْمَع / مَجامِعُ

            

        

        
            
                spowiedź

                اِعْتِراف

            

        

        
            
                Stary Testament

                العَهْد القَديم

            

        

        
            
                sunnita

                سُنِّيّ

            

        

        
            
                sura

                سُورة / سُوَر

            

        

        
            
                synagoga

                كَنِيس، مَعْبَد يَهودِيّ / مَعابِدُ

            

        

        
            
                szatan

                شَيْطان / شَياطينُ، إِبْليس / أَبالِسة

            

        

        
            
                szyita

                شِيعِيّ

            

        

        
            
                świątynia

                مَعْبَد / مَعابِدُ

            

        

        
            
                świętokradztwo

                تَدْنيس مُقَدَّسات

            

        

        
            
                święty (miejsce, przedmiot)

                مُقَدَّس

            

        

        
            
                święty (osoba)

                قِدّيس

            

        

        
            
                Talmud

                تَلْمود

            

        

        
            
                teologia

                لاهوت

            

        

        
            
                Tora

                التَوْراة

            

        

        
            
                tradycja (islam)

                سُنّة / سُنَن

            

        

        
            
                Trójca Święta

                الثالوث الأَقْدَس

            

        

        
            
                werset

                آية

            

        

        
            
                wiara

                إيمان

            

        

        
            
                Wielkanoc

                عيد الفِصْح

            

        

        
            
                zakonnik, mnich

                راهِب / رُهْبان

            

        

        
            
                Zbawiciel

                المُخَلِّص

            

        

        
            
                zmartwychwstanie

                قيامة

            

        

        
            
                zoroastryzm

                الزرادُشْتِيّة

            

        

        
            
                żyd

                يَهُودِيّ / يَهود

            

        

    

    
    
    
[image: ]
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  Polityka



  
    
      
        abdykacja

        تَنازُل عن العِرْش

      

    

    
      
        administracja

        إِدارة

      

    

    
      
        agenda

        أَجَنْدة، جَدْوَل أَعْمال

      

    

    
      
        agresja

        غَزْو

      

    

    
      
        ambasada

        سِفارة

      

    

    
      
        ambasador

        سَفير / سُفَراءُ

      

    

    
      
        amnestia

        عَفْو عامّ

      

    

    
      
        anarchia

        فَوْضى

      

    

    
      
        anarchizm

        فَوْضَوِيّة

      

    

    
      
        aneksja

        ضَمّ عَسْكَرِيّ

      

    

    
      
        antykomunizm

        مُعاداة الشُيوعِيّة

      

    

    
      
        antysemityzm

        مُعاداة السامِية

      

    

    
      
        apartheid

        أَبارْتْهايْد، عَزْل عُنْصُرِيّ

      

    

    
      
        apolityczny

        غَيْر مُهْتَمّ بِالسِياسة، غير سِياسِيّ

      

    

    
      
        arbitraż

        تَحْكيم، تَوَسُّط

      

    

    
      
        armia

        جَيْش / جُيوش

      

    

    
      
        arystokracja

        أَرِسْتُقْراطِيّة

      

    

    
      
        atak

        هُجُوم

      

    

    
      
        attache kulturalny

        مُلْحَق ثَقافِيّ

      

    

    
      
        attache wojskowy

        مُلْحَق عَسْكَرِيّ

      

    

    
      
        autokracja

        أُوتوقْراطِيّة، اِسْتِبْدادِيّة

      

    

    
      
        autonomia

        حُكْم ذاتِيّ

      

    

    
      
        autorytarny

        سُلْطَوِيّ

      

    

    
      
        autorytaryzm

        سُلْطَوِيّة

      

    

    
      
        azyl polityczny

        لُجُوء سِياسِيّ

      

    

    
      
        bezpaństwowiec

        عَدِيم الجِنْسِيّة

      

    

    
      
        bezpieczeństwo

        أَمْن

      

    

    
      
        bilateralny

        ثُنائِيّ

      

    

    
      
        bitwa

        مَعْرَكة / مَعارِكُ

      

    

    
      
        biurokracja

        بِيروقْراطِيّة

      

    

    
      
        blok

        كُتْلة / كُتَل

      

    

    
      
        blokada

        حِصار

      

    

    
      
        bojkot

        مُقاطَعة

      

    

    
      
        briefing prasowy

        اِجْتِماع صَحَفِيّ

      

    

    
      
        broń

        سِلاح / أَسْلِحة

      

    

    
      
        broń biologiczna

        سِلاح كِيماوِيّ

      

    

    
      
        broń chemiczna

        سِلاح بَيولوجِيّ

      

    

    
      
        broń masowego rażenia

        سِلاح دَمار شامِل

      

    

    
      
        broń nuklearna

        سِلاح نَوَوِيّ

      

    

    
      
        bunt

        تَمَرُّد

      

    

    
      
        burżuazja

        بُرْجُوازِيّة

      

    

    
      
        centralizacja

        مَرْكَزِيّة

      

    

    
      
        cesarz

        قَيْصَر / قَياصِرة، قَياصِرُ

      

    

    
      
        cudzoziemiec

        أَجْنَبِيّ / أَجانِبُ

      

    

    
      
        czarny rynek

        السُوق السَوْداء، السوق الأَسْوَد

      

    

    
      
        czystki etniczne

        تَطْهِير عِرْقِيّ

      

    

    
      
        debata

        مُناقَشة، مُناظَرة

      

    

    
      
        decentralizacja

        لا مَرْكَزِيّة

      

    

    
      
        defetyzm

        اِنْهِزامِيّة

      

    

    
      
        delegacja

        وَفْد / وُفُود

      

    

    
      
        demografia

        دِيمُوغْرافْيا

      

    

    
      
        demokracja

        ديمقْراطِيّة

      

    

    
      
        demokracja bezpośrednia

        ديمقْراطِيّة مُباشِرة

      

    

    
      
        demokratyczny

        ديمقْراطِيّ

      

    

    
      
        demokratyzacja

        دَمَقْرَطة

      

    

    
      
        demonstracja

        مُظاهَرة

      

    

    
      
        despotyzm

        اِسْتِبْداد

      

    

    
      
        doktryna

        عَقِيدة / عَقائدُ

      

    

    
      
        dyktatura

        ديكْتاتورِيّة، حُكْم مُطْلَق

      

    

    
      
        dymisja

        إِقالة، اِسْتِقالة

      

    

    
      
        dyplomacja

        دِبْلوماسِيّة

      

    

    
      
        dyplomacja wahadłowa

        دِبْلوماسِيّة مَكّوكِيّة

      

    

    
      
        dyrektywa

        تَوْجِيه

      

    

    
      
        dyskryminacja

        تَمْيِيز

      

    

    
      
        dżihad

        جِهاد

      

    

    
      
        ekstremizm

        تَطَرُّف

      

    

    
      
        elita

        نُخْبة / نُخَب

      

    

    
      
        embargo

        حَظْر / حِصار

      

    

    
      
        emigracja

        هِجْرة

      

    

    
      
        emisariusz

        مَبْعُوث

      

    

    
      
        faszyzm

        فاشِيّة

      

    

    
      
        federacja

        دَوْلة اِتِّحادِيّة، فَدَرالِيّة

      

    

    
      
        gabinet cieni

        حُكُومة ظِلّ

      

    

    
      
        generał

        فَرِيق أَوَّل

      

    

    
      
        giełda

        بُورْصة، سُوق أَوْراق مالِيّة

      

    

    
      
        globalizacja

        عَوْلَمة

      

    

    
      
        głosowanie

        تَصْوِيت

      

    

    
      
        godzina policyjna

        حَظْر تَجَوُّل

      

    

    
      
        granica

        حَدّ / جُدُود

      

    

    
      
        ideologia

        إيدْيولوجِية

      

    

    
      
        immunitet

        حَصانة

      

    

    
      
        impas

        مَأْزِق / مَآزِقُ، طَريق مَسْدود

      

    

    
      
        imperializm

        إمْبَرْيالِيّة

      

    

    
      
        imperium

        إمْبَراطورِيّة

      

    

    
      
        integralność terytorialna

        سَلامة إِقْليمِيّة

      

    

    
      
        inwazja

        غَزْو، اِجْتِياح

      

    

    
      
        Izba Deputowanych

        مَجْلِس النُوّب

      

    

    
      
        kampania

        حَمْلة

      

    

    
      
        kapitał

        رَأْس مال

      

    

    
      
        kapitalizm

        رَأْسْمالِية

      

    

    
      
        kara śmierci

        عُقُوبة الإعْدام

      

    

    
      
        koalicja

        تَحالُف

      

    

    
      
        kolonializm

        اِسْتِعْمارِيّة

      

    

    
      
        kolonizacja

        اِسْتِعْمار

      

    

    
      
        komitet

        لَجْنة / لِجان

      

    

    
      
        kompromis

        حَلُّ وَسَط / تَسْوِية

      

    

    
      
        komunizm

        شُيُوعِيّة

      

    

    
      
        konferencja na szczycie

        مُؤْتَمَر قِمّة

      

    

    
      
        konflikty społeczne

        نِزاعات اِجْتِماعِيّة

      

    

    
      
        konfrontacja

        مُواجَهة

      

    

    
      
        konspiracja

        مُؤامَرة

      

    

    
      
        konstytucja

        دُسْتور / دَساتِيرُ

      

    

    
      
        konsul

        قُنْصُل / قَناصِلُ

      

    

    
      
        kontrola zbrojeń

        الحَدّ من التَسَلُّح

      

    

    
      
        konwencja

        اِتِّفاقِيّة

      

    

    
      
        koronacja

        تَتْوِيج

      

    

    
      
        korpus dyplomatyczny

        سِلْك دِبْلوماسِيّ

      

    

    
      
        korupcja polityczna

        فَساد سِياسِيّ

      

    

    
      
        król

        مَلِك / مُلُوك

      

    

    
      
        królestwo

        مَمْلَكة / مَمالِكُ

      

    

    
      
        kryzys

        أَزْمة

      

    

    
      
        książę

        أَمير / أُمَراءُ

      

    

    
      
        legislacja

        تَشْريع

      

    

    
      
        liberalizm

        ليبَرالِيّة

      

    

    
      
        Liga Państw Arabskich

        جامِعة الدُوَل العَرَبِيّة

      

    

    
      
        linia demarkacyjna

        خَطّ التَرْسيم / خُطوط

      

    

    
      
        ludność cywilna

        سُكّان مَدَنِيّون

      

    

    
      
        ludobójstwo

        إبادة جَماعِيّة

      

    

    
      
        mandat

        اِنْتِداب

      

    

    
      
        manifestacja

        مُظاهَرة

      

    

    
      
        mediacja

        تَوَسُّط

      

    

    
      
        międzynarodowy

        دُوَلِيّ

      

    

    
      
        międzynarodowy system monetarny

        النِظام النَقْدِيّ الدُوَلِيّ

      

    

    
      
        minister

        وَزير / وُزَراءُ

      

    

    
      
        ministerstwo spraw wewnętrznych

        وِزارة الشُؤون الداخِلِيّة

      

    

    
      
        ministerstwo spraw zagranicznych

        وِزارة الشُؤون الخارِجِيّة

      

    

    
      
        misja

        مَهامّة / مَهامّ

      

    

    
      
        mniejszość

        أَقَلِّيّة

      

    

    
      
        monarchia

        مَلَكِيّة

      

    

    
      
        monarchia absolutna

        مَلَكِيّة مُطْلَقة

      

    

    
      
        monarchia konstytucyjna

        مَلَكِيّة دُسْتورِيّة

      

    

    
      
        najemnik

        مُرْتَزِق / مُرْتَزِقة

      

    

    
      
        naród

        أُمّة / أُمَم

      

    

    
      
        narodowość

        جِنْسِيّة

      

    

    
      
        następca tronu

        وَلِيّ العَهْد

      

    

    
      
        NATO

        ناتو (مُنَظَّمة حِلْف شِمال الأَطْلَسِيّ)

      

    

    
      
        neutralność

        حِياد

      

    

    
      
        niepodległość

        اِسْتِقْلال

      

    

    
      
        niewolnictwo

        عُبُودِيّة

      

    

    
      
        oblężenie

        حِصار

      

    

    
      
        obrona

        دِفاع

      

    

    
      
        obrona cywilna

        دِفاع مَدَنِيّ

      

    

    
      
        obywatel

        مُواطِن

      

    

    
      
        obywatelstwo

        جِنْسِيّة

      

    

    
      
        odwet

        اِنْتِقام

      

    

    
      
        oficer

        ضابِط / ضُبّاط

      

    

    
      
        okręg wyborczy

        دائرة انْتِخابِيّة

      

    

    
      
        okupacja

        اِحْتِلال

      

    

    
      
        ONZ

        الأمَم المُتَّحِدة

      

    

    
      
        opinia publiczna

        الرَأْي العامّ

      

    

    
      
        opór

        مُقاوَمة

      

    

    
      
        opozycja

        مُعارَضة

      

    

    
      
        organizacja

        مُنَظَّمة

      

    

    
      
        oświadczenie

        تَصْريح

      

    

    
      
        pacyfizm

        سِلْمِيّة، مُسالمة

      

    

    
      
        pakt

        حِلْف، مِيثاق، اِتِّفاقِيّة

      

    

    
      
        państwo

        دَوْلة / دُوَل

      

    

    
      
        państwo satelickie

        دَوْلة تابِعة

      

    

    
      
        państwowy

        حُكومِيّ

      

    

    
      
        parlament

        بَرْلَمان

      

    

    
      
        partia

        حِزْب / أَحْزاب

      

    

    
      
        piractwo

        قَرْصَنة

      

    

    
      
        pluralizm

        تَعَدُّدِيّة

      

    

    
      
        podatek

        ضَريبة / ضَرائِبُ

      

    

    
      
        podatek dochodowy

        ضَريبة الدَخْل

      

    

    
      
        podbój

        غَزْو

      

    

    
      
        podwójne standardy

        ازْدِواجِيّة المَعايِير، مَعايِير مُزْدَوجة

      

    

    
      
        pokój

        سَلام

      

    

    
      
        pokojowe współistnienie

        تَعايُش سِلْمِيّ

      

    

    
      
        polityk

        سِياسِيّ

      

    

    
      
        polityka

        سِياسة

      

    

    
      
        pomoc humanitarna

        مُساعَدات أِنْسانِيّة

      

    

    
      
        pomoc wojskowa 

        مُساعَدات عَسْكَرِيّة

      

    

    
      
        poprawność polityczna

        صَوابِيّة سِياسِيّة، صَواب سِياسِيّ

      

    

    
      
        populizm

        شُعُوبِيّة

      

    

    
      
        porozumienie, umowa

        اِتِّفاقِيّة، اِتِّفاق

      

    

    
      
        poseł

        نائِب / نُوّاب

      

    

    
      
        posiedzenie, sesja

        جَلْسة

      

    

    
      
        powstanie

        اِنْتِفاضة

      

    

    
      
        prawa człowieka

        حُقُوق الإنْسان

      

    

    
      
        prawa obywatelskie

        حُقوق مَدَنِيّة

      

    

    
      
        prawo (stanowione)

        قانون / قَوانينُ

      

    

    
      
        prawo (do czegoś)

        حَقّ / حُقُوق

      

    

    
      
        prawo cywilne

        قانون مَدَنِيّ

      

    

    
      
        prawo karne

        قانون جِنائِيّ

      

    

    
      
        prawo międzynarodowe

        قانون دُوَلِيّ

      

    

    
      
        premier

        رَئيس الوُزَراء

      

    

    
      
        pretekst

        ذَريعة / ذَرائِعُ

      

    

    
      
        prezes

        رَئيس / رُؤَساءُ

      

    

    
      
        prezydent

        رَئيس / رُؤَساءُ

      

    

    
      
        projekt rezolucji

        مَشْروع قَرار / مَشاريعُ

      

    

    
      
        projekt ustawy

        مَشْروع قانون

      

    

    
      
        prokurator

        مُدَّعٍ

      

    

    
      
        prokurator generalny

        مُدَّعٍ عامّ

      

    

    
      
        protest

        اِعْتِراض

      

    

    
      
        protokół dyplomatyczny

        بْروتوكول، مَراسِمُ

      

    

    
      
        prowokacje

        اِسْتِفْزاز

      

    

    
      
        przewodniczący

        رَئيس / رُؤَساءُ

      

    

    
      
        przewrót wojskowy

        اِنْقِلاب عَسْكَرِيّ

      

    

    
      
        przywództwo 

        قِيادة

      

    

    
      
        rada ministrów

        مَجْلِس الوُزَراء / مَجالِسُ

      

    

    
      
        rasizm

        تَمْيِيز عُنْصُرِيّ، عُنْصُرِيّة

      

    

    
      
        ratyfikacja

        إِبْرام، إِقْرار

      

    

    
      
        reakcjonizm

        رَجْعِيّة

      

    

    
      
        referendum

        اِسْتِفْتاء

      

    

    
      
        referendum konstytucyjne

        اِسْتِفْتاء دُسْتورِيّ

      

    

    
      
        reforma

        إِصْلاح

      

    

    
      
        region

        إِقْلِيم / أَقالِيمُ

      

    

    
      
        regionalny

        إِقْليمِيّ

      

    

    
      
        represje polityczne

        قَمْع سِياسِيّ

      

    

    
      
        represyjny

        قَمْعِيّ

      

    

    
      
        republika

        جُمْهورِيّة

      

    

    
      
        rewolucja

        ثَوْرة

      

    

    
      
        równowaga sił

        تَوازُن القُوى

      

    

    
      
        rozbrojenie

        نَزْع السِلاح

      

    

    
      
        rozmowy bilateralne

        مُحادَثات ثُنائية

      

    

    
      
        ruch oporu

        حَرَكة مُقاوَمة

      

    

    
      
        rynek

        سُوق / أَسْواق

      

    

    
      
        rząd

        حُكُومة

      

    

    
      
        rząd koalicyjny

        حُكُومة اِئْتِلافِيةّ

      

    

    
      
        rząd tymczasowy

        حُكُومة مُؤَقَّتة

      

    

    
      
        rzecznik prasowy

        ناطِق رَسْمِيّ، مُتَحَدِّث رَسْمِيّ

      

    

    
      
        sabotaż

        تَخْريب مُتَعَمِّد

      

    

    
      
        sąd

        مَحْكَمة / مَحاكِمُ

      

    

    
      
        sąd apelacyjny

        مَحْكَمة الاِسْتِئْناف

      

    

    
      
        sąd najwyższy

        المَحْكَمة العُلْيا

      

    

    
      
        samowystarczalność

        اِكْتِفاء ذاتِيّ

      

    

    
      
        sankcja

        عُقُوبة

      

    

    
      
        sektor prywatny

        قِطاع خاصّ

      

    

    
      
        sektor publiczny

        قِطاع عامّ

      

    

    
      
        sekularyzm

        عَلْمانِية

      

    

    
      
        senat

        مَجْلِس الشُيُوخ

      

    

    
      
        siły pokojowe

        قُوّات حِفْظ السَلام

      

    

    
      
        siły zbrojne

        قُوّات مُسَلَّحة

      

    

    
      
        służba cywilna

        خَدْمة مَدَنِيّة

      

    

    
      
        służba dyplomatyczna

        خَدْمة دِبْلوماسِيّة

      

    

    
      
        socjalizm

        اِشْتِراكية

      

    

    
      
        sojusz

        تَحالُف

      

    

    
      
        sojusznik

        حَلِيف / حُلَفاءُ

      

    

    
      
        solidarność

        تَضامُن

      

    

    
      
        spis ludności

        إِحْصاء سُكّانِيّ

      

    

    
      
        społeczeństwo

        مُجْتَمَع

      

    

    
      
        społeczność międzynarodowa

        مُجْتَمَع دُوَلِيّ

      

    

    
      
        sprawiedliwość

        عَدْل

      

    

    
      
        środowisko

        بِيئة

      

    

    
      
        stan wyjątkowy

        حالة الطَوارِئ

      

    

    
      
        stan wojenny

        حُكْم عُرْفِيّ / أَحْكام عُرْفِيّة

      

    

    
      
        stosunki społeczne

        عَلاقات اِجْتِماعِيةّ

      

    

    
      
        strategia

        خُطّة إسْتْراتيجِيّة

      

    

    
      
        strefa zdemilitaryzowana

        مِنْطَقة مَنْزوعة السِلاح / مَناطِقُ

      

    

    
      
        sułtan

        سُلْطان / سَلاطينُ

      

    

    
      
        suwerenność

        سِيادة

      

    

    
      
        szantaż

        اِبْتِزاز

      

    

    
      
        szpieg

        جاسُوس / جَواسيسُ

      

    

    
      
        terroryzm

        إِرْهاب

      

    

    
      
        tolerancja

        تَسامُح

      

    

    
      
        traktat

        مُعاهَدة

      

    

    
      
        traktat pokojowy

        مُعاهَدة سَلام

      

    

    
      
        transparentność

        شَفّافِيّة

      

    

    
      
        tyrania

        طُغْيان، اِسْتِبْداد

      

    

    
      
        uchodźca

        لاجِئ

      

    

    
      
        Unia Europejska

        الاِتِّحاد الأوروبيّ

      

    

    
      
        urna wyborcza

        صُنْدوق الاِقْتِراع / صَنَاديقُ 

      

    

    
      
        ustawa

        قانُون / قَوانينُ

      

    

    
      
        ustrój

        نِظام / أنْظِمة

      

    

    
      
        walka

        صِراع، قِتال

      

    

    
      
        waluta

        عُمْلة

      

    

    
      
        waluta obca

        عُمْلة أَجْنَبِيّة

      

    

    
      
        weto

        فيتو، حَقّ الفيتو

      

    

    
      
        więzień polityczny

        سَجِين سِياسِيّ / سُجَناءُ

      

    

    
      
        władza

        سُلْطة

      

    

    
      
        władza sądownicza

        سُلْطة قَضائِيّة

      

    

    
      
        władza ustawodawcza

        سُلْطة تَشْرِيعِيّة

      

    

    
      
        władza wykonawcza

        سُلْطة تَنْفِيذِيّة

      

    

    
      
        wojna

        حَرْب / حُرُوب

      

    

    
      
        wojna domowa

        حَرْب أَهْلِيّة

      

    

    
      
        wojna na wyczerpanie

        حَرْب الاِسْتِنْزاف

      

    

    
      
        wojna partyzancka

        حَرْب عِصابات

      

    

    
      
        wojna sprawiedliwa

        حَرْب عادِلة

      

    

    
      
        wolność

        حُرِّيّة

      

    

    
      
        wotum nieufności

        تَصْويت على الثِقة

      

    

    
      
        wróg, nieprzyjaciel

        عَدُوّ / أَعْداء

      

    

    
      
        współistnienie

        تَعايُش

      

    

    
      
        współpraca gospodarcza

        تَعاوُن اِقْتِصادِيّ

      

    

    
      
        wstrzymanie się od głosu

        اِمْتِناع عن التَصْويت

      

    

    
      
        wyborca

        ناخِب

      

    

    
      
        wybory

        اِنْتِخابات

      

    

    
      
        wypowiedzenie wojny

        إِعْلان الحَرْب

      

    

    
      
        wyścig zbrojeń

        سِباق تَسَلُّح

      

    

    
      
        wysoki komisarz

        مَنْدُوب سامي

      

    

    
      
        wywiad wojskowy

        اِسْتِخْبارات عَسْكَرِيّة

      

    

    
      
        zamach stanu

        اِنْقِلاب

      

    

    
      
        zawieszenie broni, rozejm

        هُدْنة

      

    

    
      
        zbrodnia wojenna

        جَريمة حَرْب / جَرائِمُ

      

    

    
      
        zimna wojna

        الحَرْب البارِدة

      

    

    
      
        związek zawodowy

        نِقابة

      

    

    
      
        żołnierz

        جُنْدِيّ / جُنود
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  Geografia



  
    
      
        Afryka

        إِفْرِيقْيا

      

    

    
      
        akwen

        مُسَطَّح مائِيّ

      

    

    
      
        Ameryka Południowa

        أمْريكا الجَنُوبِيّة

      

    

    
      
        Ameryka Północna

        أمْريكا الشِمالِيّة

      

    

    
      
        Antarktyda

        أَنْتَرْكْتيكا

      

    

    
      
        archipelag

        أَرْخِبِيل / مَجْمُوعة جُزُر

      

    

    
      
        Arktyka

        القُطْب الشِمالِيّ

      

    

    
      
        atmosfera

        الغِلاف الجَوِّيّ

      

    

    
      
        Australia

        أُسْتُرالْيا

      

    

    
      
        Azja

        آسيا

      

    

    
      
        bagno

        مُسْتَنْقَع

      

    

    
      
        biegun południowy

        القُطْب الجَنوبِيّ

      

    

    
      
        biegun północny

        القُطْب الشِمالِيّ

      

    

    
      
        biosfera

        الغِلاف الحَيَوِيّ

      

    

    
      
        błyskawica

        صاعِقة

      

    

    
      
        brzeg rzeki

        ضِفّة نَهْر / ضِفَف

      

    

    
      
        burza

        عاصِفة / عَواصِفُ

      

    

    
      
        chmura

        سِحاب / سُحُب

      

    

    
      
        cieśnina, przesmyk

        مَضِيق / مَضائِقُ

      

    

    
      
        cyklon

        زَوْبَعة / زَوابِعُ، إِعْصار / أَعاصيرُ

      

    

    
      
        dolina

        وادٍ / أَوْدِية

      

    

    
      
        dopływ rzeki

        رافِد / رَوافِدُ

      

    

    
      
        Droga Mleczna

        دَرْب التَبّانة

      

    

    
      
        dystrykt

        مُقاطَعة

      

    

    
      
        dżungla

        أَدْغال، غابة

      

    

    
      
        erozja

        تَعْرِية

      

    

    
      
        Europa

        أُورُوبّا، أُورُبّا

      

    

    
      
        fala

        مَوْجة / أَمْواج

      

    

    
      
        galaktyka

        مَجَرّة

      

    

    
      
        gleba

        تُرْبة

      

    

    
      
        glob, kula ziemska

        الكُرة الأَرْضِيّة

      

    

    
      
        globalne ocieplenie

        الاِحْتِباس الحَرارِيّ

      

    

    
      
        góra

        جَبَل / جِبال

      

    

    
      
        góra lodowa

        جَبَل جَلِيدِيّ، كُتْلة جَلِيدِيّة

      

    

    
      
        grad

        بَرَد

      

    

    
      
        granica

        حَدّ / حُدود

      

    

    
      
        grzmot

        رَعْد / رُعُود

      

    

    
      
        gwiazda

        نَجْم / نُجُوم

      

    

    
      
        huragan

        إِعْصار / أَعاصِيرُ

      

    

    
      
        jaskinia, grota

        كَهْف / كُهُوف

      

    

    
      
        jezioro

        بُحَيْرة

      

    

    
      
        Jowisz

        المُشْتَري

      

    

    
      
        kanał

        قَناة / قَنَوات

      

    

    
      
        klimat

        مَناخ

      

    

    
      
        klimat biegunowy

        مَناخ قُطْبِيّ

      

    

    
      
        klimat górski

        مَناخ جَبَلِيّ

      

    

    
      
        klimat kontynentalny

        مَناخ قارِّيّ

      

    

    
      
        klimat suchy

        مَناخ جافّ

      

    

    
      
        klimat śródziemnomorski

        المَناخ المُتَوَسِّطِيّ

      

    

    
      
        klimat umiarkowany

        مَناخ مُعْتَدِل

      

    

    
      
        kometa

        مُذَنَّب

      

    

    
      
        kontynent

        قارّة

      

    

    
      
        kosmos

        الكَوْن

      

    

    
      
        kraj

        بَلَد / بِلاد، بُلْدان

      

    

    
      
        krajobraz

        مَنْظَر / مَناظِرُ

      

    

    
      
        krater wulkanu

        فَوْهة بُرْكانِيّة

      

    

    
      
        księżyc

        قَمَر / أَقْمار

      

    

    
      
        las

        غابة

      

    

    
      
        las równikowy

        غابة اِسْتِوائِيّة

      

    

    
      
        lawa

        حُمَم

      

    

    
      
        lawina

        اِنْهِيار ثَلْجِيّ

      

    

    
      
        lodowiec

        مَجْلَدة / مَجالِدُ، مَثْلَجة / مَثالِجُ، جَلِيدة

      

    

    
      
        lód

        جَليد، ثَلْج / ثُلُوج

      

    

    
      
        łańcuch górski

        سِلْسِلة جِبال

      

    

    
      
        łąka

        مَرْج / مُروج

      

    

    
      
        mapa

        خَريطة، خارِطة / خَرائِطُ

      

    

    
      
        Mars

        المِرِّيخ

      

    

    
      
        Merkury

        عُطارِد

      

    

    
      
        meteor

        شِهاب / شُهُب، نَيْزَك / نَيازِكُ

      

    

    
      
        meteoryt

        حَجَر نَيْزَكِيّ / أَحْجار

      

    

    
      
        mgła

        ضَباب

      

    

    
      
        miasto

        مدينة / مُدُن

      

    

    
      
        miejscowość

        بَلْدة

      

    

    
      
        mikroklimat

        مَناخ مَحَلِّيّ

      

    

    
      
        monsun

        رِياح مَوْسِمِيّة

      

    

    
      
        morze

        بَحْر / بِحار

      

    

    
      
        Morze Czarne

        البَحْر ألأسْوَد

      

    

    
      
        Morze Czerwone

        البَحْر الأحْمَر

      

    

    
      
        Morze Śródziemne

        البَحْر الأَبْيَض المتوسط

      

    

    
      
        Neptun

        نِبْتون

      

    

    
      
        oaza

        واحة

      

    

    
      
        ocean

        مُحيط

      

    

    
      
        Ocean Atlantycki

        المُحيط الأطْلَسيّ

      

    

    
      
        Ocean Indyjski

        المُحيط الهِنْديّ

      

    

    
      
        Ocean Spokojny

        المُحيط الهادِئ

      

    

    
      
        Oceania

        أُوقِيانوسْيا

      

    

    
      
        pagórek

        تَلّ / تِلال، تُلول

      

    

    
      
        para wodna

        بُخار

      

    

    
      
        planeta

        كَوْكَب / كَواكِبُ

      

    

    
      
        plaża

        شاطِئ / شَواطِئ

      

    

    
      
        Pluton

        بْلوتو

      

    

    
      
        płaskowyż

        هَضْبة

      

    

    
      
        pogoda

        طَقْس

      

    

    
      
        południe

        جَنوب

      

    

    
      
        południk

        خَطّ الطُول

      

    

    
      
        południowy wschód

        جَنوب شَرْقِيّ

      

    

    
      
        południowy zachód

        جَنوب غَرْبِيّ

      

    

    
      
        port

        مِيناء / مَوانِئ

      

    

    
      
        powietrze

        هَواء

      

    

    
      
        powódź

        فَيَضان

      

    

    
      
        północ

        شَمال

      

    

    
      
        północny wschód

        شَمال شَرْقِيّ

      

    

    
      
        północny zachód

        شَمال غَرْبِيّ

      

    

    
      
        półwysep

        شبْه جَزيرة

      

    

    
      
        Półwysep Arabski

        شبْه الجَزيرة العربية

      

    

    
      
        przylądek

        رَأْس / رُؤوس

      

    

    
      
        Przylądek Dobrej Nadziei

        رَأْس الرَجاء الصالِح

      

    

    
      
        przymrozek

        صَقيع

      

    

    
      
        pustynia

        صَحْراء / صَحارى، صَحارٍ

      

    

    
      
        rozlewisko

        هَوْر / أَهْوار

      

    

    
      
        równik

        خَطّ الاِسْتِواء

      

    

    
      
        równina

        سَهْل / سُهول

      

    

    
      
        równoleżnik

        خَطّ العَرْض

      

    

    
      
        rzeka

        نَهْر / أَنْهار

      

    

    
      
        rzeźba terenu

        تَضارِيسُ

      

    

    
      
        Saturn

        زُحَل

      

    

    
      
        skała

        صَخْر / صُخُور

      

    

    
      
        skorupa ziemska

        القَشْرة الأَرْضِيّة

      

    

    
      
        słońce

        الشمْس

      

    

    
      
        staw

        بِرْكة / بِرَك

      

    

    
      
        stolica

        عاصِمة / عَواصِمُ

      

    

    
      
        strefa podzwrotnikowa

         المِنْطَقة شِبْه الاِسْتِوائِيّة

      

    

    
      
        strefa tropikalna, równikowa

        المِنْطَقة الاِسْتِوائِيّة

      

    

    
      
        strumień

        جَدْوَل / جَداوِلُ

      

    

    
      
        susza

        جَفاف، قَحْط

      

    

    
      
        szczyt góry

        قِمّة جَبَل / قِمَم

      

    

    
      
        środowisko

        بيئة

      

    

    
      
        trąba powietrzna

        دَوّامة

      

    

    
      
        trzęsienie ziemi

        زِلْزال / زَلازِلُ

      

    

    
      
        tsunami

        تْسونامي

      

    

    
      
        układ słoneczny

        المَجْموعة الشَمْسِيّة

      

    

    
      
        Wenus

        الزُهَرة

      

    

    
      
        wiatr

        رِيح / رِياح

      

    

    
      
        wieś

        قَرْية / قُرى

      

    

    
      
        wilgotność

        رُطُوبة

      

    

    
      
        wodospad

        شَلّال

      

    

    
      
        wody gruntowe

        مِياه جَوْفِيّة

      

    

    
      
        wschód

        شَرْق

      

    

    
      
        współrzędne

        إِحْدَاثِيّات

      

    

    
      
        wulkan

        بُرْكان / بَراكينُ

      

    

    
      
        wulkan aktywny

        بُرْكان نَشِط

      

    

    
      
        wybrzeże

        ساحِل / سَواحِل

      

    

    
      
        wybuch wulkanu

        اِنْفِجار بُرْكانِيّ، ثَوَران بُرْكانِيّ

      

    

    
      
        wydma

        كَثيب / كُثْبان

      

    

    
      
        wyspa

        جَزيرة / جُزُر

      

    

    
      
        zachód

        غَرْب

      

    

    
      
        zanieczyszczenie powietrza

        تَلَوُّثُ الهَواء

      

    

    
      
        zanieczyszczenie wody

        تَلَوُّثُ الماء

      

    

    
      
        zatoka

        خَلِيج / خُلْجان

      

    

    
      
        Zatoka Adeńska

        خَلِيج عَدَن

      

    

    
      
        Zatoka Perska

        الخَليج العَرَبِيّ

      

    

    
      
        zbocze

        مُنْحَدَر

      

    

    
      
        Ziemia

        الأرض

      

    

    
      
        Zwrotnik Koziorożca

        مدار الجَدْي 

      

    

    
      
        Zwrotnik Raka

        مدار السَرَطان

      

    

    
      
        źródło

        يَنْبُوع / يَنابيعُ، مَنْبَع / مَنابِعُ
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  Swoją znajomość słówek możesz sprawdzić tutaj:
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  Sport



  
    
      
        aerobik

        إيروبيك

      

    

    
      
        akrobatyka

        أَلْعاب البَهْلَوان، أكروبات 

      

    

    
      
        amator

        هاوٍ / هُواة

      

    

    
      
        atak

        هُجوم

      

    

    
      
        badminton

        كُرة الرِيشة

      

    

    
      
        baseball

        بَيْسْبول

      

    

    
      
        bieg

        جَرْي

      

    

    
      
        bieg przełajowy

        سِباق اخْتِراق الضاحِية

      

    

    
      
        bieg przez płotki

        سِباق الحَواجِز

      

    

    
      
        biegacz

        عَدّاء 

      

    

    
      
        bieżnia

        مِضمار الجَرْي

      

    

    
      
        bilard

        بِلْيارْد

      

    

    
      
        boisko

        ملعب / مَلاعِبُ

      

    

    
      
        boks

        مُلاكَمة

      

    

    
      
        bokser

        مُلاكِم

      

    

    
      
        bramka

        مرمىً / مرامٍ

      

    

    
      
        bramkarz

        حارِس المرمى / حُرّاس

      

    

    
      
        ćwierćfinał

        رُبْع نِهائيّ 

      

    

    
      
        czas dodatkowy

        وَقْت إضافِيّ

      

    

    
      
        czerwona kartka

        بِطاقة حَمْراءُ

      

    

    
      
        debel

        زَوْجِيّ

      

    

    
      
        drużyna

        فَريق / فِرَق

      

    

    
      
        drużyna juniorów

        فَريق الناشِئِين

      

    

    
      
        drużyna młodzieżowa

        فَريق الشَباب

      

    

    
      
        drużyna narodowa

        فَريق وَطَنِيّ

      

    

    
      
        drużyna olimpijska

        فَريق أوليمْبِيّ

      

    

    
      
        drybling

        دَحْرَجة الكُرة

      

    

    
      
        dziesięciobój

        عُشارِيّ 

      

    

    
      
        dżokej

        فارِس / فُرْسان، خَيّال

      

    

    
      
        dżudo

        جُودو

      

    

    
      
        faul

        مُخالَفة

      

    

    
      
        finały

        نِهائِيّات، المُبارَيات النِهائية

      

    

    
      
        futbol amerykański

        كُرة القَدَم الأمْريكيّة

      

    

    
      
        gimnastyk

        لاعِب جُمْباز

      

    

    
      
        gimnastyka

        جُمْباز

      

    

    
      
        gol

        هَدَف / أَهْداف

      

    

    
      
        golf

        جُولف ، غُولْف

      

    

    
      
        gra

        لِعْبة / لِعَب

      

    

    
      
        gra pojedyncza, singiel

        فَرْدِىّ

      

    

    
      
        hala sportowa

        جِمْنازْيوم

      

    

    
      
        hokey

        هُوكي

      

    

    
      
        jeździec

        فارِس / فُرْسان

      

    

    
      
        jeździectwo

        فُرُوسِيّة 

      

    

    
      
        joga

        يُوجا

      

    

    
      
        jogging

        هَرْوَلة

      

    

    
      
        kapitan drużyny

        قائد الفَريق / قادة، كابتن 

      

    

    
      
        karate

        كاراتيه

      

    

    
      
        kibic

        مُشَجِّع

      

    

    
      
        klub

        نادٍ / نوادٍ

      

    

    
      
        kolarstwo

        سِباق درّاجات

      

    

    
      
        konkurent

        مُنافِس

      

    

    
      
        koszykówka

        كُرة السَلّة

      

    

    
      
        kręgle

        بولينج

      

    

    
      
        krykiet

        كْريكيت

      

    

    
      
        kulturysta

        لاعِب كَمال الأجْسام

      

    

    
      
        kulturystyka

        كمال أجْسام

      

    

    
      
        kung fu

        كونغ فو

      

    

    
      
        lekkoatleta

        لاعِب أَلْعاب القُوى

      

    

    
      
        lekkoatletyka

        أَلْعاب قُوى 

      

    

    
      
        linia autowa

        خَطّ التِماس

      

    

    
      
        linia bramkowa

        خَطّ المَرْمى

      

    

    
      
        linia środkowa

        خَطّ مُنْتَصَف المَلْعَب

      

    

    
      
        łucznictwo

        نِبالة، القَوْس والسُهْم، القَوْس والنُشّاب

      

    

    
      
        łucznik

        نَبّال

      

    

    
      
        łyżwiarstwo figurowe

        تَزَلُّج فَنِّيّ على الجَليد

      

    

    
      
        maraton

        ماراثون

      

    

    
      
        mecz

        مُباراة

      

    

    
      
        mecz towarzyski

        مباراة وُدِّيّة

      

    

    
      
        medal

        ميداليّة

      

    

    
      
        mistrz

        بَطَل / أَبْطال

      

    

    
      
        mistrzostwa

        بُطُولة

      

    

    
      
        mistrzostwa świata

        بُطُولة العالَم

      

    

    
      
        napastnik

        مُهاجِم

      

    

    
      
        narciarstwo

        تَزَحْلُق على الثَلْج 

      

    

    
      
        net, siatka

        شَبَكة

      

    

    
      
        nokaut

        ضَرْبة قاضِية

      

    

    
      
        nokaut techniczny

        ضَرْبة قاضِية فَنِّيّة

      

    

    
      
        nurkowanie

        غَوْص

      

    

    
      
        obrona

        دِفاع

      

    

    
      
        obrońca

        مُدافِع

      

    

    
      
        olimpiada

        أَلْعاب أُوليمْبِيّة

      

    

    
      
        pchnięcie kulą

        دَفْع الثُقْل، رَمْي الثُقْل

      

    

    
      
        pięciobój

        خُماسِيّ

      

    

    
      
        pięciobój nowoczesny

        خُماسِيّ حَديث

      

    

    
      
        piłka

        كُرة

      

    

    
      
        piłka nożna, futbol

        كُرة القَدَم

      

    

    
      
        piłka ręczna

        كُرة اليَد

      

    

    
      
        piłka wodna

        كُرة الماء

      

    

    
      
        piłkarz

        لاعِب كُرة القَدَم

      

    

    
      
        pływak

        سَبّاح

      

    

    
      
        pływanie

        سِباحة

      

    

    
      
        podanie

        تَمْريرة

      

    

    
      
        podnoszenie ciężarów

        رَفْع الأثْقال

      

    

    
      
        pole bramkowe

        مِنْطَقة المَرمى

      

    

    
      
        pole karne

        مِنْطَقة الجَزاء

      

    

    
      
        półfinał

        قَبْل النِهائِيّ 

      

    

    
      
        przeciwnik

        خَصْم / خًصوم

      

    

    
      
        przegrana, porażka

        هَزيمة

      

    

    
      
        puchar świata

        كَأْس العالَم

      

    

    
      
        punkt

        نُقْطة / نُقَط

      

    

    
      
        rakieta

        مِضْرَب / مَضارِبُ

      

    

    
      
        regaty

        سِباق الزَوارِق

      

    

    
      
        regaty żeglarskie

        سِباق المَراكِب الشِراعِيّة

      

    

    
      
        remis

        تَعادُل

      

    

    
      
        rozgrywki ligowe

        دَوْرِيّ 

      

    

    
      
        rugby

        رَغْبي

      

    

    
      
        rzut dyskiem

        رَمْى القُرْص

      

    

    
      
        rzut karny

        ضَرْبة جَزاء

      

    

    
      
        rzut młotem

        رَمْى المِطْرَقة

      

    

    
      
        rzut oszczepem

        رَمْى الرُمْح

      

    

    
      
        rzut rożny

        ضَرْبة رُكْنِيّة، رَكْلة رُكْنِيّة

      

    

    
      
        rzut z autu

        رَمْية تِماس

      

    

    
      
        sędzia

        حَكَم / حُكّام

      

    

    
      
        sędzia liniowy

        مُساعِد الحَكَم 

      

    

    
      
        sezon

        مَوْسِم رِياضِيّ / مَواسِمُ

      

    

    
      
        siatkówka

        كُرة طائِرة

      

    

    
      
        skok o tyczce

        قَفْز بالزانة

      

    

    
      
        skok w dal

        وَثْب طَويل، قَفْز طَويل

      

    

    
      
        skok wzwyż

        وَثْب عالٍ، قَفْز عالٍ

      

    

    
      
        skrzydło

        جِناح

      

    

    
      
        spalony

        تَسَلُّل

      

    

    
      
        sportowiec

        رِياضِيّ 

      

    

    
      
        sporty indywidualne

        رِياضة فَرْدِيّة

      

    

    
      
        sporty zespołowe

        رِياضة جَماعِيّة 

      

    

    
      
        squash

        إسْكْواش

      

    

    
      
        stadion

        إسْتاد

      

    

    
      
        strzelectwo

        رِماية

      

    

    
      
        szachy

        شِطْرَنْج

      

    

    
      
        szermierka

        مُبارَزة السَيْف

      

    

    
      
        taekwondo

        تايكوندو

      

    

    
      
        tenis

        تِنِس

      

    

    
      
        tenis stołowy, ping-pong

        تِنِس الطاوِلة، كُرة الطاوِلة، بينغ بونغ

      

    

    
      
        trener

        مُدَرِّب

      

    

    
      
        trening

        تَدْريب

      

    

    
      
        trójskok

        وَثْب ثُلاثِيّ، قَفْز ثُلاثِيّ

      

    

    
      
        turniej

        مُسابَقة

      

    

    
      
        wioślarstwo

        تَجْديف

      

    

    
      
        wolna amerykanka

        مُصارعة حُرّة

      

    

    
      
        wspinaczka

        تَسَلُّق الجِبال

      

    

    
      
        wyścigi samochodowe

        سِباق السَيّارات

      

    

    
      
        zapaśnik

        مُصارِع

      

    

    
      
        zapasy

        مُصارَعة

      

    

    
      
        zawodowiec

        لاعِب مُحْتَرِف

      

    

    
      
        zawody

        مُسابَقة

      

    

    
      
        żółta kartka

        بِطاقة صَفْراءُ

      

    

    
      
        żużel

        سِباق الدَرّاجات النارِيّة، سْبيدْوَاي

      

    

    
      
        zwycięstwo, wygrana

        فَوْز
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    Ubiór



    
        
            
                bielizna

                مَلابِسُ داخِليّة، مَلابِسُ تَحْتيّة

            

        

        
            
                bokserki

                شورت تَحْتِيّ

            

        

        
            
                but

                حِذاء / أَحْذية

            

        

        
            
                chustka

                مَنْديل / مَناديلُ

            

        

        
            
                czapka, kapelusz

                قُبَّعة

            

        

        
            
                futro

                فَرْو / فِراء

            

        

        
            
                garnitur, garsonka

                بَدْلة

            

        

        
            
                guzik

                زِرّ / أَزْرار

            

        

        
            
                kamizelka

                صَدْريِّة

            

        

        
            
                koszula

                قَمِيص / قُمْصان

            

        

        
            
                krawat

                رِباط عُنْق / أَرْبِطة، رَبْطة عُنْق

            

        

        
            
                majtki

                سِرْوال تَحْتِيّ / سَراويل 

            

        

        
            
                marynarka

                سُتْرة / سُتَر

            

        

        
            
                pantofel

                شِبْشِب / شَباشِبُ

            

        

        
            
                parasol

                مِظَلّة، شَمْسيّة

            

        

        
            
                pasek

                حِزام / أَحْزِمة

            

        

        
            
                piżama

                بيجاما

            

        

        
            
                płaszcz

                مِعْطَف / مَعاطِفُ

            

        

        
            
                płaszcz przeciwdeszczowy

                مِعْطَف مَطَر

            

        

        
            
                podkoszulek

                فانيلا

            

        

        
            
                portfel

                مِحْفَظة / مَحافِظُ

            

        

        
            
                rękaw

                كَمّ / أَكْمام

            

        

        
            
                rękawica

                قُفّاز

            

        

        
            
                sandał

                صَنْدَل / صَنادِلُ

            

        

        
            
                skarpeta, pończocha

                جَوْرَب / جَوارِبُ

            

        

        
            
                spodnie

                بَنْطَلون 

            

        

        
            
                spódnica

                تَنُّورة / تَنانيرُ

            

        

        
            
                 strój

                زَيّ / أَزْياء

            

        

        
            
                suknia

                فُسْتان / فَساتينُ

            

        

        
            
                sweter

                كَنْزة

            

        

        
            
                szata

                ثَوْب / ثِياب

            

        

        
            
                szlafrok

                رُوب / أَرْواب

            

        

        
            
                szorty

                شورت

            

        

        
            
                torba, torebka

                حَقيبة / حَقائبُ

            

        

        
            
                ubranie, ubiór

                مَلْبَس / مَلابسُ، رِداء / أَرْدِية

            

        

        
            
                żakiet

                جاكيت
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  Swoją znajomość słówek możesz sprawdzić tutaj:
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  Komputer



  
    
      
        adres domeny

        عُنْوان اسْمِ النِطاق

      

    

    
      
        adres e-mail

        عُنْوان بَريدٍ إلكترونِيّ

      

    

    
      
        adres internetowy

        عُنْوان الإنترنت

      

    

    
      
        aktualizacja

        تَحْديث

      

    

    
      
        aktualizacja automatyczna

        تَحْديث تِلْقائِيّ

      

    

    
      
        aktualizacja oprogramowania

        تَحْديث البَرْنامِج

      

    

    
      
        aktywacja

        تَنْشيط

      

    

    
      
        aktywne okno

        نافِذة نَشِطة / نَوافِذُ

      

    

    
      
        alfanumeryczny

        هِجائِيّ رَقْمِيّ

      

    

    
      
        algorytm

        خَوارِزْمِيّة

      

    

    
      
        animacja

        رَسْم مُتَحَرِّك / رُسوم

      

    

    
      
        archiwizacja

        أَرْشَفة

      

    

    
      
        arkusz kalkulacyjny

        بَرْنَامِج الجَداوِل الحِسابِيّة

      

    

    
      
        autokorekta

        تَصْحيح تِلْقائِيّ

      

    

    
      
        automatyczne odzyskiwanie systemu

        اِسْتِرْداد النِظام تِلْقائِيّاً

      

    

    
      
        bajt

        بايْت

      

    

    
      
        bateria

        بَطّارِيّة

      

    

    
      
        baza danych

        قاعِدة البَيانات

      

    

    
      
        bezpośrednie połączenie kablowe

        اِتِّصال مُباشِر بالكَبْل 

      

    

    
      
        bezprzewodowy

        لاسِلْكِيّ

      

    

    
      
        bit

        بِت

      

    

    
      
        bity na sekundę

        بِت لِكُلّ ثانِية

      

    

    
      
        biurko, pulpit, desktop

        سَطْح المَكْتَب

      

    

    
      
        blog

        مُدَوَّنة

      

    

    
      
        bluetooth

        بْلوتوث

      

    

    
      
        cyfrowy

        رَقْمِيّ

      

    

    
      
        czasopismo elektroniczne

        مَجَلّة إلكترونية

      

    

    
      
        czat

        دَرْدَشة

      

    

    
      
        czcionka

        خَطّ / خُطوط

      

    

    
      
        czcionka domyślna

        خَطّ افْتِراضِيّ

      

    

    
      
        czterordzeniowy

        رُباعِيّ النُواة

      

    

    
      
        czytnik

        قارِئة

      

    

    
      
        czytnik kart

        قارِئة بِطاقات

      

    

    
      
        dane

        بَيانات

      

    

    
      
        dekompresja, rozpakowanie

        فَكّ الضَّغْط

      

    

    
      
        dokument

        مُسْتَنَد

      

    

    
      
        domena

        نِطاق

      

    

    
      
        drukarka

        طابِعة

      

    

    
      
        drukarka atramentowa

        طابِعة حِبْرِيّة

      

    

    
      
        drukarka domyślna

        طابِعة افْتِراضِيّة

      

    

    
      
        drukarka igłowa

        طابِعة نَقْطِيّة

      

    

    
      
        drukarka kolorowa

        طابِعة مُلَوَّنة

      

    

    
      
        drukarka laserowa

        طابِعة لَيْزَرِيّة

      

    

    
      
        drukowanie do pliku

        طِباعة إلى مِلَفّ

      

    

    
      
        drukowanie

        طِباعة

      

    

    
      
        dwukrotne kliknięcie

        نَقْر مُزْدَوَج

      

    

    
      
        dwurdzeniowy

        ثُنائِيّ النُواة

      

    

    
      
        dysk

        قُرْص / أَقْراص

      

    

    
      
        dysk podstawowy

        قُرْص أَساسِيّ

      

    

    
      
        dysk stały

        قُرْص ثابِت

      

    

    
      
        dysk twardy

        قُرْص صُلْب

      

    

    
      
        edytor tekstów

        مُعالِجُ النُصوصِ

      

    

    
      
        ekran dotykowy

        شاشة بِاللَّمْس

      

    

    
      
        ekran, monitor

        شاشة العَرْض

      

    

    
      
        emotikony

        رُمُوز المَشاعِر

      

    

    
      
        folder

        مُجَلَّد

      

    

    
      
        format pliku

        هَيْئة المِلَفّ

      

    

    
      
        formatowanie dysku twardego

        تَهْيِئة القُرْص الصُلْب

      

    

    
      
        forum

        مُنْتَدَى

      

    

    
      
        gigabajt

        جِيجابايْت

      

    

    
      
        głośnik

        سَمّاعة

      

    

    
      
        głośność

        شِدّة الصَوْت

      

    

    
      
        haker

        مُبَرْمِج مُخْتَرِق

      

    

    
      
        hakowanie

        اِخْتِراق

      

    

    
      
        hasło

        كَلِمة السِّرّ (المُرور)

      

    

    
      
        hibernacja

        إسْبات

      

    

    
      
        ikona

        أَيْقُونة

      

    

    
      
        informacja

        مَعْلُومة

      

    

    
      
        informatyka

        عِلْم الحاسوب، عِلْم الكمبيوتر

      

    

    
      
        instalacja

        تَنْصيب

      

    

    
      
        interfejs

        واجِهة

      

    

    
      
        internet

        إنْتَرْنَت

      

    

    
      
        język programowania

        لُغة بَرْمَجة

      

    

    
      
        kalkulator

        آلة حاسِبة

      

    

    
      
        kamera

        كاميرا تَسْجِيلِيّة

      

    

    
      
        kamera cyfrowa

        كاميرا رَقْمِيّة

      

    

    
      
        kamera internetowa

        كاميرا ويب

      

    

    
      
        karta

        بِطاقة

      

    

    
      
        karta graficzna

        بِطاقة الرُسومِيّات

      

    

    
      
        karta pamięci

        بِطاقة الذاكِرة

      

    

    
      
        karta sieciowa

        بِطاقة الشَبَكة

      

    

    
      
        katalog

        مُجَلَّد

      

    

    
      
        katalog główny 

        مُجَلَّد جَذْرِيّ

      

    

    
      
        kierunek tekstu

        اِتِّجاه النَصّ

      

    

    
      
        kilobajt

        كيلوبايت

      

    

    
      
        klawiatura

        لَوْحة مَفاتِيح

      

    

    
      
        klawiatura numeryczna

        لَوْحة المَفاتيح الرَقْمِيّة

      

    

    
      
        klawisz

        مِفْتاح/ مَفاتيحُ 

      

    

    
      
        klawisze funkcyjne

        مَفاتِيح وَظِيفِيّة

      

    

    
      
        klikanie

        نَقْر

      

    

    
      
        kodowanie

        تَرْميز

      

    

    
      
        komenda, polecenie

        أَمْر / أَوامِرُ

      

    

    
      
        komentarz

        تَعْليق

      

    

    
      
        kompatybilność

        تَوافُقِيّة

      

    

    
      
        kompatybilny, zgodny

        مُتَوافِق

      

    

    
      
        kompresja

        ضَغْط

      

    

    
      
        kompresja pliku

        ضَغْط مِلَفّ

      

    

    
      
        komputer

        حاسُوب / حَواسيبُ، كمبيوتر

      

    

    
      
        komputer osobisty

        حاسُوب شَخْصِيّ

      

    

    
      
        komputer przenośny

        كمبيوتر مَحْمول

      

    

    
      
        komunikacja bezprzewodowa

        اِتِّصال لاسِلْكِيّ

      

    

    
      
        komunikat, mail

        رِسالة / رَسائِلُ

      

    

    
      
        konfiguracja systemu

        تَشْكيل النِظام

      

    

    
      
        konsola

        وَحْدة تَحَكُّمٍ

      

    

    
      
        konto

        حِساب

      

    

    
      
        konto internetowe

        حِساب إنترنت

      

    

    
      
        konto użytkownika

        حِساب المُسْتَخْدِم

      

    

    
      
        konwersja pliku

        تَحْوِيل المِلَفّ

      

    

    
      
        kopia

        نُسْخة / نِسَخ

      

    

    
      
        kopia zapasowa

        نُسْخة احْتياطِيّة

      

    

    
      
        kopiowanie

        نَسْخ

      

    

    
      
        kosz

        سَلّة المُهْمَلات

      

    

    
      
        audiobook

        كِتاب صَوْتِيّ / كُتُب

      

    

    
      
        książka elektroniczna (e-book)

        كِتاب إلِكْتْرُونِيّ

      

    

    
      
        laptop

        حاسُوب مَحْمُول

      

    

    
      
        linia pozioma

        خَطّ أُفُقِيّ

      

    

    
      
        link, hiperłącze

        رابط / رَوابِطُ، اِرْتِباط تَشَعُّبِيٌّ

      

    

    
      
        łączność

        الِاتِّصالِيّة

      

    

    
      
        margines

        هامِش / هَوامِشُ

      

    

    
      
        megabajt

        مِيجابايْت

      

    

    
      
        megahertz

        مِيجاهَرْتز

      

    

    
      
        menu, lista

        قائِمة / قَوائِمُ

      

    

    
      
        mikrofon

        مايْكروفون

      

    

    
      
        modem

        مُودِم

      

    

    
      
        multimedia

        وَسائِط مُتَعَدِّدة

      

    

    
      
        multimedialny

        مُتَعَدِّد الوَسائط

      

    

    
      
        mysz

        فَأْرة

      

    

    
      
        nagrywanie, rejestracja

        تَسْجيل

      

    

    
      
        nazwa konta

        اِسْم الحِساب

      

    

    
      
        nazwa pliku

        اِسْم المِلَفّ

      

    

    
      
        nazwa użytkownika

        اِسْم المُسْتَخْدِم

      

    

    
      
        numer, cyfra

        رَقْم / أَرْقام

      

    

    
      
        obraz

        صُورة / صُوَر

      

    

    
      
        obraz cyfrowy, fotografia cyfrowa

        صُورة رَقْميّة

      

    

    
      
        odinstalowanie

        إلْغاء التَثْبِيت

      

    

    
      
        odszyfrowanie, rozszyfrowanie

        فَكّ الشِيفْرة (فَكّ التَشْفير)

      

    

    
      
        odzyskanie pliku

        اِسْتِرْجاع المِلَفّ

      

    

    
      
        opcje

        خِيارات

      

    

    
      
        oprogramowanie

        بَرْمَجِيّات

      

    

    
      
        paginacja

        تَرْقيم الصَفَحات

      

    

    
      
        pamięć

        ذاكِرة

      

    

    
      
        panel sterowania

        لَوْحة التَحَكُّمِ

      

    

    
      
        partycja

        قِسْم / أَقْسام

      

    

    
      
        partycja dysku twardego

        قِسْم القُرْص الصُلْب

      

    

    
      
        partycja podstawowa

        قِسْم أَساسِيّ

      

    

    
      
        partycja rozruchowa

        قِسْم التَمْهيد

      

    

    
      
        pasek przewijania, suwak przewijania

        شَريط التَمْرير

      

    

    
      
        pięciordzeniowy

        خُماسِيّ النُواة 

      

    

    
      
        piksel

        بِكسَل 

      

    

    
      
        piractwo

        قَرْصَنة

      

    

    
      
        plik

        مِلَفّ

      

    

    
      
        plug and play

        وَصِّلْ وَشَغِّلْ

      

    

    
      
        płyta główna

        اللَوْحة الأُمّ 

      

    

    
      
        pobieranie, ściąganie

        تَحْمِيل، تَنْزيل

      

    

    
      
        poczta elektroniczna

        بَرِيد إلكْتْرُونِيّ

      

    

    
      
        poczta niechciana, spam

        بَرِيد مُزْعِج

      

    

    
      
        podczerwień

        أَشِعّة تَحْتَ الحَمْراء

      

    

    
      
        podgląd

        مُعايَنة

      

    

    
      
        pojedyncze kliknięcie

        نَقْرة واحِدة

      

    

    
      
        połączenie

        اِتِّصال

      

    

    
      
        połączenie automatyczne

        اِتِّصال تِلْقائِيّ

      

    

    
      
        połączenie internetowe

        اِتِّصال إنترنت

      

    

    
      
        połączenie kablowe

        اِتِّصال بالكَبْل

      

    

    
      
        połączenie szerokopasmowe

        اِتِّصال النِطاق السَريع

      

    

    
      
        połączenie telefoniczne

        اِتِّصال هاتِفيّ

      

    

    
      
        ponowne uruchomienie (reboot)

        إِعادة تَشْغِيل

      

    

    
      
        portal internetowy

        مَوْقِع ويب

      

    

    
      
        powiększanie

        تَكْبير

      

    

    
      
        prezentacja

        عَرْض تَقْديمِيّ / عُروض

      

    

    
      
        procesor, mikroprocesor

        مُعالِج

      

    

    
      
        program

        بَرْنامِج / بَرامِجُ

      

    

    
      
        program antywirusowy

        بَرْنَامِج مُكافَحة الفَيْروسات

      

    

    
      
        program użytkowy

        بَرْنامِج تَطْبِيقِيّ

      

    

    
      
        programy edukacyjne

        بَرْمَجِيّات تَعْليميّة

      

    

    
      
        programy graficzne

        بَرْمَجِيّات التَطْبيقات الرُسوميّة

      

    

    
      
        programy komunikacyjne

        بَرْمَجِيّات الِاتِّصالات

      

    

    
      
        przeglądanie

        تَصَفُّحٌ

      

    

    
      
        przeglądarka

        مُتَصَفِّح ويب

      

    

    
      
        przewodowy

        سِلْكِيّ

      

    

    
      
        przycisk, guzik

        زُرّ / أَزْرار

      

    

    
      
        przywracanie systemu

        اِسْتِعادة النِظام

      

    

    
      
        publikowanie

        نَشْر

      

    

    
      
        robot

        رُوبُوت

      

    

    
      
        router

        مُوَجِّه، راوْتر

      

    

    
      
        rozdzielczość druku

        دِقّة الطِباعة

      

    

    
      
        rozdzielczość ekranu

        دِقّة العَرْض (الشاشة)

      

    

    
      
        rozdzielczość obrazu

        دِقّة الصورة

      

    

    
      
        rozmiar pliku

        حَجْم المِلَفّ

      

    

    
      
        rysunek

        رَسْم / رُسوم

      

    

    
      
        rzutnik, projektor

        جِهاز العَرْض / أَجْهِزة

      

    

    
      
        serwer

        مُلَقِّم، سيرْفِر

      

    

    
      
        sieć

        شَبَكة

      

    

    
      
        sieć bezprzewodowa

        شَبَكة لاسِلْكِيّة

      

    

    
      
        sieć domowa

        شَبَكة مَنْزِليّة

      

    

    
      
        sieć lokalna ,LAN

        شَبَكة مَحَلِّيّة

      

    

    
      
        sieć szerokopasmowa

        شَبَكة نِطاق واسِع

      

    

    
      
        skaner

        ماسِحة ضَوْئِيّة

      

    

    
      
        skanowanie

        مَسْح ضَوْئيّ

      

    

    
      
        skróty klawiaturowe

        اِخْتِصارات لَوْحة المَفاتيح

      

    

    
      
        skrzynka nadawcza

        صُنْدوق الصادِر

      

    

    
      
        skrzynka odbiorcza

        صُنْدوق الوارِد

      

    

    
      
        skrzynka pocztowa

        صُنْدوق البَريد

      

    

    
      
        słownik elektroniczny

        قاموس إلكترونِيّ / قَواميسُ

      

    

    
      
        stacja dysków, napęd dysku

        مُحَرِّك أَقْراص

      

    

    
      
        sterownik

        بَرْنامِج التَشْغيل

      

    

    
      
        strona główna

        صَفْحة رَئِيسِيّة

      

    

    
      
        strona internetowa

        صَفْحة الويب

      

    

    
      
        subskrypcja

        اِشْتِراك

      

    

    
      
        sygnał

        إشارة

      

    

    
      
        symbol, kod

        رَمْز / رُموز

      

    

    
      
        system

        نِظام / أَنْظِمة

      

    

    
      
        system operacyjny

        نِظام تَشْغِيل

      

    

    
      
        sztuczna inteligencja

        ذَكاء اصْطِناعِيّ

      

    

    
      
        szyfrowanie

        تَشْفير

      

    

    
      
        ściąganie plików

        تَنْزِيل مِلَفّات

      

    

    
      
        światłowód

        لِيف ضَوْئِيّ / أَلْياف

      

    

    
      
        tabela

        جَدْوَل / جَداوِلُ

      

    

    
      
        tablet

        حاسوب لَوْحِيّ / حَواسيبُ

      

    

    
      
        tabulatory

        عَلامات الجَدْوَلة

      

    

    
      
        tapeta, tło

        خَلْفِيّة

      

    

    
      
        telefon

        هاتِف / هَواتِفُ

      

    

    
      
        telefon komórkowy

        هاتِف خَلَوِيّ، هاتِف مَحْمول

      

    

    
      
        terabajt

        تِيرابايْت

      

    

    
      
        urządzenia Plug and Play

        أَجْهِزة التَوْصيل والتَشْغيل

      

    

    
      
        użytkownik

        مُسْتَخْدِم

      

    

    
      
        wiadomość głosowa

        رِسالة صَوْتيّة / رَسائِلُ

      

    

    
      
        wirtualny

        ظاهِريّ، اِفْتِراضِيّ

      

    

    
      
        wirus

        فَيْرُوس

      

    

    
      
        witryna internetowa

        مَوْقِع إنترنت / مَواقِعُ

      

    

    
      
        wizualny

        مَرْئِيّ

      

    

    
      
        wklejanie

        لَصْق

      

    

    
      
        wprowadzanie danych

        إدْراج البَيانات

      

    

    
      
        WWW

        الشَبَكة العَنْكَبُوتِيّة العالَمِيّة

      

    

    
      
        wylogowanie

        تَسْجيل الخُروج

      

    

    
      
        zalogowanie

        تَسْجيل الدُخول

      

    

    
      
        załącznik

        مُرْفَق

      

    

    
      
        załącznik do poczty elektronicznej

        مُرْفَق البَرِيد الإلِكْتْرُونِيّ

      

    

    
      
        zasięg sieci

        نِطاق شَبَكة الِاتِّصال

      

    

    
      
        zdalne sterowanie

        تَحَكُّمٌ عَنْ بُعْد

      

    

    
      
        złośliwe oprogramowanie

        بَرامِج ضارّة

      

    

    
      
        zmiana hasła

        تَغْيير كَلِمة السِرّ
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    Produkty żywnościowe



    
        
            
                baranina

                لَحْم غَنَم

            

        

        
            
                bochenek

                رَغيف / أَرْغِفة

            

        

        
            
                chleb

                خُبْز

            

        

        
            
                cukier

                سُكَّر

            

        

        
            
                herbata

                شاي

            

        

        
            
                cielęcina

                لَحْم عِجْل

            

        

        
            
                jajka

                بَيْض / بُيوض

            

        

        
            
                jarzyny, warzywa

                خُضَر، خَضْراوات

            

        

        
            
                kasza

                بُرْغُل

            

        

        
            
                kawa (napój)

                قَهْوة

            

        

        
            
                kawa (ziarno)

                بُنّ

            

        

        
            
                kiełbasa

                سُجُقّ

            

        

        
            
                konserwy

                مُعَلَّبات

            

        

        
            
                makaron

                مَعْكَرونة

            

        

        
            
                masło

                زُبْدة

            

        

        
            
                mąka

                دَقيق، طَحين

            

        

        
            
                mięso

                لَحْم / لُحُوم

            

        

        
            
                mleko

                حَليب

            

        

        
            
                mleko zsiadłe, kefir, jogurt

                لَبَن

            

        

        
            
                napój

                مَشْروب

            

        

        
            
                napoje alkoholowe

                مشروبات روحِيّة

            

        

        
            
                olej, oliwa

                زَيْت

            

        

        
            
                owoc

                فاكِهة

            

        

        
            
                piwo

                بِيرة

            

        

        
            
                pomarańcze

                بُرْتُقال

            

        

        
            
                przyprawy

                بَهارات

            

        

        
            
                ryba

                سَمَكة / أَسْماك

            

        

        
            
                ser

                جُبْن، جُبْنة

            

        

        
            
                słodycze

                حَلَوِيّات

            

        

        
            
                sok

                عَصير

            

        

        
            
                wieprzowina

                لَحْم خَنْزير

            

        

        
            
                wino

                نَبِيذ، خَمْر

            

        

        
            
                woda

                ماء / مِياه

            

        

        
            
                woda mineralna

                ماء مَعْدَنِيّ

            

        

        
            
                wołowina

                لَحْم بَقَر
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    Owoce



    
        
            
                agrest

                عِنَب الثَعْلَب

            

        

        
            
                ananas

                أناناس

            

        

        
            
                arbuz

                بَطِّيخ

            

        

        
            
                banan

                مَوْز

            

        

        
            
                brzoskwinia

                دُرّاق

            

        

        
            
                cytryna

                لَيْمُون

            

        

        
            
                czereśnia, wiśnia

                كَرَز

            

        

        
            
                daktyl

                تَمْر

            

        

        
            
                figa

                تِين

            

        

        
            
                granat

                رُمّان

            

        

        
            
                grapefruit

                لَيْمُون الجَنّة، لَيْمُون هِنْدِيّ 

            

        

        
            
                gruszka

                إِجّاص، كُمَّثْرى

            

        

        
            
                jabłko

                تُفّاح

            

        

        
            
                jeżyna, ostrężnica

                عُلَّيْق

            

        

        
            
                malina

                تُوت العُلَّيْق

            

        

        
            
                mandarynka

                يُوسُفِيّ

            

        

        
            
                melon

                شَمّام

            

        

        
            
                morela

                مِشْمِش

            

        

        
            
                oliwka

                زَيْتُون

            

        

        
            
                orzech

                جَوْز

            

        

        
            
                orzech kokosowy

                جَوْز هِنْدِيّ

            

        

        
            
                orzech laskowy

                بُنْدُق

            

        

        
            
                pigwa

                سَفَرْجَل

            

        

        
            
                pomarańcza

                بُرْتُقال

            

        

        
            
                porzeczka

                كِشْمِش

            

        

        
            
                poziomka

                تُوت الأَرْض، فَراوْلة بَرِّيّة 

            

        

        
            
                rodzynki

                زَبيب 

            

        

        
            
                śliwka

                بَرْقُوق، خَوْخ 

            

        

        
            
                truskawka

                فَراوْلة

            

        

        
            
                winogrono

                عِنَب
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        Warzywa



        
            
                
                    bakłażan

                    باذِنْجان

                

            

            
                
                    bób

                    فُول

                

            

            
                
                    boćwina

                    سِلق

                

            

            
                
                    burak

                    شَمَنْدَر، شَوَنْدَر

                

            

            
                
                    cebula

                    بَصَل

                

            

            
                
                    chrzan

                    فُجْل أَبْيَضُ

                

            

            
                
                    cukinia

                    كُوسة

                

            

            
                
                    czosnek

                    ثُوم

                

            

            
                
                    dynia

                    قَرْع، يَقْطِين

                

            

            
                
                    fasola

                    فاصُولْياء

                

            

            
                
                    groch

                    بازِلّاء، بِسِلّة

                

            

            
                
                    grzyb

                    فُطْر / فُطُور

                

            

            
                
                    kalafior

                    قَرْنَبِيط

                

            

            
                
                    kalarepa

                    كُرُنْب ساقِيّ، كُرُنْب فِجْلِيّ

                

            

            
                
                    kapusta

                    كُرُنْب، ملفوف، لَهانة

                

            

            
                
                    marchew

                    جَزَر

                

            

            
                
                    ogórek

                    خِيار

                

            

            
                
                    okra

                    بامِيا، بامية

                

            

            
                
                    pietruszka

                    بَقْدُوِنس، مَقْدُوِنس

                

            

            
                
                    pomidory

                    طماطا، بَنَدُورة

                

            

            
                
                    por

                    كُرّاث

                

            

            
                
                    rabarbar

                    راوَنْد

                

            

            
                
                    rzodkiewka

                    فُجْل أَحْمَرُ

                

            

            
                
                    sałata

                    خَسّ

                

            

            
                
                    seler

                    كَرَفْس

                

            

            
                
                    szpinak

                    سَبانِخ

                

            

            
                
                    trufla

                    كَمْء / أَكْمُؤ

                

            

            
                
                    ziemniaki

                    بَطاطا، بَطاطِس
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    Przyprawy



    
        
            
                cynamon

                قِرْفة

            

        

        
            
                gorczyca

                خَرْدَل

            

        

        
            
                goździki

                قَرَنْفُل

            

        

        
            
                imbir

                زَنْجَبِيل

            

        

        
            
                kapar

                كَبَر

            

        

        
            
                kardamon

                هال، حَبَّهان

            

        

        
            
                kminek

                كَمُّون

            

        

        
            
                kolendra

                كُزْبَرة

            

        

        
            
                koper

                شِبِث

            

        

        
            
                kurkuma

                كُرْكُم

            

        

        
            
                majeranek

                مَرْدَقُوش

            

        

        
            
                mięta

                نَعْناع

            

        

        
            
                ocet

                خَلّ

            

        

        
            
                papryka

                فُلْفُل حُلْو، فُلَيْفِلة

            

        

        
            
                pieprz

                فُلْفُل

            

        

        
            
                sól

                مِلْح

            

        

        
            
                sumak

                سُماق

            

        

        
            
                szafran

                زَعْفَران

            

        

        
            
                tymianek

                زَعْتَر
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    Zwierzęta domowe



    
        
            
                muł

                بَغْل / بِغال، أَبْغال

            

        

        
            
                wielbłąd

                جَمَل / جِمال

            

        

        
            
                wielbłądzica

                ناقة / نوق

            

        

        
            
                królik

                أَرْنَب / أَرانِبُ

            

        

        
            
                drób

                دَواجِنُ

            

        

        
            
                kury

                دَجاج

            

        

        
            
                kura

                دَجاجة

            

        

        
            
                kogut

                دِيك / دُيُوك

            

        

        
            
                kaczki

                بط

            

        

        
            
                kaczka

                بطة

            

        

        
            
                gęsi

                إِوَزّ

            

        

        
            
                gęś

                إِوَزّة

            

        

        
            
                indor

                دِيك رُومِيّ

            

        

        
            
                pisklę

                فَرْخ / فِراخ، فُرُوخ

            

        

        
            
                pies

                كَلْب / كِلاب

            

        

        
            
                kot

                قَطّ / قِطَط

            

        

        
            
                kotka

                قَطّة

            

        

        
            
                krowa

                بَقَرة

            

        

        
            
                byk, wół

                ثَوْر / ثِيران

            

        

        
            
                cielę

                عِجْل / عُجُول

            

        

        
            
                bawół

                جامُوس / جَوامِيسُ

            

        

        
            
                owce

                غَنَم / أَغْنام

            

        

        
            
                jagnię

                خَرُوف / خِرْفان، حمل

            

        

        
            
                koza

                عنزة، ماعز، نَعْجة

            

        

        
            
                kozioł, cap

                تَيْس / تُيُوس

            

        

        
            
                świnia

                خَنْزِير / خَنازِيرُ

            

        

        
            
                prosię

                خِنَّوْص

            

        

        
            
                koń

                حِصان / حُصْن، أَحْصِنة

            

        

        
            
                klacz

                فَرَس / أَفْراس

            

        

        
            
                źrebię

                مُهْر / أَمْهار

            

        

        
            
                ogier

                فَحْل / فُحُول

            

        

        
            
                koń wyścigowy

                جَواد / جِياد، أَجْياد

            

        

        
            
                osioł

                حِمار / حَمِير

            

        

        
            
                osiołek

                جَحْش / جِحاش
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    Zwierzęta dzikie



    
        
            
                bóbr

                قُنْدُوس / قَنادِيسُ

            

        

        
            
                borsuk

                غُرَيْر

            

        

        
            
                drapieżniki

                حَيَوانات مُفْتَرِسة

            

        

        
            
                dzik

                خِنْزِير بَرِّيّ

            

        

        
            
                foka

                فُقْمة / فُقَم

            

        

        
            
                płaz

                بَرْمائِيّ

            

        

        
            
                gryzoń

                قارِض / قَوارِضُ

            

        

        
            
                hiena, szakal

                ضَبْع / ضِباع، أَضْبُع

            

        

        
            
                hipopotam

                فَرَس النَهْر

            

        

        
            
                jeleń

                أَيِّل / أَيائِلُ

            

        

        
            
                jeż

                قُنْفُذ / قَنافِذُ

            

        

        
            
                kangur

                قَنْقَر

            

        

        
            
                kret

                خُلْد / خُلْدان

            

        

        
            
                lew

                أَسَد / أُسُود

            

        

        
            
                lis

                ثَعْلَب / ثَعالِبُ

            

        

        
            
                lwica

                لَبُؤَة، لَبْوة

            

        

        
            
                małpa

                قِرْد / قُرُود

            

        

        
            
                mors

                فَظّ

            

        

        
            
                mrówkojad

                آكِل النَمْل

            

        

        
            
                mysz

                فأرة / فِئْران

            

        

        
            
                niedźwiedź

                دُبّ / دِبَبة

            

        

        
            
                nosorożec

                كَرْكَدَنّ، وَحِيد القَرْن

            

        

        
            
                pancernik

                مُدَرَّع

            

        

        
            
                pingwin

                بِطْرِيق / بَطارِيقُ، بَطارِقة

            

        

        
            
                gad

                زاحِف / زَواحِفُ

            

        

        
            
                ryś, żbik

                فَهْد / فُهُود

            

        

        
            
                sarna, antylopa

                غَزال / غِزْلان

            

        

        
            
                słoń

                فِيل / فِيَلة

            

        

        
            
                soból

                سَمُّور / سَمامِيرُ

            

        

        
            
                ssaki

                ثَدْيِيّات

            

        

        
            
                świnka morska

                خِنْزِير غِينْيا

            

        

        
            
                szczur

                جُرَذ / جُرْذان

            

        

        
            
                tygrys

                نَمِر / نُمُور

            

        

        
            
                wiewiórka

                سِنْجاب / سَناجِيبُ، سَناجِبُ

            

        

        
            
                wilk

                ذِئْب / ذِئاب

            

        

        
            
                wydra

                قُضاعة

            

        

        
            
                zając

                أَرْنَب / أَرانِبُ

            

        

        
            
                zebra

                حِمار الزَرَد

            

        

        
            
                żubr, bizon

                بَقَر بَرِّيّ

            

        

        
            
                żyrafa

                زَرافة
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    Ryby i gady



    
        
            
                anakonda

                أَناكُونْدة

            

        

        
            
                delfin

                دُلْفِين

            

        

        
            
                dorsz

                قَدّ / قُدُود

            

        

        
            
                grzechotnik

                أَفْعى جَرَسِيّة، أَفْعى الجَلْجَلة

            

        

        
            
                halibut

                هَلِبُوت

            

        

        
            
                jaszczurka

                سِحْلِيّة

            

        

        
            
                kameleon

                حِرْباء

            

        

        
            
                karp

                شَبّوط

            

        

        
            
                kiełb, cefal

                بُورِيّ

            

        

        
            
                kijanka

                شُرْغُوف / شَرَغِيفُ

            

        

        
            
                kobra

                صِلّ / أَصْلال

            

        

        
            
                krewetka

                إِرْبِيان، رُوبِيان

            

        

        
            
                krokodyl

                تِمْساح / تَماسِيحُ

            

        

        
            
                łosoś

                سَلْمُون

            

        

        
            
                makrela, skumbria

                إِسْقُمْرِيّ

            

        

        
            
                meduza

                قِنْدِيل بَحْر / قَنادِيلُ

            

        

        
            
                okoń

                فَرْخ

            

        

        
            
                ośmiornica

                أُخْطُبُوط

            

        

        
            
                płastuga

                مُفَلْطَح

            

        

        
            
                płotka, płoć

                رَوْش

            

        

        
            
                pyton

                أَصَلة

            

        

        
            
                rak, krab

                سَرَطان

            

        

        
            
                rekin

                قِرْش

            

        

        
            
                ropucha

                عُلْجُوم

            

        

        
            
                ryba piła

                سَمَك مِنْشار

            

        

        
            
                salamandra

                سَلَمَنْدَر

            

        

        
            
                sardynka

                سَرْدِين

            

        

        
            
                sum

                جِرِّيّ

            

        

        
            
                szczupak

                سَمَك الكَراكِيّ

            

        

        
            
                śledź

                رَنْكة

            

        

        
            
                ślimak

                حَلَزُون، قَوْقَع

            

        

        
            
                tuńczyk

                تُنّ

            

        

        
            
                wąż

                ثُعْبان / ثَعابِينُ

            

        

        
            
                wąż boa

                بُواء

            

        

        
            
                węgorz

                أَنْقَلِيس

            

        

        
            
                wieloryb

                حُوت / حِيتان، أَحْوات

            

        

        
            
                żaba

                ضِفْدَع / ضَفادِعُ

            

        

        
            
                żmija

                حَيّة، أَفْعى / أَفاعٍ

            

        

        
            
                żółw

                سُلَحْفاة / سَلاحِفُ
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    Ptaki



    
        
            
                bażant

                تُدْرُج / تَدارِجُ

            

        

        
            
                bocian

                لَقْلَق، لَقْلاق / لَقالِقُ

            

        

        
            
                czajka

                أَبُو طِيط

            

        

        
            
                czapla

                مالِك الحَزِين

            

        

        
            
                drop

                حُبارِى

            

        

        
            
                drozd

                سُمْنة

            

        

        
            
                dudek

                هُدْهُد

            

        

        
            
                dzięcioł

                نَقّار

            

        

        
            
                gil

                دَغْناش

            

        

        
            
                gołąb

                حَمامة

            

        

        
            
                kanarek

                كَنارِيّ

            

        

        
            
                koliber

                كُولِيبْرِيّ

            

        

        
            
                kos

                شُحْرُور / شَحارِيرُ

            

        

        
            
                kruk

                غُداف / غِدْفان

            

        

        
            
                kukułka

                وَقْوَق

            

        

        
            
                kuropatwa

                حَجَل / حِجْلان

            

        

        
            
                łabądź

                تَمّ

            

        

        
            
                mewa

                نَوْرَس / نَوارِسُ

            

        

        
            
                nietoperz

                وَطْواط / وَطاوِيطُ، وَطاوِطُ، خفاش 

            

        

        
            
                orzeł

                عُقاب / عِقْبان

            

        

        
            
                papuga

                بَبَّغاءُ

            

        

        
            
                paw

                طاوُوس / طَواوِيسُ

            

        

        
            
                pelikan

                بَجَع

            

        

        
            
                pliszka

                ذُعَرة

            

        

        
            
                przepiórka

                سُمانى، سَلْوى / سَلاوى

            

        

        
            
                sęp, orzeł

                نَسْر / نُسُور

            

        

        
            
                skowronek

                قُبَّر، قُنْبَر

            

        

        
            
                słowik

                بُلْبُل / بَلابِلُ، عَنْدَلِيب / عَنادِلُ

            

        

        
            
                sójka

                قَيْق

            

        

        
            
                sokół, jastrząb

                باز / بِيزان، صَقْر / صُقور

            

        

        
            
                sowa

                بُوم

            

        

        
            
                sroka

                عَقْعَق / عَقاعِقُ

            

        

        
            
                struś

                نَعامة

            

        

        
            
                szczygieł

                حَسّون / حَساسِينُ

            

        

        
            
                szpak

                زُرْزُور / زَرازِيرُ

            

        

        
            
                wróbel

                عُصْفُور / عَصافِيرُ

            

        

        
            
                wrona, gawron

                غُراب / غِرْبان

            

        

        
            
                zięba

                شُرْشُور / شَراشِيرُ

            

        

        
            
                zimorodek

                قِرِلِّيّ

            

        

        
            
                żuraw

                كُرْكِيّ
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    Uprawy rolne



    
        
            
                bawełna

                قُطْن

            

        

        
            
                bób 

                فُول 

            

        

        
            
                burak 

                بَنْجَر 

            

        

        
            
                burak cukrowy

                بَنْجَرٌ سُكّارِيٌّ

            

        

        
            
                chmiel

                جُنْجُل

            

        

        
            
                ciecierzyca

                حُمُّصٌ

            

        

        
            
                gryka

                حَنْطةٌ سَوْداءُ

            

        

        
            
                jęczmień

                شَعِير

            

        

        
            
                kakao

                كاكاو

            

        

        
            
                kawa

                بُنّ

            

        

        
            
                koniczyna

                بِرسِيم

            

        

        
            
                konopie

                قِنَّب

            

        

        
            
                kukurydza

                ذُرة

            

        

        
            
                len

                كَتّان

            

        

        
            
                łubin

                تُرْمُس

            

        

        
            
                mak

                خَشْخاش

            

        

        
            
                owies

                شُوفان

            

        

        
            
                pistacje, orzeszki ziemne

                فُسْتُق، فُول سودانِيّ

            

        

        
            
                pszenica

                قَمْح، حَنْطة

            

        

        
            
                ryż

                أَرُزّ

            

        

        
            
                rzepak

                سَلْجَم، كانولا

            

        

        
            
                sezam

                سِمْسِم

            

        

        
            
                słonecznik

                عَبّاد الشَمْس

            

        

        
            
                soja

                فُول الصُويا

            

        

        
            
                tytoń

                تِبْغ

            

        

        
            
                zboże

                حُبوب

            

        

        
            
                żyto

                جاوْدار، شَيْلَم
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    Kwiaty



    
        
            
                aster

                زَهْرة النَجْم

            

        

        
            
                barwinek

                عَناقِيّة

            

        

        
            
                begonia

                بِيغُونْيا

            

        

        
            
                berberys

                بَرْبارِيس

            

        

        
            
                bez

                خَمان

            

        

        
            
                bluszcz

                لَبْلاب

            

        

        
            
                bratek

                زَهْرة الثالُوث

            

        

        
            
                chaber, bławatek

                قَنْطَرِيُون، عَنْبَرِيّ

            

        

        
            
                chryzantema

                أُقْحُوان

            

        

        
            
                cynia

                زِينْيا

            

        

        
            
                dalia

                دالِيا

            

        

        
            
                fiołek 

                بَنَفْسَج 

            

        

        
            
                fiołek alpejski

                بَنَفْسَج أَلْبِيّ

            

        

        
            
                dzwonek

                جُرَيْس

            

        

        
            
                cyklamen

                بَخُور مَرْيَم

            

        

        
            
                fuksja

                فُوشِية، فُوشْيا

            

        

        
            
                gerbera

                جَرْبارة

            

        

        
            
                goździk

                قَرَنْفُل

            

        

        
            
                groszek pachnący

                بِسِلّة الزُهُور

            

        

        
            
                hiacynt

                ياقُوتِيّة، مُكَحَّلة

            

        

        
            
                hortensja

                كُوبِيّة، كُوب الماء

            

        

        
            
                indygowiec

                نِيل

            

        

        
            
                irys

                سَوْسَن

            

        

        
            
                konwalia

                زَنْبَق الوادِي

            

        

        
            
                jaśmin

                ياسمين

            

        

        
            
                kaczeniec

                آذَرْيُون الماء

            

        

        
            
                lawenda

                خُزامى

            

        

        
            
                len

                كَتّان

            

        

        
            
                lewkonia

                مَنْثُور

            

        

        
            
                lilia

                زَنْبَق

            

        

        
            
                lilia wodna

                زَنْبَق الماء

            

        

        
            
                łopian

                أَرْقِطْيُون

            

        

        
            
                łubin

                تُرْمُس

            

        

        
            
                lukrecja

                سُوس

            

        

        
            
                lwie paszczki

                أَنْف العِجْل

            

        

        
            
                maciejka

                مَنْثُور

            

        

        
            
                mak

                خَشْخاش

            

        

        
            
                malwa

                خِطْمِيّة

            

        

        
            
                marzanna

                فُوّة

            

        

        
            
                mimoza

                مُسْتَحِية

            

        

        
            
                mirt

                آس

            

        

        
            
                mlecz, dmuchawiec

                تِفاف، جُعْضِيض

            

        

        
            
                cykoria

                هِنْدِباءُ

            

        

        
            
                nagietek

                قَطِيفة

            

        

        
            
                narcyz

                نَرْجِس

            

        

        
            
                nard

                نارِدِين

            

        

        
            
                nasturcja

                أبُو خَنْجَر

            

        

        
            
                nenufar, lotos

                نِيلُوفَر

            

        

        
            
                nieśmiertelnik

                زَهْرة الأَبَدِيّة، خالدة

            

        

        
            
                niezapominajka

                أُذُن الفَأْر

            

        

        
            
                pelargonia

                عَيْهُون، لَقْلَقِيّ

            

        

        
            
                geranium

                غُرْنُوقِيّ 

            

        

        
            
                petunia

                تِبْغِيّة، بَطُونِية

            

        

        
            
                pierwiosnek

                زَهْرة الرَبِيع، كَعْب الثَلْج

            

        

        
            
                piwonia

                فاوانيا، عُود الصَلِيب

            

        

        
            
                róża

                وَرْد / وُرُود

            

        

        
            
                rozmaryn

                إِكْلِيل الجَبَل

            

        

        
            
                stokrotka

                زَهْرة اللُؤْلُؤ، لُؤْلُئِيّة

            

        

        
            
                storczyk, orchidea

                سَحْلَب

            

        

        
            
                trzykrotka

                عَنْكَبُوتِية

            

        

        
            
                tulipan

                تُولِيب

            

        

        
            
                werbena

                رِعْي الحَمام، رِجْل الحَمام

            

        

        
            
                wiciokrzew

                عَسَلة

            

        

        
            
                zawilec

                شَقِيقة النُعْمان / شَقائِقُ
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    Drzewa



    
        
            
                brzoza

                شَجَر القُضْبان، بَتُولا

            

        

        
            
                buk

                زان

            

        

        
            
                cedr

                أَرْز

            

        

        
            
                cis

                طَقْسُوس

            

        

        
            
                cyprys

                سَرْو

            

        

        
            
                dąb

                بَلُّوط

            

        

        
            
                jałowiec

                عَرْعَر

            

        

        
            
                jarzębina

                غُبَيْراءُ
                

            

        

        
            
                jesion

                دَرْدار
                

            

        

        
            
                jodła

                
                    شُوح

            

        

        
            
                kasztan

                كَسْتَناءُ

            

        

        
            
                klon

                قَيْقَب

            

        

        
            
                lipa

                زَيْزَفُون

            

        

        
            
                modrzew

                 أَرْزِيّة، لارِيكس
                

            

        

        
            
                orzech

                جَوْز

            

        

        
            
                palma

                نَخْل

            

        

        
            
                sosna
                

                
                    صَنَوْبَر

            

        

        
            
                
                    świerk

                
                    تَنُّوب

            

        

        
            
                
                    topola

                
                    حَوْر

            

        

        
            
                
                    wiąz

                
                    شَجَر البَقّ
                

            

        

        
            
                
                    wierzba

                
                    صَفْصاف
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    Zioła



    
        
            
                asparagus

                هِلْيَوْن

            

        

        
            
                babka zwyczajna

                لِسان الحَمَل

            

        

        
            
                bambus

                خَيْزُران

            

        

        
            
                bazylia

                رَيْحان، حَبَق

            

        

        
            
                bukszpan

                بَقْس، شَمْشاد

            

        

        
            
                bylica

                شِيح

            

        

        
            
                cebula morska

                عُنْصُل / عَناصِلُ

            

        

        
            
                chleb świętojański

                خَرّوب

            

        

        
            
                cykoria

                هِنْدِباء

            

        

        
            
                estragon

                طَرْخون

            

        

        
            
                henna

                حِنّاء / حِنّة

            

        

        
            
                kardamon

                هيل، هال

            

        

        
            
                kąkol

                خُرْم الحَنْطة

            

        

        
            
                kolcowój

                عَوْسَج

            

        

        
            
                kolocynt

                حَنْظَل

            

        

        
            
                kozieradka

                حُلْبة

            

        

        
            
                kurzyślad

                كُزْبَرة الثَعْلَب

            

        

        
            
                lebioda

                رِجْل الإِوَزّ

            

        

        
            
                mandragora

                يَبْرُوح

            

        

        
            
                mech

                طُحْلُب / طَحالِبُ

            

        

        
            
                mięta

                نَعْناع

            

        

        
            
                oset, cierń

                شَوْك / أَشْواك

            

        

        
            
                papirus

                بَرْدِيّ

            

        

        
            
                paproć

                سَرْخَس

            

        

        
            
                perz

                عِكْرِش

            

        

        
            
                pokrzyk wilcza jagoda

                سِتّ الحُسْن

            

        

        
            
                pokrzywa

                قُرّاص

            

        

        
            
                porost

                أُشْنة

            

        

        
            
                powój

                لَبْلاب

            

        

        
            
                przetacznik

                زَهْرة الحَواشي

            

        

        
            
                rącznik (rycynus)

                خِرْوَع

            

        

        
            
                rumianek

                بابُونَج

            

        

        
            
                ruta

                سَذاب

            

        

        
            
                sitowie

                أَسَل

            

        

        
            
                skrzyp

                كُنْباث

            

        

        
            
                szałwia

                مَرْيَمِيّة

            

        

        
            
                ślaz

                خَبّازِيّ، خَبّازة

            

        

        
            
                tamaryszek

                أَثْل

            

        

        
            
                trybula

                سَرْفِيل

            

        

        
            
                wawrzyn

                غار

            

        

        
            
                wrzos

                خَلَنْج

            

        

        
            
                wyka

                كِرْسِنّة

            

        

        
            
                zioło, ziele

                عُشْب / أَعْشاب
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  Insekty



  
    
      
        bąk

        نُعَرة

      

    

    
      
        biedronka

        دُعْسوقة

      

    

    
      
        chrabąszcz, chrząszcz

        خُنْفُساءُ / خَنافِسُ

      

    

    
      
        cykada

        زِيز / زِيزان

      

    

    
      
        gąsienica

        دُودة القَزّ

      

    

    
      
        gnida

        صُؤابة /صِئْبان

      

    

    
      
        insekt, owad

        حَشَرة

      

    

    
      
        karaluch, karakon

        صُرصُور / صَراصِيرُ

      

    

    
      
        kleszcz

        قُراد / قِرْدان

      

    

    
      
        komar

        بَعُوض

      

    

    
      
        konik polny

        جُنْدُب

      

    

    
      
        larwa, poczwarka

        يَرَقان، يَرَقة

      

    

    
      
        modliszka

        سُرْعوف / سَراعيفُ

      

    

    
      
        mól

        عُثّة المَلابِس / عُثَث

      

    

    
      
        moskit

        بَرْغَشة

      

    

    
      
        motyl

        فَراشة

      

    

    
      
        mrówka

        نَمْل / نِمال

      

    

    
      
        mszyca

        مَنّ

      

    

    
      
        mucha

        ذُباب / ذُبّان

      

    

    
      
        osa

        دَبّور / دَبابِيرُ

      

    

    
      
        pająk

        عَنْكَبُوت / عَناكِبُ

      

    

    
      
        pchła

        بُرْغُوث / بَراغِيثُ

      

    

    
      
        pluskwa

        بَقّ الفِراش

      

    

    
      
        pszczoła

        نَحْل 

      

    

    
      
        skarabeusz

        جُعَل / جِعْلان

      

    

    
      
        skorpion

        عَقْرَب / عَقارِبُ

      

    

    
      
        stonka ziemniaczana

        خُنْفُساءُ البَطاطا

      

    

    
      
        stonoga

        أُمّ أَرْبَعة وأَرْبَعين، حَرِيش

      

    

    
      
        świerszcz

        جُدْجُد / جَداجِدُ

      

    

    
      
        szarańcza

        جَراد

      

    

    
      
        szerszeń

        زُنْبُور / زَنابِيرُ

      

    

    
      
        tarantula

        رُتَيْلاءُ

      

    

    
      
        trzmiel

        نَحْل طَنّان

      

    

    
      
        ważka

        يَعْسُوب / يَعاسِيبُ

      

    

    
      
        wesz

        قَمْل
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  Głosy zwierząt



  
    
      
        beczenie owiec, baranów

        ثُغاء

      

    

    
      
        brzęczenie (osy i innych owadów)

        طَنِين

      

    

    
      
        brzęczenie muchy

        طَنْطَنة، دَنْدَنة 

      

    

    
      
        chrumkanie świń

        قُباع

      

    

    
      
        gdakanie

        قَوْق، نقيق

      

    

    
      
        głos hieny

        رغاء

      

    

    
      
        gruchanie (gołębi)

        سَجْع، نُواح، هَدِيل

      

    

    
      
        krakanie (wrony, kruka)

        نَعِيب، نَعيق 

      

    

    
      
        kumkanie żab

        نَقِيق

      

    

    
      
        miałczenie

        مُواء, مُعاء

      

    

    
      
        mruczenie (kota)

        خَرْخَرة

      

    

    
      
        pianie koguta

        صِياح

      

    

    
      
        ryk krowy

        خُوار

      

    

    
      
        ryk lwa

        زَمْجَرة، زَئِير

      

    

    
      
        ryk osła

        نَهِيق

      

    

    
      
        ryk słonia

        نَهِيم

      

    

    
      
        rżenie

        صَهِيل

      

    

    
      
        syk żmiji, węża

        فَحِيح

      

    

    
      
        szczekanie

        نُباح

      

    

    
      
        śpiew, kląskanie słowika

        مُكاء, مَكْو, صَفِير

      

    

    
      
        świergot, ćwierkanie

        زَقْزَقة، تَغْرِيد

      

    

    
      
        warczenie (psa)

        هَرِير

      

    

    
      
        wycie wilka

        عُواء
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    Odgłosy



    
        
            
                brzęk monet, szelest

                هَسْهَسة

            

        

        
            
                brzęk strun, metalu

                رَنَة، رَنِين

            

        

        
            
                grzmot, dudnienie 

                هَزِيم، هَزْم

            

        

        
            
                grzmot (burzy, wodospadu)

                هَدِير

            

        

        
            
                huk pioruna lub armaty

                لَعْلَعة

            

        

        
            
                klask, trzepot skrzydeł

                تَصْفِيق

            

        

        
            
                łomot, głuche dudnienie

                هَدّة

            

        

        
            
                szczęk, brzęk, terkot

                قَعْقَعة

            

        

        
            
                szum, szelest

                خَشْخَشة

            

        

        
            
                szum wrzątku, skwierczenie, szelest

                نَشيش

            

        

        
            
                świst kuli

                أَزِيز

            

        

        
            
                szmer, szum, plusk

                خَرِير

            

        

        
            
                trzask (drzwi)

                صَفْق

            

        

        
            
                tykanie (zegara)

                تَكْتَكة

            

        

        
            
                wycie wichru, huk pocisku

                دَوِيّ

            

        

        
            
                zgrzyt, skrzypienie 

                صَرِير
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    Terminy matematyczne



    
        
            
                analiza

                تَحْلِيلٌ

            

        

        
            
                bok

                ضِلْعٌ

            

        

        
            
                całka

                تَكَامُلٌ

            

        

        
            
                długość

                طُولٌ

            

        

        
            
                długość krzywej

                طُولُ الْمَنْحَنَى

            

        

        
            
                dzielenie

                قِسْمَةٌ

            

        

        
            
                ekwiwalent

                مُكَافِئٌ

            

        

        
            
                funkcja

                دالّة

            

        

        
            
                funkcja trygonometryczna

                دالّة مُثَلَّثِيّة

            

        

        
            
                granica

                حَدٌّ

            

        

        
            
                iloczyn

                ضَرْبٌ

            

        

        
            
                kąt

                زَاوِيَةٌ

            

        

        
            
                kąt ostry

                زَاوِيَةٌ حادّة

            

        

        
            
                kąt prosty

                زَاوِيَةٌ قَائِمَةٌ

            

        

        
            
                kąt rozwarty

                زَاوِيَةٌ مُنْفَرِجة

            

        

        
            
                kombinacja

                تَرْكِيبٌ

            

        

        
            
                kosinus

                جَيْبُ التَمام

            

        

        
            
                kotangens

                ظِلُّ التَمام

            

        

        
            
                krzywa

                مُنْحَنىً

            

        

        
            
                kwadrat

                مُرَبَّعٌ

            

        

        
            
                liczba

                رَقَمٌ

            

        

        
            
                liczba całkowita

                عَدَدٌ صَحِيحٌ

            

        

        
            
                liczba dodatnia

                عَدَدٌ مُوَجَّبٌ

            

        

        
            
                liczba dziesiętna

                عَدَدٌ عَشَرِيٌّ

            

        

        
            
                liczba naturalna

                عَدَدٌ طَبِيعِيٌّ

            

        

        
            
                liczba rzeczywista

                عَدَدٌ حَقِيقِيٌّ

            

        

        
            
                liczba ujemna

                عَدَدٌ سَالِبٌ

            

        

        
            
                liczba ułamkowa

                عَدَدٌ كَسْرِيٌّ

            

        

        
            
                licznik

                بَسْطٌ

            

        

        
            
                logarytm

                لوغارِتْم

            

        

        
            
                macierz

                مَصْفوفة

            

        

        
            
                mianownik

                مَقامٌ

            

        

        
            
                nieparzysty

                فَرْدِيٌّ

            

        

        
            
                nierówność

                مُتَبايِنةٌ

            

        

        
            
                objętość

                حَجْمٌ

            

        

        
            
                objętość sześcianu

                حَجْمٌ مُكَعَّبِيٌّ

            

        

        
            
                odległość

                مَسَافَةٌ

            

        

        
            
                ograniczony

                مُحَدَّدٌ

            

        

        
            
                okrąg

                دَائِرَةٌ

            

        

        
            
                oś

                مِحْوَرٌ

            

        

        
            
                parzysty

                زَوْجِيٌّ

            

        

        
            
                pierwiastek

                جِذْرٌ

            

        

        
            
                pierwiastek kwadratowy

                جِذْرُ التَّرْبِيعِ

            

        

        
            
                pochodna

                مُشْتَقٌّ

            

        

        
            
                pochodna cząstkowa

                مُشْتَقٌّ جُزْئِيٌّ

            

        

        
            
                powierzchnia

                مَساحة

            

        

        
            
                proporcja

                نِسْبَةٌ

            

        

        
            
                prosta

                خَطٌّ مُسْتَقِيمٌ

            

        

        
            
                punkt

                نُقْطَةٌ

            

        

        
            
                równanie

                مُعَادَلَةٌ

            

        

        
            
                równoległobok

                مُتَوَازِي الْأَضْلاَعِ

            

        

        
            
                równoległy

                مُوازٍ

            

        

        
            
                różniczka

                تَفاضُل

            

        

        
            
                sinus

                جَيْبٌ

            

        

        
            
                styczna

                خَطُّ مُمَاسٍّ

            

        

        
            
                suma

                مَجْمُوعٌ

            

        

        
            
                szerokość

                عَرْضٌ

            

        

        
            
                sześcian

                مُكَعَّبٌ

            

        

        
            
                średnia

                مُتَوَسِّطٌ

            

        

        
            
                średnica

                قُطْرٌ

            

        

        
            
                trójkąt

                مُثَلَّثٌ

            

        

        
            
                trygonometria

                حِسابُ المُثَلَّثات

            

        

        
            
                ułamek

                كَسْر

            

        

        
            
                ułamek dziesiętny

                كَسْرٌ عَِشَرِيّ

            

        

        
            
                ułamek zwykły

                كَسْرٌ اِعْتِيادِيّ

            

        

        
            
                wartość bezwzględna

                قَيْمَةٌ مَطْلَقَةٌ

            

        

        
            
                wektor

                مُتَّجِهٌ

            

        

        
            
                wysokość

                ارْتِفَاعٌ

            

        

        
            
                zero

                صِفْرٌ

            

        

        
            
                3 + 3 = 6

                ٣ + ٣ = ٦
ثَلاثة زائد ثَلاثة يُساوي سِتّة

            

        

        
            
                6 - 3 = 3

                ٦ - ٣ = ٣
سِتّة ناقِص ثَلاثة يُساوي ثَلاثة

            

        

        
            
                3 ∙ 3 = 9

                ٣ × ٣ = ٩
ثَلاثة ضَرْبُ ثَلَثة يُساوي تِسْعة

            

        

        
            
                9 : 3 = 3

                ٩ ÷ ٣ = ٣
تِسْعة تَقْسيمُ ثَلاثة يُساوي ثَلاثة
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    Swoją znajomość słówek możesz sprawdzić tutaj:
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    Terminy fizyczne

    

    
        
            
                absorpcja

                اِمْتِصاص

            

        

        
            
                ciepło

                حَرارة

            

        

        
            
                ciśnienie

                ضَغْط

            

        

        
            
                częstotliwość

                تَرَدُّد

            

        

        
            
                dźwięk

                صَوْت

            

        

        
            
                elektryczność

                كَهْرَباء

            

        

        
            
                emisja

                اِنْبِعاث

            

        

        
            
                emisja cieplna

                اِنْبِعاث حَرارِيّ

            

        

        
            
                emisja elektryczna

                اِنْبِعاث كَهْرَبائِيّ

            

        

        
            
                emisja jądrowa

                اِنْبِعاث نَوَوِيّ

            

        

        
            
                emisja magnetyczna

                اِنْبِعاث مَغْناطِيسِيّ

            

        

        
            
                energia

                طاقة

            

        

        
            
                energia chemiczna

                طاقة كِيمِيائِيّة

            

        

        
            
                energia cieplna

                طاقة حِرارِيّة

            

        

        
            
                energia elektryczna

                طاقة كَهْرَبائِيّة

            

        

        
            
                energia jądrowa

                طاقَة نَوَوِيّة

            

        

        
            
                energia kinetyczna

                طاقة حَرَكِيّة

            

        

        
            
                energia magnetyczna

                طاقة مَغْناطِيسِيّة

            

        

        
            
                fala

                مَوْجة

            

        

        
            
                fizyka

                فيزياء

            

        

        
            
                kondensacja

                تَكْثِيف

            

        

        
            
                kondensator

                مَكَثَّف

            

        

        
            
                magnes

                مَغْناطِيس

            

        

        
            
                masa

                كُتْلة

            

        

        
            
                napięcie

                جُهْد

            

        

        
            
                natężenie

                تَيارٌ

            

        

        
            
                odbicie

                اِنْعَكاس

            

        

        
            
                odległość

                مَسافة

            

        

        
            
                opornik

                مُقاوِم

            

        

        
            
                opór

                مُقاوَمَة

            

        

        
            
                parowanie

                تَبَخُّر

            

        

        
            
                pęd

                اِنْدِفَاع

            

        

        
            
                pole elektromagnetyczne

                مَجال كَهْرُومَغْناطِيسِيّ

            

        

        
            
                praca

                عَمَل

            

        

        
            
                prawo Newtona

                قانُون نِيُوتُن 

            

        

        
            
                prawo Coulomba

                قانُون كُولُوم

            

        

        
            
                prawo Ohma

                قانُون أُوم

            

        

        
            
                prędkość

                سُرْعة

            

        

        
            
                promieniowanie

                إشْعاع

            

        

        
            
                promieniowanie cieplne

                إشْعاع حَرارِيّ

            

        

        
            
                promieniowanie elektryczne

                إشْعاع كَهْرُبائِيّ

            

        

        
            
                promieniowanie jądrowe

                إشْعاع نَوَوِّيّ

            

        

        
            
                promieniowanie kosmiczne

                اِشْعاعٌ كَوْنِيٌّ

            

        

        
            
                promieniowanie podczerwone

                إشْعاع تَحْتَ الأحْمَر

            

        

        
            
                przekształcanie

                تَحْوِيل

            

        

        
            
                przyśpieszenie

                تَسَارُع

            

        

        
            
                punkt

                نُقْطة

            

        

        
            
                reakcja

                تَفَاعُل

            

        

        
            
                rozpad

                تَفَكُّك

            

        

        
            
                ruch

                حَرَكة

            

        

        
            
                ruch obrotowy

                حَرَكَة دَوَرانِيّة

            

        

        
            
                siła

                قُوّة

            

        

        
            
                siła grawitacyjna

                قُوَّة الجاذِبِيّة

            

        

        
            
                siła odśrodkowa

                قُوَّة الطَرْدِ المِرْكَزِيّ

            

        

        
            
                siła tarcia

                قُوَّة اِحْتِكَاكِيّة

            

        

        
            
                soczewka

                عَدَسة

            

        

        
            
                spektrum

                طَيْف

            

        

        
            
                stan

                حَالة

            

        

        
            
                średnia

                مُعَدَّلٌ

            

        

        
            
                światło

                نُور

            

        

        
            
                teoria

                نَظَرِيّة

            

        

        
            
                układ

                نِظامٌ

            

        

        
            
                załamanie światła

                انْكِسَار ضَوْئِيّ

            

        

        
            
                zasada zachowania energii

                مَبْدَأ الحِفَاظ عَلَى الطاقة

            

        

        
            
                zasada zachowania masy

                مَبْدَأ الْحِفَاظ عَلى الْكُتْلة

            

        

        
            
                zderzenie

                اِصْطِدام

            

        

        
            
                zniekształcenie

                تَشْوِيه
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    Swoją znajomość słówek możesz sprawdzić tutaj:
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    Terminy chemiczne



    
        
            
                atom

                ذَرّة

            

        

        
            
                barwnik

                مُلَوِن

            

        

        
            
                cząsteczka

                جُزَيْء

            

        

        
            
                destylacja

                تَقْطير

            

        

        
            
                energia

                طاقة

            

        

        
            
                filtracja

                تَصْفِية

            

        

        
            
                gęstość

                كِثافة

            

        

        
            
                jon

                أَيُون

            

        

        
            
                krystalizacja

                تَبَلُّور

            

        

        
            
                krzepnięcie

                تَجَمُّد

            

        

        
            
                kwas

                حامِِض

            

        

        
            
                masa atomowa

                كَتْلة ذَرِّية

            

        

        
            
                masa cząsteczkowa

                كَتْلة جِزَئِية

            

        

        
            
                pierwiastek

                عُنْصُر

            

        

        
            
                reakcja chemiczna

                تَفَاعُل كِيمِيائِيّ

            

        

        
            
                reakcja jądrowa

                تَفَاعُل نَوُوِّيّ

            

        

        
            
                rozpuszczalnik

                مُذَيِّب

            

        

        
            
                roztwór

                مَحْلول

            

        

        
            
                sedymentacja chemiczna

                تَرَسُّب كِيمِيائِيّ

            

        

        
            
                stężenie

                تَرَكِيز

            

        

        
            
                substancja

                مادّة

            

        

        
            
                synteza

                اِنْدِماج

            

        

        
            
                twardość

                صَلَابة

            

        

        
            
                utleniacz

                مُؤَكِّسة

            

        

        
            
                wiązanie

                رابِطة

            

        

        
            
                zasada

                قاعِدة

            

        

        
            
                związek chemiczny

                مُرَكَّب

            

        

        
            
                związek organiczny

                مُرَكَّب عُضْوِيّ
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    Swoją znajomość słówek możesz sprawdzić tutaj:
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    Minerały i kamienie



    
        
            
                agat

                عَقِيق

            

        

        
            
                akwamaryna

                زَبَرْجَد

            

        

        
            
                ametyst

                جَمَشْت

            

        

        
            
                bazalt

                بازَلت

            

        

        
            
                bursztyn

                كَهْرَمان

            

        

        
            
                cyna

                قَصْدير

            

        

        
            
                cynk

                زِنْك

            

        

        
            
                cyrkon

                زَرْكُون

            

        

        
            
                diament

                ماس

            

        

        
            
                gips

                جِبْس، جِصّ

            

        

        
            
                grafit

                غرافيت

            

        

        
            
                jaspis

                يَشْب

            

        

        
            
                kocie oko

                عَيْن الهِرّ

            

        

        
            
                koral

                مَرْجان

            

        

        
            
                krwawnik

                حَجَر الدَم

            

        

        
            
                krwawnik księżycowy

                حَجَر القَمَر

            

        

        
            
                kwarc

                مَرْو

            

        

        
            
                lapis lazuli

                لازُوَرْد

            

        

        
            
                magnez

                مَغْنيسْيوم

            

        

        
            
                marmur

                مَرْمَر

            

        

        
            
                miedź

                نُحاس

            

        

        
            
                ołów

                رَصاص

            

        

        
            
                onyks

                جَزْع

            

        

        
            
                perła

                لُؤْلُؤ

            

        

        
            
                platyna

                بلاتين

            

        

        
            
                potas

                بوتاسيوم

            

        

        
            
                rtęć

                زِئْبَق

            

        

        
            
                rubin

                ياقُوت

            

        

        
            
                sód

                صودْيوم

            

        

        
            
                srebro

                فِضّة

            

        

        
            
                szafir

                صَفِير

            

        

        
            
                szmaragd

                زُمُرُّد

            

        

        
            
                topaz

                تُوباز

            

        

        
            
                turkus

                فَيْرُوز

            

        

        
            
                turmalin

                تُرْمالِين

            

        

        
            
                uran

                يورانِيوم

            

        

        
            
                wapń

                كالْسيوم

            

        

        
            
                węgiel

                فَحْم

            

        

        
            
                złoto

                ذَهَب

            

        

        
            
                żelazo

                حَديد
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  Swoją znajomość słówek możesz sprawdzić tutaj:
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  Czasowniki (الأَفْعال)



  
    
      
        abdykować

        تَنازَلَ / يَتَنازَلُ (عَن العَرْش)

      

    

    
      
        adaptować

        عَدَّلَ / يُعَدِّلُ، كَيَّفَ / يُكَيِّفُ

      

    

    
      
        adoptować

        تَبَنّى / يَتَبَنّى

      

    

    
      
        akceptować

        قَبِلَ / يَقْبَلُ

      

    

    
      
        analizować

        حَلَّلَ / يُحَلِّلُ

      

    

    
      
        anulować

        أَلْغى / يُلْغي

      

    

    
      
        aranżować

        دَبَّرَ / يُدَبِّرُ، نَسَّقَ / يُنَسِّقُ

      

    

    
      
        atakować

        هَجَمَ / يَهْجُمُ

      

    

    
      
        bandażować

        ضَمَّدَ / يُضَمِّدُ

      

    

    
      
        bawić się

        لَعِبَ / يَلْعَبُ

      

    

    
      
        biec, płynąć, dziać się

        جَرى / يَجْري

      

    

    
      
        biegać

        رَكَضَ / يَرْكُضُ

      

    

    
      
        blokować, tamować

        سَدَّ / يَسُدُّ

      

    

    
      
        błagać

        تَوَسَّلَ / يَتَوَسَّلُ، تَرَجّى / يَتَرَجّى

      

    

    
      
        błysnąć

        أَوْمَضَ / يُومِضُ

      

    

    
      
        boleć

        آلَمَ / يُؤْلِمُ، أَلَّمَ / يُؤَلِّمُ 

      

    

    
      
        brać, wziąć

        أَخَذَ / يَأْخُذُ

      

    

    
      
        budować

        بَنى / يَبْني

      

    

    
      
        być

        كانَ / يَكونُ

      

    

    
      
        być nieobecnym, zniknąć

        غابَ / يَغيبُ

      

    

    
      
        być obecnym, brać udział

        حَضَرَ / يَحْضُرُ

      

    

    
      
        całować

        قَبَّلَ / يُقَبِّلُ

      

    

    
      
        celować

        صَوَّبَ / يُصَوِّبُ

      

    

    
      
        chełpić się

        تَباهى / يَتَباهى، تَفاخَرَ / يَتَفاخَرُ

      

    

    
      
        chłodzić

        بَرَّدَ / يُبَرِّدُ

      

    

    
      
        chorować, zachorować

        مَرِضَ / يَمْرَضُ

      

    

    
      
        chować, kryć

        أَخْفى / يُخْفي

      

    

    
      
        chwalić

        مَدَحَ / يَمْدَحُ، أَثْرى / يُثْري

      

    

    
      
        chwiać się

        تَمايَلَ / يَتَمايَلُ

      

    

    
      
        chwycić

        قَبَضَ / يَقْبِضُ، أَمْسَكَ / يُمْسِكُ

      

    

    
      
        ciąć

        قَطَعَ / يَقْطَعُ

      

    

    
      
        ciągnąć, wyciągać

        مَدَّ / يَمُدُّ

      

    

    
      
        cieknąć, ciec

        سالَ / يَسيلُ، تَدَفَّقَ / يَتَدَفَّقُ

      

    

    
      
        cierpieć

        عانى / يُعاني

      

    

    
      
        cofnąć się

        تَراجَعَ / يَتَراجَعُ

      

    

    
      
        czekać

        اِنْتَظَرَ / يَنْتَظِرُ

      

    

    
      
        czuć, odczuwać

        شَعَرَ / يَشْعُرُ

      

    

    
      
        czynić, sprawiać

        فَعَلَ / يَفْعَلُ، جَعَلَ / يَجْعَلُ

      

    

    
      
        czytać

        قَرَأَ / يَقْرَأُ

      

    

    
      
        dawać

        أَعْطى / يُعْطي

      

    

    
      
        decydować

        قَرَّرَ / يُقَرِّرُ

      

    

    
      
        demaskować

        فَضَحَ / يَفْضَحُ، كَشَفَ القِناع (عَنْ)

      

    

    
      
        dławić

        خَنَقَ / يَخْنَقُ

      

    

    
      
        dławić się

        اِخْتَنَقَ / يَخْتَنِقُ

      

    

    
      
        dmuchać

        نَفَخَ / يَنْفَخُ

      

    

    
      
        dodawać

        أَضافَ / يُضيفُ

      

    

    
      
        dojrzewać

        نَضِجَ / يَنْضَجُ

      

    

    
      
        dojść, dotrzeć, przybyć

        وَصَلَ / يَصِلُ

      

    

    
      
        domagać się

        طالَبَ / يُطالِبُ

      

    

    
      
        doręczać

        وَصَّلَ / يُوَصِّلُ

      

    

    
      
        dosiadać, jechać czymś (na czymś)

        رَكِبَ / يَرْكَبُ

      

    

    
      
        dostać

        حَصَلَ / يَحْصُلُ، اِسْتَلَمَ / يَسْتَلِمُ

      

    

    
      
        dotrzeć, dojść, przybyć

        وَصَلَ / يَصِلُ

      

    

    
      
        dotykać

        لَمَسَ / يَلْمِسُ / مَسَّ / يَمُسُّ

      

    

    
      
        dowiedzieć się

        عَلِمَ / يَعْلَمُ

      

    

    
      
        drukować

        طَبَعَ / يَطْبَعُ

      

    

    
      
        drwić

        سَخِرَ / يَسْخَرُ، هَزَأَ / يَهْزَأُ (مِنْ)

      

    

    
      
        drzemać

        غَفا / يَغْفو

      

    

    
      
        drżeć, trząść się

        اِرْتَجَفَ / يَرْتَجِفُ، اِرْتَعَدَ / يَرْتَعِدُ

      

    

    
      
        dudnić

        هَدَرَ / يَهْدِرُ

      

    

    
      
        dusić

        خَنَقَ / يَخْنَقُ

      

    

    
      
        dusić się

        اِخْتَنَقَ / يَخْتَنِقُ

      

    

    
      
        dzielić

        قَسَمَ / يَقْسِمُ

      

    

    
      
        dziękować

        شَكَرَ / يَشْكُرُ

      

    

    
      
        dziwić się

        عَجِبَ / يَعْجَبُ

      

    

    
      
        dźwigać

        رَفَعَ / يَرْفَعُ

      

    

    
      
        egzaminować

        اِمْتَحَنَ / يَمْتَحِنُ

      

    

    
      
        eksportować

        صَدَّرَ / يُصَدِّرُ

      

    

    
      
        falować

        تَمَوَّجَ / يَتَمَوَّجُ

      

    

    
      
        fałszować

        زَيَّفَ / يُزَيِّفُ

      

    

    
      
        formować

        شَكَّلَ / يُشَكِّلُ

      

    

    
      
        ganić

        أَنَّبَ / يُؤَنِّبُ، وَبَّخَ / يُوَبِّخُ

      

    

    
      
        gardzić

        اِحْتَقَرَ / يَحْتَقِرُ، اِزْدَرى / يَزْدَري

      

    

    
      
        gasić

        أَطْفَأَ / يُطْفِئُ، أَخْمَدَ / يُخْمِدُ

      

    

    
      
        ginąć (tracić życie)

        هَلَكَ / يَهْلِكُ

      

    

    
      
        ginąć (zgubić się)

        تاهَ / يَتوهُ

      

    

    
      
        głodować

        جاعَ / يَجُوعُ، عانى من الجوع 

      

    

    
      
        głosować

        صَوَّتَ / يُصَوِّتُ

      

    

    
      
        gniewać się, złościć się

        غَضِبَ / يَغْضَبُ

      

    

    
      
        goić się

        اِلْتَحَمَ / يَلْتَحِمُ، اِلْتَأَمَ / يَلْتَئِمُ

      

    

    
      
        grabić (grabiami)

        كَنَسَ / يَكْنُسُ (بِالمِدمَّة)

      

    

    
      
        grabić (kraść)

        سَلَبَ / يَسْلُبُ، نَهَبَ / يَنْهَبُ

      

    

    
      
        grać, bawić się

        لَعِبَ / يَلْعَبُ

      

    

    
      
        grać na instrumencie

        عَزَفَ / يَعْزِفُ

      

    

    
      
        gratulować

        هَنَّأَ / يُهَنِّئُ

      

    

    
      
        grodzić, ogrodzić

        سَيَّجَ / يُسَيِّجُ، سَوَّرَ / يُسَوِّرُ

      

    

    
      
        grozić, zagrażać

        هَدَّد / يُهَدِّدُ

      

    

    
      
        gryźć

        عَضَّ / يَعَضُّ

      

    

    
      
        grzać (np. wodę)

        سَخَّنَ / يُسَخِّنُ

      

    

    
      
        grzać, ogrzać (np. pokój)

        دَفَّأَ / يُدَفِّئُ

      

    

    
      
        grzebać (zmarłych)

        دَفَنَ / يَدْفِنُ

      

    

    
      
        hałasować

        ضَجَّ / يَضِجُّ، أَحْدَثَ ضَجّة

      

    

    
      
        handlować

        تاجَرَ / يُتاجِرُ

      

    

    
      
        hodować

        رَبّى / يُرِبّي

      

    

    
      
        huśtać się

        تَأَرْجَحَ / يَتَأَرْجَحُ

      

    

    
      
        importować

        اِسْتَوْرَدَ / يَسْتَوْرِدُ

      

    

    
      
        interesować się

        اِهْتَمَّ / يَهْتَمُّ

      

    

    
      
        iść, jechać, poruszać się

        سارَ / يَسيرُ

      

    

    
      
        jąkać się

        تَلَعْثَمَ / يَتَلَعْثَمُ

      

    

    
      
        jeść

        أَكَلَ / يَأْكُلُ

      

    

    
      
        jęczeć

        أَنَّ / يَئِنُّ

      

    

    
      
        kapać

        قَطَرَ / يَقْطُرُ

      

    

    
      
        karać

        عاقَبَ / يُعاقِبُ

      

    

    
      
        karcić

        وَبَّخَ / يُوَبِّخُ

      

    

    
      
        karmić

        غَذّى / يُغَذّي، أَطْعَمَ / يُطْعِمُ

      

    

    
      
        kazać, rozkazać

        أَمَرَ / يَأْمُرُ

      

    

    
      
        kąpać

        حَمَّمَ / يُحَمِّمُ

      

    

    
      
        kąpać się

        اِسْتَحَمَّ / يَسْتَحِمُّ

      

    

    
      
        kierować (np. firmą)

        أَدارَ / يُديرُ

      

    

    
      
        kierować (np. samochodem)

        قادَ / يَقُودُ، ساقَ / يَسُوقُ

      

    

    
      
        kierować się

        تَوَجَّهَ / يَتَوَجَّهُ

      

    

    
      
        kipieć

        فارَ / يَفُورُ

      

    

    
      
        kisić

        خَلَّلَ / يُخَلِّلُ

      

    

    
      
        klaskać

        صَفَّقَ / يُصَفِّقُ

      

    

    
      
        kląć

        لَعَنَ / يَلْعَنُ

      

    

    
      
        kleić

        أَلْصَقَ / يُلْصِقُ، صَمَّغَ / يُصَمِّغُ

      

    

    
      
        klęczeć

        رَكَعَ / يَرْكَعُ

      

    

    
      
        kłamać

        كَذَبَ / يَكْذِبُ

      

    

    
      
        kłaniać się

        اِنْحَنى / يَنْحَني

      

    

    
      
        kłaść, położyć

        وَضَعَ / يَضَعُ

      

    

    
      
        kłócić się

        تَشاجَرَ / يَتَشاجَرُ

      

    

    
      
        kłuć

        وَخَزَ / يَخِزُ

      

    

    
      
        kochać

        أَحَبَّ / يُحِبُّ

      

    

    
      
        kolekcjonować

        جَمَعَ / يَجْمَعُ

      

    

    
      
        kołysać

        أَرْجَحَ / يُؤَرْجِحُ

      

    

    
      
        kołysać się

        تَأَرْجَحَ / يَتَأَرْجَحُ

      

    

    
      
        komplikować

        عَقَّدَ / يُعَقِّدُ

      

    

    
      
        komunikować się, kontaktować się

        اِتَّصَلَ / يَتَّصِلُ

      

    

    
      
        konserwować

        حَفِظَ / يَحْفَظُ

      

    

    
      
        kontrolować, sprawdzać

        فَحَصَ / يَفْحَصُ، فَتَّشَ / يُفَتِّشُ

      

    

    
      
        kończyć

        أَنْهى / يُنْهي

      

    

    
      
        kopać (np. kogoś)

        رَفَسَ / يَرْفُسُ، رَكَلَ / يَرْكُلُ

      

    

    
      
        kopać (np. łopatą)

        حَفَرَ / يَحْفِرُ

      

    

    
      
        kopać (piłkę)

        رَكَلَ / يَرْكُلُ، ضَرَبَ / يَضْرِبُ

      

    

    
      
        kopiować

        نَسَخَ / يَنْسَخُ

      

    

    
      
        korespondować (np. listownie)

        تَراسَلَ / يَتَراسَلُ

      

    

    
      
        korespondować (pasować, zgadzać się)

        تَطابَقَ / يَتَطابَقُ، تَوافَقَ / يَتَوافَقُ

      

    

    
      
        koronować

        تَوَّجَ / يُتَوِّجُ

      

    

    
      
        korzystać

        اِسْتَفادَ / يَسْتَفيدُ

      

    

    
      
        kosić (np. trawnik)

        قَصَّ / يَقُصُّ، جَزَّ / يَجُزُّ

      

    

    
      
        kosić (zboże)

        حَصَدَ / يَحْصِدُ

      

    

    
      
        kosztować (np. o towarze)

        كَلَّفَ / يُكَلِّفُ

      

    

    
      
        kraść

        سَرَقَ / يَسْرِقُ

      

    

    
      
        kręcić się, krążyć

        دارَ / يَدورُ

      

    

    
      
        kroić

        قَطَعَ / يَقْطَعُ

      

    

    
      
        krwawić

        نَزَفَ / يَنْزِفُ

      

    

    
      
        kryć

        أَخْفى / يُخْفي

      

    

    
      
        krztusić się

        اِخْتَنَقَ / يَخْتَنِقُ

      

    

    
      
        krzyczeć

        صَرَخَ / يَصْرُخُ، صاحَ / يَصيحُ

      

    

    
      
        kserować, kopiować, klonować

        اِسْتَنْسَخَ / يَسْتَنْسِخُ

      

    

    
      
        kształcić

        عَلَّمَ / يُعَلِّمُ

      

    

    
      
        kształtować, formować

        شَكَّلَ / يَشَكِّلُ

      

    

    
      
        kupować

        اِشْتَرى / يَشْتَري

      

    

    
      
        kusić

        أَغْرى / يُغْري

      

    

    
      
        lać (np. wodę)

        صَبَّ / يَصُبُّ، سَكَبَ / يَسْكُبُ

      

    

    
      
        latać

        طارَ / يَطيرُ

      

    

    
      
        lądować

        هَبَطَ / يَهْبِطُ

      

    

    
      
        leczyć

        عالَجَ / يُعالِجُ

      

    

    
      
        lekceważyć (ignorować)

        تَجاهَلَ / يَتَجاهَلُ

      

    

    
      
        lekceważyć (o braku szacunku)

        اِحْتَقَرَ / يَحْتَقِرُ

      

    

    
      
        liczyć, kalkulować

        حَسَبَ / يَحْسِبُ

      

    

    
      
        liczyć, rachować

        عَدَّ / يَعُدُّ

      

    

    
      
        lizać

        لَعِقَ / يَلْعَقُ، لَحِسَ / يَلْحَسُ

      

    

    
      
        ładować (np. baterię)

        شَحَنَ / يَشْحَنُ

      

    

    
      
        ładować (np. towar)

        حَمَّلَ / يُحَمِّلُ، شَحَنَ / يَشْحَنُ

      

    

    
      
        łamać

        كَسَرَ / يَكْسِرُ

      

    

    
      
        łapać

        أَمْسَكَ / يُمْسِكُ

      

    

    
      
        łączyć

        وَصَّلَ / يُوَصِّلُ

      

    

    
      
        łowić

        اِصْطادَ / يَصْطادُ

      

    

    
      
        łykać

        بَلَعَ / يَبْلَعُ

      

    

    
      
        machać

        لَوَّحَ / يُلَوِّحُ

      

    

    
      
        magazynować

        خَزَنَ / يَخْزِنُ

      

    

    
      
        malować (np. mieszkanie)

        دَهَنَ / يَدْهُنُ، طَلى / يَطْلي

      

    

    
      
        malować (np. obraz)

        رَسَمَ / يَرْسُمُ

      

    

    
      
        martwić się

        قَلِقَ / يَقْلَقُ

      

    

    
      
        marzyć, śnić

        حَلَمَ / يَحْلُمُ

      

    

    
      
        masować

        دَلَّك / يُدَلِّكُ، مَسَّدَ / يُمَسِّدُ

      

    

    
      
        mdleć

        أُغْمِيَ (عَلَيْهِ) / يُغْمى

      

    

    
      
        męczyć

        أَتْعَبَ / يُتْعِبُ

      

    

    
      
        męczyć się

        تَعِبَ / يَتْعَبُ

      

    

    
      
        mianować

        عَيَّنَ / يُعَيِّنُ

      

    

    
      
        mierzyć

        قاسَ / يَقيسُ

      

    

    
      
        mieszać

        خَلَطَ / يَخْلِطُ، مَزَجَ / يَمْزِجُ

      

    

    
      
        mieszkać

        سَكَنَ / يَسْكُنُ

      

    

    
      
        mijać (kogoś, coś)

        مَرَّ / يَمُرُّ

      

    

    
      
        mijać (upływać)

        مَضى / يَمْضي

      

    

    
      
        mleć

        طَحَنَ / يَطْحَنُ

      

    

    
      
        moczyć (np. fasolę lub pranie)

        نَقَعَ / يَنْقَعُ

      

    

    
      
        moczyć (np. polać wodą)

        بَلَّلَ / يُبَلِّلُ

      

    

    
      
        montować

        رَكَّبَ / يُرَكِّبُ

      

    

    
      
        mordować

        قَتَلَ / يَقْتُلُ

      

    

    
      
        móc

        اِسْتَطاعَ / يَسْتَطيعُ

      

    

    
      
        mówić

        تَكَلَّمَ / يَتَكَلَّمُ

      

    

    
      
        mrozić

        جَمَّدَ / يُجَمِّدُ

      

    

    
      
        mścić się

        اِنْتَقَمَ / يَنْتَقِمُ

      

    

    
      
        myć, prać

        غَسَلَ / يَغْسِلُ

      

    

    
      
        myśleć, sądzić

        ظَنَّ / يَظُنُّ

      

    

    
      
        myśleć, zastanawiać się

        فَكَّرَ / يُفَكِّرُ

      

    

    
      
        nabierać (np. wodę)

        غَرَفَ / يَغْرِفُ

      

    

    
      
        naciskać

        ضَغَطَ / يَضْغَطُ

      

    

    
      
        nadawać (np. list)

        أَرْسَلَ / يُرْسِلُ

      

    

    
      
        nadawać (np. tytuł, przywilej)

        مَنَحَ / يَمْنَحُ

      

    

    
      
        nadawać (transmitować)

        بَثَ / يَبِثُّ، أَذاعَ / يُذيعُ

      

    

    
      
        nagradzać

        كافَأَ / يُكافِئُ

      

    

    
      
        najeść się

        شَبِعَ / يَشْبَعُ

      

    

    
      
        nalegać

        أَصَرَّ / يُصِرُّ

      

    

    
      
        należeć (np. do partii)

        اِنْتَمى / يَنْتَمي

      

    

    
      
        napadać, najechać

        غَزا / يَغْزو

      

    

    
      
        napełniać, wypełniać

        مَلَأَ / يَمْلَأُ

      

    

    
      
        napominać

        أَنَّبَ / يُؤَنِّبُ

      

    

    
      
        napotkać, spotkać

        قابَلَ / يُقابِلُ

      

    

    
      
        narażać (np. na niebezpieczeństwo) 

        عَرَّضَ / يُعَرِّضُ

      

    

    
      
        narażać się 

        تَعَرَّضَ / يَتَعَرَّضَ

      

    

    
      
        narzekać

        شَكا / يَشْكو، اِشْتَكى / يَشْتَكي

      

    

    
      
        następować (w czasie, na liście) 

        تَلا / يَتْلو، عَقَبَ / يَعْقُبُ

      

    

    
      
        następować (w przestrzeni)

        تَبِعَ / يَتْبَعُ

      

    

    
      
        naśladować

        حاكى / يُحاكي، قَلَّدَ / يُقَلِّدُ

      

    

    
      
        nauczać

        عَلَّمَ / يُعَلِّمُ، دَرَّسَ / يُدَرِّسُ

      

    

    
      
        nazywać

        سَمَّى / يُسَمّي

      

    

    
      
        nie udać się, zawieść

        فَشِلَ / يَفْشَلُ

      

    

    
      
        niecierpliwić się

        تَلَهَّفَ / يَتَلَهَّفُ، فَقَدَ صَبْرَهُ / يَفْقُدُ

      

    

    
      
        nienawidzić, nie cierpieć

        كَرِهَ / يَكْرَهُ

      

    

    
      
        niszczyć, rujnować

        دَمَّرَ / يُدَمِّرُ

      

    

    
      
        nominować

        رَشَّحَ / يُرَشِّحُ

      

    

    
      
        nosić (np. bagaż)

        حَمَلَ / يَحْمِلُ

      

    

    
      
        nosić (ubranie)

        لَبِسَ / يَلْبَسُ، اِرْتَدى / يَرْتَدي

      

    

    
      
        nudzić

        أَمَلَّ / يُمِلُّ

      

    

    
      
        nudzić się

        مَلَّ / يَمَلُّ، ضَجِرَ / يَضْجَرُ

      

    

    
      
        nurkować

        غاصَ / يَغوصُ، غَطَسَ / يَغْطِسُ

      

    

    
      
        obejmować (np. urząd)

        تَوَلّى / يَتَوَلّى

      

    

    
      
        obejmować (przytulić)

        حَضَنَ / يَحْضُنُ، اِحْتَضَنَ / يَحْتَضِنُ

      

    

    
      
        obejmować (zawierać)

        اِحْتَوى / يَحْتَوي، تَضَمَّنَ / يَتَضَمَّنُ، شَمَلَ / يَشْمُلُ

      

    

    
      
        obiecać

        وَعَدَ / يَعِدُ

      

    

    
      
        obierać (np. jarzyny)

        قَشَّرَ / يُقَشِّرُ

      

    

    
      
        obliczać

        حَسَبَ / يَحْسُبُ

      

    

    
      
        obrażać

        أَهانَ/ يُهينُ

      

    

    
      
        obrażać się

        اِسْتاء / يَسْتاءُ (مِنْ) 

      

    

    
      
        obwiniać

        لامَ / يَلُومُ

      

    

    
      
        ocalić

        أَنْقَذَ / يُنْقِذُ

      

    

    
      
        oceniać

        قَدَّرَ / يُقَدِّرُ، قَيَّمَ / يُقَيِّمُ

      

    

    
      
        ochłodzić, oziębić

        بَرَّدَ / يُبَرِّدُ

      

    

    
      
        odbijać (np. światło)

        عَكَسَ / يَعْكِسُ

      

    

    
      
        odbijać się 

        اِنْعَكَسَ

      

    

    
      
        oddać

        رَجَّعَ / يُرَجِّعُ، أَعادَ / يُعيدُ

      

    

    
      
        oddychać

        تَنَفَّسَ / يَتَنَفَّسُ

      

    

    
      
        odkręcać

        فَكَّ / يَفُكُّ

      

    

    
      
        odkrywać (np. skarb lub fakt)

        اِكْتَشَفَ / يَكْتَشِفُ

      

    

    
      
        odkrywać, badać

        كَشَفَ / يَكْشِفُ

      

    

    
      
        odnawiać

        جَدَّدَ / يُجَدِّدُ

      

    

    
      
        odnieść sukces

        نَجَحَ / يَنْجَحُ

      

    

    
      
        odpocząć

        اِرْتاحَ / يَرْتاحُ، اِسْتَراحَ / يَسْتَريحُ

      

    

    
      
        odpowiedzieć

        أَجابَ / يُجيبُ، رَدَّ / يَرُدُّ

      

    

    
      
        odróżniać

        مَيَّزَ / يُمَيِّزُ

      

    

    
      
        odrzucać (np. roszczenie)

        رَفَضَ / يَرْفُضُ

      

    

    
      
        odwiedzać, zwiedzać

        زارَ / يَزورُ

      

    

    
      
        odziedziczyć

        وَرَثَ / يَرِثُ

      

    

    
      
        odzwierciedlać (wyrażać)

        عَبَّرَ / يُعَبِّرُ (عَنْ)

      

    

    
      
        oglądać

        شاهَدَ / يُشاهِدُ

      

    

    
      
        ogłaszać

        أعْلَنَ / يُعْلِنُ

      

    

    
      
        okupować, zajmować

        اِحْتَلَّ / يَحْتَلُّ

      

    

    
      
        omijać 

        تَجاوَزَ / يَتَجَوَزُ

      

    

    
      
        oparzyć

        حَرَقَ / يَحْرِقُ

      

    

    
      
        oparzyć się 

        اِحْتَرَقَ / يَحْتَرِقُ

      

    

    
      
        opisać

        وَصَفَ / يَصِفُ

      

    

    
      
        opróżnić

        أَفْرَغَ / يُفْرِغُ

      

    

    
      
        oprzeć

        أَسْنَدَ / يُسْنِدُ

      

    

    
      
        oprzeć się

        اِسْتَنَدَ / يَسْتَنِدُ (إلى)

      

    

    
      
        opuszczać (np. kurtynę)

        أَسْدَلَ / يُسْدِلُ

      

    

    
      
        opuszczać (np. lekcję)

        تَغَيَّبَ / يَتَغَيَّبُ

      

    

    
      
        opuszczać (np. miejsce)

        غادَرَ / يُغادِرُ، هَجَرَ / يَهْجُرُ

      

    

    
      
        opuszczać (np. ręce)

        أَنْزَلَ / يُنْزِلُ

      

    

    
      
        organizować (np. demonstrację)

        نَظَّمَ / يُنَظِّمُ

      

    

    
      
        organizować, załatwiać, aranżować

        دَبَّرَ / يُدَبِّرُ

      

    

    
      
        osiągnąć, dojść do czegoś

        بَلَغَ / يَبْلُغُ

      

    

    
      
        osiedlać się

        اِسْتَوْطَنَ / يَسْتَوْطِنُ

      

    

    
      
        oskarżyć

         اِتَّهَمَ / يَتَّهِمُ

      

    

    
      
        osłabić

        أَضْعَفَ / يُضْعِفُ

      

    

    
      
        osuszyć

        جَفَّفَ

      

    

    
      
        oszaleć

        جُنَّ / يُجَنُّ

      

    

    
      
        oszczędzać (gromadzić)

        اِدَّخَرَ / يَدَّخِرُ

      

    

    
      
        oszczędzać (siły, czas, pieniądze)

        وَفَّرَ / يُوَفِّرُ

      

    

    
      
        ośmielać

        شَجَّعَ / يُشَجِّعُ

      

    

    
      
        oświadczać

        صَرَّحَ / يُصَرِّحُ

      

    

    
      
        oświadczać się

        طَلَبَ الزواج / يَطْلُبُ، عَرَضَ الزَواج / يَعْرِض

      

    

    
      
        oświetlić

        أَضاء / يُضيئُ

      

    

    
      
        otaczać

        أَحاطَ / يُحيطُ

      

    

    
      
        otaczać (np. o wojsku)

        طَوَّقَ / يُطَوِّقُ، حاصَرَ / يُحاصِرُ

      

    

    
      
        otruć

        سَمَّمَ / يُسَمِّمُ

      

    

    
      
        otrzymać

        اِسْتَلَمَ / يَسْتَلِمُ، تَلَقّى / يَتَلَقّى

      

    

    
      
        otwierać

        فَتَحَ / يَفْتَحُ

      

    

    
      
        ozdobić

        زَيَّنَ / يُزَيِّنُ

      

    

    
      
        ożywić (pobudzić)

        أَنْعَشَ / يُنْعِشُ

      

    

    
      
        ożywić (wskrzesić)

        أَحْيا / يُحْيي

      

    

    
      
        ożywić się

        اِنْتَعَشَ / يَنْتَعِشُ

      

    

    
      
        pachnieć

        فاحَتْ (منه) رائِحة / تَفُوحُ

      

    

    
      
        padać (o deszczu)

        أَمْطَرَ / يُمْطِرُ، تساقَطَ / يَتَساقَطُ

      

    

    
      
        padać (o śniegu)

        أَثْلَجَ / يُثْلِجُ، تساقَطَ / يَتَساقَطُ

      

    

    
      
        palić

        أَحْرَقَ / يُحْرِقُ

      

    

    
      
        palić (papierosy)

        دَخَّنَ / يُدَخِّنُ

      

    

    
      
        palić się

        اِحْتَرَقَ / يَحْتَرِقُ

      

    

    
      
        pamiętać

        تَذَكَّرَ / يَتَذَكَّرُ

      

    

    
      
        panować (dominować)

        سادَ / يَسُودُ

      

    

    
      
        panować (kontrolować)

        تَحَكَّمَ / يَتَحَكَّمُ

      

    

    
      
        panować (mieć władzę)

        حَكَمَ / يَحْكُمُ، سَيْطَرَ / يُسَيْطِرُ

      

    

    
      
        parkować

        رَكَنَ / يَرْكُنُ، صَفَّ / يَصُفُّ

      

    

    
      
        parować

        تَبَخَرَ / يَتَبَخَّرُ

      

    

    
      
        patrzeć

        نَظَرَ / يَنْظُرُ (إلى)

      

    

    
      
        pchać

        دَفَعَ / يَدْفَعُ

      

    

    
      
        pełzać

        زَحَفَ / يَزْحَفُ

      

    

    
      
        pić

        شَرِبَ / يَشْرَبُ

      

    

    
      
        piec, upiec (mięso) 

        شَوى / يَشْوي

      

    

    
      
        piec, upiec (np. chleb)

        خَبَزَ / يَخْبِزُ

      

    

    
      
        pielęgnować, opiekować się

        اِعْتَنى (بـِ) / يَعْتَني، رَعى / يَرْعى

      

    

    
      
        pienić się

        أَرْغى / يُرْغي، رَغّى /يُرَغّي

      

    

    
      
        pieścić

        داعَبَ / يُداعِبُ

      

    

    
      
        pilnować (doglądać)

        اِعْتَنى / يَعْتَني (بـِ)

      

    

    
      
        pilnować (strzec)

        حَرَسَ / يَحْرِسُ

      

    

    
      
        pisać

        كَتَبَ / يَكْتُبُ

      

    

    
      
        planować (projektować)

        صَمَّمَ / يُصَمِّمُ

      

    

    
      
        planować (przygotowywać)

        خَطَّطَ / يُخَطِّطُ (لـِ)

      

    

    
      
        plątać (np. fakty)

        خَلَطَ / يُخْلُطُ

      

    

    
      
        plątać (np. włosy)

        شَبَّكَ / يُشَبِّكُ

      

    

    
      
        plątać się 

        تَشابَكَ / يَتَشابَكُ

      

    

    
      
        płacić

        دَفَعَ / يَدْفَعُ

      

    

    
      
        płakać

        بَكى/ يَبْكي

      

    

    
      
        pobrudzić

        وَسَّخَ / يُوَسِّخُ

      

    

    
      
        pocić się

        عَرِقَ / يَعْرَقُ

      

    

    
      
        podać

        ناوَلَ / يُناوِلُ

      

    

    
      
        podarować

        وَهَبَ / يَهِبُ

      

    

    
      
        podążać, iść (za kimś, za czymś)

        تَبِعَ / يَتْبَعُ

      

    

    
      
        poddać się

        اِسْتَسْلَمَ / يَسْتَسْلِمُ

      

    

    
      
        podejrzewać

        اِشْتَبَهَ / يَشْتَبِهُ

      

    

    
      
        podeprzeć

        دَعَمَ / يَدْعَمَ

      

    

    
      
        podglądać

        تَلَصَّص / يَتَلَصَّصُ

      

    

    
      
        podgrzać

        سَخَّنَ / يُسَخِّنُ

      

    

    
      
        podnosić

        رَفَعَ / يَرْفَعُ

      

    

    
      
        podobać się

        أَعْجَبَ / يُعْجِبُ

      

    

    
      
        podpisać

        وَقَّعَ / يُوَقِّعُ

      

    

    
      
        podrobić

        زَوَّرَ / يُزَوِّرُ

      

    

    
      
        podróżować, wyjechać

        سافَرَ / يُسافِرُ

      

    

    
      
        podsłuchiwać

        تَنَصَّتَ / يَتَنَصَّتُ (إلى)

      

    

    
      
        pojawić się

        ظَهَرَ / يَظْهَرُ

      

    

    
      
        pokazać

        أَظْهَرَ / يُظْهِرُ، أَرى / يُري

      

    

    
      
        polegać

        اِعْتَمَدَ / يَعْتَمِدُ (عَلى)

      

    

    
      
        polepszyć

        حَسَّنَ / يُحَسِّنُ

      

    

    
      
        polować

        صادَ / يَصيدُ، اِصْطادَ / يَصْطادُ

      

    

    
      
        połykać

        بَلَعَ / يَبْلَعُ

      

    

    
      
        pomagać

        ساعَدَ / يُساعِدُ

      

    

    
      
        pomniejszyć, zmniejszyć (ilość)

        قَلَّلَ / يُقَلِّلُ

      

    

    
      
        pomniejszyć, zmniejszyć (rozmiar)

        صَغَّرَ / يُصَغِّرُ

      

    

    
      
        pompować

        ضَخَّ / يَضُخُّ

      

    

    
      
        ponaglać (kogoś)

        أَلَحَّ / يُلِحُّ (عَلى)

      

    

    
      
        poniżać

        أَذَلَّ / يُذِلُّ

      

    

    
      
        popełnić (np. błąd)

        اِرْتَكَبَ / يَرْتَكِبُ

      

    

    
      
        popełnić samobójstwo

        اِنْتَحَرَ / يَمْنَتَحِرُ

      

    

    
      
        popierać

        أَيَّدَ / يُؤَيِّدُ، سانَدَ / يُسانِدُ

      

    

    
      
        poprawić (np. błędy)

        صَحَّحَ / يُصَحِّحُ

      

    

    
      
        poprawić (np. wyniki)

        حَسَّنَ / يُحَسِّنُ

      

    

    
      
        porozumieć się

        تَفاهَمَ / يَتَفاهَمُ

      

    

    
      
        porównać

        قارَنَ / يُقارِنُ

      

    

    
      
        porządkować

        رَتَّبَ / يُرَتِّبُ

      

    

    
      
        porzucić, zostawić

        تَرَكَ / يَتْرُكُ

      

    

    
      
        poświęcać (np. czas)

        كَرَّسَ / يُكَرِّسُ

      

    

    
      
        potrafić

        قَدَرَ / يَقْدِرُ، اِسْتَطاعَ / يَسْتَطيعُ

      

    

    
      
        potrafić, być w stanie

        قَدَرَ / يَقْدِرُ

      

    

    
      
        potwierdzać

        أَكَّدَ / يُؤَكِّدُ

      

    

    
      
        powiadomić

        أَبْلَغَ / يُبْلِغُ، أَخْبَرَ / يُخْبِرُ، أَعْلَمَ / يُعْلِمُ

      

    

    
      
        powiedzieć

        قالَ / يَقُولُ

      

    

    
      
        powiększyć, zwiększyć

        كَبَّرَ / يُكَبِّرُ

      

    

    
      
        powitać

        اِسْتَقْبَلَ / يَسْتَقْبِلُ

      

    

    
      
        powodować

        سَبَّبَ / يُسَبِّبُ، أَدّى / يُؤَدّي (إلى)

      

    

    
      
        powtarzać

        كَرَّرَ / يُكَرِّرُ، أَعادَ / يُعيدُ

      

    

    
      
        pozdrawiać

        سَلَّمَ / يُسَلِّمُ (عَلى)

      

    

    
      
        poznać

        عَرَفَ / يَعْرِفُ

      

    

    
      
        pozostawić, porzucić

        تَرَكَ / يَتْرُكُ

      

    

    
      
        pójść, iść, udać się

        ذَهَبَ / يَذْهَبُ

      

    

    
      
        pracować

        عَمِلَ / يَعْمَلُ، اِشْتَغَلَ / يَشْتَغِلُ

      

    

    
      
        programować

        بَرْمَجَ / يُبَرْمِجُ

      

    

    
      
        prosić, domagać się

        طَلَبَ / يَطْلُبُ

      

    

    
      
        prosić, mieć nadzieję

        رَجا / يَرْجو

      

    

    
      
        próbować

        جَرَّبَ / يُجَرِّبُ

      

    

    
      
        przebaczać

        غَفَرَ / يَغْفِرُ

      

    

    
      
        przechodzić, przekraczać

        عَبَرَ / يَعْبُرُ

      

    

    
      
        przedstawić, zaoferować

        قَدَّمَ / يُقَدِّمُ

      

    

    
      
        przekonać

        أَقْنَعَ / يُقْنِعُ

      

    

    
      
        przekonać się

        اِقْتَنَعَ / يَقْتَنِعُ

      

    

    
      
        przekształcić

        حَوَّلَ / يُحَوِّلُ

      

    

    
      
        przekształcić się

        تَحَوَّلَ / يَتَحَوَّلُ

      

    

    
      
        przełączyć

        حَوَّلَ / يُحَوِّلُ

      

    

    
      
        przełączyć się

        تَحَوَّلَ / يَتَحَوَّلُ

      

    

    
      
        przeminąć

        فاتَ / يَفوتُ

      

    

    
      
        przenosić, transportować, przekładać

        نَقَلَ / يَنْقُلُ

      

    

    
      
        przeprosić

        اِعْتَذَرَ / يَعْتَذِرُ

      

    

    
      
        przesadzać, wyolbrzymiać

        بالَغَ / يُبالِغُ

      

    

    
      
        przestraszyć, przerazić

        أخاف / يُخيفُ، أَفْزَعَ / يُفْزِعُ

      

    

    
      
        przeszkadzać

        أَزْعَجَ / يُزْعِجُ

      

    

    
      
        przewidywać

        تَنَبَّأَ / يَتَنَبَّأُ

      

    

    
      
        przewracać

        أَوْقَعَ / يُوقِعُ، أَسْقَطَ / يُسْقِطُ

      

    

    
      
        przydać się, być pożytecznym, użytecznym

        نَفَعَ / يَنْفَعُ

      

    

    
      
        przygotować

        حَضَّرَ / يُحَضِّرُ، أَعَدَّ / يُعِدُّ

      

    

    
      
        przyjaźnić się

        تَصادَقَ / يَتَصادَقُ

      

    

    
      
        przyjść, przybyć

        أَتى / يَأْتي، جاءَ / يَجيئُ

      

    

    
      
        przymierzać

        قاسَ / يَقيسُ، جَرَّبَ / يُجَرِّبُ

      

    

    
      
        przypomnieć sobie, pamiętać

        تَذَكَّرَ / يَتَذَكَّرُ

      

    

    
      
        psuć

        خَرَّبَ / يُخَرِّبُ، أَفْسَدَ / يُفْسِدُ، عَطَّلَ / يُعَطِّلُ

      

    

    
      
        puchnąć (np. palec)

        تَوَرَّمَ / يَتَوَرَّمُ

      

    

    
      
        pukać

        طَرَقَ / يَطْرُقُ، دَقَّ / يَدُقُّ

      

    

    
      
        pytać

        سَأَلَ / يَسْأَلُ، تَساءَلَ / يَتَساءَلُ

      

    

    
      
        radzić, doradzić

        نَصَحَ / يَنْصَحُ

      

    

    
      
        ranić

        جَرَحَ / يَجْرَحُ، أَذّى / يُؤَذّي

      

    

    
      
        ratować

        أَنْقَذَ / يُنْقِذُ

      

    

    
      
        realizować

        نَفَّذ / يُنَفِّذُ

      

    

    
      
        redagować (czasopismo)

        حَرَّرَ / يُحَرِّرُ

      

    

    
      
        redagować (tekst)

        نَقَّحَ / يُنَقِّحُ

      

    

    
      
        regulować, nastawiać, dostrajać

        ضَبَطَ / يَضْبِطُ

      

    

    
      
        rejestrować

        سَجَّلَ / يُسَجِّلُ

      

    

    
      
        reklamować, promować

        رَوَّجَ / يُرَوِّجُ

      

    

    
      
        rezerwować

        حَجَزَ / يَحْجِزُ

      

    

    
      
        robić, pracować

        عَمَلَ / يَعْمَلُ

      

    

    
      
        rodzić

        وَلَدَ / يَلِدُ

      

    

    
      
        rozczarować

        خَيَّبَ / يُخَيِّبُ

      

    

    
      
        rozerwać

        مَزَّقَ / يُمَزِّقُ

      

    

    
      
        rozkazać

        أَمَرَ / يَأْمُرُ

      

    

    
      
        rozlać

        سَكَبَ / يَسْكُبُ

      

    

    
      
        rozłamać

        كَسَرَ / يَكْسِرُ

      

    

    
      
        rozmawiać

        تَحَدَّثَ / يَتَحَدَّثُ

      

    

    
      
        rozpaczać

        يَئِسَ / يَيْأَسُ

      

    

    
      
        rozszerzyć

        وَسَّعَ / يُوَسِّعُ، عَرَّضَ / يُعَرِّضُ

      

    

    
      
        rozwiązać (równanie, tajemnicę)

        حَلَّ / يَحُلُّ

      

    

    
      
        rozwiązać (węzeł)

        فَكَّ / يَفُكُّ، حَلَّ / يَحُلُّ

      

    

    
      
        różnić się

        اِخْتَلَفَ / يَخْتَلِفُ

      

    

    
      
        runąć

        اِنهارَ / يَنْهارُ، تَهاوى / يَتَهاوى

      

    

    
      
        ruszać, poruszać

        حَرَّكَ / يُحَرِّكُ

      

    

    
      
        rządzić, sądzić

        حَكَمَ / يَحْكُمُ

      

    

    
      
        rzeźbić

        نَحَتَ / يَنْحُتُ

      

    

    
      
        rzucać

        رَمى / يَرْمي، أَلْقى / يُلْقي، قَذَفَ / يَقْذِفُ

      

    

    
      
        rzucać (np. towar, pytanie)

        طَرَحَ / يَطْرَحُ

      

    

    
      
        sądzić (uważać)

        اِعْتَقَدَ / يَعْتَقِدُ، ظَنَ / يَظُنُّ

      

    

    
      
        sądzić (w sądzie)

        حَكَمَ / يَحْكُمُ

      

    

    
      
        schylić się

        اِنْحَنى / يَنْحَني

      

    

    
      
        siadać

        جَلَسَ / يَجْلِسُ، قَعَدَ / يَقْعُدُ

      

    

    
      
        sikać (oddawać mocz)

        تَبَوَّلَ / يَتَبَوَّلُ

      

    

    
      
        skakać

        قَفَزَ / يَقْفِزُ، وَثَبَ / يَثِبُ

      

    

    
      
        składać się (z czegoś)

        تَأَلَّفَ / يَتَأَلَّفُ، تَكَوَّنَ / يَتَكَوَّنُ

      

    

    
      
        skończyć się

        اِنْتَهى / يَنْتَهي

      

    

    
      
        skończyć, ukończyć

        أَنْهى / يُنْهي

      

    

    
      
        skorzystać

        اِسَتَفادَ / يَسْتَفيدُ (مِنْ)

      

    

    
      
        skosztować

        تَذَوَّقَ / يَتَذَوَّقُ

      

    

    
      
        słuchać

        اِسْتَمَعَ / يَسْتَمِعُ (إلى)

      

    

    
      
        służyć

        خَدَمَ / يَخْدِمُ

      

    

    
      
        słyszeć

        سَمِعَ / يَسْمَعُ

      

    

    
      
        spać

        نامَ / يَنامُ

      

    

    
      
        spadać

        سَقَطَ / يَسْقُطُ، وَقَعَ / يَقَعُ

      

    

    
      
        spełniać (np. prośbę)

        لَبَّى / يُلَبّي

      

    

    
      
        spodziewać się, oczekiwać

        تَوَقَّعَ / يَتَوَقَّعُ

      

    

    
      
        spojrzeć

        نَظَرَ / يَننْظُرُ

      

    

    
      
        spotkać, spotkać się

        اِلْتَقى / يَلْتَقي

      

    

    
      
        sprzedawać

        باعَ / يَبيعُ 

      

    

    
      
        stać się, zostać

        أَصْبَحَ / يُصْبِحُ، صارَ / يَصيرُ

      

    

    
      
        stanąć, zatrzymać się

        وَقَفَ / يَقِفُ

      

    

    
      
        stosować (np. metodę, narzędzie)

        اِسْتَخْدَمَ / يَسْتَخْدِمُ، اِسْتَعْمَلَ / يَسْتَعْمِلُ

      

    

    
      
        stosować (np. przepisy)

        طَبَّقَ / يُطَبِّقُ

      

    

    
      
        strzelać

        رَمى / يَرْمي، أَطْلَقَ (النارَ) 

      

    

    
      
        strzelać (gole)

        سَجَّلَ / يُسَجِّلُ

      

    

    
      
        studiować

        دَرَسَ / يَدْرُسُ

      

    

    
      
        stukać, pukać

        دَقَّ / يَدُقُّ، طَرَقَ / يَطْرُقُ

      

    

    
      
        stwarzać, tworzyć

        خَلَقَ / يَخْلُقُ

      

    

    
      
        suszyć

        جَفَّفَ / يُجَفِّفُ

      

    

    
      
        swędzieć

        حَكَّ / يَحُكُّ

      

    

    
      
        syczeć

        فَحَّ / يَفُحُّ

      

    

    
      
        symbolizować

        رَمَزَ / يَرْمُزُ

      

    

    
      
        szanować 

        اِحْتَرَمَ / يَحْتَرِمُ

      

    

    
      
        szczekać

        نَبَحَ / يَنْبَحُ

      

    

    
      
        szukać

        بَحَثَ / يَبْحَثُ (عَنْ)

      

    

    
      
        szyć

        خاطَ / يَخيطُ

      

    

    
      
        ścierać

        مَسَحَ / يَمْسَحُ

      

    

    
      
        ściskać, przyciskać

        ضَغَطَ / يَضْغَطُ

      

    

    
      
        ślizgać się (na lodzie)

        تَزَحْلَقَ / يَتَزَحْلَقُ، تَزَلَّجَ / يَتَزَلَّجُ

      

    

    
      
        ślizgać się (stopa, auto)

        اِنْزَلَقَ / يَنْزَلِقُ

      

    

    
      
        śmiać się

        ضَحِكَ / يَضْحَكُ

      

    

    
      
        śpiewać

        غَنَّى / يُغَنِّي

      

    

    
      
        świadczyć, być świadkiem

        شَهِدَ / يَشْهَدُ

      

    

    
      
        świecić (lśnić, błyszczeć)

        لَمَعَ / يَلْمَعُ

      

    

    
      
        świecić (np. gwiazda)

        تَأَلَّقَ / يَتَأَلَّقُ

      

    

    
      
        świecić (np. słońce)

        سَطَعَ / سْطَعُ

      

    

    
      
        świętować

        اِحْتَفَلَ / يَحْتَفِلُ (بـِ)

      

    

    
      
        tańczyć

        رَقَصَ / يَرْقُصُ

      

    

    
      
        targować się

        ساوَمَ / يُساوِمُ

      

    

    
      
        telefonować

        تَلْفَنَ / يُتَلْفِنُ، اِتَّصَلَ هاتِفِيّاً / يَتَّصِلُ

      

    

    
      
        tęsknić 

        اِشْتاقَ / يَشْتاقُ

      

    

    
      
        tłumaczyć, przekładać

        تَرْجَمَ / يُتَرْجِمُ

      

    

    
      
        tracić

        فَقَدَ / يَفْقِدُ

      

    

    
      
        traktować

        عامَلَ / يُعامِلُ

      

    

    
      
        trenować, ćwiczyć

        دَرَّبَ / يُدَرِّبُ

      

    

    
      
        trudzić się

        تَعِبَ / يَتْعَبُ

      

    

    
      
        trwać

        اِسْتَمَرَّ / يَسْتَمِرُّ، دامَ / يَدُومُ

      

    

    
      
        tworzyć, konstruować,

        كَوَّنَ / يَكَوِّنُ

      

    

    
      
        ubezpieczyć

        أَمَّنَ / يُؤَمِّنُ

      

    

    
      
        ubrać

        أَلْبَسَ / يُلْبِسُ

      

    

    
      
        ubrać się

        لَبِسَ / يَلْبَسُ، اِرْتَدى / يَرْتَدي

      

    

    
      
        uciekać

        هَرَبَ / يَهْرُبُ، فَرَّ / يَفِرُّ

      

    

    
      
        uczyć się

        تَعَلَّّمَ / يَتَعَلَّمُ

      

    

    
      
        uczyć, nauczać

        عَلَّمَ / يُعَلِّمُ

      

    

    
      
        uderzyć, bić

        ضَرَبَ / يَضْرِبُ

      

    

    
      
        udowodnić, wykazać

        أَثْبَتَ / يُثْبِتُ، بَرْهَنَ / يُبَرْهِنُ

      

    

    
      
        ufać

        وَثَقَ / يَثِقُ

      

    

    
      
        ukąsić (np. żmija)

        لَدَغَ / يَلْدَغُ

      

    

    
      
        układać, pisać (tekst), komponować

        أَلَّفَ / يُؤَلِّفُ

      

    

    
      
        ułatwić

        سَهَّلَ / يُسَهِّلُ

      

    

    
      
        umeblować

        أَثَّثَ / يُؤَثِّثُ

      

    

    
      
        umieć

        عَرَفَ / يَعْرِفُ

      

    

    
      
        umocnić

        قَوّى / يُقَوّي

      

    

    
      
        umożliwić

        مَكَّنَ / يُمَكِّنُ

      

    

    
      
        umówić (np. wizytę)

        حَدَّدَ مَوْعِداً / يُحَدِّدُ

      

    

    
      
        umówić się, uzgodnić

        اِتَّفَقَ / يَتَّفِقُ

      

    

    
      
        umrzeć

        ماتَ / يَمُوتُ، تُوُفِّيَ / يُتَوَفّى

      

    

    
      
        uniemożliwić

        مَنَعَ / يَمْنَعُ

      

    

    
      
        unikać

        تَجَنَّبَ / يَتَجَنَّبُ

      

    

    
      
        upaść

        سَقَطَ / يَسْقُطُ، وَقَعَ / يَقَعُ

      

    

    
      
        upewnić

        أَكَّدَ / يُؤَكِّدُ

      

    

    
      
        upewnić się

        تَأَكَّدَ / يَتَأَكَّدُ

      

    

    
      
        upiększyć

        زَيَّنَ / يُزَيِّنُ، جَمَّلَ / يُجَمِّلُ

      

    

    
      
        upowszechnić

        نَشَرَ / يَنْشُرُ

      

    

    
      
        uprawiać (np. sport)

        مارَسَ / يُمارِسُ

      

    

    
      
        uprawiać (np. ziemię)

        زَرَعَ / يَزْرَعُ

      

    

    
      
        uprościć

        بَسَّطَ / يُبَسِّطُ

      

    

    
      
        urodzić się

        وُلِدَ / يُولَدُ

      

    

    
      
        urosnąć (np. dzieci, rośliny)

        نَما / يَنْمُو

      

    

    
      
        urosnąć (wzrosnąć, zwiększyć się) 

        اِزْدادَ / يَزْدادُ

      

    

    
      
        urzeczywistnić

        حَقَّقَ / يُحَقِّقُ

      

    

    
      
        urzeczywistnić się

        تَحَقَّقَ / يَتَحَقَّقُ

      

    

    
      
        uspokoić

        هَدَّأَ / يُهَدِّئُ، طَمْأَنَ / يُطَمْئِنُ

      

    

    
      
        usunąć

        أَزالَ / يُزيلُ

      

    

    
      
        uśmiechać się

        اِبْتَسَمَ / يَبْتَسِمُ

      

    

    
      
        utrudnić

        صَعَّبَ / يُصَعِّبُ

      

    

    
      
        uwalniać (wyzwolić)

        حَرَّرَ / يُحَرِّرُ

      

    

    
      
        uwalniać (z więzienia)

        أَطْلَقَ السِراحَ / يُطْلِقُ

      

    

    
      
        uważać (być ostrożnym)

        اِحْتَرَسَ / يَحْتَرِسُ

      

    

    
      
        uważać (sądzić)

        اِعْتَقَدَ / يَعْتَقِدُ

      

    

    
      
        uważać (zwracać uwagę)

        اِنْتَبَهَ / يَنْتَبِهُ

      

    

    
      
        uwielbiać, czcić (Boga)

        عَبَدَ / يَعْبُدُ

      

    

    
      
        uwielbiać, kochać (kogoś, coś)

        عَشِقَ / يَعْشَقُ

      

    

    
      
        uzbroić

        سَلَّحَ / يُسَلِّحُ

      

    

    
      
        uzdrowić 

        شَفى / يَشْفي

      

    

    
      
        uznać (przyznać)

        أَقَرَّ / يُقِرُّ (بـِ)، اِعْتَرَفَ / يَعْتَرِفُ (بـِ)

      

    

    
      
        uzyskać, zdobyć

        حَصَلَ / يَحْصُلُ (على)

      

    

    
      
        użyć 

        اِسْتَعْمَلَ / يَسْتَعْمِلُ

      

    

    
      
        wahać się (być niezdecydowanym)

        تَرَدَّدَ / يَتَرَدَّدُ

      

    

    
      
        wahać się (oscylować)

        تَأَرْجَحَ / يَتَأَرْجَحُ

      

    

    
      
        walczyć (np. o ideały, prawa)

        ناضَلَ / يُناضِلُ

      

    

    
      
        walczyć (np. z chorobą)

        كافَحَ / يُكافِحُ

      

    

    
      
        walczyć (z wrogiem)

        حارَبَ / يُحارِبُ، قاتَلَ / يُقاتِلُ

      

    

    
      
        ważyć

        وَزَنَ / يَزِنُ

      

    

    
      
        wąchać

        شَمَّ / يَشُمُّ

      

    

    
      
        wejść, wchodzić

        دَخَلَ / يَدْخُلُ

      

    

    
      
        wędrować

        طافَ / يَطُوفُ، تَجَوَّلَ / يَتَجَوَّلُ

      

    

    
      
        wędzić

        دَخَّنَ / يُدَخِّنُ

      

    

    
      
        wiać

        هَبَّ / يَهُبُّ

      

    

    
      
        wiązać

        رَبَطَ / يَرْبُطُ

      

    

    
      
        widzieć

        رَأَى / يَرى

      

    

    
      
        wiedzieć, dowiedzieć się

        عَلِمَ / يَعْلَمُ

      

    

    
      
        wierzyć (np. w Boga)

        آمَنَ / يُؤْمِنُ

      

    

    
      
        wierzyć (uważać za prawdę)

        صَدَّقَ / يُصَدِّقُ

      

    

    
      
        wietrzyć

        هَوَّى / يُهَوّي

      

    

    
      
        wieźć

        نَقَلَ / يَنْقُلُ

      

    

    
      
        więdnąć

        ذَبَلَ / يَذْبُلُ

      

    

    
      
        więzić 

        حَبَسَ / يَحْبِسُ، سَجَنَ / يَسْجُنُ

      

    

    
      
        włączać (światło)

        أَضاء / يُضيئُ

      

    

    
      
        włączać (uruchamiać)

        شَغَّلَ / يُشَغِّلُ

      

    

    
      
        woleć, preferować

        فَضَّلَ / يَفَضِّلُ

      

    

    
      
        wołać, wzywać, zapraszać

        دَعا / يَدْعو

      

    

    
      
        wprowadzić, włożyć

        أَدْخَلَ/ يُدْخِلُ

      

    

    
      
        wracać

        رَجَعَ / يَرْجِعُ، عادَ / يَعودُ

      

    

    
      
        wschodzić (słońce)

        طَلَعَ / يَطْلَعُ

      

    

    
      
        wskazywać

        أَشارَ / يُشيرُ، أَشَّرَ / يُؤَشِّرُ

      

    

    
      
        wspierać

        سانَدَ / يُسانِدُ، دَعَمَ / يَدْعَمُ

      

    

    
      
        wspominać, przypominać sobie

        ذَكَرَ / يَذْكُرُ

      

    

    
      
        współpracować

        تَعاوَنَ / يَتَعاوَنُ

      

    

    
      
        wstać, powstać

        قامَ / يَقومُ، نَهَضَ / يَنْهَضُ

      

    

    
      
        wstąpić (np. do organizacji)

        اِنْضَمَّ / يَنْضَمُّ (إلى)

      

    

    
      
        wstąpić (wpaść do kogoś)

        مَرَّ / يَمُرُّ (عَلى)

      

    

    
      
        wstrzymać się, powstrzymać się

        اِمْتَنَعَ / يَمْتَنِعُ (عَنْ)

      

    

    
      
        wtrącać się (np. w czyjeś sprawy)

        تَدَخَّلَ / يَتَدَخَّلُ، تَطَفَّلَ / يَتَطَفَّلُ

      

    

    
      
        wtrącać się (wchodzić w słowo)

        قاطَعَ / يُقاطِعُ

      

    

    
      
        wybierać

        اِخْتارَ / يَخْتارُ، اِنْتخَبَ / يَنْتَخِبُ

      

    

    
      
        wybuchać 

        تَفَجَّرَ / يَتَفَجَّرُ

      

    

    
      
        wychowywać

        رَبَّى / يُرَبّي

      

    

    
      
        wycofać się

        اِنْسَحَبَ / يَنْسَحِبُ

      

    

    
      
        wydać (np. książkę)

        أَصْدَرَ / يُصْدِرُ

      

    

    
      
        wydać (np. pieniądze)

        أَنْفَقَ / يُنْفِقُ، صَرَفَ / يَصْرِفُ

      

    

    
      
        wydać (ujawnić, wyjawić)

        أَفْشى / يُفْشي

      

    

    
      
        wydobywać, eksploatować

        اِسْتَخْرَجَ / يَسْتَخْرِجُ

      

    

    
      
        wygrać (np. bitwę) 

        اِنْتَصَرَ / يَنْتَصِرُ (في)

      

    

    
      
        wygrać (np. mecz) 

        فازَ / يَفُوزُ (بـِ)

      

    

    
      
        wygrać (np. nagrodę pieniężną)

        كَسَبَ / يَكْسِبُ

      

    

    
      
        wyjaśnić, objaśnić

        شَرَحَ / يَشْرَحُ، وَضَّحَ / يُوَضِّحُ، فَسَّرَ / يُفَسِّرُ

      

    

    
      
        wyjechać, odjechać

        غادَرَ / يُغادِرُ

      

    

    
      
        wyjść

        خَرَجَ / يَخْرُجُ

      

    

    
      
        wykazać

        أَظْهَرَ / يُظْهِرُ، بَرْهَنَ / يُبَرْهِنُ

      

    

    
      
        wykonać

        أَنْجَزَ / يُنْجِزُ، أَجْرى / يُجْري، أَتَمَّ / يُتِمُّ

      

    

    
      
        wykończyć, wypełnić, położyć kres

        قَضى على / يَقْضي

      

    

    
      
        wykorzystać (np. okazję)

        اِسْتَغَلَّ / يَسْتَغِلُّ

      

    

    
      
        wyleczyć, uleczyć

        شَفى / يَشْفي

      

    

    
      
        wyłączyć (np. światło, radio)

        أَطْفَأَ / يُطْفِئُ

      

    

    
      
        wyłączyć (np. telefon)

        فَصَلَ / يَفْصِلُ

      

    

    
      
        wymagać (potrzebować, wymuszać)

        تَطَلَّبَ / يَتَطَلَّبُ، اِقْتَضى / يَقْتَضي

      

    

    
      
        wymagać (żądać)

        طَلَبَ / يَطْلُبُ

      

    

    
      
        wymieniać (coś na coś)

        بَدَّلَ / يُبَدِّلُ، اِسْتَبْدَلَ / يَسْتَبْدِلُ

      

    

    
      
        wymieniać (coś z kimś)

        تَبادَلَ / يَتَبادَلُ

      

    

    
      
        wymieniać (np. pieniądze)

        صَرَفَ / يَصْرِفُ

      

    

    
      
        wymieniać (wyliczać)

        عَدَّدَ / يُعَدِّدُ

      

    

    
      
        wymiotować

        تَقَيَّأَ / يَتَقَيَّأُ

      

    

    
      
        wynagrodzić (zapłacić)

        كافَأَ / يُكافِئُ

      

    

    
      
        wynagrodzić (zrekompensować)

        عَوَّضَ / يُعَوِّضُ

      

    

    
      
        wynająć (oddać w najem)

        أَجَّرَ / يُؤَجِّرُ

      

    

    
      
        wynająć (wziąć w najem)

        اِسْتَاْجَرَ / يَسْتَأْجِرُ

      

    

    
      
        wyobrażać sobie

        تَصَوَّرَ / يَتَصَوَّرُ، تَخَيَّلَ / يَتَخَيَّلُ

      

    

    
      
        wyprowadzić, wyjąć, reżyserować

        أَخْرَجَ / يُخْرِجُ

      

    

    
      
        wyróżniać się

        تَمَيَّزَ / يَتَمَيَّزُ، بَرَزَ / يَبْرُزُ

      

    

    
      
        wysyłać

        أَرْسَلَ / يُرْسِلُ، بَعَثَ / يَبْعَثُ

      

    

    
      
        wytwarzać, robić

        صَنَعَ / يَصْنَعُ

      

    

    
      
        wywyższać się

        تَكَبَّرَ / يَتَكَبَّرُ

      

    

    
      
        zabawić

        سَلّى / يُسَلّي

      

    

    
      
        zabezpieczyć, chronić

        حَمى / يَحْمي

      

    

    
      
        zabijać

        قَتَلَ / يَقْتُلُ

      

    

    
      
        zabłądzić

        ضَلَّ (الطَريق)

      

    

    
      
        zachęcać

        شَجَّعَ / يُشَجِّعُ

      

    

    
      
        zaczynać

        بَدَأَ / يَبْدَأُ

      

    

    
      
        zadowolić

        أَرَضى / يُرْضي

      

    

    
      
        zakazywać

        مَنَعَ / يَمْنَعُ

      

    

    
      
        zakochać się

        أَحَبَّ / يُحِبُّ

      

    

    
      
        zakopać

        دَفَنَ / يَدْفِنُ

      

    

    
      
        zakryć, przykryć

        غَطَّى / يُغَطّي

      

    

    
      
        zalecać się, podrywać

        غازَلَ / يُغازِلُ

      

    

    
      
        zależeć

        تَوَقَّفَ / يَتَوَقَّفُ (عَلى)

      

    

    
      
        zależeć (nie być samodzielnym)

        اَعْتَمَدَ / يَعْتَمِدُ (عَلى)

      

    

    
      
        zamarznąć

        تَجَمَّدَ / يَتَجَمَّدُ

      

    

    
      
        zamierzać, mieć na myśli

        نَوى / يَنْوي

      

    

    
      
        zamknąć

        أَغْلَقَ / يُغْلِقُ

      

    

    
      
        zamknąć (oczy)

        أَغْمَضَ / يُغْمِضُ

      

    

    
      
        zaopatrywać 

        أَمَدَّ / يُمِدُّ (بـِ)

      

    

    
      
        zapalić

        أَشْعَلَ / يُشْعِلُ

      

    

    
      
        zapamiętać

        حَفِظَ / يَحْفَظُ

      

    

    
      
        zapoznać się (np. z faktami)

        اِطَّلَعَ / يَطَّلِعُ (عَلى)

      

    

    
      
        zapoznać się (z kimś)

        تَعَرَّفَ / يَتَعَرَّفُ (عَلى)

      

    

    
      
        zaprowadzić

        قادَ / يَقُودُ

      

    

    
      
        zaprzeczyć

        نَفى / يَنْفي

      

    

    
      
        zaprzyjaźnić się

        تَصادَقَ / يَتَصادَقُ (مَعَ)

      

    

    
      
        zarazić

        أَعْدى / يُعْدي

      

    

    
      
        zarezerwować, zająć

        حَجَزَ / يَحْجِزُ

      

    

    
      
        zaskoczyć

        فاجَأَ / يُفاجِئُ

      

    

    
      
        zasługiwać

        اِسْتَحَقَّ / يَسْتَحِقُّ

      

    

    
      
        zastąpić

        بَدَّلَ / يَبَدِّلُ

      

    

    
      
        zastosować

        اِسْتَخْدَمَ / يَسْتَخْدِمُ

      

    

    
      
        zaszczepić 

        لَقَّحَ / يُلَقِّحُ، طَعَّمَ / يُطَعِّمُ

      

    

    
      
        zatruć się

        تَسَمَّمَ / يَتَسَمَّمُ

      

    

    
      
        zatrzymać

        أَوْقَفَ / يُوقِفُ

      

    

    
      
        zatrzymać się

        تَوَقَّف / يَتَوَقَّفُ

      

    

    
      
        zazdrościć

        حَسَدَ / يَحْسُدُ، غارَ / يَغارُ

      

    

    
      
        zbliżyć się

        اِقْتَرَبَ / يَقْتَرِبُ (مِنْ)

      

    

    
      
        zdarzyć się

        حَدَثَ / يَحْدُثُ

      

    

    
      
        zderzyć się

        اِصْطَدَمَ / يَصْطَدِمُ (بـِ)

      

    

    
      
        zdradzać

        خانَ / يَخونُ

      

    

    
      
        zejść

        نَزَلَ / يَنْزِلُ

      

    

    
      
        zgadywać, domyślać się

        خَمَّنَ / يُخَمِّنُ

      

    

    
      
        zgodzić się

        وافَقَ / يُوافِقُ

      

    

    
      
        zgubić się

        ضاعَ / يَضيعُ

      

    

    
      
        zgubić, stracić

        فَقَدَ / يَفْقُدُ

      

    

    
      
        ziewać

        تَثاءَبَ / يَتَثاءَبُ

      

    

    
      
        złościć się

        غَضِبَ / يَغْضَبُ

      

    

    
      
        zmierzać (dokądś)

        قَصَدَ / يَقْصِدُ

      

    

    
      
        znać, poznać

        عَرَفَ / يَعْرِفُ

      

    

    
      
        znaleźć

        وَجَدَ / يَجِدُ

      

    

    
      
        znieważyć

        أَهانَ / يُهينُ

      

    

    
      
        znikać

        اِخْتَفى / يَخْتَفي

      

    

    
      
        zostać, pozostać

        بَقِيَ / يَبْقى

      

    

    
      
        zwinąć

        لَفَ / يَلُفُّ

      

    

    
      
        zwyciężać, wygrywać

        غَلَبَ / يَغْلِبُ

      

    

    
      
        zyskać

        كَسَبَ / يَكْسِبُ، اِسْتَفادَ / يَسْتَفيدُ

      

    

    
      
        zziębnąć

        بَرُدَ / يَبْرُدُ

      

    

    
      
        żałować

        تابَ / يَتوبُ

      

    

    
      
        żartować

        مَزَحَ / يَمْزَحُ

      

    

    
      
        żądać

        طالَبَ / يُطالِبُ

      

    

    
      
        żądlić

        لَسَعَ / يَلْسَعُ

      

    

    
      
        żegnać

        وَدَّعَ / يُوَدِّعُ

      

    

    
      
        żuć

        مَضَغَ / يَمْضُغُ

      

    

    
      
        żyć

        عاشَ / يَعيشُ، حَيَّ / يَحْيا

      

    

    
      
        życzyć

        تَمَنّى / يَتَمَنّى

      

    

  

  
  
  
[image: ]
  

    


  

  Swoją znajomość słówek możesz sprawdzić tutaj:

  
    
      

      



      

Prawidłowe: 0 | Błędne: 0

    

  



  Przymiotniki (النُعوت)



  
    
      
        absolutny

        مُطْلَق

      

    

    
      
        aktywny

        نَشِط، نَشيط

      

    

    
      
        arogancki

        مُتَغَطْرِس

      

    

    
      
        aromatyczny, pachnący

        عِطْرِيّ، فَوّاح

      

    

    
      
        atomowy

        ذَرِّيّ

      

    

    
      
        atrakcyjny

        جَذّاب

      

    

    
      
        bezbarwny

        عَديم اللَوْن

      

    

    
      
        bezczelny

        وَقِح

      

    

    
      
        bezpieczny

        آمِن

      

    

    
      
        biały

        أَبْيَضُ، بَيْضاءُ / بِيض

      

    

    
      
        biedny

        فَقِير

      

    

    
      
        blady

        شاحِب

      

    

    
      
        bliski

        قَريب

      

    

    
      
        blond

        أَشقَرُ، شَقْراءُ / شُقْر

      

    

    
      
        bogaty

        غَنِيّ

      

    

    
      
        bohaterski

        بُطُولِيّ

      

    

    
      
        brązowy

        بُنِّيّ 

      

    

    
      
        brudny

        وَسِخ

      

    

    
      
        brzydki

        قَبيح

      

    

    
      
        cenny

        قَيِّم

      

    

    
      
        centralny, środkowy

        مَرْكَزِيّ

      

    

    
      
        chory

        مَريض

      

    

    
      
        ciągły

        مُسْتَمِرّ، مُتَواصِل

      

    

    
      
        ciekawy, interesujący

        شَيِّق، مُشَوِّق

      

    

    
      
        ciemny (kolor)

        غامِق 

      

    

    
      
        ciemny, mroczny

        مُظْلِم

      

    

    
      
        cienki, wąski, delikatny

        رَقيق

      

    

    
      
        ciepły

        دافِئ

      

    

    
      
        cierpliwy

        صابِر، صَبور

      

    

    
      
        ciężki

        ثَقيل

      

    

    
      
        cudowny, fantastyczny

        بَديع

      

    

    
      
        czarny

        أَسْوَدُ، سَوْداءُ / سُود

      

    

    
      
        czerwony

        أَحْمَرُ، حَمْراءُ / حُمْر

      

    

    
      
        czysty

        نَظيف

      

    

    
      
        daleki

        بَعيد

      

    

    
      
        decydujący (np. moment)

        حاسِم

      

    

    
      
        długi

        طَويل

      

    

    
      
        dobry

        جَيِّد

      

    

    
      
        dobry, przyjemny, fajny

        طَيِّب

      

    

    
      
        dokładny

        دَقيق

      

    

    
      
        drogi

        غالٍ

      

    

    
      
        drogocenny

        ثَمين، قَيِّم

      

    

    
      
        elastyczny

        مَرِن

      

    

    
      
        elegancki

        أَنيق

      

    

    
      
        fioletowy

        بَنَفْسَجِيّ 

      

    

    
      
        gęsty

        كَثيث

      

    

    
      
        gładki, miękki, delikatny

        ناعِم

      

    

    
      
        głęboki

        عَميق

      

    

    
      
        głodny

        جائِع، جَوْعان

      

    

    
      
        głupi

        غَبِيّ

      

    

    
      
        gorący

        حارّ

      

    

    
      
        gorzki

        مُرّ

      

    

    
      
        gotowy, przygotowany

        مُسْتَعِدّ

      

    

    
      
        gruby

        سَميك

      

    

    
      
        gruby, otyły

        بَدين

      

    

    
      
        gwałtowny

        عَنيف

      

    

    
      
        haniebny

        فاضِح، مُخْزٍ

      

    

    
      
        indygo

        نِيلِيّ 

      

    

    
      
        inteligentny, zdolny, bystry

        ذَكِيّ

      

    

    
      
        ironiczny, sarkastyczny

        ساخِر

      

    

    
      
        jasny

        واضِح

      

    

    
      
        jasny (kolor)

        فاتِح 

      

    

    
      
        katastrofalny

        كارِثِيّ

      

    

    
      
        kolorowy, barwny

        مُلَوَّن

      

    

    
      
        konieczny, niezbędny

        ضَرُورِيّ، لازِم

      

    

    
      
        kontrowersyjny

        مُثير للجَدَل

      

    

    
      
        korzystny, pożyteczny

        مُفِيد

      

    

    
      
        krótki

        قَصير

      

    

    
      
        kwaśny

        حامِض

      

    

    
      
        lekki

        خَفيف

      

    

    
      
        leniwy

        كَسْلان

      

    

    
      
        letni (o porze roku)

        صَيْفِيّ

      

    

    
      
        letni (o temperaturze)

        فاتِر

      

    

    
      
        lewy

        يَسار

      

    

    
      
        liczny

        كَثير

      

    

    
      
        lśniący, błyszczący

        لامِع

      

    

    
      
        ludowy

        شَعْبِيّ

      

    

    
      
        ładny, piękny

        جَميل

      

    

    
      
        łatwy

        سَهْل

      

    

    
      
        mały

        صَغير

      

    

    
      
        martwy

        مَيِّت

      

    

    
      
        mądry, rozsądny

        حَكيم

      

    

    
      
        miejscowy (np. znieczulenie)

        مَوْضِعِيّ

      

    

    
      
        miejscowy, lokalny

        مَحَلِّيّ

      

    

    
      
        miłosierny

        رَؤُوف

      

    

    
      
        miłosierny (o Bogu)

        رَحيم

      

    

    
      
        miły, przyjazny, sympatyczny

        لَطِيف

      

    

    
      
        młody

        شابّ

      

    

    
      
        mocny, silny

        قَوِيّ

      

    

    
      
        mokry

        مُبْتَلّ، مُبَلَّل

      

    

    
      
        możliwy

        مُمْكِن

      

    

    
      
        nagły, niespodziewany

        مُفاجِئ

      

    

    
      
        narodowy

        وَطَنِيّ

      

    

    
      
        naturalny

        طَبيعِيّ

      

    

    
      
        negatywny

        سَلْبِيّ

      

    

    
      
        neutralny

        مُحايِد

      

    

    
      
        niebieski (kolor)

        أَزْرَقُ، زَرْقاءُ / زُرْق

      

    

    
      
        niedorzeczny, bezsensowny

        سَخيف

      

    

    
      
        nieliczny

        قَليل

      

    

    
      
        niemądry, głupi

        أَحْمَقُ

      

    

    
      
        niemożliwy

        مُسْتَحِيل

      

    

    
      
        nienawistny

        حاقِد، مُحْتَقِر

      

    

    
      
        niepodległy, niezależny

        مُسْتَقِلّ

      

    

    
      
        nieśmiały

        خَجُول

      

    

    
      
        nikczemny

        لَئيم، شِرّير

      

    

    
      
        niski

        مُنْخَفِض، واطِئ

      

    

    
      
        niski (o wzroście)

        قَصير، قَصير القامة

      

    

    
      
        nowoczesny, współczesny

        حَديث، عَصْرِيّ

      

    

    
      
        nowy

        جَديد

      

    

    
      
        obcy, dziwny

        غَريب

      

    

    
      
        obfity

        وافِر

      

    

    
      
        obiektywny

        مَوْضُوعِيّ

      

    

    
      
        obszerny

        واسِع

      

    

    
      
        oddzielny, oddzielony

        مُنْفَصِل

      

    

    
      
        odpowiedni

        مُناسِب

      

    

    
      
        odpowiedzialny

        مَسؤُول

      

    

    
      
        odważny

        شُجاع

      

    

    
      
        ogólny, generalny

        عامّ

      

    

    
      
        ogromny

        ضَخْم

      

    

    
      
        okrągły

        مُسْتَدير

      

    

    
      
        okrutny

        قاسٍ

      

    

    
      
        ostatni

        أَخير

      

    

    
      
        ostrożny

        حَذِر

      

    

    
      
        ostry

        حادّ

      

    

    
      
        otwarty

        مَفْتُوح

      

    

    
      
        pełny, napełniony

        مُمْتَلِئ

      

    

    
      
        pełny, zupełny, kompletny

        كامِل

      

    

    
      
        pewny

        مُتَأَكِّد

      

    

    
      
        pijany, podchmielony

        ثَمِل، سَكْران

      

    

    
      
        pilny (np. telegram)

        عاجِل

      

    

    
      
        pilny (np. uczeń)

        مُجْتَهِد

      

    

    
      
        pionowy

        عَمُودِيّ

      

    

    
      
        płytki (o wodzie, oddechu)

        ضَحْل

      

    

    
      
        płytki (powierzchniowy) 

        سَطْحِيّ

      

    

    
      
        podejrzany (kryminalnie)

        مُتَّهَم

      

    

    
      
        podejrzany (np. pakunek)

        مَشْبوه، مُشْتَبَه بِهِ

      

    

    
      
        podłużny

        مُسْتَطِيل

      

    

    
      
        podły

        حَقير

      

    

    
      
        podobny

        مُماثِل

      

    

    
      
        podstawowy (o szkole)

        اِبْتِدائِيّ

      

    

    
      
        podstawowy, zasadniczy

        أَساسِيّ

      

    

    
      
        podstępny

        مُراوِغ

      

    

    
      
        poetycki

        شِعْرِيّ

      

    

    
      
        pomarańczowy

        بُرْتُقاليّ 

      

    

    
      
        porywczy

        حادّ الطَبْع

      

    

    
      
        posępny

        كَئيب

      

    

    
      
        potężny

        جَبّار، قَوِيّ

      

    

    
      
        poważny

        جِدِّيّ

      

    

    
      
        powściągliwy

        مُتَحَفِّظ

      

    

    
      
        pozytywny

        إِيجابِيّ

      

    

    
      
        pożyteczny

        مُفيد، نافِع

      

    

    
      
        późny, spóźniony

        مُتَأَخِّر

      

    

    
      
        prawdopodobny

        مُحْتَمَل

      

    

    
      
        prawidłowy

        صَحيح

      

    

    
      
        prawy

        يَمين

      

    

    
      
        prosty (o człowieku, zadaniu)

        بَسيط

      

    

    
      
        prywatny

        خاصّ

      

    

    
      
        przekonujący

        مُقْنِع

      

    

    
      
        przerażony

        مَرْعوب، مَذْعور

      

    

    
      
        przeźroczysty

        شَفّاف

      

    

    
      
        przyjazny

        وُدِّيّ، صَديق

      

    

    
      
        przystojny

        وَسِيم

      

    

    
      
        publiczny

        عُمُومِيّ

      

    

    
      
        pusty

        فارِغ

      

    

    
      
        radykalny, skrajny

        مُتَطَرِّف

      

    

    
      
        ranny (poszkodowany)

        جَرِيح

      

    

    
      
        regionalny

        إِقْلِيمِيّ

      

    

    
      
        romantyczny

        رُومانْسِيّ

      

    

    
      
        równoległy

        مُتَساوٍ

      

    

    
      
        równy, jednakowy

        مساوِ

      

    

    
      
        różny

        مُخْتَلِف

      

    

    
      
        różowy

        وَرْدِِيّ 

      

    

    
      
        rzadki

        خَفيف

      

    

    
      
        senny, śpiący

        نَعْسان

      

    

    
      
        sentymentalny

        عاطِفِيّ

      

    

    
      
        silny, intensywny, gwałtowny

        شَديد

      

    

    
      
        skąpy

        بَخيل

      

    

    
      
        skomplikowany, zawiły

        مُعَقَّد

      

    

    
      
        skromny

        مُتَواضِع

      

    

    
      
        słaby

        ضَعيف

      

    

    
      
        sławny, słynny

        شَهير، مَشْهور

      

    

    
      
        słodki

        حُلْو

      

    

    
      
        słony

        مالِح

      

    

    
      
        smaczny

        لَذيذ

      

    

    
      
        smutny

        حَزين

      

    

    
      
        specjalny

        خاصّ

      

    

    
      
        spokojny

        هادِئ

      

    

    
      
        spragniony

        عَطْشان

      

    

    
      
        sprzeczny

        مُتَناقِض

      

    

    
      
        srebrny

        فِضِّيّ 

      

    

    
      
        stary

        قَديم

      

    

    
      
        stary (o człowieku)

        مُسِنّ

      

    

    
      
        subiektywny

        ذاتِيّ، شَخْصِيّ

      

    

    
      
        suchy

        جافّ

      

    

    
      
        symetryczny

        مُتَماثِل، مُتَناسِق

      

    

    
      
        syty, najedzony

        شَبْعان

      

    

    
      
        szalony

        مَجْنون

      

    

    
      
        szary, popielaty

        رَمادِيّ 

      

    

    
      
        szczęśliwy

        سَعيد

      

    

    
      
        szczodry

        سَخِيّ، كَريم

      

    

    
      
        szeroki

        عَريض

      

    

    
      
        szlachetny

        كَريم

      

    

    
      
        szorstki

        خَشِن

      

    

    
      
        szybki

        سَريع

      

    

    
      
        śmiały

        جَرِيئ

      

    

    
      
        śmieszny

        مُضْحِك

      

    

    
      
        śniady, ciemny (np. o chlebie), brunet, szatyn

        أَسْمَرُ، سَمْراءُ / سُمْر

      

    

    
      
        śpiący

        نائِم

      

    

    
      
        średni

        مُتَوَسِّط

      

    

    
      
        średni (np. o prędkości)

        مُعَدَّل

      

    

    
      
        świadomy

        واعٍ

      

    

    
      
        świetny

        مُمْتاز

      

    

    
      
        święty (np. o miejscu)

        مُقَدَّس

      

    

    
      
        święty (o osobie)

        قِدِّيس

      

    

    
      
        tajny, niejawny

        سِرِّيّ

      

    

    
      
        tandetny, byle jaki, niechlujny

        رَدِيئ

      

    

    
      
        tani

        رَخيص

      

    

    
      
        tchurzliwy

        جَبان

      

    

    
      
        tradycyjny

        تَقْليدِيّ

      

    

    
      
        tragiczny

        مَأْساوِيّ

      

    

    
      
        transparentny

        شَفّاف

      

    

    
      
        trudny

        صَعْب

      

    

    
      
        twardy

        صُلْب

      

    

    
      
        tymczasowy

        مُؤَقَّت

      

    

    
      
        uczciwy

        نَزيه

      

    

    
      
        ukochany

        حَبيب، مَحْبوب

      

    

    
      
        umiarkowany

        مُعْتَدِل

      

    

    
      
        unikalny

        فَريد

      

    

    
      
        uparty

        عَنيد

      

    

    
      
        uprzejmy, dobrze wychowany

        مُهَذَّب، مُؤَدَّب

      

    

    
      
        uradowany, kontent

        مَسْرور

      

    

    
      
        uśmiechnięty

        مُبْتَسِم

      

    

    
      
        ważny

        هامّ، مُهِمّ

      

    

    
      
        wąski, ciasny

        ضَيِّق

      

    

    
      
        wczesny

        باكِر

      

    

    
      
        wesoły

        مَرِح، فَرِح

      

    

    
      
        wewnętrzny

        داخِلِيّ

      

    

    
      
        wielki

        عَظيم

      

    

    
      
        winny (np. zbrodni)

        مُذْنِب

      

    

    
      
        wolny (np. miejscu lub posadzie) 

        شاغِر

      

    

    
      
        wolny, powolny

        بِطِيء

      

    

    
      
        wolny, swobodny

        حُرّ

      

    

    
      
        wrażliwy, czuły

        حَسّاس

      

    

    
      
        wrogi

        مُعادٍ، عُدْوانِيّ

      

    

    
      
        wspaniały

        رائِع

      

    

    
      
        wspólny

        مُشْتَرَك

      

    

    
      
        wulgarny

        فاحِش، سُوقِيّ، بَذيئ

      

    

    
      
        wybitny

        بارِز

      

    

    
      
        wygodny

        مُرِيح

      

    

    
      
        wyjątkowy

        اِسْتِثْنائِيّ

      

    

    
      
        wysoki (np. o górze)

        عالٍ، مُرْتَفِع

      

    

    
      
        wysoki (np. o wzroście)

        طَويل، طَويل القامة

      

    

    
      
        zabawny

        مُسَلٍّ

      

    

    
      
        zachowawczy, konserwatywny

        مُحافِظ

      

    

    
      
        zadowolony

        راضٍ

      

    

    
      
        zagraniczny

        أَجْنَبِيّ

      

    

    
      
        zajęty (np. o miejscu)

        مَحْجوز

      

    

    
      
        zajęty (np. pracą)

        مَشْغول

      

    

    
      
        zakazany

        مَمْنوع

      

    

    
      
        zakaźny, zaraźliwy

        مُعْدٍ

      

    

    
      
        zamknięty

        مُغْلَق

      

    

    
      
        zaniepokojony, obawiający się

        خائِف

      

    

    
      
        zarozumiały

        مُتَكَبِّر، مَغْرور

      

    

    
      
        zaufany

        مَوْثوق بِهِ

      

    

    
      
        zazdrosny

        حَسُود

      

    

    
      
        zazdrosny (np. mąż)

        غَيُور

      

    

    
      
        zdecydowany, zdeterminowany

        عازِم

      

    

    
      
        zdrowotny, zdrowy

        صِحِّيّ

      

    

    
      
        zepsuty (moralnie)

        فاسِد

      

    

    
      
        zepsuty (sprzęt)

        مُعَطَّل

      

    

    
      
        zewnętrzny

        خارِجِيّ

      

    

    
      
        zgniły

        مُتَعَفِّن، فاسِد

      

    

    
      
        zielony

        أَخْضَرُ، خَضْراءُ / خُضْر

      

    

    
      
        zimny

        بارِد

      

    

    
      
        zimowy

        شِتْوِيّ

      

    

    
      
        złamany, rozbity

        مَكْسور

      

    

    
      
        złośliwy

        خَبيث

      

    

    
      
        złoty

        ذَهَبِيّ 

      

    

    
      
        zły, niedobry

        سَيِّء

      

    

    
      
        zły, zagniewany

        غاضِب

      

    

    
      
        zmartwiony, zatroskany

        قَلِق

      

    

    
      
        zmęczony

        مُتْعَب، تَعْبان

      

    

    
      
        zuchwały

        وَقِح

      

    

    
      
        zwykły

        عادٍ

      

    

    
      
        żonaty, zamężna

        مُتَزَوِّج، مُتَزَوِّجة

      

    

    
      
        żółty

        أَصْفَرُ، صَفْراءُ / صُفْر

      

    

    
      
        żywy

        حَيّ / أَحْياء

      

    

    
      
        żyzny, urodzajny

        خَصِب، خَصِيب
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  Swoją znajomość słówek możesz sprawdzić tutaj:

  
    
      

      



      

Prawidłowe: 0 | Błędne: 0

    

  



  Przysłówki i wyrażenia przysłówkowe (العِبارات الظَرْفِيّة)



  
    
      
        absolutnie

        مُطْلَقاً، على الإطْلاق

      

    

    
      
        bardzo

        جِدّاً 

      

    

    
      
        bezpośrednio

        مُباشَرةً

      

    

    
      
         bez przerwy

         بِلَا تَوَقُّفٍ 

      

    

    
      
         bez wahania

         بِلا تَرَدُّدٍ 

      

    

    
      
         bez wątpienia

         بِلا شَكٍّ، دون شَكّ

      

    

    
      
         blisko

         قَرِيبًا مِنْ 

      

    

    
      
        całkiem, zupełnie, całkowicie, kompletnie

        تَماماً

      

    

    
      
        całkowicie

        كُلِّيّاً

      

    

    
      
        celowo, umyślnie

        عَمْداً

      

    

    
      
         ciągle

         بِاسْتِمْرار، بِشَكْلٍ مُسْتَمِرٍ

      

    

    
      
         cicho

        بِهُدوء

      

    

    
      
        codziennie, dziennie

        كُلَّ يَوْمٍ، يَوْمِيّاً

      

    

    
      
        czasami

        أَحْياناً 

      

    

    
      
         często

         كَثِيرًا 

      

    

    
      
        częściowo

        جًزْئِيّاً

      

    

    
      
        daleko, w oddali

        بَعيداً

      

    

    
      
        darmo, za darmo

        مَجّاناً 

      

    

    
      
        dawno

        قَديماً

      

    

    
      
        do góry nogami

        رَأًساً عَلى عَقِب

      

    

    
      
        dobrze

        جَيِّداً 

      

    

    
      
         dokładnie

         بِالضَبْط، تَماماً 

      

    

    
      
        dosłownie

        حَرْفِيّاً

      

    

    
      
         dumnie, z dumą

         بِفَخْرٍ 

      

    

    
      
        dzień i noc

        صَباحَ مَساءَ 

      

    

    
      
        dzień po dniu

        يَوْماً بَعْدَ يَوْم

      

    

    
      
        dzisiaj

        اليَوْمَ 

      

    

    
      
         elastycznie

         بِمُرونَةٍ 

      

    

    
      
         głośno

         بِصُوتٍ عَالٍ 

      

    

    
      
        głupio

        بِبَلاهة، بِغَباء، بِحَماقة

      

    

    
      
        gwałtownie, mocno

        بِشِدّةٍ 

      

    

    
      
         gdziekolwiek

         فِي أَيِّ مَكَانٍ 

      

    

    
      
         inaczej, w inny sposób

        بِشَكْلٍ آخَر، بِشَكْلٍ مُخْتَلِفٍ 

      

    

    
      
         jasno

         بِوَضَوْحٍ 

      

    

    
      
        jutro

        غَداً

      

    

    
      
        krok po kroku, krok za krokiem

        خَطْوةً خَطْوةً

      

    

    
      
         licznie

         بِكَثْرَةٍ 

      

    

    
      
        ładnie, dobrze

        حَسَناً 

      

    

    
      
         łatwo

         بِسُهُولَةٍ 

      

    

    
      
         mało

         قَلِيلًا 

      

    

    
      
        miejscowo

        مَحَلِّيّاً

      

    

    
      
        na darmo, na próżno

        دُونَ جَدْوى، بِلا جَدْوى

      

    

    
      
        nagle

        فَجْأةً 

      

    

    
      
         na końcu

         في النِهاية 

      

    

    
      
         na początku

         في الْبَدَايَةِ 

      

    

    
      
         na przykład

        ،مَثَلاً
 عَلَى سَبِيلِ الْمِثَالِ

      

    

    
      
        natychmiast, zaraz

        فَوْراً، على الفَوْر، حالاً

      

    

    
      
        nieuchronnie, definitywnie

        حَتْماً

      

    

    
      
        nocą

        ليلأً 

      

    

    
      
        obok siebie

        جَنْباً إلى جَنْب

      

    

    
      
         od czasu do czasu

         مِنْ حِينٍ لِآخَرٍ 

      

    

    
      
         odważnie

         بِجُرْأَةٍ 

      

    

    
      
        oficjalnie

        رَسْمِيّاً 

      

    

    
      
        ogólnie

        بِشِكْلٍ عامٍّ، بِصورة عامّة، عُموماً

      

    

    
      
        około, w okół

        حَوالَيْ

      

    

    
      
        ostatniej nocy

        لَيْلَةَ البارِحة

      

    

    
      
        ostrożnie

        بِحَذْر

      

    

    
      
        pewnego dnia

        يَوْماً ما، ذاتَ يَوْم

      

    

    
      
        pojutrze

        بَعْدَ غَد

      

    

    
      
        powyżej, wspomniany wyżej

        آنِفاً 

      

    

    
      
        poprzednio, uprzednio

        سابِقاً

      

    

    
      
        potajemnie, po kryjomu

        سِرّاً، في السِرّ، في الخَفاء

      

    

    
      
        poważnie, na poważnie

        جِدِّيّاً، بِجِدٍّ، بِشَكْل جِدِّيّ

      

    

    
      
         powoli

         بِبُطْءٍ 

      

    

    
      
        pół na pół

        نِصْف ونِصْف

      

    

    
      
        później, następnie

        لاحِقاً 

      

    

    
      
         późno

         فِي وَقْتٍ مُتَأَخِّرٍ 

      

    

    
      
         prawie

         تَقْرِيبًا 

      

    

    
      
         precyzyjnie

         بِدِقّة 

      

    

    
      
        prędzej czy później

        عاجِلاً أَمْ آجِلاً

      

    

    
      
         przeciwnie

         بِالْعَكْسِ 

      

    

    
      
        przedwczoraj

        أَوَّلَ أَمْس

      

    

    
      
         przeważnie, najczęściej

         غَالِبًا 

      

    

    
      
         przynajmniej

         عَلَى الْأَقَلِّ 

      

    

    
      
        rano

        صَباحاً 

      

    

    
      
        raz, pewnego razu

        مَرّةً / ذاتَ مَرّةٍ 

      

    

    
      
        razem

        مَعاً 

      

    

    
      
        ręcznie

        يَدَوِيّاً

      

    

    
      
         rzadko

         نَادِرًا 

      

    

    
      
        silno, mocno.

        بِقُوّةٍ 

      

    

    
      
        siłą

        عُنْوةً

      

    

    
      
         skromnie

         بِتَوَاضُعٍ 

      

    

    
      
         spontanicznie

         تِلْقائِيّاً 

      

    

    
      
        stopniowo

        تَدْريجِيّاً

      

    

    
      
        stosunkowo, relatywnie

        نِسْبِيّاً

      

    

    
      
         szczególnie

        بِصورةٍ خاصّة، بِشَكْلٍ خاصّ 

      

    

    
      
        szczerze

        بِصَراحةٍ 

      

    

    
      
        szybko, prędko

        بِسُرْعةٍ 

      

    

    
      
         tak szybko jak to możliwe

         بِأَسْرَعِ مَا يُمْكِنُ 

      

    

    
      
        teraz

        الآنَ 

      

    

    
      
        trochę, mało

        قَليلاً 

      

    

    
      
        tymczasowo

        مُؤَقَّتاً

      

    

    
      
        ustnie

        شَفَهِيّاً

      

    

    
      
        uważnie

        بِانْتِباه

      

    

    
      
        vice versa

        العَكْس بِالعَكْس

      

    

    
      
         wcześnie

         فِي وَقْتٍ مُبَكِّرٍ 

      

    

    
      
        w porównaniu z, analogicznie do

        قَياساً على / إلى

      

    

    
      
        w przybliżeniu

        تَقْريباً 

      

    

    
      
        wczoraj

        أَمْسِ، بِالأَمْسِ 

      

    

    
      
        wieczorem

        مَساءً 

      

    

    
      
        wkrótce

        قَريباً، عَنْ قَريبٍ 

      

    

    
      
        wolno, nieśpiesznie

        مَهْلاً، عَلى مَهْل

      

    

    
      
         w rzeczywistości

         فِي الْوَاقِعِ 

      

    

    
      
        wspak

        بالعَكْس

      

    

    
      
         wszędzie

         فِي كُلِّ مَكَانٍ 

      

    

    
      
        wszyscy razem

        جَميعاً 

      

    

    
      
         wściekle, z wściekłością

         بِغَضَبٍ 

      

    

    
      
        wyjątkowo

        اِسْتِثْنائِيّاً

      

    

    
      
        z całą pewnością, bez wątpienia.

        لا مَحالة 

      

    

    
      
        zamiast

        بَدَلاً مِنْ

      

    

    
      
        zaraz, od razu

        رَأْساً

      

    

    
      
        zawsze

        دائِماً، دَوْماً

      

    

    
      
         ze smutkiem

         بِحُزْنٍ 

      

    

    
      
        zgodnie z

        وَفْقاً لـِ

      

    

    
      
         z radością

         بِسُرُورٍ 

      

    

    
      
         z ufnością

         بِثِقَةٍ 

      

    

    
      
        zwłaszcza, szczególnie

        لا سِيَّما، خاصةً، خُصوصاً

      

    

    
      
         z żalem

         بِنَدَمٍ 
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    Swoją znajomość słówek możesz sprawdzić tutaj:
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    Antonimy (الأَضْداد)



    
        
            
                anioł / diabeł

                 مَلاك / أِبْليس، شَيْطان 

            

        

        
            
                atak / obrona

                 هُجوم / دِفاع 

            

        

        
            
                biały / czarny

                 أَبْيَض / أَسْوَد 

            

        

        
            
                bogaty / biedny

                 غَنِيّ / فَقير 

            

        

        
            
                choroba / zdrowie

                 مَرَض / صِحّة، عافِية 

            

        

        
            
                ciągły / przerywany

                 مُسْتَمِرّ / مُتَقَطِّع 

            

        

        
            
                cierpliwy / gwałtowny

                 صابِر، صَبور / مُتَلَهِّف، عَديم الصَبْر 

            

        

        
            
                czarno-biały / kolorowy

                 أَبْيَض أَسْوَد / مُلَوَّن 

            

        

        
            
                często / rzadko

                 كَثيراً ما / نادِراً 

            

        

        
            
                czysty / brudny

                 نَظيف / وَسِخ 

            

        

        
            
                daleki / bliski

                 بَعيد / قَريب 

            

        

        
            
                długi / krótki

                 طَويل / قَصير 

            

        

        
            
                dobro / zło

                 خَيْر / شَرّ 

            

        

        
            
                dobry / zły

                 جَيِّد / سَيِّء 

            

        

        
            
                drogi / tani

                 غالٍ / رَخيص 

            

        

        
            
                duży / mały

                 كَبير / صَغير 

            

        

        
            
                dzień / noc

                 نَهار / لَيْل 

            

        

        
            
                gładki / szorstki

                 نَاعِم / خَشِن 

            

        

        
            
                głęboki / płytki (woda)

                 عَميق / ضَحْل 

            

        

        
            
                głodny / syty

                 جائع، جَوْعان / شَبْعان 

            

        

        
            
                głupi / mądry

                 غَبِيّ / ذّكِيّ 

            

        

        
            
                gorący / zimny

                 حَارّ / بَارِد 

            

        

        
            
                gruby / chudy (osoba)

                 بَدين / نَحيف 

            

        

        
            
                gruby / cienki (rzecz)

                 سَميك / رَقيق 

            

        

        
            
                jasny / ciemny

                 فاتِح / داكِن 

            

        

        
            
                kara / nagroda

                 عُقوبة، عِقاب / جائزة 

            

        

        
            
                leniwy / pracowity, aktywny

                 كَسول، كَسْلان / مُجْتَهِد، نَشيط 

            

        

        
            
                łatwy / trudny

                 سَهْل / صَعْب 

            

        

        
            
                lekki / ciężki

                 خَفيف / ثَقيل 

            

        

        
            
                liczny / nieliczny

                 كَثير / قَليل 

            

        

        
            
                miłość / nienawiść

                 حُُبّ / كُُرْه، بُغْض, حِقْد 

            

        

        
            
                naturalny / sztuczny

                 طَبيعِيّ / اِصْطِناعِيّ 

            

        

        
            
                nieruchomy / ruchomy

                 سَاكِن / مُتَحَرِّك 

            

        

        
            
                nieznany / znany

                 مَجْهُول / مَعْرُوف 

            

        

        
            
                nowy / stary

                 جَديد / قَديم 

            

        

        
            
                odważny / tchórzliwy

                 شُجاع / جَبان 

            

        

        
            
                ogólny / szczególny

                 عَامّ / خاصّ 

            

        

        
            
                oszczędny / rozrzutny

                 مُقْتَصِد / مُبَذِّر 

            

        

        
            
                otwarty / zamknięty

                 مَفْتُوح / مُغْلَق 

            

        

        
            
                piekło / niebo

                 النار، جَهَنَّم، الجَهيم / السَماء، الجَنّة 

            

        

        
            
                pierwszy / ostatni

                 أَوَّل / أَخير 

            

        

        
            
                piękny / brzydki

                 جَميل / قَبيح 

            

        

        
            
                płacz / śmiech

                 بُكاء / ضَحِك 

            

        

        
            
                początek / koniec

                 بِداية / نِهاية 

            

        

        
            
                podły / szlachetny

                 حَقير / نَبيل 

            

        

        
            
                postępowy / zachowawczy

                 تَقَدُّمِيّ / مُحافِظ 

            

        

        
            
                poziomy / pionowy

                 أُفُقِيّ / عَمودِيّ 

            

        

        
            
                prawda / fałsz

                 صِدْق، حَقيقة / كَذِب 

            

        

        
            
                prawdziwy / urojony

                 حَقيقِي / وَهْمِي 

            

        

        
            
                prawidłowy / błędny

                 صَحيح / خَاطِئ 

            

        

        
            
                prosty / krzywy

                 مُسْتَقيم / أَعْوَج 

            

        

        
            
                przedni / tylny

                 أَمامِيّ / خَلْفِيّ 

            

        

        
            
                przyjaciel / wróg

                 صَديق / عَدُوّ 

            

        

        
            
                pusty / pełny

                 فَارِغ / مُمْتَلِئ 

            

        

        
            
                pycha / skromność

                 تَكَبُّر، عَجْرَفة / تَواضُع 

            

        

        
            
                silny / słaby

                 قَوِي / ضَعيف 

            

        

        
            
                skąpy / szczodry

                 بَخيل / سَخِيّ، كَريم 

            

        

        
            
                słodki / gorzki

                 حُلَو / مُرّ 

            

        

        
            
                smutny / szczęśliwy

                 حَزين / سَعيد 

            

        

        
            
                suchy / mokry

                 جَافّ / مُبَلَّل 

            

        

        
            
                sukces / porażka

                 نَجاح / فَشَل 

            

        

        
            
                szybki / wolny

                 سَريع / بَطيء 

            

        

        
            
                uporządkowany / chaotyczny

                 مُرَتَّب / فَوْضَوِيّ 

            

        

        
            
                wąski / szeroki

                 ضَيِّق / وَاسِع 

            

        

        
            
                wczesny / późny

                 مُبَكِّر / مُتَأَخِّر 

            

        

        
            
                wejście / wyjście

                 دُخول / خُروج

            

        

        
            
                wesoły / poważny

                 مَرِح / جادّ

            

        

        
            
                wielkolud / karzeł

                 عِمْلاق / قَزَم

            

        

        
            
                wojna / pokój

                 حَرْب / سَلام 

            

        

        
            
                wolność / niewola

                 حُرِّيّة / عُبودِيّة 

            

        

        
            
                wspólny / indywidualny

                 مُشْتَرَك / فَرْدِي 

            

        

        
            
                wysoki / niski (wzrost)

                 طَويل / قَصير 

            

        

        
            
                wysoki / niski

                 مُرْتَفِع، عالٍ / مُنْخَفِض 

            

        

        
            
                zajęty / wolny

                 مَشْغُول / فَارِغ 

            

        

        
            
                zmęczony / wypoczęty

                 مَتْعَب / مُنْتَعِش 

            

        

        
            
                życie / śmierć

                 حَياة / مَوْت 

            

        

        
            
                żywy / martwy

                 حَيّ / مَيِّت 
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    Swoją znajomość słówek możesz sprawdzić tutaj:
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    Kolokacje i zwroty frazeologiczne

    

    
        
            
                أباً عن جَدٍّ

                z ojca na syna

            

        

        
            
                إِبْداعٌ أَدَبِيٌّ

                twórczość literacka

            

        

        
            
                إِبْداعٌ تِكْنولوجِيٌّ

                innowacja technologiczna

            

        

        
            
                إِبْداعٌ فِكْرِيٌّ

                twórczość intelektualna

            

        

        
            
                إِبْداعٌ فَنِّيٌّ

                twórczość artystyczna

            

        

        
            
                اِبْنُ حَرامٍ

                bękart

            

        

        
            
                اِبْنُ حَلالٍ

                porządny facet, gość

            

        

        
            
                أَبْيَضُ كَالثَلْج

                biały jak śnieg

            

        

        
            
                اِتَّخَذَ الإجْراءاتِ اللازِمة

                podjąć niezbędne kroki

            

        

        
            
                اِتَّخَذَ قَراراً 

                podjąć decyzję

            

        

        
            
                أَثْلَجَ صَدْرَهُ

                sprawił mu przyjemność

            

        

        
            
                أَجابَتْ والدُموعُ في عَيْنَيْها

                odpowiedziała ze łzami w oczach

            

        

        
            
                أجْرى امْتِحاناً 

                przeprowadzić egzamin

            

        

        
            
                أجْرى عَمَلِيّة 

                przeprowadzić operację

            

        

        
            
                إجْراءات رَسْمِيّة 

                formalności

            

        

        
            
                إجْراءات أَمْنِيّة 

                środki bezpieczeństwa

            

        

        
            
                إجْراءات وِقائِيّة 

                środki zaradcze

            

        

        
            
                أَحْدَثَ حالةً مِنَ الذُعْر

                wywołać panikę

            

        

        
            
                اِحْتِرامٌ مُتَبادِلٌ

                wzajemny szacunek

            

        

        
            
                اِحْمَرَّ مِنَ الخَجَلِ

                zaczerwienić się ze wstydu

            

        

        
            
                أَحْمَقُ كَالحِمار 

                głupi jak osioł

            

        

        
            
                ...إحْياءً لِذِكْرى

                dla upamiętnienia rocznicy...

            

        

        
            
                أَخَذَ دوشاً 

                wziąć prysznic

            

        

        
            
                أَخَذَ قَرْضاً مِنَ البَنك 

                wziąć kredyt w banku

            

        

        
            
                أَخَذَ دُروساً في الفيزْياء 

                wziąć lekcje z fizyki

            

        

        
            
                أَخَذَ المَسْؤوليّة على عاتِقِهِ

                wziąć odpowiedzialność na swoje barki

            

        

        
            
                أَخَفُّ الشَرَّيْنِ

                mniejsze zło

            

        

        
            
                أَخْمَدَ حَريقاً

                ugasić pożar

            

        

        
            
                أَدّى إلى شَيْءٍ

                prowadzić do czegoś

            

        

        
            
                أَدّى التَحِيّة

                salutować

            

        

        
            
                أَدّى الصَلاة

                odprawić modlitwę

            

        

        
            
                أَدّى مُهِمّة

                wypełnić zadanie

            

        

        
            
                أَدّى وَظيفة

                pełnić funkcję

            

        

        
            
                أَدّى اليَمينَ

                złożyć przysięgę

            

        

        
            
                إِرادةٌ حُرّةٌ

                wolna wola

            

        

        
            
                إِرادةٌ قَوِيّةٌ

                silna wola

            

        

        
            
                أَزْمةُ ثِقةٍ

                kryzys zaufania

            

        

        
            
                الأراضي المُقَدَّسة

                Ziemia Święta

            

        

        
            
                اِسْتِدامةٌ اِقْتِصادِيّةٌ

                zrównoważony rozwój gospodarczy

            

        

        
            
                أَسْدَلَ السِتارَ على شَيْءٍ

                spuścić na coś zasłonę (kurtynę)

            

        

        
            
                إِستِراتِيجِيةٌ فَعّالةٌ

                skuteczna strategia

            

        

        
            
                 اِسْتَعادَ صِحَّتَهُ

                odzyskać zdrowie

            

        

        
            
                اِسْتِعْدادٌ تامٌّ

                pełna gotowość

            

        

        
            
                اِسْتِقْرارٌ اِقْتِصادِيٌّ

                stabilność gospodarcza

            

        

        
            
                اِسْتِقْبالٌ بارِدٌ 

                chłodne przyjęcie

            

        

        
            
                ...اِسْتِناداً إلى

                w oparciu o...

            

        

        
            
                أَسْمَعُ جَعْجَعة ولا أَرى طَحيناً

                wiele hałasu o nic

            

        

        
            
                أَسْوَدُ كَالفَحْم

                czarny jak węgiel

            

        

        
            
                أَسْوَدُ كَاللَّيْل

                czarny jak noc

            

        

        
            
                بِالأَسْوَدِ والأَبْيَضِ 

                czarno-biały

            

        

        
            
                إشارةٌ بَذيئة 

                wulgarny gest

            

        

        
            
                أَضاعَ وَقْتَهُ

                tracić swój czas

            

        

        
            
                إطاحةُ بالحُكومة

                obalenie rządu

            

        

        
            
                الأَطْرافُ المَعْنِيّة

                zainteresowane strony

            

        

        
            
                أَطْلَقَ ساقَيْهِ لِلريحِ

                wziąć nogi za pas

            

        

        
            
                أُطْلِقَ سَراحُهُ

                został wypuszczony na wolność

            

        

        
            
                ظُروفٌ اسْتِثْنائِيّة 

                okoliczności wyjątkowe

            

        

        
            
                أُعْدِمَ رَمْياً بِالرَصاصِ

                został rozstrzelany

            

        

        
            
                اِغْتَمَمَ (اِنْتَهَزَ) الفُرْصة

                wykorzystać okazję

            

        

        
            
                أَفْشى سِرّاً

                zdradzić, wyjawić tajemnicę

            

        

        
            
                أَقامَ حَفْلة

                wydać przyjęcie, bankiet

            

        

        
            
                أَقامَ الصَلاة

                odprawić modlitwę

            

        

        
            
                أَقامَ قُدّاساً

                odprawić mszę św.

            

        

        
            
                أَقامَ في مَكانٍ ما

                przebywać w jakimś miejscu

            

        

        
            
                أَقامَ دَليلاً

                przedstawić dowód

            

        

        
            
                ...أَقامَ دَعْوى عَلى

                wnieść skargę przeciwko...

            

        

        
            
                اِقْتِصادٌ مُسْتَدامٌ

                gospodarka zrównoważona

            

        

        
            
                أَلْقى القَبْضَ على شَخْصٍ 

                zaaresztować

            

        

        
            
                أَلْقى كَلِمةً

                wyglosić mowę, przemówienie

            

        

        
            
                آنِفُ الذِكْرِ

                wyżej wspomniany

            

        

        
            
                إلى أَجَلٍ غَيْرِ مُسَمّىً

                na czas nieokreślony

            

        

        
            
                إلى غَيْرِ ذٰلِكَ

                i tak dalej, i tym podobne

            

        

        
            
                إلى غَيْرِ عَوْدة

                bezpowrotnie

            

        

        
            
                أَمَلٌ قَوِيٌّ

                mocna nadzieja

            

        

        
            
                إِنْجازٌ مَلْحوظٌ

                znaczące osiągnięcie

            

        

        
            
                إنْكارُ الذات

                samozaparcie

            

        

        
            
                الحَرْبُ على الأَبْواب 

                wojna u wrót

            

        

        
            
                إكْليلُ الغار

                wieniec laurowy

            

        

        
            
                اِنْخِراطٌ اِجْتِماعِيٌّ

                zaangażowanie społeczne

            

        

        
            
                اِنْشَرَحَ صَدْرُهُ

                poczuć ulgę

            

        

        
            
                بارِدٌ كَالجَليد

                zimny jak lód

            

        

        
            
                البَحْثُ عَنْ إبْرة في كَوْمة مِنْ التِبْن 

                szukanie igły w stogu siana

            

        

        
            
                بُرودٌ عاطِفِيٌّ 

                oziębłość emocjonalna

            

        

        
            
                بالجُرْمِ المَشْهودِ

                na gorącym uczynku

            

        

        
            
                بَخَّ السُمَّ 

                rozsiewać truciznę

            

        

        
            
                ...بِالرُغْمِ مِنْ أَنَّ

                pomimo że

            

        

        
            
                بِالعَيْنِ المُجَرَّدة

                gołym okiem

            

        

        
            
                بِحُجّةِ أَنَّ

                pod pretekstem, że

            

        

        
            
                بِدونِ لَفٍّ وَدَوَرانٍ

                bez owijania w bawełnę

            

        

        
            
                بَذَلَ كُلَّ جُهْدِهِ (جُهودِهِ)، بَذَلَ قُصارى جُهْدِهِ

                czynić wszystko co w czyjejś mocy

            

        

        
            
                بَريقُ أَمَلٍ 

                błysk nadziei

            

        

        
            
                ...بِصَرْفِ النَظَرِ عَنْ

                nie mówiąc o...,
niezależnie od...

            

        

        
            
                بِطاقةُ ائْتِمانٍ سارِيةُ المَفْعولِ

                ważna karta kredytowa

            

        

        
            
                بَطِيءٌ كَالسُلْحَفاة

                powolny jak żółw

            

        

        
            
                بِكُلِّ تَأْكيدٍ

                z całą pewnością

            

        

        
            
                بَلَغَ سِنَّ الرُشْدِ

                osiągnąć wiek dojrzały

            

        

        
            
                بِما في ذٰلِكَ

                łącznie z...,
 włączając...

            

        

        
            
                ...بِناءً عَلى

                zgodnie z...

            

        

        
            
                بَيْنَ رَمْشةِ عَيْنٍ وَعَيْنٍ

                w mgnieniu oka

            

        

        
            
                تَأَرْجَحَ بَيْنَ الحَياة والمَوْت 

                balansować na krawędzi życia i śmierci

            

        

        
            
                تَأَرْجَحَ على حافّة الحَرْب 

                balansować na krawędzi wojny

            

        

        
            
                تَأَزَّمَت الأَوْضاعُ

                sytuacja stała się krytyczna

            

        

        
            
                تَبَلْبُلُ الأَلْسِنة 

                pomieszanie języków

            

        

        
            
                تَتَبَلْوَرُ فِكْرة

                krystalizuje się pogląd (idea)

            

        

        
            
                تَجْرِبةٌ فَرِيدةٌ

                wyjątkowe doświadczenie

            

        

        
            
                تَجْرِبةٌ مُمْتِِعةٌ

                przyjemne doświadczenie

            

        

        
            
                تَحْتَ تَصَرُّفِهِ

                w jego dyspozycji

            

        

        
            
                تَحَدٍّ صَعْبٌ

                trudne wyzwanie

            

        

        
            
                تَحْسِينُ أَداءٍ

                poprawa wydajności

            

        

        
            
                تَحْسِينُ الصِحّةِ

                poprawa zdrowia

            

        

        
            
                تَحْسِينُ الْمَعْيشةِ

                poprawa warunków życia

            

        

        
            
                تَحْسينُ جَوْدةٍ

                poprawa jakości

            

        

        
            
                تَحْقيقُ اِسْتِقْرارٍ

                osiągnięcie stabilności

            

        

        
            
                تَحْقِيقُ الْاِزْدِهَارِ

                osiągnięcie dobrobytu

            

        

        
            
                تَحْقِيقُ الْتَّوَازُنِ

                osiągnięcie równowagi

            

        

        
            
                تَحْقِيقُ الْسلامِ

                osiągnięcie pokoju

            

        

        
            
                تَحْقيقُ أَمْنٍ

                osiągnięcie bezpieczeństwa

            

        

        
            
                تَحْقِيقُ تَقَدُّمٍ

                osiągnięcie postępu

            

        

        
            
                تَحْقيقُ نَجاحٍ

                osiągnięcie sukcesu

            

        

        
            
                تَحْقيقُ هَدَفٍ

                osiągnięcie celu

            

        

        
            
                تَحَوُّلٌ إِيجابِيٌّ

                pozytywna zmiana

            

        

        
            
                تَدَخُّلٌ سافِر

                jawna ingerencja

            

        

        
            
                تَرْتيبٌ أَبْجَدِيٌّ

                układ alfabetyczny

            

        

        
            
                تَصَبَّبَ عَرَقاً

                oblać się potem

            

        

        
            
                تَصْفِيةٌ عِرْقِيّة

                czystki etniczne

            

        

        
            
                تَصْفِيةُ نِهايةِ المَوْسِمِ

                sezonowa wyprzedaż

            

        

        
            
                 ...تَضامُناً مَعَ

                solidaryzując się z...

            

        

        
            
                تَطَوُّرٌ اِقْتِصادِيٌّ

                rozwój gospodarczy

            

        

        
            
                تَطَوُّرٌ سَريعٌ

                szybki rozwój

            

        

        
            
                تَعاطُفٌ عَميقٌ

                głębokie współczucie

            

        

        
            
                تَعاوُنٌ اِقْتِصادِيٌّ

                współpraca gospodarcza

            

        

        
            
                تَعاوُنٌ دَوْلِيٌّ

                współpraca międzynarodowa

            

        

        
            
                تَعاوُنٌ مُتَبادِلٌ

                wzajemna współpraca

            

        

        
            
                تَعاوُنٌ مُثْمِرٌ

                owocna współpraca

            

        

        
            
                تَفَكُّرٌ إبْداعِيٌّ

                kreatywne myślenie

            

        

        
            
                تَقَدُّمٌ تِكْنولوجِيٌّ

                postęp technologiczny

            

        

        
            
                تَقَدُّمٌ عِلْمِيٌّ

                postęp naukowy

            

        

        
            
                تَقَدُّمٌ مُسْتَمِرٌّ

                ciągły postęp

            

        

        
            
                تَكافُؤُ الفُرَصِ

                równość szans

            

        

        
            
                تَكَبَّدَ العَدُوُّ خَسائِرَ فادِحة

                wróg poniósł ogromne straty

            

        

        
            
                تَكْنولوجِيا مُتَطَوِّرةٌ

                zaawansowana technologia

            

        

        
            
                تَلْبِيَةً لِدَعْوة

                w odpowiedzi na zaproszenie

            

        

        
            
                تَمَتَّعَ بِثِقةِ الناس

                cieszyć się zaufaniem ludzi

            

        

        
            
                تَمَتَّعَ بِصِحّةٍ جَيِّدة

                cieszyć sie dobrym zdrowiem

            

        

        
            
                تَنْسيقٌ جَيِّدٌ

                dobra koordynacja

            

        

        
            
                تَنَمِيةٌ اِجْتِماعِيّةٌ

                rozwój społeczny

            

        

        
            
                تَنَمِيةٌ اِقْتِصادِيّةٌ

                wzrost gospodarczy

            

        

        
            
                تَنَمِيةٌ مُسْتَدامةٌ

                zrównoważony rozwój

            

        

        
            
                تَوازُنٌ اِجْتِماعِيٌّ

                społeczna równowaga

            

        

        
            
                تَوازُنٌ مِثالِيٌّ

                idealna równowaga

            

        

        
            
                تَواصُلٌ فَعّالٌ

                skuteczna komunikacja

            

        

        
            
                تَوْجِيهُ السُؤالِ

                kierowanie pytania

            

        

        
            
                تَوَلّى زِمامَ (مَقاليدَ) الحُكْمِ

                przejąć stery (wodze) władzy

            

        

        
            
                ثُغْرة في القانون

                luka prawna

            

        

        
            
                ثُقْبة في ضِرْسٍ

                dziura w zębie trzonowym

            

        

        
            
                ثَقيلٌ كَالجَبَل

                ciężki jak góra

            

        

        
            
                ثَمَنٌ زَهيدٌ، بَخيسٌ 

                niska cena

            

        

        
            
                جاءَ بِشَيْءٍ، بِأَحَدٍ 

                przynieść coś,
przyprowadzić kogoś

            

        

        
            
                جاءَ إلى الحُكْم 

                dojść do władzy

            

        

        
            
                جامِدٌ كَالصَّخْر

                solidny jak skała

            

        

        
            
                ...جُزْءٌ لا يَتَجَزَّأُ مِنْ

                nierozerwalna część...

            

        

        
            
                جَلالةُ المَلِكِ

                jego królewska mość

            

        

        
            
                جَنْباً إلى جَنْبٍ

                obok siebie

            

        

        
            
                جُهْدٌ مُكَثَّفٌ

                intensywny wysiłek

            

        

        
            
                جُهُودٌ مُشْتَرَكةٌ

                wspólne wysiłki

            

        

        
            
                جَوْعانُ كَالذِّئْب

                głodny jak wilk

            

        

        
            
                 حاجة ماسّة

                pilna potrzeba

            

        

        
            
                حادٌ مِثْلَ الشَفْرة

                ostry jak brzytwa

            

        

        
            
                حالة حَرِجة

                stan krytyczny

            

        

        
            
                حالةُ صِحَّتِهِ تَدْعو إلى القَلَقِ

                stan jego zdrowia budzi niepokój

            

        

        
            
                حُبٌّ عَميقٌ

                głęboka miłość

            

        

        
            
                حِبْرٌ على وَرَقٍ

                czarno na białym

            

        

        
            
                حُرٌّ كَالعُصْفُور

                wolny jak ptak

            

        

        
            
                حُرِيّةُ اِقْتِصادِيّةٍ

                wolność gospodarcza

            

        

        
            
                حُرِيّةُ التَّعْبيرِ

                wolność słowa

            

        

        
            
                حُرِيّةٌ فَرْدِيّةٌ

                wolność jednostki

            

        

        
            
                حِسُّ الدُعابة

                poczucie humoru

            

        

        
            
                 حَقْلُ أَلْغامٍ

                pole minowe

            

        

        
            
                حُقوقٌ إِنْسانِيّةٌ

                prawa człowieka

            

        

        
            
                حِكْمةٌ قَديمةٌ

                starożytna mądrość

            

        

        
            
                حُلولٌ اِبْداعِيّةٌ

                kreatywne rozwiązania

            

        

        
            
                حَليبٌ نِصْفُ دَسِمٍ

                mleko półtłuste

            

        

        
            
                 حَمّامُ الدَمِ

                krwawa łaźnia

            

        

        
            
                حِمايةٌ بِيَئِيّةٌ

                ochrona środowiska

            

        

        
            
                حَمَّلَهُ المَسْؤوليّةَ

                obarczyć kogoś odpowiedzialnością

            

        

        
            
                حِوارٌ مُثْمِرٌ

                owocny dialog

            

        

        
            
                حَياةٌ مَليئَة بِالتَّحَدِياتِ

                życie pełne wyzwań

            

        

        
            
                خالي البال

                beztroski

            

        

        
            
                خُبْزٌ أَسْمَرُ

                chleb razowy

            

        

        
            
                خَرَجَ / جاء لِتَوِّهِ

                właśnie wyszedł/przyszedł

            

        

        
            
                خَرَجَ على القانون

                złamać prawo

            

        

        
            
                خَرَجَ القِطارُ عَنِ المَسار (عَنِ الخَطِّ)

                pociąg wykoleił się

            

        

        
            
                خُزْمُ إبْرة

                ucho igielne

            

        

        
            
                خَصْمٌ لَدودٌ

                zacięty przeciwnik

            

        

        
            
                خَطُّ دِفاعٍ

                linia obrony

            

        

        
            
                خُطَّةُ عَمَلٍ

                plan działania

            

        

        
            
                خُطَّة طَويلةُ الأَجَل

                dalekosiężny plan

            

        

        
            
                خَفيفٌ كَالرّيشة

                lekki jak piórko

            

        

        
            
                دَخَلَ مِنَ البابِ الخَلْفِيٍّ

                wejść tylnymi drzwiami

            

        

        
            
                دِرْعٌ بَشَرِيٌّ

                żywa tarcza

            

        

        
            
                دَعْمٌ مالِيٌّ

                wsparcie finansowe

            

        

        
            
                دَعْني وَشَأْني

                zostaw mnie w spokoju

            

        

        
            
                دِفاعاً عَنِ النَفْس

                w obronie własnej, w samoobronie

            

        

        
            
                الدَمُ يَغْلي في عُروقِهِ

                krew mu się w żyłach burzy

            

        

        
            
                الدوافعُ لِلجَريمة 

                motywy zbrodni

            

        

        
            
                دَفَعَ نَقْداً

                zapłacić gotówką

            

        

        
            
                دَفَعَ ثَمَنَ شَيْءٍ 

                zapłacić cenę czegoś

            

        

        
            
                دَفْعٌ رُباعِيٌّ

                napęd na cztery koła

            

        

        
            
                دَفَنَ رأْسَهُ في الرِمال

                chować głowę w piasek

            

        

        
            
                بِدَمٍ بارِدٍ 

                z zimną krwią

            

        

        
            
                بِذُعْرٍ

                w panice

            

        

        
            
                دُموعُ تِمْساحٍ

                krokodyle łzy

            

        

        
            
                ذِئْبٌ في جِلْدِ حَمَلٍ

                wilk w owczej skórze

            

        

        
            
                ذَرّةُ مِنَ العَقْل

                odrobina rozskądku

            

        

        
            
                ذَرَفَ الدُموعَ

                ronić łzy

            

        

        
            
                ذَكِيٌّ كَالثَّعْلَب

                sprytny (przebiegły) jak lis

            

        

        
            
                ذَهاباً وإياباً

                tam i z powrotem

            

        

        
            
                ذَهَبَ سُدىً

                poszło na marne

            

        

        
            
                رَأْساً على عَقِبٍ

                do góry nogami

            

        

        
            
                رُؤْيةٌ مُسْتَقْبَلِيّةٌ

                wizja przyszłości

            

        

        
            
                رَباطةُ الجَأْشِ، ضَبْطُ النَفْسِ

                samokontrola, opanowanie, zimna krew

            

        

        
            
                رَجَّ (خَضَّ) قَبْلِ الاسْتِعْمال 

                wstrząsnąć przed użyciem

            

        

        
            
                الرَجاءُ عَدَمُ الإزْعاجِ

                proszę nie przeszkadzać

            

        

        
            
                رُخْصةُ قِيادة سارِيةُ المَفْعولِ

                ważne prawo jazdy

            

        

        
            
                 ...رَدّاً على

                w odpowiedzi na...

            

        

        
            
                رَغْمَ أَنْفِهِ، رَغْماً عَنْ أَنْفِهِ

                wbrew sobie

            

        

        
            
                رَفَعَ صَوْتَهُ

                podnieść głos

            

        

        
            
                رَفَعَ عَيْنَيْها

                podnieść wzrok

            

        

        
            
                رَفَعَ دَعْوى

                wnieść pozew, pozwać

            

        

        
            
                رَقيقٌ كَالحَرير

                delikatny jak jedwab

            

        

        
            
                زَلّةُ لِسانٍ

                przejęzyczenie

            

        

        
            
                زَوْبَعةٌ في فِنْجانٍ

                burza w szklance wody

            

        

        
            
                سابِقٌ لِأوانِهِ

                przedwczesny

            

        

        
            
                ساحةُ القِتال

                pole walki

            

        

        
            
                ساعاتُ عَمَلٍ إضافِيّة

                nadgodziny

            

        

        
            
                السالِفُ الذِكْرِ

                wyżej wymieniony

            

        

        
            
                السِتارُ الحَديدِيُّ

                żelazna kurtyna

            

        

        
            
                سُخْرِيّة القَدَر

                ironia losu

            

        

        
            
                سَريعٌ كَالريح

                szybki jak wiatr

            

        

        
            
                سَرِيعٌ كَالصَارُوخ

                szybki jak rakieta

            

        

        
            
                سَفَكَ الدِماء

                przelać krew

            

        

        
            
                سِلاحٌ ذو حَدَّيْنِ

                obosieczna broń

            

        

        
            
                سِعْرٌ باهِظٌ 

                wyśrubowana cena

            

        

        
            
                سُمُوُّ الأميرِ

                jego książęca wysokość

            

        

        
            
                سَنَحَتْ لَهُ فُرْصةٌ

                nadarzyła mu się okazja (sposobność)

            

        

        
            
                السوقُ السَوْداءُ

                czarny rynek

            

        

        
            
                شاهِدُ عَيْنٍ

                świadek naoczny

            

        

        
            
                شُجاعٌ كَالأَسَد

                odważny jak lew

            

        

        
            
                شَجاعةٌ عَظيمةٌ

                wielka odwaga

            

        

        
            
                شَخْضٌ غَيْرُ مَرْغوبٍ فيهِ

                persona non grata

            

        

        
            
                شَرِبَ نَخْبَ أَحَدٍ

                wypić za czyjeś zdrowie

            

        

        
            
                شَخْصِيّة بارِزة 

                wybitna osobowość

            

        

        
            
                شَرٌّ لا بُدَّ مِنْهُ

                zło konieczne

            

        

        
            
                ضُعورٌ (إحْساس) بِالذَنْب

                poczucie winy

            

        

        
            
                 شَهْرُ العَسَل

                miesiąc miodowy

            

        

        
            
                شَيْءٌ مِنْ هٰذا القَبيلِ

                coś w tym rodzaju

            

        

        
            
                صامِتٌ كَالقَبْر

                cichy jak grób

            

        

        
            
                صِحّةٌ جَيِّدةٌ

                dobre zdrowie

            

        

        
            
                صَريحٌ كَالطِّفْل

                szczery jak dziecko

            

        

        
            
                صَفَقَ البابَ

                trzasnąć drzwiami

            

        

        
            
                صِفْرُ اليَدَيْنِ، فارِغُ اليَدَيْنِ

                z pustymi rękoma

            

        

        
            
                ضَبَطَ أَعْصابَهُ

                trzymać nerwy na wodzy

            

        

        
            
                ضَبَطَ آلةً موسيقيَة 

                nastroić instrument muzyczny

            

        

        
            
                ضَبَطَ الساعة 

                wyregulować zegar

            

        

        
            
                ضَحايا أَبْرِياءُ 

                niewinne ofiary

            

        

        
            
                ضِحْكة ساخِرة

                sarkastyczny, ironiczny uśmiech

            

        

        
            
                ضَخْمٌ كَالجَبَل

                ogromny jak góra

            

        

        
            
                ضَرَبَ الرَقْمَ القِياسِيَّ

                ustanowić rekord

            

        

        
            
                ضَعِيْفٌ كَالقَشَة

                słaby jak słomka

            

        

        
            
                ضَمَّ الصُفوفَ

                zewrzeć szyki

            

        

        
            
                طارَ عَقْلُهُ

                odejść od zmysłów

            

        

        
            
                طِبٌّ بَديلٌ 

                medycyna alternatywna

            

        

        
            
                طَبَقة اجْتِماعِيّة

                warstwa społeczna

            

        

        
            
                طَرَحَ سُؤالاً

                zadać (postawić) pytanie

            

        

        
            
                طِفْلٌ مُؤَدَّبٌ 

                dobrze wychowane dziecko

            

        

        
            
                طُموحٌ كَبيرٌ

                wielkie ambicje

            

        

        
            
                طَويلٌ كَالنَخْلة

                wysoki jak palma

            

        

        
            
                ظاهرة طَبيعِيّة

                zjawisko naturalne

            

        

        
            
                ظُروفٌ لَمْ يَسْبُقْ لَها مَثيلٌ

                okoliczności bezprecedensowe

            

        

        
            
                عاجِلاً أَمْ آجِلاً

                prędzej czy później

            

        

        
            
                العالَمُ بِرُمَّتِهِ

                cały świat

            

        

        
            
                عَدالةٌ اِجْتِماعِيّةٌ

                sprawiedliwość społeczna

            

        

        
            
                عَضَّ شَفَتَيْهِ

                zagryźć wargi

            

        

        
            
                عَقْلِيّةٌ مَفْتوحةٌ

                otwarty umysł

            

        

        
            
                 على حافّةِ الهاوِية

                na skraju przepaści

            

        

        
            
                على مَدارِ الساعة

                24 godziny na dobę

            

        

        
            
                عَلاقةٌ حَميمةٌ

                bliska relacja

            

        

        
            
                عَلاقاتٌ أُسَرِيّة

                relacje rodzinne

            

        

        
            
                عَلاقةٌ وَثيقةٌ

                ścisły związek

            

        

        
            
                على أَحْسَنِ ما يُرامُ

                jak najlepiej

            

        

        
            
                على رَأْسِ الوَفْدِ

                na czele delegacji

            

        

        
            
                على سَبيلِ المِثالِ، مَثَلاً

                na przykład

            

        

        
            
                على فِكْرة

                a propos

            

        

        
            
                على ما أَظُنُّ

                moim zdaniem, jak sądzę

            

        

        
            
                على مَتْنِ طائرة

                na pokładzie samolotu

            

        

        
            
                على نِطاقٍ واسِعٍ

                na dużą skalę

            

        

        
            
                على نَفَقةِ فُلانٍ

                na czyjś koszt

            

        

        
            
                عَمَلٌ جَماعِيٌّ

                praca zespołowa

            

        

        
            
                عَمَلٌ دَؤُوبٌ

                ciężka praca

            

        

        
            
                عَمِلَ مِنَ الحَبّة قُبّةً

                robić z igły widły

            

        

        
            
                عَميقٌ كَالبَحْر

                głęboki jak morze

            

        

        
            
                عَميْقٌ كَالمُحيط

                głęboki jak ocean

            

        

        
            
                عَنْ ظَهْرِ قَلْبٍ

                na pamięć

            

        

        
            
                عِنْدَ الضَرورة

                w razie konieczności

            

        

        
            
                عَنيدٌ كَالحِمار

                uparty jak osioł

            

        

        
            
                غابَ عَنْ بالِهِ

                wyleciało mu z głowy

            

        

        
            
                غازٌ مُسيلٌ لِلدُموع

                gaz łzawiący

            

        

        
            
                غَسْلُ دِماغٍ

                pranie mózgów

            

        

        
            
                غَنِيٌّ كَالمَلِك

                bogaty jak król

            

        

        
            
                غَيْرُ صالِحٍ لِلاسْتِعْمالِ

                nie nadający sie do użytku

            

        

        
            
                غَيْرُ قابِلٍ لِلوَصْف

                nie do opisania

            

        

        
            
                فُرَصُ عَمَلٍ

                możliwości zatrudnienia

            

        

        
            
                فُرْصةٌ ذَهَبِيّةٌ

                jedyna (nadzwyczajna) okazja

            

        

        
            
                فِكْرةٌ مُبْتَكِرةٌ

                innowacyjny pomysł

            

        

        
            
                فَوْقَ طاقَتِهِ

                ponad jego siły

            

        

        
            
                في السرّاءِ والضرّاءِ

                na dobre i na złe

            

        

        
            
                في طولِ البِلادِ وعَرْضِها

                wzdłuż i wszerz kraju

            

        

        
            
                في عِزِّ شَبابِهِ

                w kwiecie wieku

            

        

        
            
                في مَوْعِدٍ لا يَتَجاوَزُ العِشْرينَ من شُباط (فبراير) 

                najpóźniej 20 lutego

            

        

        
            
                في لَمْحِ البَصَر

                w mgnieniu oka

            

        

        
            
                في نُعومةِ أَظْفارِهِ

                w bardzo młodym wieku

            

        

        
            
                في هذا الصَدَد

                pod tym względem,
w tym względzie

            

        

        
            
                قائمةٌ سَوْداءُ

                czarna lista

            

        

        
            
                القارّة السَوْداءُ

                Czarny Kontynent

            

        

        
            
                 قامَ مِنَ المَوْت

                zmartwychwstać

            

        

        
            
                 قامَ مِنَ الفِراش

                wstać z łóżka

            

        

        
            
                 قامَ بِزِيارة

                złożyć wizytę

            

        

        
            
                 قامَ بِعَمَلِيّة

                wykonać operację

            

        

        
            
                قَتْلٌ جَماعِيٌّ

                masowa zbrodnia

            

        

        
            
                قَدْرَ الإمْكان

                w miarę możliwości

            

        

        
            
                قَرَأَ ما بَيْنَ السَطْرَيْنِ

                czytać między wierszami

            

        

        
            
                قِراءةُ الشِفَتَيْنِ 

                czytanie z ruchu warg

            

        

        
            
                قَرارٌ ساري المَفْعولِ

                obowiązująca decyzja

            

        

        
            
                قَرارٌ صائِبٌ

                słuszna decyzja

            

        

        
            
                قُرّةُ عَيْنِ والِدَيْهِ

                 oczko w głowie swoich rodziców

            

        

        
            
                قَضاءٌ وَقَدَرٌ

                siła wyższa

            

        

        
            
                قُوّةٌ دافِعةٌ

                siła napędowa

            

        

        
            
                قَوِيٌّ كَالأَسَد

                silny jak lew

            

        

        
            
                قَوِيٌّ كَالثَّوْر

                silny (mocny) jak byk

            

        

        
            
                قِيادةٌ فَعّالةٌ

                skuteczne przywództwo

            

        

        
            
                كَبْشُ الفِداءِ

                kozioł ofiarny

            

        

        
            
                كَثيفٌ كَالغابة

                gęsty jak las

            

        

        
            
                كِذْبٌ فادِحٌ

                bezczelne kłamstwo

            

        

        
            
                كَلامٌ بَذيءٌ 

                wulgarny język

            

        

        
            
                كلامٌ فاِحِشٌ

                obsceniczny język

            

        

        
            
                كَلامٌ فارِغٌ

                puste gadanie

            

        

        
            
                كَما كانَ مُتَوَقَّعاً

                jak było do przewidzenia

            

        

        
            
                كَيْفَما اتَّفَقَ

                na chybił trafil

            

        

        
            
                لا أَساسَ لَهُ مِنَ الصِحّة

                jest całkowicie bezzasadny

            

        

        
            
                لا شَكَّ، لَيْسَ ثَمَّةَ شَكٌّ

                nie ma wątpliwości

            

        

        
            
                لا شُكْرَ على واجِبٍ

                nie ma za co

            

        

        
            
                لا يُخْفى على أَحَدٍ أَنَّ

                nie da się ukryć, że

            

        

        
            
                ...لا يَسَعُني إلّا أَنْ أَقولَ

                mogę tylko powiedzieć...

            

        

        
            
                لا يُقَدَّرُ ثَمَنُهُ

                bezcenny

            

        

        
            
                ...لا يَمُتُّ بِصِلةٍ إلى

                nie ma żadnego związku z...

            

        

        
            
                لا يُمْكِنُ الدِفاعُ عَنْهُ

                nie do obrony

            

        

        
            
                لُبُّ المَوْضوعِ

                sedno sprawy

            

        

        
            
                لِحَدِّ الآنَ

                do tej pory

            

        

        
            
                لِحُسْنِ حَظّي

                na moje szczęście

            

        

        
            
                ...لِدَرَجةِ أَنَّ

                do tego stopnia, że

            

        

        
            
                لَعِبَ دَوْراً حاسِماً

                odegrać decydującą rolę

            

        

        
            
                لَقَّنَ دَرْساً

                dać nauczkę

            

        

        
            
                لَقِيَ صدىً واسِعاً

                odbiło sie szerokim echem

            

        

        
            
                لَمْ تَقَعْ خَسائِرُ في الأرْواحِ

                nie było ofiar śmiertelnych

            

        

        
            
                لَمْ يَخْطُرْ بِبالِهِ

                nie przyszło mu na myśl

            

        

        
            
                لَمْ يَسْبِقْ لَهُ مَثيلٌ

                bez precedensu

            

        

        
            
                لَيِّنٌ كَالحَرير

                miękki jak jedwab

            

        

        
            
                ما دامَ حَيّاً

                dopóki żyje

            

        

        
            
                مُتَأَلِّقٌ كَالماسِ

                błyszczący jak diament

            

        

        
            
                مُتَفائِلٌ بِحَذَرٍ

                ostrożny optymista

            

        

        
            
                مِثْلُ الأَطْراشِ في الزَفّة

                jak na tureckim kazaniu

            

        

        
            
                مَثُلَ أَمامَ المَحْكَمة

                stawić się przed sądem

            

        

        
            
                مَرْكَزِيّةُ الذت

                egocentryzm

            

        

        
            
                مُسْتَقْبَلٌ باهِرٌ

                świetlana przyszłość

            

        

        
            
                مُسْتَقْبَلٌ واعِدٌ

                obiecująca przyszłość

            

        

        
            
                مَشيئةُ القَدَر

                zrządzenie losu

            

        

        
            
                مُضِرٌّ بالصِحّة

                szkodliwy dla zdrowia

            

        

        
            
                مَعَ مُرورِ الوَقْتِ

                z upływem czasu

            

        

        
            
                مِمّا لا رَيْبَ فيهِ

                jest poza wszelką dyskusją

            

        

        
            
                مِمّا يَبْدو، كَما يَبْدو، عَلى ما يَبْدو

                jak się wydaje, jak widać

            

        

        
            
                مَمْنوعٌ الوُقوفُ مَنْعاً باتّاً

                wstęp surowo wzbroniony

            

        

        
            
                مُلَطَّخٌ بِالدَمِ

                splamiony krwią

            

        

        
            
                مِنَ الأَلِفِ لِلياءِ

                od a do z

            

        

        
            
                مِنَ البَديهِيِّ أَنَّ

                jest oczywiste, że

            

        

        
            
                مِنَ الجَديرِ بِالذِكْرِ

                warto wspomnieć

            

        

        
            
                مَنَ المَهْدِ إلى اللَحْدِ 

                od kołyski aż po grób

            

        

        
            
                مِنْ أَوَّلِهِ إلى آخِرِهِ

                od początku do końca

            

        

        
            
                مِنْ حينٍ إلى آخَرَ، مِنْ وَقْتٍ إلى آخَرَ

                od czasu do czasu

            

        

        
            
                مِنْ صَميمِ قَلْبِهِ

                z głębi serca

            

        

        
            
                مَنْفَعةٌ مُتَبادِلة 

                wzajemna korzyść

            

        

        
            
                مَهاراتٌ قِيَادِيّةٌ

                zdolności przywódcze

            

        

        
            
                ،مَهْما كَلَّفَ الثَمَنُ
بِأَيّ ثَمَنٍ

                za wszelką cenę

            

        

        
            
                مَوارِدُ طَبِيعِيّةٌ

                zasoby naturalne

            

        

        
            
                المُوَقَّعُ أَدْناهُ

                niżej podpisany

            

        

        
            
                مَوْقِفٌ حَرِجٌ

                kłopotliwa sytuacja

            

        

        
            
                نَبيلٌ كَالماس

                szlachetny jak diament

            

        

        
            
                نَجاحٌ باهِرٌ

                olśniewający sukces

            

        

        
            
                نَحْنُ وَمِنْ بَعْدِنا الطوفانُ 

                my, a po nas choćby potop

            

        

        
            
                نُسْخةٌ طِبْقُ الأَصْلِ

                kopia zgodna z oryginałem

            

        

        
            
                نَظَرَ إلَيْهِ شَزْراً

                popatrzeć na kogoś z ukosa

            

        

        
            
                نَظْرةٌ بارِدة 

                chłodne spojrzenie

            

        

        
            
                نَظْرةٌ فاحِصة

                badawcze spojrzenie

            

        

        
            
                نَقِيٌّ كَالماء

                czysty jak woda

            

        

        
            
                واضِحٌ كَالشَّمْس

                jasny jak słońce

            

        

        
            
                ...وبِالتالي

                i w konsekwencji...

            

        

        
            
                ...وبِهٰذا الخُصوصِ

                i w związku z tym...

            

        

        
            
                وَثَقَ بِهِ ثِقةً عَمْياءَ

                ślepo komuś wierzyć

            

        

        
            
                وَقَعَ في الفَخّ

                wpaść w pułapkę

            

        

        
            
                بِوَجْهٍ جامِدٍ

                z kamienną twarzą

            

        

        
            
                وَضَعَ حَدّاً

                położyć kres

            

        

        
            
                وَضَعَ خَطّاً تِحْتَ الأَخْطاء

                podkreślać błędy

            

        

        
            
                وَفِيٌّ كَالكَلْب

                wierny jak pies

            

        

        
            
                الوَقْتُ مِنْ ذَهَبٍ

                czas to pieniądz

            

        

        
            
                وَلّى شَخْصاً طَهْرَهُ

                odwrócić się do kogoś plecami

            

        

        
            
                ...يُخْشى أَنْ

                istnieje obawa, że...

            

        

        
            
                يَداً بِيَدٍ

                ręka w rękę

            

        

        
            
                يُرْجَعُ الفَضْلُ
 ...في ذٰلِكَ إلى

                jest to zasługą...
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DIALOGI

    Mikrodialogi




    
      
        
          
            ⬇︎

            
              	- ما هذا؟

              	- هذا كتاب.

              	- وما هذا؟

              	- هذه رسالة.

            

            
              
                
                  	- ما هَذا؟

                  	- هَذا كِتاب.

                  	- وَما هَذا؟

                  	- هَذِهِ رِسالة.

                

              

            

          

          
            
              	- Co to jest?

              	- To jest książka.

              	- A co to jest?

              	- To jest list.

            

          

        

      


      
        
          
            ⬇︎
            
              	- من هذا؟

              	- هذا قاسم.

              	- ومن هذه؟

              	- هذه ليلى.

            

            
              
                
                  	- مَنْ هَذا؟

                  	- هَذا قاسِم.

                  	- وَمِنْ هَذِهِ؟

                  	- هَذِهِ لَيْلَى.

                

              

            

          

          
            
              	- Kto to jest?

              	- To jest Qasim.

              	- A kto to jest?

              	- To jest Layla.

            

          

        

      


      
        
          
            ⬇︎

            
              	- من هذا؟

              	- هذا طبيب.

              	- ومن هذه؟

              	- هذه ممرضة.

            

            
              
                
                  	- مَنْ هَذا؟

                  	- هَذا طَبيب.

                  	- وَمَنْ هَذِهِ؟

                  	- هَذِهِ مُمَرِّضة.

                

              

            

          

          
            
              	- Kto to jest?

              	- To jest lekarz.

              	- A kto to jest?

              	- To jest pielęgniarka.

            

          

        

      

      
        
          
            ⬇︎

            
              	- عفوا، هل أنت جلال؟

              	- لا، أنا أحمد.

              	- وأين جلال؟

              	- هو هناك.

            

            
              
                
                  	- عَفْوًا، هَلْ أَنْتَ جَلال؟

                  	- لا، أنا أَحْمَد.

                  	- وَأَيْنَ جلال؟

                  	- هُوَ هُناك.

                

              

            

          

          
            
              	– Przepraszam, czy ty jesteś Dżalal?

              	– Nie, ja jestem Ahmad.

              	– A gdzie jest Dżalal?

              	– Dżalal jest tam.

            

          

        

      

      
        
          
            ⬇︎

            
              	- عفوا، هل أنت فاطمة؟

              	- لا، أنا مريم.

              	- وأين فاطمة.

              	- فاطمة هنا.

            

            
              
                
                  	- عَفْوًا، هَلْ أَنْتِ فاطِمة؟

                  	- لا، أنا مَرْيَم.

                  	- وأين فاطمة.

                  	- فاطِمة هُنا.

                

              

            

          

          
            
              	– Przepraszam, czy ty jesteś Fatima?

              	– Nie, ja jestem Maria.

              	– A gdzie jest Fatima?

              	– Fatima jest tam.

            

          

        

      

      
        
          
            ⬇︎

            
              	- هل هذا أنا؟

              	- نعم، هذا أنت.

              	- هل أنت متأكدة؟

              	- طبعا.

            

            
              
                
                  	- هَلْ هَذا أَنا؟

                  	- نَعَمْ، هَذا أَنْتَ.

                  	- هَلْ أَنْتِ مُتَأَكِّدة؟

                  	- طَبْعًا.

                

              

            

          

          
            
              	– Czy to jestem ja?

              	– Tak, to ty.

              	– Czy jesteś pewna?

              	– Oczywiście.

            

          

        

      

      
        
          
            ⬇︎

            
              	- مرحبا!

              	- أهلا!

              	- هل أنت مشغول الآن؟

              	- نعم، أنا مشغول جدا.

            

            
              
                
                  	- مَرْحَبًا!

                  	- أَهْلاً!

                  	- هَلْ أَنْتَ مَشْغول الآن؟

                  	- نَعَمْ، أنا مَشْغول جِدَّا.

                

              

            

          

          
            
              	– Cześć!

              	– Witam!

              	– Czy jesteś teraz zajęty?

              	– Tak, jestem bardzo zajęty.

            

          

        

      

      
        
          
            ⬇︎

            
              	- هل أنت طالبة؟

              	- نعم، أنا طالبة.

              	- وهل مريم طالبة أيضا؟

              	- لا، هي معلمة.

            

            
              
                
                  	- هَلْ أَنْتِ طالِبة؟

                  	- نَعَمْ، أنا طالِبة.

                  	- وَهَلْ مَرْيَم طالِبة أَيْضاً؟

                  	- لا، هِيَ مُعَلِّمة.

                

              

            

          

          
            
              	– Czy ty jesteś studentką?

              	– Tak, jestem studentką.

              	– A czy Maria też jest studentką?

              	– Nie, Maria jest nauczycielką.

            

          

        

      

      
        
          
            ⬇︎

            
              	- من أين أنت؟

              	- أنا من بولندا.

              	- ومن أين هي؟

              	- هي من لبنان.

            

            
              
                
                  	- مِنْ أَيْنَ أَنْتَ؟

                  	- أنا مِنْ بولَنْدا.

                  	- وَمِنْ أَيْنَ هِيَ؟

                  	- هِيَ مِنْ لُبْنان.

                

              

            

          

          
            
              	– Skąd jesteś?

              	– Jestem z Polski.

              	– A skąd jest ona?

              	– Ona jest z Libanu.

            

          

        

      

      
        
          
            ⬇︎

            
              	- من أين أنتم؟

              	- نحن من دمشق.

              	- ومن أين هم؟

              	- هم من بيروت.

            

            
              
                
                  	- مِنْ أَيْنَ أَنْتُمْ؟

                  	- نَحْنُ مِنْ دِمَشْق.

                  	- وَمِنْ أَيْنَ هُمْ؟

                  	- هُمْ مِنْ بَيْروت.

                

              

            

          

          
            
              	– Skąd jesteście?

              	– Jesteśmy z Damaszku.

              	– A skąd oni są?

              	– Oni są z Bejrutu.

            

          

        

      

      
        
          
            ⬇︎

            
              	- من أين أنتن؟

              	- نحن من تونس.

              	- ومن أين هن؟

              	- هن من سوريا.

            

            
              
                
                  	- مِنْ أَيْنَ أَنْتُنَّ؟

                  	- نَحْنُ مِنْ تونِس.

                  	- وَمِنْ أَيْنَ هُنَّ؟

                  	- هُنَّ مِنْ سورِيا.

                

              

            

          

          
            
              	– Skąd jesteście [r.ż.]?

              	– Jesteśmy z Tunezji.

              	– A skąd one są?

              	– One są z Syrii.

            

          

        

      

      
        
          
            ⬇︎

            
              	- أين أنتما؟

              	- نحن هنا.

              	- لكن أين بالضبط؟

              	- في المطبخ.

            

            
              
                
                  	- أَيْنَ أَنْتُما؟

                  	- نَحْنُ هُنا.

                  	- لَكِنْ أَيْنَ بِالضَّبْط؟

                  	- في الْمَطْبَخ.

                

              

            

          

          
            
              	– Gdzie jesteście [l. podw.]?

              	– Jesteśmy tutaj.

              	– Ale gdzie dokładnie?

              	– W kuchni.

            

          

        

      

      
        
          
            ⬇︎

            
              	- أين هما؟

              	- هما هناك.

              	- لكن أين بالضبط؟

              	- في الحديقة.

            

            
              
                
                  	- أَيْنَ هُما؟

                  	- هُما هُناك.

                  	- لَكِنْ أَيْنَ بِالضَّبْط؟

                  	- في الحَديقة.

                

              

            

          

          
            
              	– Gdzie oni/one są [l. podw.]?

              	– Oni/one są tam.

              	– Ale gdzie dokładnie?

              	– W ogrodzie.

            

          

        

      

      
        
          
            ⬇︎

            
              	- ما المشكلة؟

              	- السيارة.

              	- ما بها؟

              	- معطلة.

            

            
              
                
                  	- ما الْمُشْكِلة؟

                  	- السَّيّارة.

                  	- ما بِها؟

                  	- مُعَطَّلة.

                

              

            

          

          
            
              	- Jaki jest problem?

              	- Samochód.

              	- Co mu jest?

              	- Zepsuty.

            

          

        

      

      
        
          
            ⬇︎

            
              	- ما المشكلة؟

              	- أنا مريض.

              	- ما بك.

              	- أنا مزكوم.

            

            
              
                
                  	- ما الْمُشْكِلة؟

                  	- أَنا مَريض.

                  	- ما بِكَ.

                  	- أَنا مَزْكوم.

                

              

            

          

          
            
              	- Jaki jest problem?

              	- Jestem chory.

              	- Co ci jest?

              	- Jestem zakatarzony.

            

          

        

      

      
        
          
            ⬇︎

            
              	- أنا جوعان.

              	- وأنا جوعانة وعطشانة.

              	- إذن، هيا بنا إلى المطعم!

              	- فكرة ممتازة.

            

            
              
                
                  	- أَنا جَوْعان.

                  	- وَأَنا جَوْعانة وَعَطْشانة.

                  	- إِذَنْ، هَيّا بِنا إِلى المَطْعَم!

                  	- فِكْرة مُمْتازة.

                

              

            

          

          
            
              	- Jestem głodny.

              	- A ja jestem głodna i spragniona.

              	- Więc chodźmy do restauracji.

              	- Świetny pomysł.

            

          

        

      

      
        
          
            ⬇︎

            
              	- أنا تعبانة.

              	- وأنا تعبان ونعسان.

              	- فهيا بنا إلى السينما!

              	- فكرة عظيمة!

            

            
              
                
                  	- أَنا تَعْبانة.

                  	- وَأَنا تَعْبان وَنَعْسان.

                  	- فَهَيّا بِنا إلى السينَما!

                  	- فِكْرة عَظيمة!

                

              

            

          

          
            
              	- Jestem zmęczona.

              	- A ja jestem zmęczony i senny.

              	- To chodźmy do kina!

              	- Wspaniały pomysł.

            

          

        

      

      
        
          
            ⬇︎

            
              	- هل خالد في البيت الآن؟

              	- لا، هو في المدرسة.

              	- وأين المدرسة؟

              	- هناك، خلف الكنيسة.

            

            
              
                
                  	- هَلْ خالِد في البَيْتِ الآن؟

                  	- لا، هُوَ في الْمَدْرَسة.

                  	- وَأَيْنَ الْمَدْرَسة؟

                  	- هُناك، خَلْفَ الكَنيسة.

                

              

            

          

          
            
              	- Czy Chalid jest teraz w domu?

              	- Nie, jest w szkole.

              	- A gdzie jest szkoła?

              	- Tam, za kościołem.

            

          

        

      

      
        
          
            ⬇︎

            
              	- متى الزفاف؟

              	- في السنة القادمة.

              	- في الربيع أو في الصيف؟

              	- في الشتاء.

            

            
              
                
                  	- مَتى الزِّفاف؟

                  	- في السَّنة القادِمة.

                  	- في الرَّبيع أَوْ في الصَّيْف؟

                  	- في الشِّتاء.

                

              

            

          

          
            
              	- Kiedy ślub?

              	- W przyszłym roku.

              	- Na wiosnę, czy w lecie?

              	- W zimie.

            

          

        

      

      
        
          
            ⬇︎

            
              	- أنت فنانة رائعة.

              	- صحيح؟

              	- بلا شك.

              	- شكرا.

            

            
              
                
                  	- أَنْتِ فَنّانة رائِعة.

                  	- صَحيح؟

                  	- بِلا شَكّ.

                  	- شُكْرًا.

                

              

            

          

          
            
              	- Jesteś wspaniałą artystką.

              	- Naprawdę?

              	- Bez wątpienia.

              	- Dziękuję.
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  Minidialogi



  
    
      
        
          ⬇︎
          
            	- كيف حالك، يا غادة؟

            	- بخير وكيف أنت؟.

            	- الحمد لله. هل أَنْت مشغولة الآن؟

            	- لا، بالعكس، عندي وقت كثير.

            	- فما رأيك في وجبة بيتزا لذيذة؟

            	- فكرة ممتازة!

            	- إذن، هيا بنا إلى مطعمنا المفضل!

            	- بسرور!

          

          
            
              
                	- كَيْفَ حالُكِ، يا غادة؟

                	- بِخَيْر وَكَيْفَ أَنْتِ؟

                	- الحَمْدُ لِله. هَلْ أَنْتِ مَشْغولة الآن؟

                	- لا، بِالعَكْس، عِنْدي وَقْت كَثير.

                	- فَما رَأْيُكِ في وَجْبة بيتْزا لَذيذة؟

                	- فِكْرة مُمْتازة!

                	- إِذَنْ، هَيّا بِنا إلى مَطْعَمِنا المُفَضَّل!

                	- بِسُرور!

              

            

          

        

        
          
            	- Jak się masz, Ghada?

            	- Dobrze. A jak ty?.

            	- Chwalić Pana? Jesteś teraz zajęta?

            	- Nie, przeciwnie, mam dużo czasu.

            	- Co myślisz o porcji wybornej pizzy?

            	- Świetny pomysł.

            	- No to chodźmy do naszej ulubionej restauracji!

            	- Z przyjemnością.

          

        

      

    


    
      
        
          ⬇︎


          
            	- صباح الخير، عمي!

            	- أهلا، كريم!

            	- كيف صحتك؟

            	- للأسف أنا مريض قليلا.

            	- ما بك؟

            	- عندي سعال وزكام وصداع.

            	- وهل عندك حرارة؟

            	- نعم، عندي حرارة أيضا.

            	- إذن أنت بحاجة إلى العلاج.

            	- بالتأكيد.

          

          
            
              
                	- صَباح الخَيْر، عَمّي!

                	- أَهْلاً، كَريم!

                	- كَيْفَ صِحَّتُكَ؟

                	- لِلْأَسَف أَنا مَريض قَليلاً.

                	- ما بِكَ؟

                	- عِنْدي سُعال وَزُكام وَصُداع.

                	- وَهَلْ عِنْدَكَ حَرارة؟

                	- نَعَمْ، عِنْدي حَرارة أَيْضاً.

                	- إِذَنْ أَنْتَ بِحاجة إِلى العِلاج.

                	- بِالتَّأْكيد.

              

            

          

        

        
          
            	- Dzień dobry, stryjku!

            	- Witam, Karim!

            	- Jak twoje zdrowie?

            	- Niestety, jestem trochę chory.

            	- Co ci jest?

            	- Mam kaszel, katar i ból głowy.

            	- A masz temperaturę?

            	- Tak, mam też temperaturę.

            	- Potrzebujesz więc leczenia.

            	- Z pewnością.

          

        

      

    

    
      
        
          ⬇︎

          
            	- مرحبا يوسف!

            	- أهلا!

            	- كيف حالك؟

            	- لا بأس، وكيف أنت؟

            	- بخير ولكن أنا متعب؟

            	- ما السبب؟

            	- عندي دروس كثيرة في الجامعة.

            	- فأنت بحاجة إلى راحة.

            	- بالتأكيد.

            	- إذن، هيا بنا إلى السينما.

            	- فكرة جيدة.

          

          
            
              
                	- مَرْحَباً يوسُف!

                	- أَهْلاً!

                	- كَيْفَ حالُكََ؟

                	- لا بَأْسَ، وَكَيْفَ أَنْتَ؟

                	- بِخَيْر وَلَكِنْ أَنا مُتْعَب؟

                	- ما السَّبَب؟

                	- عِنْدي دُروس كَثيرة في الجامِعة.

                	- فَأَنْتَ بِحاجة إِلى راحة.

                	- بِالتَّأْكيد

                	- إِذَنْ، هَيّا بِنا إِلى السينَما.

                	- فِكْرة جَيِّدة.

              

            

          

        

        
          
            	- Cześć, Józef!

            	- Witam!

            	- Jak się masz?

            	- W porządku. A jak ty?

            	- Dobrze, ale jestem trochę zmęczony.

            	- Jaki powód?

            	- Mam dużo zajęć na uczelni.

            	- To potrzebujesz odpoczynku.

            	- Na pewno.

            	- Więc chodźmy do kina.

            	- Dobry pomysł.

          

        

      

    

    
      
        
          ⬇︎

          
            	- لغتك العربية جيدة جدا.

            	- صحيح؟

            	- نعم، أين تعلمتها؟

            	- تعلمتها في مصر.

            	- هل درست هناك؟

            	- نعم، في جامعة القاهرة.

            	- متى؟

            	- في السنة الماضية.

            	- ومتى رجعت من القاهرة؟

            	- قبل أسبوعين.

          

          
            
              
                	- لُغَتُكَ العَرَبِيّة جَيِّدة جِدّاً.

                	- صَحيح؟

                	- نَعَمْ، أَيْنَ تَعَلَّمْتَها؟

                	- تُعَلَّمْتُها في مِصْر.

                	- هَلْ دَرَسْتَ هُناك؟

                	- نَعَمْ، في جامِعةِ القاهِرة.

                	- مَتى؟

                	- في السَّنة الماضِية.

                	- وَمَتى رَجَعْتَ مِنَ القاهِرة؟

                	- قَبْلَ أُسْبوعَيْن.

              

            

          

        

        
          
            	- Twój arabski jest bardzo dobry.

            	- Naprawdę?

            	- Tak. Gdzie się go nauczyłeś?

            	- Nauczyłem się go w Egipcie.

            	- Studiowałeś tam?

            	- Tak, na Uniwersytecie Kairskim.

            	- Kiedy?

            	- W zeszłym roku.

            	- A kiedy wróciłeś z Kairu?

            	- Dwa tygodnie temu.

          

        

      

    

    
      
        
          ⬇︎

          
            	- لهجتك المصرية جيدة جدا، يا مريم.

            	- شكرا.

            	- هل تعلمتها في الجامعة؟

            	- لا، عندي صديقة مصرية.

            	- أفهم. هي علمتك؟

            	- نعم، هي علمتني اللهجة وأنا علمتها اللغة البولندية.

            	- هل هي تسكن في بولندا؟

            	- لا، تعرفت عليها عبر الإنترنت.

            	- عظيم!

          

          
            
              
                	- لَهْجَتُكِ المِصْرِيّة جَيِّدة جِدّاً، يا مَرْيَم.

                	- شُكْراً.

                	- هَلْ تَعَلَّمْتِها في الجامِعة؟

                	- لا، عِنْدي صَديقة مِصْرِيّة.

                	- أَفْهَمُ. هِيَ عَلَّمَتْكِ؟

                	- نَعَمْ، هِيَ عَلَّمَتْني اللَهْجة وَأَنا عَلَّمْتُها اللُغة البولَنْدِيّة.

                	- هَلْ هِيَ تَسْكُنُ في بولَنْدا؟

                	- لا، تَعَرَّفْتُ عَلَيْها عَبْرَ الإنْتَرْنَت.

                	- عَظيم!

              

            

          

        

        
          
            	- Twój dialekt egipski jest bardzo dobry, Mario.

            	- Dziękuję.

            	- Czy nauczyłaś się go na uniwersytecie?

            	- Nie, mam koleżankę Egipcjankę.

            	- Rozumiem. Ona cię nauczyła?

            	- Tak, ona mnie nauczyła dialektu a ja naczyłam ją języka polskiego

            	- Czy ona mieszka w Polsce?

            	- Nie, poznałam się z nią przez Internet.

            	- Wspaniale!

          

        

      

    

    
      
        
          ⬇︎

          
            	- عفوا، ما اسمك؟

            	- اسمي رانيا.

            	- هل أنت طالبة؟

            	- نعم، أنا طالبة في جامعة وارسو.

            	- ماذا تدرسين؟

            	- أدرس التاريخ.

            	- ولماذا تدرسين التاريخ في بولندا؟

            	- لأن أمي بولندية. وأنت ما اسمك؟

            	- اسمي كاترينا.

          

          
            
              
                	- عَفْواً، ما اسْمُكِ؟

                	- اِسْمي رانِيا.

                	- هَلْ أَنْتِ طالِبة؟

                	- نَعًمْ، أَنا طالِبة في جامِعة وارْسو.

                	- ماذا تَدْرُسين؟

                	- أَدْرُسُ التاريخ.

                	- ولِماذا تَدْرُسين التاريخ في بولنْدا؟

                	- لأن أُمّي بولنْدِيّة. وَأَنْتِ ما اسْمُكِ؟

                	- اِسْمي كاتْرينا.

              

            

          

        

        
          
            	- Przepraszam, jak masz na imię?

            	- Mam na imię Ranya.

            	- Czy jesteś studentką?

            	- Tak, jestem studentką na Uniwersytecie Warszawskim.

            	- Co studiujesz?

            	- Studiuję historię.

            	- A dlaczego studiujesz historię w Polsce?

            	- Bo moja mama jest Polką. A jak ty masz na imię?

            	- Mam na imię Katarzyna.

          

        

      

    

    
      
        
          ⬇︎

          
            	- إلى أين سافرتم في الصيف؟

            	- إلى إيطاليا.

            	- وأين بالضبط؟

            	- إلى البندقية.

            	- هل سافرتم بالقطار؟

            	- لا، بالطائرة.

            	- لماذا بالطائرة؟

            	- لأن السفر بالطائرة سريع ومريح.

            	- بالطبع، سؤال سخيف.

          

          
            
              
                	- إلى أَيْنَ سافَرْتُمْ في الصَيْف؟

                	- إلى إيطالْيا.

                	- وَأَيْنَ بِالضَّبْط؟

                	- إلى البُنْدُقِيّة.

                	- هَلْ سافَرْتُمْ بِالقِطار؟

                	- لا، بِالطّائِرة.

                	- لِماذا بِالطّائِرة؟

                	- لأَنَّ السَفَر بِالطّائِرة سَريع وَمُريح.

                	- بِالطَّبْع، سُؤال سَخيف.

              

            

          

        

        
          
            	- Dokąd wyjechaliście w lecie?

            	- Do Włoch.

            	- A gdzie dokładnie?

            	- Do Wenecji.

            	- Podróżowaliście pociągiem?

            	- Nie, samolotem?

            	- Dlaczego samolotem?

            	- Bo podróż samolotem jest szybka i wygodna.

            	- Oczywiście, głupie pytanie.

          

        

      

    

    
      
        
          ⬇︎

          
            	- يا جوليا، ما رأيك في رحلة إلى الجبال؟

            	- لما لا. ولكن متى؟

            	- اليوم.

            	- للأسف أنا مشغولة جدا اليوم.

            	- وغدا؟

            	- نعم، غدا ممكن.

            	- ممتاز!

            	- هل نذهب بالحافلة؟

            	- لا، بسيارتي.

          

          
            
              
                	- يا جولْيا، ما رَأْيُكِ في رِحْلة إلى الجِبال؟

                	- لِما لا. وَلَكِنْ مَتى؟

                	- اليَوْم.

                	- لِلأَسَف أَنا مَشْغولة جِدّاً اليَوْم.

                	- وَغَداً؟

                	- نَعَمْ، غَداً مُمْكِن.

                	- مُمْتاز!

                	- هَلْ نَذْهَبُ بِالحافِلة؟

                	- لا، بِسَيّارَتي.

              

            

          

        

        
          
            	- Co myślisz o wycieczce w góry, Julio?

            	- Czemu nie. Ale kiedy?

            	- Dzisiaj.

            	- Niestety, dzisiaj jestem bardzo zajęta.

            	- A jutro?

            	- Tak, jutro można.

            	- Świetnie!

            	- Jedziemy autobusem?

            	- Nie, moim samochodem.

          

        

      

    

    
      
        
          ⬇︎

          
            	- هل حضرتك السيد نبيل بطرس؟

            	- نعم، هذا أنا.

            	- اسمي سليم محمود. أنا ممثل شركة الإوزة الذهبية.

            	- تشرفنا سيد سليم.

            	- الشرف لي. حجزنا لك غرفة في فندق النمر.

            	- شكرا. الاجتماع غدا ، أليس كذلك؟

            	- نعم، فرصة سعيدة سيد نبيل.

            	- فرصة سعيدة سيد سليم.

          

          
            
              
                	- هَلْ حَضْرْتُكَ السَّيِّد نَبيل بُطْرُس؟

                	- نَعَمْ، هَذا أَنا.

                	- اِسْمي سَليم مَحْمود. أَنا مُمَثِّل شَرِكةِ الإوَزّة الذَهَبِيّة.

                	- تَشَرَّفْنا سَيِّد سَليم.

                	- الشَّرَف لِي. حَجَزْنا لَكَ غُرْفة في فُنْدُقِ النَمِر.

                	- شُكْراً. الاِجْتِماع غَداً ، أَلَيْسَ كَذَلِك؟

                	- نَعَمْ، فُرْصة سَعيدة سَيِّد نَبيل.

                	- فُرْصة سَعيدة سَيِّد سَليم.

              

            

          

        

        
          
            	- Czy to pan Nabil Butrus?

            	- Tak, to ja.

            	- Nazywam się Salim Mahmud. Jestem przedstawicielem firmy Złota Gęś.

            	- Miło pana poznać, panie Salim.

            	- To dla mnie zaszczyt. Zarezerwowaliśmy dla pana pokój w hotelu „Pantera”.

            	- Dziękuję. Zebranie jest jutro, prawda?

            	- Tak. Miło było pana spotkać, panie Nabil.

            	- Mi również, panie Salim.

          

        

      

    

    
      
        
          ⬇︎

          
            	- آلو، صباح الخير! أنا جاسم، هل كريم موجود في البيت؟

            	- أهلا! لا، هو الآن في الجامعة.

            	- عفوا، لم أسمعك.  كرر من فضلك.

            	- قلت إنه في الجامعة الآن.

            	- ومتى سيرجع؟

            	- بعد الظهر في حدود الساعة الواحدة.

            	- شكرا، سأتصل به بعد الظهر. مع السلامة.

            	- مع السلامة.

          

          
            
              
                	- آلو، صَباحَ الخَيْر! أَنا جاسِم، هَلْ كَريم مَوْجود في البَيْت؟

                	- أَهْلاً! لا، هُوَ الآن في الجامِعة.

                	- عَفْواً، لَمْ أَسْمَعْكَ.  كَرِّرْ مِنْ فَضْلِكَ.

                	- قُلْتُ إنَّهُ في الجامِعة الآن.

                	- وَمَتى سَيَرْجِعُ؟

                	- بَعْدَ الظُهْرِ في حُدودِ الساعة الواحِدة.

                	- شُكْراً، سَأَتَّصِلُ بِهِ بَعْدَ الظُهْرِ. مَعَ السَلامة.

                	- مَعَ السَلامة.

              

            

          

        

        
          
            	- Halo! Dzień dobry. Ja jestem Dżasim. Czy Karim jest w domu?

            	- Dzień dobry. Nie, jest teraz na uniwersytecie.

            	- Przepraszam, nie słyszałem. Proszę powtórzyć!

            	- Powiedziałem, że jest teraz na uniwersytecie.

            	- A kiedy wróci?

            	- Po południu, około pierwszej.

            	- Dziękuję. Zadzwonię do niego po południu. Do widzenia!

            	- Do widzenia!

          

        

      

    

    
      
        
          ⬇︎

          
            	- هل أنت جاسم؟

            	- لا، أنا قاسم. أَمّا جاسم فهو جدّي.

            	- أين جدّك جاسم إذن؟

            	- هو الآن في المقبرة مع زوجته.

            	- وأين بالضبط؟

            	- تحت الأرض.

            	- وهل زوجتك أيضا هناك؟

            	- لا، للأسف هي في البيت.

          

          
            
              
                	- هَلْ أَنْتَ جاسِم؟

                	- لا، أنا قاسِم. أمّا جاسِم فَهُوَ جَدّي.

                	- أَيْنَ جَدُّكَ جاسِم إذَنْ؟

                	- هُوَ الآن في المَقْبَرة مَعَ زَوْجَتِهِ.

                	- وَأَيْنَ بالضَبْط؟

                	- تَحْتَ الأرْض.

                	- وَهَلْ زَوْجَتُكَ أَيْضاً هُناك؟

                	- لا، لِلأسَف هِيَ في البَيْت.

              

            

          

        

        
          
            	- Czy ty jesteś Dżasim?

            	- Nie, ja jestem Qasim. A Dżasim to mój dziadek.

            	- To gdzie jest twój dziadek Dżasim?

            	- On jest teraz na cmentarzu razem ze swoją żoną.

            	- A gdzie dokładnie?

            	- Pod ziemią.

            	- Czy twoja żona też tam jest?

            	- Nie, niestety jest w domu.

          

        

      

    

    
      
        
          ⬇︎

          
            	- من فضلك، بكم هذا الكتاب؟

            	- هذا الكتاب بمائة وأربعين دينارا.

            	- غال جدا.

            	- لا، بالعكس، هو جدا رخيص.

            	- كيف؟

            	- لأنه كتاب من سبعمائة صفحة. يعنى الصفحة الواحدة بمائتي فلس.

            	- ولكن معي خمسون دينارا فقط.

            	- يا عزيزي، بهذا المبلغ يمكنك شراء مائتين وخمسين صفحة فقط.

          

          
            
              
                	- مِنْ فَضْلِكَ، بِكَمْ هَذا الكِتاب؟

                	- هَذا الكِتاب بِمِائَة وَأَرْبَعين ديناراً.

                	- غالٍ جِدّاً.

                	- لا، بِالعَكْس، هُوَ جِدّاً رَخيص.

                	- كَيْف؟

                	- لِأَنَّهُ كِتاب مِنْ سِبْعِمِائَةِ صَفْحة. يَعْنى الصَفْحة الواحِدة بِمِائَتَيْ فِلْس.

                	- وَلَكِنْ مَعي خَمْسون ديناراً فَقَطْ.

                	- يا عَزيزي، بَهَذا المَبْلَغ يُمْكِنُكَ شِراء مِائَتَيْنِ وَخَمْسين صَفْحة فَقَطْ.

              

            

          

        

        
          
            	- Przepraszam, po ile jest ta książka?

            	- Ta książka jest po 140 dinarów.

            	- Bardzo droga.

            	- Nie, przeciwnie, jest bardzo tania.

            	- Jak to?

            	- Bo ta książka ma 700 stron. To znaczy, że jedna strona jest za 200 filsów.

            	- Ale ja mam przy sobie tylko 50 dinarów.

            	- Mój drogi, za tę kwotę możesz kupić tylko 250 stron.

          

        

      

    

    
      
        
          ⬇︎

          
                	- كم الساعة الآن؟

                	- الثامنة والنصف.

                	- هل أنت مستعجلة؟

                	- نعم، عندي امتحان في الساعة التاسعة.

                	- وفي أي ساعة ينتهي الامتحان؟

                	- في الحادية عشرة إلّا ربعا.

                	-  فمتى سترجعين؟

                	- أظن في حدود الساعة الواحدة.

          

          
            
              
                	- كَمِ الساعة الآن؟

                	- الثامِنة والنِصْف.

                	- هَلْ أَنْتِ مُسْتَعْجِلة؟

                	- نَعَمْ، عِنْدي امْتِحان في الساعة التاسِعة.

                	- وَفي أَيِّ ساعة يَنْتَهي الامْتِحان؟

                	- في الحادِية عَشْرة إِلّا رُبْعاً.

                	-  فَمَتى سَتَرْجَعين؟

                	- أَظُنُّ في حُدود الساعة الواحِدة.

              

            

          

        

        
          
            	- Która jest teraz godzina?

            	- Wpół do dziewiątej.

            	- Spieszysz się?

            	- Tak, mam egzamin o dziewiątej.

            	- A o której godzinie kończy się egzamin?

            	- Za piętnaście jedenasta.

            	- To kiedy wrócisz?

            	- Sądzę, że około pierwszej.
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    Makrodialaogi



    Ta część zawiera wybrane
      partie dialogowe zaczerpnięte z utworów przedstawicieli współczesnej prozy arabskiej.

    Pojedyncze kliknięcie w znak
      pytajnika otwiera okienko z objaśnieniami.



    

      
        
          
            
              ⬇︎ ?
              
                
                  	
                    يُعَكِّرُ الصَفْوَ – idiom złożony z czasownika عَكَّرَ (psuć, niszczyć) oraz rzeczownika صَفْو
                    (czystość, klarowność), który może oznaczać dewastowanie, demolowanie, niweczenie, zakłócanie a
                    także
                    nadwyrężanie, nadwątlannie. Por. np. عَكَرَ صَفْوَ الجَوّ (psuć atmosferę) czy عَكَّرَ صَفْوَ
                    الهُدوء
                    (zakłócać spokój).



                  	 الاسباتس – nazwa gazowanej lemoniady wywodząca się od nazwiska Spiro Spathisa (1885-1950),
                    przedsiębiorcy greckiego pochodzenia, który w 1920 r. założył pierwszą w Egipcie wytwórnię wody
                    gazowanej. 



                  	 شُغل شاغِل – znaczy też: absorbujące zajęcie, pochłaniająca praca, permanentne zajęcie.

                  

                  	غازوزة – woda gazowana (od غاز – gaz).

                

              
              – إني سعيد جدّا برؤياك.

              فأجاب بصوت ذكّره بصوت سيّدة:

              – وإنّي لأسعد يا أبي...

              وهو يضحك:

              – لا شكّ أنّك تعرف عنّي أشياء، لعلّها غير سارّة، أنا أيضاً أعرف عنك الكثير،
                عندي من يوافيني بالأخبار، ومن
                ذلك تدرك أنّني لم أتناس الأهل والمكان. ولكن لندع جانباً ما يعكّر الصفو، ولندافع عن سعادتنا المشتركة ما
                أمكن.
              

              – خير ما نفعل.

              – أنت طالب في الهندسة.

              – أجل.

              – وناجح في دراستك فيما بلغني؟

              – أملي كبير في بعثة إلى الخارج.

              فأشار إلى الخوان يدعوه إلى تناول شيء وقال:

              – هائل! أبوك لم يحبّ الدراسة ولم يوفّق فيها، وتسليتي في قراءة قصص الجريمة،
                لكنّ الزمن يجيء دائماً بالأحسن،
                كلْ واشرب، ثمّ حدّثني عن حياتك.

              فقال وهو يصبّ الاسباتس في القدح:

              – دراستي هي شغلي الشاغل، في العطلة أمارس الرياضة والمطالعة...

              – لا تلمني إذا لم أسألك عن أمّي أو أمّك فإنّي أعرف عنهما كل شيء، ما تطالع؟
              

              – موضوعات شتّى... سياسة... أدب... دين... وأحبّ السينما كذلك...

              وهو يضحك مرّة أخرى:

              – والمسرح؟

              فعصر عينيه من الدموع التي بعثتها الغازوزة متجاهلاً السؤال فقال عزّت:

              – لذلك أفلست المسارح، وهل تهتمّ بالسياسة؟

              – الجيل كله يهتمّ بها.

              – للسياسة مآسيها!

              – أحياناً.

            

            
              
                – إنّي سَعيد جدّاً بِرُؤْياكَ.

                فَأَجابَ بِصَوْتٍ ذَكَّرَهُ بِصَوْتِ سَيِّدة:

                – وَإنّي لََأسْعَدُ يا أَبي...

                وَهُوَ يَضْحَكُ:

                – لا شَكَّ أَنَّكَ تَعْرِفُ عَنّي أَشْياءً، لَعَلَّها غَيْرُ سارّة، أَنا
                  أَيْضاًً أَعْرِفُ عَنْكَ الكَثير، عِنْدي مَنْ يُوافيني بِالأَخْبار، وَمِنْ
                  ذَلِك تُدْرِكُ أَنَّني لَمْ أَتَناسَ الأَهْلَ وَالمَكان. وَلَكِنْ لِنَدَعْ جانِباً ما يُعَكِّرُ
                  الصَفْوَ، وَلْنُدافِعْ عَنْ سَعادَتِنا المُشْتَرَكة ما أَمْكَنَ.
                

                – خَيْرٌ ما نَفْعَلُ.

                – أَنْتَ طالِب في الهَنْدَسة.

                – أَجَلْ.

                – وَناجِح في دِراسَتِكَ فيما بَلَغَني؟

                – أَمَلي كَبير في بَعْثة إلى الخارِج.

                فَأَشارَ إلى الخُوان يَدْعوهُ إلى تَناوُلِ شَيْءٍ وَقال:

                – هائَل! أَبوكَ لَمْ يُحِبّ الدِراسة وَلَمْ يُوَفَّقْ فيها، وَتَسْلِيتي في
                  قِراءةِ قِصَصِ الجَريمة، لَكِنَّ الزَمَن يَجيءُ دائِماً بِالأَحْسَن،
                  كُلْ وَاشْرَبْ، ثُمَّ حَدِّثْني عَنْ حَياتِكَ.

                فَقال وَهُوَ يَصُبُّ الاِسْباتْسَ في القَدَح:

                – دِراسَتي هَيَ شُغْلي الشاغِل، في العُطْلة أُمارِسُ الرِياضة
                  والمُطالَعة...

                – لا تَلُمْني إذا لَمْ أَسْأَلْكَ عَن أُمّي أَوْ أُمِّكَ فَإنّي أَعْرِفُ
                  عَنْهُما كُلَّ شَيْءٍ، ما تُطالِع؟

                – مَوْضوعات شَتّى... سِياسة... أَدَب... دِين... وَأُحِبُّ السينَما
                  كَذَلِك...

                وَهُوَ يَضَحَكُ مَرّة أُخْرى:

                – وَالمَسْرَح؟

                فَعَصَرَ عَيْنَيْهِ مِنَ الدُموعِ الَّتي بَعَثَتْها الغازوزة مُتَجاهِلاً
                  السُؤالَ فَقال عِزَّت:

                – لِذَلِكَ أَفْلَسَتِ المَسارِحُ، وَهَلْ تَهْتَمُّ بِالسِياسة؟

                – الجِيلُ كُلُّهُ يَهْتَمُّ بِها.

                – لِلسّياسة مَآسيها!

                – أَحْياناً.

              

            

          

          
            
              – Bardzo się cieszę, że cię widzę. 

              – Ja jeszcze bardziej się cieszę, ojcze. – odpowiedział głosem przypominającym głos
                kobiety.

              – Nie wątpię, że wiesz o mnie różne rzeczy i pewnie nie jest to miłe. – zaśmiał się
                –
                Ja też dużo wiem o tobie. Mam kogoś, kto mi donosi. Stąd zdajesz sobie sprawę, że nie zapomniałem o
                rodzinie, ani o tym miejscu. Ale odłóżmy na bok to, co rujnuje i, jak tylko się da, brońmy naszego
                wzajemnego szczęścia.

              – Tak będzie najlepiej.

              – Jesteś studentem inżynierii?

              – Tak.

              – I radzisz sobie – jak do mnie doszło – bardzo dobrze na studiach?

              – Mam wielką nadzieję na wyjazd na stypendium zagraniczne. 

              – Wspaniale! – powiedział wskazując na stolik, żeby coś zajadł – Twój
                Ojciec
                nie
                przepadał za nauką i nie odniósł w tym sukcesów. Moją rozrywką jest czytanie kryminałów, ale czas zawsze
                przynosi coś lepszego. Jedz i pij, a potem opowiedz mi o twoim życiu.
              

              – Studia to moje ciągłe zajęcie. – odrzekł nalewając sobie szklankę Spatisa – W
                czasie wolnym uprawiam sport i czytam...

              – Nie miej do mnie pretensji, że nie zapytałem cię o moją matkę i o twoją matkę.
                Wiem
                o nich wszystko. Co czytasz?

              – Na przeróżne tematy: polityka, beletrystyka, religia... Lubię też kino...

              – A teatr? – zaśmiał się po raz drugi.

              Otarł łzy spowodowane gazem wody sodowej, ignorując to pytanie.

              Izzat ciągną dalej:

              – Dlatego teatry zbankrutowały. A czy interesujesz się polityką?

              – Całe pokolenie się nią interesuje.

              – Polityka ma swoje tragiczne strony. – mruknął pod nosem.

              – Czasami.







              Naǧīb Maḥfūẓ, ᶜAṣr al-ḥubb,
                Kair 2006, s. 106-107.


            

          

        

      





      
        
          
            
              ⬇︎ ?
              
                
                  	
                    أَتُزْمِعُ رُكوب – dosłownie: Czy decydujesz się wsiąść.



                  	 بَلْ – w tym kontekście można też tłumaczyć jako: właściwie, a nawet, w
                      zasadzie, tak naprawdę. 



                  	 "ألأمريكين" – kawiarnia w centrum Kairu przy ulicy Imad ad-Din.



                  	لا قَدَّرَ الله – dosłownie: niech Bóg nie dopuści lub niech Bóg nie przesądzi.

                

              
              – أتزمع ركوب الترام من هنا؟

              – بل أقصد إلى "ألأمريكين" لاحتساء قدح من الشاي قبل الذهاب إلى المحكمة...

              – اتفاق عجيب... لي زميلة ستوافيني الآن في المشرب كي ترافقني إلى الجامعة...

              – إذن طريقنا واحد...

              فقالت وقد خطرت على محيّاها ابتسامة وضاحة:

              – يلوح لي ذلك!...

              (...)

              وقالت لي ونحن نصعد إلى الطبقة العليا من المشرب:

              – أعلى موعد أنت في المحكمة؟

              – مع أحد العملاءّ!...

              – أنت محام...؟

              – يلوح لي ذلك!

              (...)

              وأخرجت محفظتي وتناولت منها بطاقة قدمتها إليها قائلا:

              – قد تحتاجين إلى محام... لا قدّر الله!...

              فتناولت البطاقة باسمة، ونظرت فيها تقرأ اسمي، وتقول:

              – تشرفنا يا أستاذ... سمعت اسمك قبل اليوم... ما أسعدني بهذا التعارف!

              – الشرف والإسعاد لي يا آنسة.

              وكنا قد بلغنا الطبقة العليا، فدارت الفتاة بعينيها المكان متفحصة، ثم همهمت:

              – لم تحضر زميلتي بعد...

              ولم يكن في المكان إلا عدد قليل منتثر هنا وهنالك... فقلت:

              – وهل تنتظرينها؟...

              – يحسن بي أن أفعل...

              – أيسوءك أن يكون انتظارك لها على مائدتي؟

              فابتسمت, ولكن ما أسرع أن تزايلت ابتسامتها وهي تقول؟

              – أخشى عيون الفضوليين!

              – وهل تلقين بالاً لأهل الفضول؟

            

            
              
                – أَتُزْمِعُ رُكوبَ الترام مِنْ هُنا؟

                – بَلْ أَقْصِدُ إلى "ألأمْريكين" لِاحْتِساءِ قَدَحٍ مِنَ الشاي قَبْلَ الذَهابِ
                  إلى
                  المَحْكَمة...

                – اِتِّفاق عَجيب... لي زَميلة سَتُوافيني الآن في المَشْرَب كَيْ تُرافِقَني إلى
                  الجامِعة...

                – إِذَنْ طَريقُنا واحِد...

                فَقالَتْ وَقَدْ خَطَرَتْ عَلى مُحَيّاها ابْتِسامة وَضّاحة:

                – يَلوحُ لي ذلِك!...

                (...)

                وَقالتْ لي وَنَحْنُ نَصْعَدُ إلى الطَبَقة العُلْيا مِنَ المَشْرَب:

                – أَعَلى مَوْعِدٍ أنْتَ في المَحْكَمة؟

                – مَعَ أَحَدِ العُمَلاء!...

                – أنْتَ مُحامٍ...؟

                – يَلوحُ لي ذلِك!

                (...)

                ًوَأَخْرَجْتُ مِحْفَظَتي وَتَناوَلْتُ مِنْها بِطاقة قَدَّمْتُها إلَيْها قائلا:
                

                – قَدْ تَحْتاجين إلى مُحامٍ... لا قَدَّرَ الله!...

                فَتَناوَلَتِ البِطاقة باسِمةً، وَنَظَرَتْ فيها تَقْرَأُ اسْمي، وَتَقول:

                – تَشَرَّفْنا يا أُسْتاذ... سَمِعْتُ اسْمَكَ قَبْلَ اليَوْم... ما أَسْعَدَني
                  بِهذا
                  التَعارُف!

                – الشَرَفُ وَالإسْعاد لي يا آنِسة.

                ْوَكُنّا قَدْ بَلَغْنا الطَبَقة العُلْيا، فَدارَتِ الفَتاة بِعَيْنَيْها المَكان
                  مُتَفَحِّصةً، ثُمَّ هَمْهَمَت:

                – لَمْ تَحْضُرْ زَميلَتي بَعْد...

                ُوَلَمْ يَكُنْ في المَكان إلّا عَدَد قَليل مُنْتَثِر هُنا وَهُنالِك... فَقُلْت:
                

                – وَهَلْ تَنْتَظِرينَها؟...

                – يَحْسُنُ بي أَنْ أَفْعَلَ...

                – أَيَسوءُكِ أَنْ يَكونَ انْتِظارُكِ لَها على مائِدَتي؟

                فَابْتَسَمَتْ, وَلَكِنْ ما أَسْرَعَ أَنْ تَزايَلَت ابْتِسامَتُها وَهِيَ تَقول؟
                

                – أَخْشى عُيونَ الفُضولِيّين

                – وَهَلْ تُلْقينَ بالاً لأِهَلْ ِالفُضول؟

              

            

          

          
            
              – Czy wsiada pan tutaj do tramwaju?

              – No tak, bo zmierzam do "Amerykańskiej", żeby wypić szklankę herbaty przed
                pójściem
                do sądu.

              – Dziwny zbieg okoliczności. Moja koleżanka właśnie dołączy do mnie w kawiarni,
                żeby
                mi towarzyszyć na uniwersytet.

              – Więc idziemy w tym samym kierunku.

              Z promiennym uśmiechem na twarzy odpowiedziała:

              – Tak mi się wydaje.

              (...)

              Kiedy wychodziliśmy na piętro kawiarenki, powiedziała:

              – Ma pan umówione spotkanie w sądzie? 

              – Z jednym z klientów.

              – Jest pan adwokatem?

              – Tak mi się wydaje.

              (...)

              Wyjąłem wizytówkę z portfela i podałem jej, mówiąc:

              – Gdyby, uchowaj Boże, potrzebowała pani adwokata.

              Wzięła wizytówkę i uśmiechając się, spojrzała na nią, a odczytawszy moje nazwisko,
                powiedziała:

              – Bardzo mi miło, panie mecenasie. Słyszałam pana nazwisko wcześniej... Cóż za miłe
                spotkanie!

              –To dla mnie zaszczyt i przyjemność, proszę pani.

              Gdy już wyszliśmy na górne piętro, dziewczyna obrzuciła miejsce badawczym
                spojrzeniem
                i szepnęła:

              – Moja koleżanka jeszcze nie przyszła...

              Było tam zaledwie kilka osób, siedzących tu i tam. Spytałem więc:

              – Czy będzie pani na nią czekać?

              – Będzie lepiej, jeśli tak uczynię.

              – Czy nie będzie to niestosowne, jeśli poczeka pani na nią przy moim stoliku?

              Uśmiechnęła się, ale jej uśmiech szybko zniknął:

              – Obawiam się oczu ciekawskich.

              – Przejmuje się pani ciekawskimi?





              Maḥmūd Taymūr, Šifāh ġalīẓa,
                Kair
                1959, s. 6-7.


            

          

        

      





      
        
          
            
              ⬇︎?
              
                
                  	
                    Przymiotnik خُرافِيّ (znaczenie podstawowe: mityczny, legendarny, baśniowy)
                    można
                    też w tym kontekście przetłumaczyć jako fantastyczny lub rewelacyjny.



                

              
              – لو تعرّفت على أسرار عوالمنا الداخلية، لأيقنت أن قوانا المجهولة خرافيّة بطاقتها
                الكامنة.

              – أحاول أن أفهمك.

              – يبدو الحديث غريباً عليك؟

              – ليس إلى هذه الدرحة يا دكتور.. أرجو أن لا تفهمني بشكل مغاير لما أنا عليه.. آه يا
                سيدي.. ربما كان انغماسنا بمشاكل العصر الماديّة، قد طغى على الجانب الآخر من تفكيرنا..

              ولكن ثق يا سيدي أنني مندهش لحديثك، وأتوق لسماع المزيد منه.

              – حسن، أتعلم ما الذي أوحت لي به الصورة؟

              – لا..

              – أوحت لي أن ما فعله جدّي الدكتور (حامد) لم يكن خيالاً..

              – جدّك الدكتور حامد؟

              – إنها قصة طريفة، لا أدري إن كان لديك الوقت لسماعها..

              – أكون سعيداً لو سمعتها..

              – جدّي الدكتور حامد هو عالم (بيولوجي) معروف..

              – ما زال يعيش حتى الآن؟

              – رغم أن عمري يزيد عن الخامسة والخمسين، ولكن جدّي ما زال حيّاً، قد يبدو هذا الكلام
                مبالغاً فيه.. ولكنها الحقيقة.

              – إذن جدّك من المتقدمين في السن الآن؟

              – عمره (١٣٩) عاماً..

              – إنه من المعمّرين إذن؟ هل يعيش بينكم؟

              – لا نراه إلّا في فترات متباعدة.. تصوّر أنني منذ ثلاث سنوات لم أره.

              – وكيف تعرفون أنه حيّ؟

              – من رسائله.. إنه يرسلها بانتظام، وهي ليست رسائل طويلة.. فقط تحوي عبارات قليلة
                تتحدّث
                أنه بخير، ويجب أن لا نقلق عليه..

              – وأين يعيش؟

              – لا أحد يعلم.. حاولنا معرفة مسكنه أكثر من عشرين مرّة ففشلنا كان يختفي بسهولة عن
                أعيننا ونحن نتابعه.

              – وما سرّ هذه القوّة التي ما زال يتمتّع بها؟

              – إنه يبحث في سرّ الخلود، وقد نجح في إطالة عمره على طريقة (فولكا نللي).

            

            
              
                – لَوْ تَعَرَّفْتَ على أَسْرار عَوالِمِنا الداخِلِيّة، لَأَيْقَنْتَ أَنَّ قُوانا
                  المَجْهولة خُرافِيّة بِطاقِتِها الكامِنة.

                – َأُحاوِلُ أَنْ أَفْهَمَك.

                – يَبْدو الحَديث غَريباً عَلَيْك؟

                – لَيْسَ إلى هذِهِ الدَرَحة يا دُكْتور.. أَرْجو أَنْ لا تَفْهَمَني بِشَكْلٍ
                  مُغايِرٍ لِما أَنا عَلَيْهِ.. آهْ يا سَيِّدي.. رُبَّما كانَ انْغِماسُنا بِمَشاكِلِ العَصْرِ
                  المادِّيّة،
                  قَدْ طَغى عَلى الجانِبِ الآخَر مِنْ تَفْكيرِنا..

                ُوَلَكِنْ ثِقٌ يا سَيِّدي أِنَّني مُنْدَهِش لِحَديثِكَ، وَأَتوقُ لِسماعِ المَزيد
                  مِنْه.

                – حَسَنٌ، أَتَعْلَمُ ما الذي أَوْحَتْ لي بِهِ الصورة؟

                – لا..

                – أَوْحَتْ لي أَنَّ ما فَعَلَهُ جَدّي الدُكْتور (حامِد) لَمْ يَكْنْ خَيالاً..

                – جَدُّكَ الدُكْتور حامِد؟

                – إنَّها قِصّة طَريفة، لا أَدْري إِنْ كانَ لَدَيْكَ الوَقْت لِسِماعِها..

                – أَكونُ سَعيداً لَوْ سَمِعْتُها..

                – جَدّي الدُكْتور حامِد هُوَ عالِمٌ (بَيولوجي) مَعْروف..

                – ما زالَ يَعيشُ حَتّى الآن؟

                – رَغْمَ أَنَّ عُمْري يَزيدُ عَن الخامِسة والخَمْسين، وَلكِنْ جَدّي ما زالَ
                  حَيّاً،
                  قَدْ يَبْدو هذا الكَلام مُبالَغاً فيهِ.. وَلكِنَّها الحَقيقة.

                – إِذَنْ جَدُّكَ مِن المُتَقَدِّمين في السِنّ الآن؟

                – عُمْرُهُ (١٣٩) عاماً..

                – إنَّهُ مِن المُعَمَّرين إِذَنْ؟ هَلْ يَعيشُ بَيْنَكُمْ؟

                – ُلا نَراه إلّا في فَتَراتٍ مُتَباعِدة.. تَصَوَّّرْ أَنَّني مُنْذُ ثَلاث سَنَوات
                  لَمْ أَرَه.

                – وَكَيْفَ تَعْرِفون أَنَّهُ حَيّ؟

                – ُمِنْ رِسائِلِهِ.. إنَّهُ يُرْسِلُها بِانْتِظام، وَهِيَ لَيْسَتْ رَسائِلَ
                  طَويلة.. فَقَطْ تَحْوِي عِبارات قَليلة تَتَحَدَّثُ أَنَّهُ بِخَيْر، وَيَجِبُ أَنْ لا نَقْلَقَ
                  عَلَيْهِ..
                

                – وَأَيْنَ يَعيش؟

                – لا أَحَدٌ يَعْلَمُ.. حاوَلْنا مَعْرِفةَ مَسْكَنِهِ أَكْثَرَ مِنْ عِشْرين مَرّة
                  فَفَشَلْنا كانَ يَخْتَفي بِسُهولة عَنْ أَعْيُنِنا وَنَحْنُ نُتابِعُهُ.

                – وَما سِرُّ هذِهِ القُوّة التي ما زالَ يَتَمَتَّعُ بِها؟

                – إنَّهُ يَبْحَثُ في سِرِّ الخُلود، وَقَدْ نَجَحَ في إطالةِ عُمْرِهِ على طَريقة
                  (فولكا نللي).

              

            

          

          
            
              – Gdybyś poznał tajniki naszych światów wewnętrznych, to byś się przekonał, że
                nasze
                nieznane moce z ich ukrytą energią są wprost bajeczne. 

              – Staram się pana zrozumieć.

              – Pewnie te słowa wydają ci się dziwne? 

              – Nie aż tak, panie doktorze. Mam nadzieję, że nie zrozumie mnie pan inaczej niż
                myślę. Być może nasze zanurzenie w materialnych problemach tej epoki zdominowało inny aspekt naszego
                myślenia. Ale proszę mi uwierzyć, że jestem zdumiony pana słowami i pragnę usłyszeć więcej.

              – Dobrze. Czy wiesz, co przywiódł mi na myśl ten obraz?

              – Nie.

              – Przywiódł mi na myśl, że to co zrobił mój dziadek doktor Hamid nie było fikcją.
              

              – Pański dziadek doktor Hamid?

              – To niezwykła historia. Nie wiem, czy masz czas, żeby jej posłuchać... 

              – Byłbym szczęśliwy, gdybym ją usłyszał.

              – Mój dziadek doktor Hamid jest znanym biologiem.

              – Czy nadal żyje?.

              – Mimo, że mam już ponad pięćdziesiąt pięc lat, mój dziadek nadal żyje. Może się to
                wydać nieprawdopodobnym, ale to fakt.

              – Czyli pański dziadek jest teraz w bardzo podeszłym wieku?

              – Ma 139 lat.

              – Czyli jest jednym z tych wyjątkowo długowiecznych. Czy żyje wśród was?

              – Widujemy go tylko raz na jakiś czas. Wyobraź sobie, że nie widziałem go od trzech
                lat.

              – To skąd wiecie, że żyje?

              – Z jego likstów. Przysyła je regularnie. Nie są to długie listy. Zawierają tylko
                kilka zdań, że czuje się dobrze i żebyśmy się o niego nie martwili.

              – A gdzie mieszka?

              – Nikt nie wie. Próbowaliśmy więcej niż dwadzieścia razy dowiedzieć się, gdzie
                mieszka, ale nam się nie udało. Podążaliśmy jego śladem, on jednak z łatwością wymykał się naszym oczom.
              

              – Jaki jest więc sekret tej energii, jaką ciągle się cieszy?

              – Zajmuje się badaniami nad tajemnicą nieśmiertelności. Udało mu się przedłużyć
                swoje
                życie metodą Fulcanellego. 




              Ṭālib ᶜUmrān, Al-Buᶜd al-ḫāmis,
                Damaszek 2000, s. 13-14.


            

          

        

      





      
        
          
            
              ⬇︎?
              
                
                  	
                    عيدب to nie jedno z będących w użyciu arabskich imion męskich, lecz wymyślone przez autorkę
                    opowiadania, jako odwrotność imienia بديع.
                  

	

                    كانَ مِنَ الأَفْضل أَنْ تَدَعَها وَشَأْنُها – dosł.: byłoby lepiej, żebyś zostawił ją w spokoju.
                  



                  
                  	
                    (البار) – nawias w piśmie arabskim zastępuje nierzadko cudzysłów, jak w tym przypadku.
                  



                  	
                    ضَعُفْتَ أَمامَها – dosł.: stałeś się słaby wobec niej (w jej oczach).
                  

                

              
              – أنت تعرف يا بديع أنك في خطر وقد حضرت لمساعدتك. النساء . دوماً النساء ٠ إنهن
                دائماً
                مصابك ولعنتك وسبب خرابك.

              – انتظرني قليلا يا عيدب . دعني أنجز الآن هذه الحسابات،  وسنتحدث طويلا بعد ذلك .

              – هل تظن أن بوسعك أن تهرب إلى العمل هكذا لتنجو، دافناً رأسك بين الأرقام إلى هذه
                الساعة المتاخرة؟

              – هذه ليست أول مرة أبقى فيها للعمل وحيداً بعد انصراف الموظفين. لو لم أكن هكذا لما
                احتفظتْ بي المؤسسة حين انتقلتْ من بيروت إلى لندن.

              – المهم أن تحفظ رأسك قبل أن تحفظ عملك يا بديع.

              – سألاقيك يا عيدب في البار المجاور.. لا أريد أن يسمعنا أحد في المكتب أو يرانا معاً.
                عاملة التنظيفات سمعتنا نتحاور معاً في زيارتك الأخيرة لي ولم ترك فاشاعت بين الموظفين أنني أتحدث مع نفسي
                حين
                أبقى وحيداً في المكتب ليلاً.

              – لا تقلق يا بديع. . سأقنعها بالسكوت ولن تزعجك بعد الآن.

              – ربما كان من الأفضل أن تدعها وشأنها. الثرثرة هي كل ما تقدر عليه وقد آذتني وانتهى
                الأمر يا عيدب.

              – أنا شقيقك التوأم يا بديع. قد أغيب طويلاً لكنني أحضر دوماً لمساعدتك. وأنت تعرف
                أنني
                لم أتخل يوماً عنك، ولم تكن يوماً في خطر إلا ووجدتني جاهزاً لخدمتك . سأنتظرك في الحانة.

              – هل تعرف عنوانها؟

              – أعرف كل مكان تذهب إليه. إنني ألازمك كظلك في أيام اضطرابك. إنني قوي وبوسعي أن
                أحميك
                من عالم كله غدر. والحب هو الغدر ألأول، وأنا أعني اليزابيث.

              – أرجوك أن لا تلفظ هذا الاسم. إنني أحاول أن أتحاشاها قدر الإمكان فقد أنساها.

              – مع النساء، الإهمال لا يجدي. إنهن يزددن تعلقاً بك وحقداً عليك في آن. إنها تعرف عنك
                أكثر مما ينبغي.. سنتحدث عنها في (البار)..

              – لماذا لا نذهب إلى البيت ونتحدث هناك في أمان طوال الليل دون أن يرانا أحد معاً أو
                يسمعنا؟

              – لأن علينا أن نقوم بزيارة إلى اليزابيث قبل الذهاب إلى البيت. علينا أن نقنعها
                بالسكوت
                ونسيان كل ما تعرفه عنك وهو كثير. لقد ضعفت أمامها وبحت لها بأسرارك، وهي على وشك استغلالها ضدك.

            

            
              
                – أَنْتَ تَعْرِفُ يا بَديع أَنَّكَ في خَطَر وَقَدْ حَضَرْت لِمُساعَدَتِكَ.
                  النِساء
                  . دَوْماً النِساء ٠ إنَّهُنَّ دائماً مُصابُكَ وَلَعْنَتُكَ وَسَبَبُ خَرابِكَ.

                – اِنْتَظِرْني قَليلاً يا عيدب . دَعْني أُنْجِزُ الآن هذِهِ الحِسابات،
                   وَسَنَتَحَدَّثُ طَويلاً بَعْدَ ذلِك .

                – هَلْ تَظُنُّ أَنَّ بِوُسْعِكَ أَنْ تَهْرُبَ إلى العَمَل هكَذا لِتَنْجو، دافِناً
                  رَأْسَكَ بَيْنَ الأَرْقام إلى هذِهِ الساعة المُتأَخِّرة؟

                – َهذِهِ لَيْسَتْ أَوَّلَ مَرّة أَبْقى فيها لِلعَمَل وَحيداً بَعْد انْصِرافِ
                  المُوَظَّفين. لَوْ لَمْ أَكُنْ هكَذا لمَا احْتَفَظَتْ بي المُؤَسَّسة حين انْتَقَلَتْ مِنْ بَيْروت إلى
                  لُنْدُن.

                – المُهِمُّ أَنْ تَحْفَظَ رَأْسَكَ قَبْلَ أَنْ تَحْفَظَ عَمَلَكَ يا بَديع.

                – سَأُلاقيكَ يا عيدب في البار المُجاوِر.. لا أُريدُ أَن يَسْمَعَنا أَحَدٌ في
                  المَكْتَب أَوْ يَرانا مَعاً. عامِلةُ التَنْظيفات سَمِعَتْنا نَتحاوَرُ مَعاً في زِيارَتِكَ الأَخيرة لي
                  وَلَمْ تَرَكَ فَأَشاعَتْ بَيْنَ المُوَظَّفين أَنَّني أَتَحَدَّثُ مَعَ نَفْسي حينَ أَبْقى وَحيداً في
                  المَكْتَبِ لَيْلاً.

                – لا تَقْلَقْ يا بَديع. . سَأُقْنِعُها بِالسُكوت وَلَنْ تُزْعِجَكَ بَعْدَ الآن.
                

                – رُبَّما كانَ مِنَ الأَفْضَل أَنْ تَدَعَها وَشَأْنُها. الثَرْثَرة هي كُلُّ ما
                  تَقْدِرُ عليه وَقَدْ آذَتْني وَانْتَهى الأَمْر يا عيدب.

                – أَنا شَقيقُكَ التَوْأَم يا بَديع. قَدْ أَغيبُ طَويلاً لَكِنَّني أَحْضُرُ
                  دَوْماً
                  لِمُساعَدَتِكَ. وَأَنْتَ تَعْرِفُ أَنَّني لَمْ أَتَخَلَّ يَوْماً عَنْكَ، وَلَمْ تَكُنْ يَوْماً في
                  خَطَر
                  إلّا وَوَجَدْتَني جاهِزاً لِخِدْمَتِكَ . سَأَنْتَظِرُكَ في الحانة.

                – هَلْ تَعْرِفُ عُنْوانَها؟

                – أَعْرِفُ كُلَّ مَكان تَذْهَبُ إلَيْهِ. إنَّني أُلازِمُكَ كَظِلِّكَ في أَيّامِ
                  اضْطِرابِكَ. إنَّني قَوِيٌّ وَبِوُسْعي أَنْ أَحْميكَ مِنْ عالَمٍ كُلُّهُ غَدْر. وَالحُبُّ هُوَ
                  الغَدْرُ
                  ألأوَّل، وَأَنا أَعْني أَليزابيث.

                – أَرْجوكَ أَنْ لا تَلْفِظَ هذا الاسْم. إنَّني أُحاوِلُ أَنْ أَتَحاشاها قَدْرَ
                  الإمْكان فَقَدْ أَنْساها.

                – مَعَ النِساء، الإهْمال لا يُجْدي. إنَّهُنَّ يَزْدَدْنَ تَعَلُّقاً بِكَ
                  وَحِقْداً
                  عَلَيْكَ في آن. إنَّها تَعْرِفُ عَنْكَ أَكْثَر مِمّا يَنْبَغي.. سَنَتَحَدَّثُ عَنْها في (البار)..

                – لِماذا لا نَذَهْبُ إلى البَيْت وَنَتَحَدَّثُ هُناكَ في أَمان طِوالَ اللَيْل
                  دونَ
                  أَنْ يَرانا أَحَد مَعاً أَوْ يَسْمَعَنا؟

                – لِأنَّ عَلَيْنا أَنْ نَقومَ بِزِيارة إلى أليزابيث قَبْلَ الذَهاب إلى البَيْت.
                  عَلَيْنا أَنْ نُقْنِعَها بِالسُكوت وَنِسْيان كُلِّ ما تَعْرِفُهُ عَنْكَ وَهُوَ كَثير. لَقَدْ ضَعُفْتَ
                  أَمامَها وَبُحْتَ لَها بِأَسْرارِكَ، وَهِيَ على وَشْكِ اسْتِغْلالِها ضِدَّكَ.

              

            

          

          
            
              – Ty wiesz, Badi, że jesteś w niebezpieczeństwie. Przybyłem, żeby ci pomóc.
                Kobiety,
                ciągle kobiety. To one zawsze są twoim nieszczęściem, przekleństwem i powodem twojej destrukcji.

              – Poczekaj chwilę, Idab. Pozwól mi skończyć te obliczenia. Porozmawiamy dłużej,
                później.

              – Sądzisz, że tak po prostu możesz się wywinąć, uciekając w pracę pogrążony w
                liczbach do tak późnych godzin? 

              – Nie pierwszy raz zostaję w pracy sam po wyjściu urzędników. Gdyby nie to, firma
                nie
                zatrzymałaby mnie, po tym jak przeniosła się z Londynu do Bejrutu. 

              – Ważniejsze, żebyś zachował głowę, niż zachował pracę, Badi.

              – Spotkajmy się, Idab, w pobliskim barze. Nie chcę, żeby nas usłyszał ktoś w biurze
                albo zobaczył nas razem. 

              – Podczas twojej ostatniej wizyty sprzątaczka słyszała nas, kiedy rozmawialiśmy.
                Nie
                widziała nas, ale rozpowiadała urzędnikom, że kiedy wieczorami zostaję sam w biurze, gadam do siebie.
              

              – Nie przejmuj się, Badi. Przekonam ją do milczenia. Nie będzie cię już niepokoić.
              

              – Może lepiej będzie dać jej spokój. Ona potrafi tylko plotkować. Sprawiła mi
                przykrość i sprawa skończona, Idab.

              – Jestem twoim bratem bliźniakiem, Badi. Bywa że mnie długo nie ma, ale zawsze
                przybywam ci z pomocą. Wiesz, że ani jednego dnia cię nie zawiodłem. I zawsze, gdy znalazłeś się w
                niebezpieczeństwie, byłem na twoje usługi. Czekam na ciebie w barze.

              – Znasz adres?

              – Znam każde miejsce, do których chodzisz. Trzymam się ciebie jak cień, kiedy masz
                kłopoty. Jestem mocny i mogę cię chronić przed światem pełnym zdrady. A miłość to w pierwszym rzędzie
                zdrada. Mam na myśli Elżbietę.

              – Proszę, żebyś nie wypowiadał tego imienia. Staram się jej unikać jak tylko mogę i
                może o niej zapomnę.

              – Z kobietam ignorowanie nic nie daje. Jednocześnie coraz bardziej lgną do ciebie i
                cię nienawidzą. Ona wie o tobie węcej niż trzeba. Porozmawiamy o niej w barze.

              – Dlaczego nie mielibyśmy pojechać do domu i tam przez całą noc bepiecznie
                porozmawiać nie widziani, ani nie słyszani przez nikogo.

              – Bo zanim pojedziemy do domu, musimy złożyć wizytę Elżbiecie. Musimy ją przekonać
                do
                milczenia i zapomnienia wszystkiego, co wie o tobie. A tego jest dużo. 

              – Twoja pozycja wobec niej została nadwątlona. Wyjawileś jej swoje sekrety i jest
                bliska wykorzystania ich przeciwko tobie.



              Ġāda as-Sammān, Al-Qamar
                  al-murabbaᶜ, Bejrut 1994, s. 42-43.


            

          

        

      





      
        
          
            
              ⬇︎?
              
                
                  	
                    ماذا أنت صانع في وقتك – imiesłów czynny (صانع) wyraża tu czynność ciągłą. Konstrukcja taka pojawia
                    się
                    powtórnie w zdaniu: ماذا أنت صانع بهذه الأموال poniżej.
                  



                  	
                    Z podobną sytuacją mamy do czynienia w wyrażeniu كُنْتُ قادِماً.
                  

                

              
              – سامي ماذا أنت صانع في وقتك؟

              – تقصد أوقات الفراغ؟

              – هذا ما أقصد... وأنت منذ الآن في فراغ حتى تفتح الجامعة، ثم أنت بعد أن تفتح الجامعة
                لن تحتاج إلى وقتك كله للمذاكرة...

              – أعلم ذلك...

              – إذن؟

              – قل لي أنت يا دكتور ما الذي جعلك تسألني هذا السؤال؟

              – ربما كان لي في ذلك مأرب.

              – إنه أمر عجيب!

              – ومن أين العجب؟

              – إنني كنت قادما إليك من أجل هذا.

              – كنت قادما من أجل ماذا؟

              – لأبحث عن عمل لي وعمل لأخي.

              – ولكن كيف؟

              – كيف ماذا؟

              – ألا يرسل أبوكما لكما...

              – إنه في الحقيقة يعطي كلا منا مبلغا كبيرا أكثر مما نحتاج إليه ولكنني لا أريد أن أمس
                هذه الأموال.

              – تريد أن تعتمد على نفسك؟

              – نعم.

              – وماذا أنت صانع بهذه الأموال... هل ستردها إلى أبيك؟

              – بصورة أو بأخرى.

              – ونعم الأبناء أنتما!

              – رعاك الله.

              – إذن فاسمع... أنا أريدك أن تعمل معي وتقرأ لي فأنت لا شك قد لاحظت ضعف بصري.

              – ما أعظم هذه الوظيفة.

              – أما أخوك مأمون فسأجعل رشيدة تعلمه الكتابة على الآلة الكاتبة ويعمل معها في المكتب
                الذي تعمل به.

              – أعجز عن شكرك.

            

            
              
                – سامي ماذا أَنْتَ صانِعٌ في وَقْتِكَ؟

                – تَقْصِدُ أَوْقاتَ الفَراغ؟

                – هذا ما أَقْصِدُ... وَأَنْتَ مُنْذُ الآن في فَراغ حَتّى تُفْتَحَ الجامِعة، ثُمَّ
                  أَنْتَ بَعْدَ أَنْ تُفْتَحَ الجامِعة لَنْ تَحْتاجَ إلى وَقْتِكَ كُلِّهِ لِلمُذاكَرة...

                – أَعْلَمُ ذلِك...

                – إِذَنْ؟

                – قُلْ لي أَنْتَ يا دُكْتور ما الذي جَعَلَكَ تَسْأَلُني هذا السُؤال؟

                – رُبَّما كانَ لي في ذلِك مَأْرَب.

                – إنَّهُ أَمْرٌ عَجيب!

                – وَمِنْ أَيْنَ العَجَب؟

                – إنَّني كُنْتُ قادِماً إلَيْكَ مِنْ أَجْلِ هذا.

                – كُنْتُ قادِماً مِنْ أَجْلِ ماذا؟

                – لِأَبْحَثَ عَنْ عَمَل لي وَعَمَل لِأَخي.

                – وَلَكِنْ كَيْف؟

                – كَيْفَ ماذا؟

                – أَلا يُرْسِلُ أَبوكُما لَكُما...

                – ِإنَُّه في الحَقيقة يُعْطي كُلّاً مِنّا مَبْلَغاً كَبيراً أَكْثَرَ مِمّا
                  نَحْتاجُ
                  إلَيْه وَلَكِنَّني لا أُريدُ أَنْ أَمُسَّ هذِهِ الأَمْوال.

                – تُريدُ أَنْ تَعْتَمِدَ على نَفْسِكَ؟

                – ْنَعَم.

                – وَماذا أَنْتَ صانِعٌ بِهذِهِ الأَمْوال... هَلْ سَتَرُدُّها إلى أَبيكَ؟

                – بِصورة أَوْ بِأُخْرى.

                – وَنِعْمَ الأَبْناءُ أَنْتُما!

                – رَعاكَ الله.

                – ْإذَنْ فَاسْمَعْ... أَنا أُريدُكَ أَنْ تَعْمَلَ مَعِي وَتَقْرَأُ لي فَأَنْتَ لا
                  شَكَّ قَد لاحَظْتَ ضَعْفَ بَصَري.

                – ما أَعْظَمَ هذِهِ الوَظيفة.

                – أَمّا أَخوكَ مَأْمون فَسَأَجْعَلُ رَشيدة تُعَلِّمُهُ الكِتابة على الآلة
                  الكاتِبة
                  وَيَعْمَلُ مَعَها في المَكْتَبِ الذي تَعْمَلُ بِهِ.

                – َأَعْجِزُ عَنْ شُكْرِك.

              

            

          

          
            
              – Sami, co robisz, jak masz czas?

              – Ma pan namyśli w wolnym czasie?

              – To właśnie mam na myśli. Masz teraz wolne aż do otwarcia uniwersytetu. A potem,
                gdy
                zostanie otwarty uniwersytet, nie będziesz potrzebował całego swojego czasu na studiowanie.

              – Tak, wiem. 

              – Więc? 

              – Proszę mi powiedzieć, panie doktorze, co pana skłoniło do tego, żeby mi zadawać
                takie pytanie?

              – Być może mam w tym jakiś interes. 

              – Dziwna sprawa!.

              – A skąd to zdziwienie?

              – Właśnie w tej sprawie przyszedłem do pana.

              – Przyszedłeś do mnie w jakiej sprawie?

              – Szukam pracy dla mnie i dla mojego brata.

              – Jakże to?

              – Dlaczego jakże to?

              – Czy wasz Ojciec nie przysyła wam... 

              – Rzeczywiście każdemu z nas daje dużą sumę, więcej niż nam potrzeba. Ale ja nie
                chcę
                tych pieniędzy dotykać.

              – Chcesz polegać na samym sobie?.

              – Tak.

              – A co zrobisz z tymi pieniędzmi? Zwrócisz je ojcu?

              – W ten czy w inny sposób.

              – Jesteście obaj bardzo dobrymi synami!

              – Niech pana Bóg ma w opiece.

              – No więc, posłuchaj. Chcę żebyś pracował dla mnie, czytając mi. Bez wątpienia
                musiałeś zauważyć, że mam słaby wzrok. 

              – Cóż za wspaniała praca!

              – Co do twojego brata Mamuna, to sprawię, żeby Raszida nauczyła go pisać na
                maszynie
                i będzie z nią pracował w biurze.

              – Nie wiem, jak panu dziękować.


              

              Ṯarwat Abāẓa, Ṭāriq min
                  as-samāᵓ,
                Kair 1998, s. 85-86.


            

          

        

      





      
        
          
            
              ⬇︎?
              
                
                  	
                    في الجَبَل – tutaj równoznaczne z في الجِبال.
                  



                  	
                    ما قِصَة هذِهِ المَرْأة – dosł.: co za historia z tą kobietą?
                  



                  	
                    لا بُدَّ وَأَنْ تَكونَ قَدْ رَأَيْتَها – tę samą treść można też wyrazić w ten sposób: لا بُدَّ
                    أَنَّكَ قَدْ رَأَيْتَها.
                  



                  	
                    بِحَقِّ السَماء – dosł.: na prawo niebios.

                  


                

              
              – رادميلا، أتذكرين امرأة جميلة ولها طفلان، كانت معنا في الجبل؟

              – جميلة ولها طفلان؟

              – جميلة ولها طفلان!

              – وغير الجمال والأطفال؟

              – عينان خضراوان، أنف صغير، يوناني، جبهة ليست عريضة وليست ضيقة، أقرب إلى النعومة، لم
                تكن قصيرة، ولكن لا تشبه النساء الطويلات الأذرع أو السيقان المتورمة!

              – أتريد أن تشتم أحداً أم تريد أن تشترك في مسابقة الكلمات المتقاطعة؟

              – لا أسخر يا رادميلا، ولكن لا أعرف كيف أصفها لك.

              – كيف كان شكلها العام؟ أين كانت تجلس؟ وملابسها هل تتذكر ملابسها؟

              – قلت لك لم تر عيني أجمل منها!

              – لم تكن معنا امرأة خارقة الجمال!

              – خارقة الروعة، ليس أجمل منها على وجه الكرة الأرضية كلها.

              قال إيفان بسخرية:

              – وما قصة هذه المرأة الخارقة الجمال؟

              – وأنت يا إيفان لا بد وأن تكون قد رأيتها وأعجبت بها.

              – تكفيني راديلا، لم أر غيرها، ولا أريد أن أرى أجمل منها.

              عادت رادميلا تسألني، وقد أحست أن كلماتي لم تكن عابثة، قالت:

              – أتذكر أغلب النساء اللواتي كن معنا في الجبل، ولو حاولت أن تصفها لي فسوف أتذكرها
                حتماً!

              – زوجها سمين، أقرب إلى الطول، كانوا في الغالب يجلسون على الطاولة الثالثة، قريبا من
                الشرفة... أتتذكّرينها؟

              – ماذا تلبس قل لي بحق السماء؟

              – طبيعي تلبس ثياباً مثل باقي النساء. ورأيتها مرة تلبس مايوهاً أصفر!

              – ألا تتذكر ألوان الفساتين؟ الأحذية؟ الحقائب؟

              – أتذكر المرأة نفسها، ولا أتذكر شيئاً آخر.

              – وكيف تريدني أن أعرفها؟

              – لأنها شديدة الروعة، ولا يمكن لأحد أن ينساها!

            

            
              
                – رادْميلا، أَتَذْكُرين امْرَأَة جَميلة وَلَها طِفْلان، كانَتْ مَعَنا في الجَبَل؟
                

                – جَميلة وَلَها طِفْلان؟

                – جَميلة وَلَها طِفْلان!

                – وَغَيْرُ الجَمال والأَطْفال؟

                – عَيْنان خَضْراوان، أَنْف صَغير، يونانِيّ، جَبْهة لَيْسَتْ عَريضة وَلَيْسَتْ
                  ضَيِّقة، أَقْرَبُ إلى النُعومة، لَمْ تَكُنْ قَصيرة، وَلَكِنْ لا تُشْبِهُ النِساء الطَويلاتِ الأَذْرُع
                  أَوْ السيقانِ المُتَوَرِّمة!

                – أَتُريدُ أَنْ تَشْتِمَ أَحَداً أَمْ تُريدُ أَنْ تَشْتَرِكَ في مُسابقةِ
                  الكَلِماتِ
                  المُتَقاطِعة؟

                – لا أَسْخَرُ يا رادْميلا، وَلَكِنْ لا أَعْرِفُ كَيْفَ أَصِفُها لَكِ.

                – كَيْفَ كانَ شَكْلُها العامّ؟ أَيْنَ كانَتْ تَجْلِسُ؟ وَمَلابِسُها هَلْ
                  تَتَذَكَّرُ مَلابَسَها؟

                – قُلْتُ لَكِ لَمْ تَرَ عَيْنَيَّ أَجْمَلَ مِنْها!

                – لَمْ تَكُنْ مَعَنا امَرَأَة خارَقةُ الجَمال!

                – خارِقةُ الرَوْعة، لَيْسَ أَجْمَلَ مِنْها على وَجْهِ الكُرة الأَرْضِيّة كُلِّها.
                

                قالَ إيفان بِسُخْرِيّة:

                – وَما قِصّةُ هذِهِ المَرْأة الخارِقةِ الجَمال؟

                – وَأَنْتَ يا إيفان لا بُدَّ وَأَنْ تَكونَ قَدْ رَأَيْتَها وَأُعْجِبْتَ بِها.

                – تَكْفيني رادْيلا، لَمْ أَرَ غَيْرَها، وَلا أُريدُ أَنْ أَرى أَجْمَلَ مِنْها.
                

                عادتْ رادْميلا تَسْأَلُني، وَقَدْ أَحَسَّتْ أَنَّ كَلِماتي لَمْ تَكُنْ عابَثة،
                  قالَتْ:

                – أَتَذَكَّرُ أَغْلَبَ النِساءِ اللَواتي كُنَّ مَعَنا في الجَبَل، وَلَوْ حاوَلْتَ
                  أَنْ تَصِفَها لي فَسَوْفَ أَتَذَكَّرُها حَتْماً!

                – زَوْجُها سَمين، أَقْرَبُ إلى الطول، كانوا في الغالِبِ يَجْلِسون على الطاوِلة
                  الثالِثة، قَريباً مِنَ الشُرْفة... أَتَتَذَكَّرينَها؟

                – ماذا تَلْبَسُ قُلْ لي بِحَقِّ السَماء؟

                – طَبيعِيّ تَلْبَسُ ثِياباً مِثْلَ باقي النِساء. وَرَأَيْتُها مَرّة تَلْبَسُ
                  مايوهاً أَصْفَرَ!

                – أَلا تَتَذَكَّرُ أَلْوانَ الفَساتين؟ الأَحْذِية؟ الحَقائِب؟

                – أَتَذَكَّرُ المَرْأة نَفْسَها، وَلا أَتَذَكَّرُ شَيْئاً آخَر.

                – وَكَيْفَ تُريدُني أَنْ أَعْرِفَها؟

                – لِأَنَّها شَديدةُ الرَوْعة، وَلا يُمْكِنُ لِأَحَد أَنْ يَنْساها!

              

            

          

          
            
              – Radmiło, pamiętasz piękną kobietę z dwójką dzieci, która była z nami w górach?
              

              – Piękną kobietę z dwójką dzieci?

              – Piękną kobietę z dwójką dzieci.

              – A co poza urodą i dziećmi? 

              – Zielone oczy, mały nos grecki, nie za szerokie ani nie za wąskie czoło, bardziej
                delikatne, niezbyt niskiego wzrostu, ale niepodobna do kobiet o długich ramionach i nabrzmialych nogach.
              

              – Chcesz komuś ubliżyć, czy bierzesz udział w konkursie rozwiązywania krzyżówek?
              

              – Nie kpię sobie, Radmiło. Nie wiem, jak ci ją opisać. 

              – Jak ogólnie wyglądała? Gdzie siedziała? Jej ubranie, pamiętasz jej ubranie?

              – Mówię ci, moje oczy nie widziały piękniejszej od niej.

              – Nie było z nami kobiety nadzwyczajnej piękności.

              – Cudownej piękności. Nie ma piękniejszej od niej na powierzchni całej kuli
                ziemskiej.

              Odezwał się Iwan:

              – A o co chodzi z tą kobietą nadzwyczajnej urody?

              – Ty, Iwan, musiałeś ją widzieć i z pewnością się nią zachwyciłeś.

              – Wystarczy mi Radmiła. Oprócz niej nikogo nie widziałem. I nie chcę widzieć
                piękniejszej od niej.

              Radmiła zaczęła mnie znowu wypytywać, wyczuwając, że moje słowa nie są niepoważne:
              

              – Pamiętam większość kobiet, które były z nami w górach. Jeśli spróbujesz mi ją
                opisać, z pewnością sobie ją przypomnę.

              – Jej mąż jest otyły, raczej wysoki. Przeważnie siedzieli przy trzecim stoliku,
                blisko balkonu... Przypominasz ją sobie?

              – Jak była ubrana? Powiedz mi na miłość Boską!

              – Normalnie, tak jak inne kobiety. Raz widziałem ją w żółtym stroju kąpielowym.

              – Nie przypominasz sobie kolorów sukienek? Butów? Torebek?

              – Pamiętam tylko tę kobietę, nic poza tym.

              – To jak chcesz, żebym ja ją znała. 

              – Bo jest nadzwyczajnie piękna i nikt nie jest w stanie jej zapomnieć.

              


              ᶜAbd ar-Raḥmān Munīf, Qiṣṣat ḥubb
                  maǧūsiyya, Bejrut 1999, s. 85-87.


            

          

        

      





      
        
          
            
              ⬇︎?
              
                
                  	
                    ألم يلاحظ – dosł. Czy nie zauważył.
                  



                  	
                    أكثر مما ينبغي – dosł. bardziej niż trzeba
                  



                  	
                    تذكرة – dosł. nota, notatka.
                  



                  	
                    هي بعينها.. أقصد بعيني – w tekście arabskim gra słów; w pierwszym wyrażeniu عين użyte przenośnie w
                    znaczeniu "te same", w wyrażeniu drugim dosłownie tj. "na moje oko".

                  


                

              
              الشابّ: ماذا قال الدكتور؟

              الأُمّ: كل خير يا بني.. اطمئنّ..

              الشابّ: ألم يلاحظ اضطرابا في .. حالتي العصبية؟

              الأُمّ: لم يلاحظ شيئا سوى أنك تجهد عقلك أكثر مما ينبغي، في أرقامك وأعمالك
                الهندسية.. أنه ينصح لك بالراحة التامة.. وبالهواء الطلق..

              الأب: دواء بالنقط للقلب.. تناول منه.. أين نظارتي (يبحث عنها)

              الشاب: للقلب؟! أوجد في قلبي مرضاً؟!

              الأُمّ: (بسرعة) الدكتور لم يقل ذلك.. أبوك سمع خطأً.. (للأب وهي تغمزه) قل
                لابنك أنك سمعت خطأ.. أذنك اليوم ثقيلة السمع...

              الأب: أين نظارتي؟.. (يفتش جيبه) كانت في جيبي الآن.. إني واثق.. متأكد..

              الأُمّ: ومن تظنه يستطيع أن يأخذها من جيبك؟

              الأب: أين ذهبت إذن يا ناس؟ لأول مرة يحدث لي ذلك.. منذ ثلاثين سنة.. ما فقدت
                نظارتي قط!

              الأُمّ: (تبحث معه فوق المكتب) لعلك نسيتها في مكان ما..

              الأب: نسيتها؟! إنها عيني.. هل ينسى الإنسان عينه في مكان ما؟!

              الطبيب: لا مؤاخذة!.. قلمي الحبر.. لا شك إني تركته هنا..

              الأب: (يلتفت إليه) قلمك الحبر؟!

              الأُمّ: ربما نسيته فوق هذا المكتب..

              الطبيب: متذكر إني وضعته في جيبي بعد أن حررت به التذكرة..

              الأب: هل بحثت في كل جيوبك؟

              الطبيب: كلها.. وهأنذا أعيد البحث أمامكم.. (يفتش جيوبه فيعثر على شيء
                يخرجه)..
                ما هذا؟.. نظارة.

              الأب: (ينحني عليها فاحصا ويصيح) نظارتي، أنا.. نظارتي.

              الطبيب: نظارتك أنت؟ ومن الذي وضعها في جيبي؟!

              الأب: (يأخذها الأب من يده ويضعها على أنفه) هي بعينها.. أقصد بعيني. يدهشني
                كيف سهوت عن وضعها في جيبي هذه المرة!..

              الطبيب: المدهش هو أن تضعها في جيبي أنا!..

              الأُمّ: حصل خير!.. حصل خير!

              الطبيب (وهو يبحث) ولكن قلمي؟..

              الأب: لا تنتظر يا دكتور أن تحدث أعجوبة أخرى، فتجده في جيب أحد الحاضرين!..
              


            

            
              
                الشاب: ماذا قالَ الدُكْتور؟

                الأم: كُلَّ خَيْر يا بُنَيَّ.. اِطْمَئِنَّ..

                الشاب: أَلَمْ يُلاحِظْ اِضْطِراباً في .. حالَتي العَصَبِيّة؟

                الأم: لَمْ يُلاحِظْ شَيْئاً سِوى أَنَّكَ تُجْهِدُ عَقْلَكَ أَكْثَرَ
                  مِمّا
                  يَنْبَغي، في أرقَاْمِكَ وأَعْمالِكَ الهَنْدَسِيّة.. إنَّهُ يَنْصَحُ لَكَ بِالراحة التامّة.. وبِالهَواء
                  الطَلْق..

                الأب: دَواء بِالنُقَط لِلقَلْب.. تَناوَلْ مِنْهُ.. أَيْنَ نَظّارَتي
                  (يَبْحَثُ عَنْها)

                الشاب: لِلقَلْب؟! أَوَجَدَ في قَلْبي مَرَضاً؟!

                الأم: (بِسُرْعة) الدُكْتور لَمْ يَقُلْ ذلِك.. أَبوكَ سِمِعَ خَطَأً..
                  (لِلأَب وهِي تَغْمِزُهُ) قُلْ لِابْنِكَ أَنَّكَ سَمْعْتً خَطَأ.. أُذْنُكَ اليَوْم ثَقيلة السَمْع...
                

                الأب: أَيْنَ نَظّارَتي؟.. (يُفَتِّشُ جَيْبَهُ) كانَتْ في جَيْبي الآن..
                  إنّي واثِق.. مُتَأَكِّد..

                الأم: وَمَنْ تَظُنُّهُ يَسْتَطيعُ أَنْ يَأْخُذَها مِنْ جَيْبِكَ؟

                الأب: أَيْنَ ذَهَبَتْ إذَنْ يا ناس؟ لِأوَّل مَرّة يَحْدُثُ لي ذلِك..
                  مُنْذُ ثَلاثين سَنة.. ما فَقَدْتُ نَظّارَتي قَطُّ!

                الأم: (تَبْحَثُ مَعَهُ فَوْقَ المَكْتَب) لَعَلَّكَ نَسيتَها في مَكان
                  ما..
                

                الأب: نَسيتُها؟! إنَّها عَيْني.. هَلْ يَنْسى الإنْسان عَيْنَهُ في مَكان
                  ما؟!

                الطَبيب: لا مُؤاخَذة!.. قَلَمي الحِبْر.. لا شَكَّ إنّي تَرَكْتُهُ هُنا..
                

                الأب: (يَلْتِفُت إلَيْهِ) قَلَمَكَ الحِبْر؟!

                الأم: رُبَّما نَسيتَهُ فَوْقَ هذا المَكْتَب..

                الطَبيب: مُتَذَكِّر إنّي وَضَعْتُهُ في جَيْبي بَعْدَ أَنْ حَرَّرْتُ بِهِ
                  التَذْكِرة..

                الأب: هَلْ بَحَثْتَ في كُلِّ جُيوبِكَ؟

                الطَبيب: كُلَّها.. وهَأَنَذا أُعيدُ البَحْث أَمامَكُمْ.. (يُفَتِّشُ
                  جُيوبَهُ فَيَعْثُرُ عَلى شَيْء يُخْرِجُهُ).. ما هذا؟.. نَظّارة.

                الأب: (يَنْحَني عَلَيْها فاحِصاً ويَصيحُ) نَظّارَتي، أَنا..نَظارَتي.

                الطَبيب: نَظّارَتُكَ أَنْت؟ ومَن الذي وَضَعَها في جَيْبي؟!

                الأب: (يَأْخُذُها الأب مِنْ يَدِهِ وَيَضَعُها عَلى أَنْفِهِ) هِيَ
                  بِعَيْنِها.. أَقْصِد بِعَيْني. يُدْهِشُني كَيْفَ سَهَوْتُ عَنْ وَضْعِها في جَيْبي هذه المَرّة!..

                الطَبيب: المُدْهِش هو أَنْ تَضَعَها في جَيْبي أَنا!..

                ألأم: حَصَلَ خَيْر!.. حَصَلَ خَيْر!

                الطَبيب (وهو يَبْحَثُ) ولَكْنْ قَلَمي؟..

                الأب: لا تَنْتَظِرْ يا دُكْتور أَنْ تَحْدُثَ أُعْجوبة أُخْرى، فَتَجِدُهُ
                  في جَيْب أَحَد الحاضِرين!..

              

            

          

          
            
              Młody mężczyzna: Co powiedział doktor?

              Matka: Wszystko dobrze, syneczku. Uspokój się.

              Młody mężczyzna: Czy nie stwierdził u mnie jakiegoś zaburzenia
                neurologicznego?

              Matka: Niczego nie stwierdził poza tym, że zamęczasz swój umysł ponad
                miarę
                tymi twoimi cyframi i
                pracami inżynierskimi. Zaleca ci całkowity odpoczynek. I na świeżym powietrzu.

              Ojciec: Krople na serce. Zażywaj je. Gdzie są moje okulary (szuka
                  ich).

              Młody mężczyzna: Serce?! Znalazł u mnie jakąś chorobę serca?

              Matka (pospiesznie): Doktor tego nie powiedział. Ojciec źle
                usłyszał
                (puszcza oko do ojca).
                Powiedz swojemu synowi, że źle usłyszałeś. Masz dziś przytępiony słuch...

              Ojciec: Gdzie są moje okulary? (szuka w kieszeni). Były w mojej
                kieszeni... Jestem przekonany...
                Jestem pewny.

              Matka: A jak myślisz, kto mógł je wyjąć z twojej kieszeni?

              Ojciec: Gdzie się więc podziały, ludzie? Pierwszy raz mi się coś takiego
                przydarza. Od
                trzydziestu lat. Nigdy nie zgubiłem swoich okularów.

              Matka: (razem z nim szuka na biurku). Gdzieś je pewnie zapomniałeś.
              

              Ojciec: Zapomniałem?! Czy człowiek może zapomnieć gdzieś swoje oczy?

              Lekarz: Przepraszam! Moje wieczne pióro... Musiałem je tu zostawić.

              Ojciec: (zwracając się do niego) Pańskie wieczne pióro?

              Matka: Być może zostawił je pan na tym biurku.

              Lekarz: Pamiętam, że włożyłem je do swojej kieszeni po napisaniu
                zaleceń...
              

              Ojciec: Przeszukał Pan wszystkie swoje kieszenie?

              Lekarz: Wszystkie... Jeszcze raz przeszukam je w państwa obecności
                (przeszukując kieszenie
                  natrafia na coś). Co to? Okulary.

              Matka: Pańskie okulary?

              Lekarz: Ja w ogóle nie noszę okularów.

              Ojciec: (pochyla się nad nimi badawczo i wykrzykuje) Moje okulary,
                moje okulary!

              Lekarz: Pańskie okulary? A któż je włożył do mojej kieszeni?!

              Ojciec: (wyrywa je z jego ręki i wkłada na swój nos). Te same, jak
                ulał. Zdumiewające, jak
                mogłem tym razem zapomnieć włożyć je do swojej kieszeni!

              Lekarz: Zdumiewające jest to, że włożył je pan do mojej kieszeni!

              Matka: No i wszystko w porządku, wszystko w porządku.

              Lekarz: (szukając) A moje pióro?

              Ojciec: Proszę nie oczekiwać, doktorze, że zdarzy się jeszcze jeden cud i
                znajdzie je pan w kieszeni kogoś z tu obecnych.

              


              Tawfīq al-Ḥakīm, Bayt an-naml,
                "Masraḥ al-muǧtamaᶜ", Bejrut [bdw], s. 346-347.


            

          

        

      





      
        
          
            
              ⬇︎?
                
                  
                    	
                      أعزّ – dosł. najdroższymi .
                    



                    	
                      تتجملين – dosł. upiększasz się
                    



                    	
                      هذا أقل ما توصفين به – dosł. to najmniej, jak cię można opisać .
                    




                  

                
                وكيل المكتب: الأستاذ قذ يتأخر في محكمة النقض.

                نايلة: سننتظره هنا حتى يعود.

                وكيل المكتب: هل أدلكم على حجرة الانتظار؟

                نايلة: إنها مزدحمة، سننتظره هنا، نحن من أعز معارفه.. بل نكاد نكون من
                  اسرة
                  واحدة... أتسمح لي بكوبة
                  من الماء البارد؟

                وكيل المكتب: هل أطلب لحضرتك ليمونا بالثلج؟

                نايلة: أكون متشكرة، وانت يا درية.. ماذا نطلب لك؟

                درية: لا شيء، أشكرك.

                وكيل المكتب: لحظة واحدة... (يخرج مسرعا)

                نايلة: (ترتمي في مقعد مريح) أفّ! ... رأسي يكاد ينفجر، اني أمقت الذهاب
                  الى
                  الحلاق من اجل الجهاز
                  الكهربائي الذي يجفف الشعر، دويه يظل يطن في اذني طول النهار. (تخرج مرآتها من حقيبة يدها وتتأمل شعرها)
                  ما
                  رأيك في هذه
                  التسريحة الجديدة يا درية؟

                درية: اسمحي لي أسألك يا نايلة: لأي مناسبة تتجملين اليوم؟

                نايلة: لمناسبة هذه الزيارة. ألا ترينها تستحق ذلك؟

                درية: إن لم أكن فهمت خطأ فأنت قد جئت بي هنا، كما قلت لي، لاستشارة محامي
                  أشغالك في قضية عائلية.
                  أهكذا إذن تفعلين كلما تقابلين محامي أشغالك؟

                نايلة: هذه أول مرة أقابله.

                درية: عجبا. وأشغالك كيف كانت تقضى؟

                نايلة: ليس لي أشغال.

                درية: لماذا جئت إذن إلى فؤاد عبد اللطيف المحامي؟

                نايلة: لأتزوجه.

                درية: إنه يعرفك طبعا من قبل.

                نايلة: ولم يسمع باسمي.

                درية: وهل رآك؟

                نايلة: ولا يشعر بوجودي في هذا الكون.

                درية: وتأتين هكذا إلى محل عمل هذا الرجل بغير سابق معرفة.

                نايلة: لأطلب يده.

                درية: إنك جننت، (تنهض لتنصرف)

                نايلة: درية؟.. إلى أين. أتتركينني هنا وحدي؟

                درية: أنت جننت. هذا أقل ما توصفين به، ومع ذلك أنت حرة في تصرفاتك. أما
                  أنا يا
                  عزيزتي فما الذي يرغمني
                  على مجاراتك في هذه الحماقة؟... أورفوار!


            

            
              
                وَكيل المَكْتَب: الأُسْتاذ قَدْ يَتَأَخَّرُ في مَحْكَمة النَقْض.

                نايلة: سَنَنْتَظْرُهُ هُنا حَتّى يَعودَ.

                وَكيل المَكْتَب: هَلْ أَدُلَّكُمْ عَلى حُجْرة الإنْتِظار؟

                نايلة: إِنَّها مُزْدَحَمة، سَنَنْتَظِرُهُ هُنا، نَحْنُ مِنْ أَعَزِّ
                  مَعارِفِهِ.. بَلْ نَكادُ نَكونُ مِنْ أُسْرة واحِدة... أَتَسْمَحُ لي بِكوبة
                  مِن الماء البارِد؟

                وَكيل المَكْتَب: هَلْ أَطْلُب لِحَضْرِتِكِ ليمونا بِالثَلْج؟

                نايلة: أَكونُ مُتَشَكِّرة، وأَنْتِ يا دُرِّيّة.. ماذا نَطْلُب لَكِ؟

                دُرِّيّة: لا شَيْء، أَشْكُرُكِ.

                وَكيل المَكْتَب: لَحْظة واحِدة... (يَخْرُجُ مُسْرِعاً)

                نايلة: (تَرْتَمي في مَقْعَد مُريح) أُفّ! ... رَأْسي يَكادُ يَنْفَجِرُ،
                  إننّي أَمْقُتُ الذَهاب إلى الحَلّاق مِنْ أَجْل الجِهاز
                  الكَهْرَبائِيّ الذي يُجَفِّفُ الشَعْر، دَويهِ يَظَلُّ يَطِنُّ في أُذُنَيَّ طولَ النَهار. (تُخْرِجُ
                  مِرْآتَها مِنْ حَقيبة يَدِها وَتَتَأَمَّلُ شَعْرَها) ما رَأْيُكِ في هذِهِ
                  التَسْريحة الجَديدة يا دُرِّيّة؟

                دُرِّيّة: اِسْمَحي لي أَسْأَلُكِ يا نايلة: لِأَيِّ مُناسَبة تَتَجَمَّلين
                  اليَوْم؟

                نايلة: لِمُناسَبة هذَهِ الزِيارة. أَلا تَرَيْنَها تَسْتَحِقُّ ذلِكَ؟

                دُرِّيّة: إنْ لَمْ أَكُنْ فَهِمْتُ خَطَأ فَأَنْتِ قَدْ جِئْتِ بي هُنا،
                  كَما قُلْتِ لي، لِاسْتِشارة مُحامي أَشْغالِكِ في قَضِية عائِلِيّة.
                  أَهكَذا إذَنْ تَفْعَلين كُلَّما تُقابِلين مُحامي أَشْغالِكِ؟

                نايلة: هذِهِ أَوَّل مَرّة أُقابِلُهُ.

                دُرِّيّة: عَجَباً. وأَشْغالُكِ كَيْفَ كانَتْ تُقْضى؟

                نايلة: لَيْسَ لي أَشْغال.

                دُرِّيّة: لِماذا جِئْتِ إذَنْ إلى فُؤاد عَبْد اللَطيف المُحامي؟

                نايلة: لِأَتَزَوَّجَهُ.

                دُرِّيّة: إنَّهُ يَعْرِفُكِ طَبْعاً مِنْ قَبْلُ.

                نايلة: وَلَمْ يَسْمَعْ بِاسْمي.

                دُرِّيّة: وَهَلْ رَآكِ؟

                نايلة: وَلا يَشْعُرُ بِوُجودي في هذا الكَوْن.

                دُرِّيّة: وَتَأْتين هكَذا إلى مَحَلّ عَمَل هذا الرَجُل ؟بِغَيْر سابِق
                  مَعْرِفة

                نايلة: لِأطْلُبَ يَدَهُ.

                دُرِّيّة: إنَّكِ جُنِنْتِ، (تَنْهَضُ لِتَنْصَرِف)

                نايلة: دُرِّيّة؟.. إلى أَيْنَ. أَتَتْرُكينَني هُنا وَحْدي؟

                دُرِّيّة: أَنْتَ جُنِنْتِ. هذا أَقَلُّ ما توصَفين بِهِ، وَمَعَ ذلِكَ
                  أَنْتِ حُرّة في تَصَرُّفاتِكِ. أَمّا أَنا يا عَزيزَتي فَما الذي يُرْغِمُني
                  عَلى مُجاراتِكِ في هذِهِ الحَماقة؟... أورَفْوار!

              

            

          

          
            
              Sekretarz: Pan mecenas może się spóźnić. Jest w Sądzie Kasacyjnym

              Najla: Poczekamy tu na niego, aż wróci.

              Sekretarz: Zaprowadzę panie do poczekalni.

              Najla: Jest zatłoczona. Poczekamy na niego tutaj. Jesteśmy jego
                najbliższymi
                znajomymi. Prawie jak z jednej rodziny. Można prosić o kubek zimnej wody?.

              Sekretarz: Czy zamówić paniom lemoniadę z lodem?

              Najla: Będę wdzięczna. A ty Durrijjo, co ci zamówić?

              Durrijja Nic, dziękuję ci.

              Sekretarz: Jedną chwilę... (pospiesznie wychodzi).

              Najla: (rzuca się na fotel) Uff!... Głowa mi omal nie pęknie. Nienawidzę
                chodzić do fryzjera z powodu tego elektrycznego urządzenie do suszenia włosów. Jego dźwięk przez cały
                dzień brzęczy mi w uszach. (wyjmuje lusterko z torebki i przygląda się swoim włosom) Co sądzisz o
                tej nowej fryzurze, Durrijjo?

              Durrijja: Pozwól, że cię spytam, Najlo; Z jakiej okazji tak się stroisz
                dzisiaj?

              Najla: Z okazji tej wizyty. Nie sądzisz, że ona na to zasługuje?

              Durrijja: Jeśli nie zrozumiałam źle, to przyprowadziłaś mnie tutaj, jak
                mówiłaś, żeby poradzić się swojego adwokata w jakiejś sprawie rodzinnej. Czy tak właśnie robisz za
                każdym
                razem, gdy spotykasz się ze swoim adwokatem? 

              Najla: Pierwszy raz się z nim spotykam.

              Durrijja: Coś dziwnego. A twoje sprawy jak były załatwiane?

              Najla: Nie mam żadnych spraw.

              Durrijja: Po co więc przyszłaś do adwokata Fuada Abd al-Latifa?

              Najla: Żeby wyjść za niego za mąż.

              Durrijja: Oczywiście znał cię wcześniej?

              Najla: Nie słyszał nawet mojego imienia.

              Durrijja: Ale widywał się z tobą?

              Najla: Nawet nie wie, że istnieję na tym świecie.

              Durrijja: I przychodzisz tak po prostu do miejsca pracy tego mężczyzny,
                nie
                znając go wcześniej?

              Najla: Żeby poprosić go o rękę.

              Durrijja: Zwariowałaś (wstaje, żeby wyjść).

              Najla: Durrijjo! Dokąd to? Zostawiasz mnie tutaj samą?

              Durrijja: Ty zwariowałaś, najdelikatniej to ujmując, ale mimo to jesteś
                wolna w tym, co robisz. Jeśli o mnie chodzi, moja droga, to cóż mi każe konkurować z tobą w tym
                idiotyzmie? Au revoir!

              


              Tawfīq al-Ḥakīm, Urīd hāḏā
                  ar-raǧul, "Masraḥ al-muǧtamaᶜ", Bejrut [bdw], s. 236-237.


            

          

        

      





      
        
          
            
              ⬇︎?
              
                
                  	
                    W tekście arabskim bohaterowie zwracają się do siebie w 2 os. l.p.
                  



                  	
                    الشيء الأسود – określone przedimkiem, ponieważ jest to jedna z postaci sztuki,
                  




                

              
              رقم ١: (وكأنه يكمل حديثا) أما وقد انتهينا من المحاكمة فسأصدر الحكم الآن.
                قف
                كي تسمعه
                كما ينبغي.

              المتهم: (دون اهتمام ولكن بقليل من الدهشة) تصدر حكمك؟ انتهينا من المحاكمة؟
                (يقف)
                ولكننا يا سيدي لم نبدأ بعد!

              رقم ١: (مخاطباً رقم ٢) أسمعت ما قال؟ يقول إننا لم نبدأ بعد.

              رقم ٢: لننته من الموضوع بسرعة.. دعنا نشنقه هنا والآن.. أليس هذا هو الحكم
                الذي اتفقنا
                عليه؟ (يخرج من درج الطاولة حبلاً ويضعه على الطاولة).

              المتهم: (يدور حول الطاولة ويمسك الحاجز بكلتا كفيه) أيها السادة دعوني
                أذكركم
                بأننا لم
                نبدأّ لقد قبض عليّ أمس فقط ولم يقابلني أحد طوال الليل، ثم جيء بي إلى هنا، وكنت أعتقد أننا نجتمع للتعارف.
              

              رقم ١: أيها القاتل.

              رقم ٢: قاتل ووقح أيضاً.

              رقم ١: قاتل رهيب (مشيراً إلى الشيء الأسود أمامه) والجثة ما تزال أمامه وقد
                بدأ ينكر حتى قبل
                أن ندفنها.

              رقم ٢: حتى قبل أن يجف دمها..

              المتهم: دمها؟

              رقم ١: لننسَ موضوع الدم (ملتفتاً إلى رقم ٢) الحقيقة أنه لا يوجد دم.

              رقم ٢: قتلها خنقاً.

              المتهم: خنقا؟ إنه شيء لا يستعمل الهواء.

              رقم ١: قتلته.. وهذا يكفي.

              المتهم: قتلته أم قتلتها؟ يا سيدي! أنا أقبل حكمكم لو تقرون إذا كان هذا
                الشيء
                هو أو هي.
              

              رقم ١: هذه مسألة لا تخص القانون. لا تخرجنا عن الموضوع. لقد ارتكبت جريمة
                قتل
                وهذا
                يكفي.

              المتهم: قتل من؟

              رقم ١: قتل هذا (مشيراً إلى الشيء الأسود).

              المتهم: انظر كيف تتهرب من الموضوع! إنني أسألك (يعلو صوته ويأخذ حالة
                الهجوم)
                هل تسمع؟
                إنني أسألك: ما هو هذا الذي قتلته.(...)

              رقم ١: (مخاطباً رقم ٢) قل له ما هو هذا.

              رقم ٢: قل له أنت.

              المتهم: إنه شيء لا يوجد فيه دم. لا يتنفس. لا يأكل. ليس من المعروف إذا كان
                ذكراً أم
                أنثى.. لقد تفحصته بنفسي، ليس فيه شيء يمكن أن نسميه عضواً تناسلياً.. فكيف يمكن قتله؟



            

            
              
                 رَقْم ١: (وَكَأَنَّهُ يُكْمِلُ حَديثاً) أَمّا وَقَدْ انْتَهَيْنا مِن
                  المُحاكَمة فَسَأُصْدِرُ الحُكْم الآن. قِفْ كَيْ
                  تَسْمَعُه كَما يَنْبَغي.

                المُتَّهَم: (دونَ اهْتِمام وَلكِنْ بِقَليل مِن الدَهْشة) تُصْدِرُ
                  حُكْمَكَ؟ اِنْتَهَيْنا مِن المُحاكَمة؟ (يَقِفُ)
                  وَلَكِنَّنا يا سَيِِّدي لَمْ نَبْدَأْ بَعْد!

                 رَقْم ١: (مُخاطِباً رَقْم ٢) أَسَمِعْتَ ما قال؟ يَقولُ إنَّنا لَمْ
                  نَبْدَأْ بَعْد.

                 رَقْم ٢: لِنَنْتَهِ مِن المَوْضوع بِسُرْعة.. دَعْنا نَشْنُقُهُ هُنا
                  والآن.. أَلَيْسَ هذا هُوَ الحُكْم الذي
                  اتَّفَقْنا عَلَيْهِ؟ (يُخْرِجُ مِنْ دُرْج الطاوِلة حَبْلاً وَيَضَعَهُ عَلى الطاوِلة).

                المُتَّهَم: (يَدورُ حَوْلَ الطاوِلة وَيُمْسِكُ الحاجِز بِكِلْتا
                  كَفَّيْهِ)
                  أَيُّها السادة دَعوني أَذَكِّرُكُمْ بِأَنَّنا
                  لَمْ نَبْدَأّْ! لَقَدْ قُبِضَ عَلَيَّ أَمْس فَقَطْ وَلَمْ يُقابِلْني أَحَد طُوالَ اللَيْل، ثُمَّ جِيءَ
                  بي إلى هُنا، وَكُنْتُ أَعْتَقِدُ أَنَّنا نَجْتَمِعُ
                  لِلتَعارُف.

                 رَقْم ١: أَيُّها القاتِل.

                 رَقْم ٢: قاتِل وَوَقِح أَيْضاً.

                 رَقْم ١: قاتِل رَهيب (مُشيراً إلى الشَيْء الأسْوَد أَمامَهُ) وَالجُثّة
                  ما
                  تَزالُ أَمامَهُ وَقَدْ بَدَأَ يُنْكِرُ حَتّى
                  قَبْلَ أَنْ نَدْفِنَها.

                 رَقْم ٢: حَتّى قَبْلَ أَنْ يَجِفَّ دَمُها..

                المُتَّهَم: دَمُها؟

                 رَقْم ١: لِنَنْسَ مَوْضوع الدَم (مُلْتَفِتاًً إلى رَقْم ٢) الحَقيقة
                  أَنَّهُ لا يوجَدُ دَم.

                 رَقْم ٢: قَتَلَها خَنْقاً.

                المُتَّهَم: خَنْقاً؟ إنَّهُ شَيْء لا يَسْتَعْمِلُ الهَواء.

                 رَقْم ١: قَتَلْتَهُ.. وهذا يَكْفي.

                المُتَّهَم: قَتَلْتُهُ أَمْ قَتَلْتُها؟ يا سَيِّدي! أنا أَقْبَلُ
                  حُكْمَكُمْ لَوْ تُقِرّون إذا كانَ هذا الشَيْء هُوِ أَوْ
                  هِيَ.

                 رَقْم ١: هذِهِ مِسْأَلة لا تَخُصُّ القانون. لا تُخْرِجْنا عَن
                  المَوْضوع.
                  لَقَدْ ارْتَكَبْتَ جَريمة قَتْل وَهذا
                  يَكْفي.

                المُتَّهَم: قَتْل مَنْ؟

                 رَقْم ١: قَتْل هذا (مُشيراً إلى الشَيْء الأَسْوَد).

                المُتَّهَم: اُنْظُرْ كَيْفَ تَتَهَرَّبُ مِن المَوْضوع! إنَّني سْأَلُكَ
                  (يَعْلو صَوْتَهُ وَيَأْخُذُ حالة الهُجوم) هَلْ
                  تَسْمَعُ؟ إنَّني أَسْأَلُكَ: ما هُوَ هذا الذي قَتَلْتُهُ.(...)

                 رَقْم ١: (مُخاطِباً رَقْم ٢) قُلْ لَهُ ما هُوَ هذا.

                 رَقْم ٢: قُلْ لَهُ أَنْت.

                المُتَّهَم: إنَّهُ شَيْء لا يوجَدُ فيهِ دَم. لا يَتَنَفَّسُ. لا
                  يَأْكُلُ.
                  لَيْسَ مِن المَعْروف إذا كانَ ذَكَراً أَمْ
                  أُنْثى.. لَقَدْ تَفَحَّصْتُهُ بِنَفْسي، لَيْسَ فيهِ شَيْء يُمْكشنُ أَنْ نُسَمّيهِ عُضْواً
                  تَناسُلِيّاً..
                  فَكْيْفَ يُمْكِنُ قَتْلُهُ؟


              

            

          

          
            
              Numer 1: (jakby kończąc przemowę) Jako że zakończyliśmy rozprawę, ogłoszę
                teraz wyrok. Proszę wstać, żeby go wysłuchać, jak należy.

              Oskarżony: (bez zainteresowania, ale z lekkim zdumieniem) Sąd wyda wyrok?
                Zakończyliśmy rozprawę? (wstaje) Ależ my wysoki sądzie jeszcze nie zaczęliśmy!

              Numer 1: (zwracając się do Numeru 2) Czy słyszał pan, co powiedział? Mówi,
                że jeszcze nie zaczęliśmy.

              Numer 2: Skończmy szybko temat i powieśmy go tu i teraz. Czyź nie jest to
                wyrok, który uzgodniliśmy? (wyciąga z szuflady sznur i kładzie go na stole).

              Oskarżony: (krążąc wokół stołu i trzymając barierkę obiema dłońmi)
                Panowie,
                pozwólcie, że wam przypomnę: jeszcze nie rozpoczęliśmy. Zaledwie wczoraj zostałem aresztowany i przez
                całą
                noc nikt się ze mną nie spotkał. Potem przyprowadzono mnie tutaj i sądziłem, że zbierzemy się, żeby się
                wzajemnie zapoznać.

              Numer 1: Zabójco!

              Numer 2: Zabójca i do tego impertynent.

              Numer 1: Potworny zabójca (wskazuje na coś czarnego przed nim) Zwłoki leżą
                przed nim, jeszcze nie pochowane, a on już się wypiera. 

              Numer 2: A krew jeszcze nie wyschła.

              Oskarżony: Krew?

              Numer 1: Zapomnijmy o krwi (zwracając się do Numeru 2) Prawdę mówiąc, nie
                ma
                krwi.

              Numer 2: Zabił ją przez uduszenie.

              Oskarżony: Przez uduszenie? To jest coś, co nie używa powietrza.

              Numer 1: Zabiłeś go i to wystarczy.

              Oskarżony: Zabiłem go, czy zabiłem ją, wysoki sądzie? Zgodzę się na wasz
                wyrok, jeśli orzekniecie, czy to coś to on czy ona.

              Numer 1: To jest kwestia, która nie dotyczy prawa. Proszę nie odciągać nas
                od tematu. Popełnił pan zbrodnię zabójstwa i to wystarczy.

              Oskarżony: Zabójstwa kogo?

              Numer 1: Zabójstwa tego (wskazując na coś czarnego).

              Oskarżony: Proszę zauważyć, jak wysoki sąd ucieka od tematu! Pytam:
                (podnosi
                głos, przyjmując postawę do ataku) Czy wysoki sąd słyszy? Pytam: Czym jest to, co zabiłem?

              Numer 1: (zwracając się do Numeru 2) Proszę mu powiedzieć, co to jest.

              Numer 2: Niech mu pan powie.

              Oskarżony: To jest coś, co nie ma krwi, nie oddycha, nie je i nie wiadomo,
                czy to mężczyzna, czy kobieta. Sam to sprawdziłem. Nie ma w tym nic, co można by nazwać narządem
                płciowym.
                Więc jak można to zabić?
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              ⬇︎?
              
                
                  	
                    هدئي من روعك – dosł. uspokój swoje serce, swój umysł .
                  



                  	
                    الدم يبلل قميصك – dosł. krew zwilża ci koszulę
                  



                  	دعني آخذك – dosł. pozwól, że cię zabiorę



                  	
                    أيتها الآنسة – dosł. panno, panienko .
                  



                  	زعيق دواليبك – dosł. pisk twoich kół



                  	كل العالم لا يستحق ذلك – dosł. cały świat na to nie zasługuje




                

              
              صوت الفتاة: أنت، أيها الغبي.. تحرك من أمام السيارة!

              صوت الشاب: (بهدوء كأن الأمر لا يعنيه) هدئي من روعك أيتها الآنسة أنا بخير..
              

              الفتاة: (بهلع) انظر الدم يبلل قميصك، أيها المجنون دعني آخذك للمستشفى..

              الشاب: (بهدوء أيضاً) أيتها الآنسة .. خلال دقيقة واحدة سببت لي جرحاً في
                كتفي، وأسمعتني
                شتيمتين كبيرتين، ورغم ذلك فأنا لا أطلب منك شيئاً. مع السلامة.

              الفتاة: لا يمكن، الجرح خطير..

              الشاب: رغم ذلك فإنه غير خطير.

              الفتاة: كيف تقول ذلك دون أن تلقي بنظرة واحدة إليه؟

              الشاب: لأن موعدي مع الموت ليس الآن.

              الفتاة: موعدك مع الموت؟ يبدو أن الصدمة قد ضيعت صوابك.. دعني آخذك إلى
                المستشفى.

              الشاب: ربما كان اقتراحك سليماً، فهذا سيخفف بعض الألم رغم أنه لن يصلح كل
                الأمور..
                دعيني أتكئ عليك.

              (باب سيارة يفتح ثم ينغلق، صوت محرك السيارة وهي تقلع)

              الفتاة: كنت تسير في الطريق كأنك تتمشى في. حديقة..

              الشاب: كنت أفكر في شيء خطير.

              الفتاة: كلنا نفكر بأشياء خطيرة ورغم ذلك فنحن لا نعرض حياتنا للنهاية لمجرد
                أننا نفكر
                بأشياء خطيرة.

              الشاب: معك حق، ولكن الشيء الخطير الذي كنت أفكر فيه هو تعريض حياتي للنهاية.
              

              الفتاة: (بسخرية) تنتحر؟

              الشاب: نعم.. ولكن ليس تحت عجلات سيارتك. لقد كانت مجرد صدفة أن فاجأني زعيق
                دواليبك
                وصياحك وفضولك.. أعني أنك تتصورين أنها صدفة، ولكن الحقيقة غير ذلك..

              الفتاة: ما هي الحقيقة إذن؟

              الشاب: إن كل شيء مرتب بدقة، لقد صدمتني سيارتك لتعطل علي المشي في فكرة
                الانتحار، أنت
                ترين أن القدر يريدني أن أموت في وقت آخر، وها أنت جئت لتحققي إرادته من حيث لا تدرين.

              الفتاة: هل تتحدث دائماً على هذه الشاكلة؟ أم أنك تحاول إخافتي؟

              الشاب: أنا لا أحاول إخافتك، أنت لا تستحقين هذا الحيز من اهتمامي، كل العالم
                لا يستحق
                ذلك.. ثم أنني أقصد ما أقوله تماماً..

              الفتاة: ماذا تقصد؟

              الشاب: أقصد أن الحياة مرتبة بصورة لا تقدرين على تصورها.. وأنك قمت بدور في
                تنفيذ خطة
                الحياة حين سببت لي هذا الجرح.

              الفتاة: (بسخرية) ولماذا تريد الانتحار في الأصل إذا كانت قصتك صحيحة؟

              الشاب: إنه من العبث أن أتحدث إليك إن كنت لا تصدقين.. ما هو اسمك؟

              الفتاة: رجاء.



            

            
              
                صَوْت الفَتاة: أَنْتَ، أَيُّها الغَبِيّ.. تَحَرَّكَ مِن أَمام السيّارة!
                

                صَوْت الشابّ: (بِهُدوء كَأَنَّ الأَمْر لا يَعْنيهِ) هَدِّئِي مِنْ
                  رَوْعِكِ أَيَّتُها الآنِسة أنا بِخَيْر..

                الفَتاة: (بِهَلَع) اُنْظُرْ الدَمْ يُبَلِّلُ قَميصَكَ، أَيُّها المَجْنون
                  دَعْني آخُذُكَ لِلمُسْتَشْفى..

                الشابّ: (بِهُدوء أَيْضاً) أَيَّتُها الآنِسة .. خِلالَ دَقيقة واحِدة
                  سَبَّبْتِ لي جَرْحاً في كَتْفي، وأَسْمَعْتِني
                  شَتيمَتَيْن كَبيرَتَيْن، وَرَغْمَ ذلِكَ فَأَنا لا أَطْلُبُ مِنْكِ شَيْئاً. مَعَ السَلامة.

                الفَتاة: لا يُمْكِنُ، الجَرْح خَطير..

                الشابّ: رَغْمَ ذلِكَ فَإنَّهُ غَيْر خَطير.

                الفَتاة: كَيْفَ تَقولُ ذلِكَ دُونَ أَنْ تُلْقي بِنَظْرة واحِدة إلَيْهِ؟
                

                الشابّ: لَِأنَّ مَوْعِدي مَعَ المَوْت لَيْسَ الآن.

                الفَتاة: مَوْعِدُكَ مَعَ المَوْت؟ يَبْدو أَنَّ الصَدْمة قضدْ ضَيَّعَتْ
                  صَوابَكَ.. دَعْني آخُذُكَ إلى المُسْتَشْفى.

                الشابّ: رُبَّما كانَ اقْتِراحُكِ سَليماً، فَهذا سَيُخَفِّفُ بَعْض
                  الأَلَم رَغْمَ أَنَّهُ لَنْ يُصْلِحَ كُلَّ الأُمور..
                  دَعيني أَتَّكِئَ عَلَيْكِ.

                (باب سَيّارة يُفْتَحُ ثُمَّ يَنْغَلِقُ، صَوْت مُحَرنِّك السَيّارة وَهِيَ
                  تُقْلِعُ)

                الفَتاة: كُنْتَ تَسيرُ في الطَريق كَأَنَّكَ تَتَمَشّى في. حَديقة..

                الشابّ: كُنْتُ أُفَكِّرُ في شَيْء خَطير.

                الفَتاة: كُلُّنا نُفَكِّرُ بِأَشْياء خَطيرة وَرَغْمَ ذلِكَ فَنَحْنُ لا
                  نُعضرِّضُ حَياتَنا لِلنِهاية لِمُجَرَّد أَنَّنا نُفضكِّرُ
                  بِأنَشْياء خَطيرة.

                الشابّ: مَعَكِ حَقّ، وَلكِنَّ الشَيْء الخَطير الذي كُنْتُ أُفَكِّرُ فيهِ
                  هُوَ تَعْريض حَياتي لِلنِهاية.

                الفَتاة: (بِسُخْرِيّة) تَنْتَحِرُ؟

                الشابّ: نَعَمْ.. وَلَكشنْ لَيْسَ تَحْتَ عَجَلات سَيّارَتنِكِ. لَقَدْ
                  كانَتْ مُجَرَّد صُدْفة أَنْ فاجأَني زَعيق دَواليبِكِ
                  وَصِياحُكِ وَفُضولُكِ.. أَعْني أَنَّكِ تَتَصَوَّرين أَنَّها صُدْفة، وَلكِنَّ الحَقيقة غَيْر ذلِك..

                الفَتاة: ما هِيَ الحَقيقة إذَنْ؟

                الشابّ: إنَّ كُلَّ شَيْء مُرَتَّب بِدِقّة، لَقَدْ صَدَمَنْني سَيّارَتُكِ
                  لِتُعَطِّلَ عَلَيَّ المَشْي في فِكْرة الانْتِحار، أَنْتِ
                  تَرَيْنَ أَنَّ القَدَر يُريدُني أَنْ أَموتَ في وَقْت آخَر، وَها أَنْتِ جِئْتِ لِتُحَقِّقي إرادَتَهُ
                  مِنْ حَيْثُ لا تَدْرين.

                الفَتاة: هَلْ تَتضحَدَّثُ دائماً عَلى هذِهِ الشاكِلة؟ أَمْ أَنْكَ
                  تُحاوِلُ إخافَتي؟

                الشابّ: أنا لا أُحاوِلُ إخافضتَكِ، أَنْتِ لا تَسْتَحِقّين هذا الحَيِّز
                  مِن اهْتِمامي، كل العالَم لا يَسْتضحِقُّ
                  ذلِك.. ثُمَّ أََنَّني أَقْصِدُ ما أَقولُهُ تَماماً..

                الفَتاة: ماذا تَقْصِدُ؟

                الشابّ: أَقْصِدُ أَنَّ الحَياة مُرَتَّبة بِصورة لا تَقْدِرين عَلى
                  تَصَوُّرِها.. وَأَنَّكِ قُمْتِ بِدَوْر في تَنْفيذ خُطّة
                  الحَياة حِينَ سَبَّبْتِ لي هذا الجَرْح.

                الفَتاة: (بِسُخْرِيّة) ولماذا تُريدُ الانْتِحار في الأَصْل إذا كانَتْ
                  قِصَّتُكَ صَحيحة؟

                الشابّ: إنَّهُ مِن العَبَث أَنْ أَتَحَدَّثَ إلَيْكِ إنْ كُنْتِ لا
                  تُصَدِّقين.. ما هُوَ اسْمُكِ؟

                الفَتاة: رَجاء.

              

            

          

          
            
               Głos dziewczyny: Hej, głupku! Rusz się sprzed mojego samochodu!

              Głos Chłopaka: (spokojnie, jakby sprawa go nie obchodziła) Uspokój się,
                dziewczyno. Nic mi nie jest.

              Dziewczyna: (w panice) Zobacz, wariacie, masz krew na koszuli. Zawiozę cię
                do szpitala.

              Chłopak: (również spokojnie): Dziewczyno, w ciągu jednej minuty zraniłaś
                mnie w ramię i dwukrotnie mocno obraziłaś. Ale mimo to niczego od ciebie nie żądam. Żegnam!

              Dziewczyna: Nie ma mowy. Rana jest poważna.

              Chłopak: A właśnie że nie jest poważna.

              Dziewczyna: Jak możesz tak mówić, skoro ani raz nie rzuciłeś na nią okiem?
              

              Chłopak: Bo jeszcze nie czas na moje spotkanie ze śmiercią.

              Dziewczyna: Spotkanie ze śmiercią? Zdaje się, że szok odjął ci rozum.
                Zabieram cię do szpitala.

              Chłopak: Twoja propozycja jest pewnie sensowna. Złagodzi to trochę ból,
                choć nie naprawi wszystkiego. Pozwól, że się wesprę na tobie.

              (drzwi samochodu otwierają się i zamykają, głos silnika ruszającego samochodu)

              Dziewczyna: Szedłeś drogą, jakbyś się przechadzał po ogrodzie.

              Chłopak: Myślałem o czymś poważnym.

              Dziewczyna: Wszyscy myślimy o poważnych rzeczach. Jednak nie narażamy
                swojego życia dlatego tylko, że myślimy o poważnych rzeczach.

              Chłopak: Masz rację, ale poważna rzecz, o której myślę to jest właśnie
                narażanie mojego życia.

              Dziewczyna: (z ironią) Popełnisz samobójstwo?

              Chłopak: Tak. Ale nie pod kołami twojego samochodu. To był zwykły
                przypadek, kiedy zaskoczył mnie pisk kół twojego samochodu, twój krzyk i twoje natręctwo. To znaczy, ty
                sobie myślisz, że to przypadek, ale prawda jest zgoła inna.

              Dziewczyna: Jaka jest więc prawda?

              Chłopak: Że wszystko jest dokładnie zaplanowane. Twój samochód uderzył we
                mnie, żeby mnie powstrzymać od myśli o samobójstwie. Jak widzisz, przeznaczenie chce, żebym umarł w
                innym czasie. I właśnie ty, nie zdając sobie z tego sprawy, pojawiłaś się, by urzeczywistnić jego wolę.
              

              Dziewczyna: Ty zawsze tak gadasz? A może próbujesz mnie przestraszyć?

              Chłopak: Nie próbuję cię przestraszyć. Nie zasługujesz na taką porcję
                mojej uwagi. Nikt na świecie na to nie zasługuje. A poza tym ja dokładnie wiem, o czym mówię.

              Dziewczyna: Co masz na myśli?

              Chłopak: Mam na myśli to, że życie jest zaplanowane tak, że nie potrafisz
                sobie tego nawet wyobrazić. A ty odegrałaś pewną rolę w realizacji tego planu życia, gdy z twojego
                powodu nabawiłem się tej rany.

              Dziewczyna: (z ironią) To dlaczego właściwie chcesz popełnić samobójstwo,
                skoro to, co mówisz ma być prawdą?

              Chłopak: Próżno z tobą o tym rozmawiać, jeśli mi nie wierzysz. Jak masz na
                imię?

              Dziewczyna: Nadzieja.

              Ġassān Kanafānī, Ǧisr ilā
                  al-abad, Cypr 2013, s. 7-9.
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W STRONĘ DIALEKTU

        
          Arabski język literacki nie jest tym językiem, jakim posługują się
          Arabowie w mowie na co dzień. To głównie język literatury oraz
          wszelkich innych tekstów pisanych, jak np. prasa, podręczniki, akty
          prawne, ogłoszenia, instrukcje, korespondencja listowna (zwłaszcza
          urzędowa), itp. W wersji mówionej używany jest w publicznych
          wystąpieniach, w edukacji czy też w mediach informacyjnych (telewizja,
          radio, internet). Wtedy jednak odbiega on przeważnie od norm
          obowiązujących w wersji pisanej. Powody tego są dwa:
        


        
          	
            stosunkowo duży stopień tzw. redundancji w samym języku, czyli
            swoisty nadmiar reguł rządzących językiem, co sprawia, że
            nieuwzględnienie którejś z nich w mowie nie narusza intuicyjnie
            identyfikowanych ram poprawności językowej. Pozwala to np. na
            skracanie lub opuszczanie niektórych końcówek wyrazowych bez wpływu
            na właściwe zrozumienie wypowiedzi. więcej



            
              
                W efekcie możliwe są (i tak najczęściej się dzieje) następujące
                uproszczenia w wymowie:
              

              
                	
                  Pomijanie końcówek gramatycznych w niektórych formach
                  osobowych odmiany czasownika, jak np. katabt w miejsce
                  katabtu i katabta czy
                  yaktub w miejsce yaktubu i
                  yaktuba. Stąd zdanie يريد أن يسافر إلى مصر można przeczytać
                  następująco: ᵓyurīd ᵓan ᵓyusāfir ᵓilā Miṣr zamiast
                  ᵓyurīdu ᵓan ᵓyusāfira ᵓilā Miṣr.
                

                	
                  Częściowa rezygnacja z końcówek deklinacji rzeczowników i
                  przymiotników, np. al-mudīr fī l-maktab zamiast
                  al-mudīru fī l-maktabi.
                

                	
                  Pomijanie końcówki nieokreśloności (–n), jak np.:
                  ᶜindī kitāb ǧamīl ǧadīd zamiast
                  ᶜindī kitābun ǧamīlun ǧadīdun.
                

                	
                  Częściowe pomijanie końcówki rodzaju żeńskiego
                  -t- reprezentowanej w piśmie przez tzw.
                  ta’ marbūṭa, jak np.:
                  Al-Mamlaka l-ᶜArabiyya s-Saᶜūdiyya zamiast
                  Al-Mamlakatu l-ᶜArabiyyatu
                    s-Saᶜūdiyyatu.
                

                	
                  Zastępowanie przyrostka -iyy- w przymiotnikach rodzaju
                  męskiego samogłoską długą ī, jak np.
                  mašrūᶜ iqtiṣādī siyāsī iǧtimāᶜī zamiast
                  mašrūᶜun iqtiṣādiyyun siyāsiyyun
                    iǧtimāᶜiyyun.
                

              

              

              
                Tego rodzaju uproszczenia i skróty nie powodują zakłóceń w
                warstwie znaczeniowej. Istnieją bowiem inne dodatkowe czynniki,
                które temu zapobiegają, jak różnego rodzaju spójniki i
                partykuły, kontekst syntaktyczno-semantyczny, porządek wyrazów w
                zdaniu czy intonacja.
              

            

          	
            Nasycenie wypowiedzi dialektyzmami – nie tylko w sferze słownictwa,
            ale także w warstwie fonetycznej i gramatycznej. To z kolei jest
            efektem charakterystycznego dla języka arabskiego zjawiska
            dyglosji
            polegającego w uproszczeniu na tym, iż w życiu codziennym
            naturalnym, ojczystym językiem komunikacji społecznej jest lokalny
            dialekt, podczas gdy język literacki używany jest głównie w piśmie i
            w sytuacjach oficjalnych. Dobrą ilustracją tego problemu jest
            następujący fragment wspomnień egipsko-amerykańskiej badaczki prof. Leili Ahmed: więcej
          

        

        
          Ahmed L., „A Border Passage: From Cairo to America—A Woman’s Journey”. New York: Farrar, Straus & Giroux, 1999, s.
            243.

        

        
          Nauczycielka kazała mi czytać. Zaczęłam niepewnie. Jęła mi przerywać i
          poprawiać, najpierw spokojnie, ale w miarę jak dukałam, z coraz
          większą irytacją. Odeszła od swojego biurka, stając nade mną i
          wytykając natychmiast każdy mój błąd. Była bardzo porywczą kobietą, a
          ja nie przygotowałam zadania domowego. „Jesteś Arabką!” – wrzasnęła w
          końcu na mnie – „Arabką! I nie znasz swojego własnego języka!” „Nie
          jestem Arabką!” – odpowiedziałam nagle z wściekłością. „Jestem
          Egipcjanką! A poza tym u nas się tak nie mówi”.
        

        
          Poszczególne regiony rozległego świata arabskiego różnią się znacząco
          pod względem mowy. Inaczej mówi się po arabsku w Iraku, inaczej w
          Syrii czy Egipcie, a jeszcze inaczej w Algierii albo w Maroku. Inne są
          dialekty miejskie a inne narzecza wiejskie i beduińskie. Bywa, że w
          danym kraju arabskim dialekt jednego miasta (np. stolicy lub innego
          tradycyjnie uznawanego ośrodka kulturalnego) ma pozycję wiodącą, jak
          bagdadzki lub kairski. Różnice między niektórymi dialektami są
          nierzadko tak duże, że bez wspomagania się językiem literackim trudno
          się porozumieć (jak na przykład między irackim a algierskim). To samo
          odnosi się do relacji pomiędzy językiem literackim a dialektami. Ucząc
          się więc arabskiego, trzeba w zasadzie opanować dwa języki: arabski
          literacki i przynajmniej jeden z dialektów, a także osłuchać się z
          kilkoma innymi regionalnymi odmianami arabszczyzny.
        

        
          Stąd pomysł na dołączenie czegoś w rodzaju wprowadzenia do dialektu
          irackiego z zamiarem sukcesywnego rozbudowywania jego zawartości.
        

        Dlaczego akurat dialekt iracki?

        
          Odpowiedź jest banalnie prosta: przede wszystkim dlatego, że w tym
          dialekcie mówię i przez szereg lat go nauczałem. A poza tym ma on
          wiele wspólnego z innymi narzeczami arabskimi, którymi mówi się w
          krajach Zatoki Perskiej.
        

        
          Jaka jest więc w skrócie arabszczyzna iracka? Podobnie jak w każdym
          kraju arabskim jest zróżnicowana, zarówno geograficznie jak i
          społecznie. Główna linia podziału przebiega pomiędzy regionem Mosulu
          na północy a środkowym i południowym Irakiem. Dialekt bagdadzki, choć
          sam niejednolity, zdaje się dominować wraz z pozostałymi gwarami
          południa kraju, z którymi dzieli zdecydowaną większość cech
          językowych.
        

        
          Dla uproszczenia będę się tutaj posługiwał określeniem „dialekt
          iracki”. W porównaniu z językiem literackim charakteryzuje się on,
          podobnie jak wszystkie inne dialekty arabskie, sporymi uproszczeniami.
          Nie ma przypadków gramatycznych, zredukowane zostało do minimum użycie
          liczby podwójnej, nie ma trybu łączącego ani ściętego, znikła końcówka
          nieokreśloności, itd. Z drugiej strony zawiera wiele innych
          specyficznych dla siebie cech zarówno w warstwie gramatycznej jak i
          fonetycznej, o których szczegółowo powiemy w dalszej części. W
          słownictwie występują dość liczne zapożyczenia z języka perskiego i
          angielskiego, a także z tureckiego i aramejskiego.
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FONETYKA

Dialekt iracki zawiera wszystkie głoski występujące w języku literackim, ale oprócz tego
    jeszcze kilka dodatkowych. Są to: 

   1. Spółgłoski

  
  
    	p – np. perde – zasłona, kurtyna. Występuje w zapożyczeniach i wymawiana jest podobnie jak w
      jęz. polskim;

    	č – np. čelib – pies. Artykułowana jak polskie cz, tylko bardziej miękko (jak w jęz.
      angielskim). Powstała w wyniku palatalizacji (zmiękczenia) spółgłoski k, co jednak nie oznacza, że każde
      k zostało zastąpione przez č. Występuje też w zapożyczeniach z innych języków (np. z perskiego
      čaraḫ – koło, czy z angielskiego čeyyek – sprawdzać).

    	g – np. gumar – księżyc. Wymawiana jak polskie g. Rozwinęła się ze spółgłoski
      q (ق), jednak zmiana ta nie ma charakteru ogólnego i obejmuje tylko część wyrazów.

    	v – np. vīze – wiza. Występuje tylko w zapożyczeniach i wymawiana jest jak polskie w.
    

  

  W dialekcie irackim zatarła się różnica wymowy spółgłosek oznaczanych w języku literackim znakami ض (ḍ)
    oraz ظ (ẓ) – obie artykułowane są jako międzyzębowe emfatyczne (faryngalizowane). Z kolei emfatyczne
    ḷ w przeciwieństwie do języka literackiego nie ogranicza się tylko do imienia boskiego Aḷḷāh
    (الله) lecz występuje także w kilku innych wyrazach, np. gaḷub – serce.

    Spółgłoska lām przedimka, podobnie jak w języku literackim, upodabnia się do bezpośrednio po niej następującej spółgłoski o zębowo-dziąsłowej artykulacji, w tym również do ǧ (np. iǧ-ǧerīde – gazeta) i do č (np. ič-čelib – pies). 

  2. Samogłoski

  a) Samogłoski krótkie:

  
    	a – np. ḫabar – wiadomość;

    	e – jako wariant samogłoski a np. weled – chłopiec;

    	i – np. ǧilid – skóra;

    	u – np. ḫubuz – chleb.

  

  b) Samogłoski długie:

  
    	ā – np. bārid – zimny. W zakończeniach wyrazowych wymawiana jest jako krótka e lub
      a (w sąsiedztwie spółgłosek gardłowych i emfatycznych). Jeśli jednak bezpośrednio po niej wystąpi sufiks,
      wówczas artykułowana jest zawsze jako długa. W transkrypcji będzie więc oznaczana konsekwentnie symbolem
      ā, np. niṭā, ḥičā, bidā.

    	ē – a właściwie yē, ponieważ artykułowana jest przeważnie jak dyftong zaczynający
      się od półsamogłoski y i jest pochodną dyftongu ay – np. byēt (literackie
      bayt) – dom;

    	ī – np. dīn – religia;

    	ū – np. ṭūl – długość;

    	ō – najczęściej jest to pochodna dyftongu aw, np. mōt (literackie mawt) –
      śmierć. Występuje też w zapożyczeniach, np. dōšek – materac.

  

   3. Sylaba i akcent

  Struktura sylabiczna jest taka sama jak w  języku
      literackim. Tak też zachowuje się akcent, który pada na sylabę przedostatnią, o ile jest ona długa (CV̄ lub CVC) albo ponaddługa (CV̄C), a w przeciwnym wypadku na trzecią od końca niezależnie od jej długości. Samogłoski w
    sylabach krótkich (CV) mają tendencję do wypadania w pozycji nieakcetnowanej, np. wāgfīn zamiast wāgifīn – stojący (l.mn.), nādre zamiast nādire – rzadka, eklet zamiast ekelet – zjadła. Niekiedy razem z nieakcentowaną samogłoską wypada jedna z poprzedzających ją spółgłosek, jak np. fawrī zamiast fawwirī – zagotuj (r.ż.), yikemlūn zamiast yikemmilūn – kończą.

    W zastosowanej tu transkrypcji występują ponadto symbole ā́, ī́, ū́ na oznaczenie akcentowanych długich sylab otwartych w wygłosach wyrazów oraz znak łuku (⏝) pomiędzy sąsiadującymi wyrazami sygnalizujący wymowę łączną.
     4. Zapis

    Choć na przestrzeni ostatniego stulecia w dialekcie irackim powstało i spisanych zostało mnóstwo tekstów literackich (sztuk teatralnych, poezji, opowieści ludowych, czy też partii dialogowych w prozie literackiej), to nie doczekał się on jak dotąd ujednoliconego zapisu w alfabecie arabskim, oddającego specyfikę fonetyczną tej mowy. Bardzo często wygląda to tak, jak w poniższym przykładzie: 

     فد يوم واحد صاحب بيت، عرض بيته للبيع..طبعا البيت جان عبارة عن هيكل بس يعني مامبني بشكل كامل..المهم اتأخرت فترة العرض
    لمدة سنة..
    في السنة الجديدة اجة شخص دك باب البيت وكال ياصاحب البيت اني اشتريت البيت منك واريد اسوي هذا البيت مسجد..شكال صاحب البيت.
    كال اني انطيك البيت بعد شهر من هسة. بالبداية استغرب المشتري وبعدين اتفقوا على التسليم بعد الشهر..


Jak pokazują wyrazy zaznaczone w tym krótkim tekście kolorem czerwonym, nie użyto nawet oddzielnych liter dla spółgłosek č oraz g, nie mówiąc już o znakach diakrytycznych samogłosek i dyftongów. Zatem poprawne odczytanie tak zapisanych tekstów możliwe jest tylko dla kogoś, kto zna dialekt iracki. W bardziej dokładnych notacjach stosuje się zapożyczoną z perskiego literę ﭺ dla spółgłoski č, literę ﮒ dla spółgłoski g oraz ﭖ dla p.
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CZĘŚCI MOWY

Zaimki



  1. Zaimki osobowe


  

    
      

      
        
          	
          	
            Liczba pojedyncza
          
          	
            Liczba mnoga
          
        

        
          	
            1 os.
          
          	ānī, āne, ane
          
          	iḥne
        

        
          	
            2 os. r.m.
          
          	inte
          
          	intū
        

        
          	
            2 os. r.ż.
          
          	intī
          
          	inten
        

        
          	
            3 os. r.m.
          
          	hūwa
          
          	humma
        

        
          	
            3 os. r.ż.
          
          	hīye
          
          	hinne
        

      
    

  

  W liczbie mnogiej formy żeńskie inten oraz hinne są bardzo często zastępowane przez odpowiednie
    zaimki rodzaju męskiego intū i humma.

  2. Zaimki wskazujące

  
    a) bliższy
    
      

      
        
          	
          	
            Liczba pojedyncza
          
          	
            Liczba mnoga
          
        

        
          	
            r.m.
          
          	hāḏe, he-
          
          	haḏōle, haḏōl, ḏōle
        

        
          	
            r.ż

          
          	-hāḏī, hāye, he-
          
          	haḏennī, ḏennī
        


      
    

    b) dalszy
    

      
      

        
          
            	
            	
              Liczba pojedyncza
            
            	
              Liczba mnoga
            
          

          
            	
              r.m.
            
            	ḏāke, heḏāke, ḏāk
            
            	ḏōlāk, haḏōlāk
          

          
            	
              r.ż.
            
            	heḏīč, ḏīčī, ḏīč
            
            	ḏennīč, haḏennīč
          


        
      

      Forma he- nie występuje samodzielnie, lecz zawsze w połączeniu z następującym
        po niej rzeczownikiem lub przymiotnikiem zaczynającym się od przedimka il-, jak np. he⏝l-weled – ten chłopiec, he⏝l-bneyye – ta dziewczyna. Jak widać samogłoska przedimka została tutaj pominięta.
        Dzieje się tak zawsze, gdy wyraz poprzedzający przedimek kończy się na samogłoskę. Stąd też np. hāḏe⏝l-byet – ten dom, ḏīčī⏝l-medrese – tamta szkoła, hāye⏝l-mrayye – ta kobieta.


      3. Zaimki sufigowane (dzierżawcze i dopełnieniowe)

      

        
      

          
            
              	
              	
                Liczba pojedyncza
              
              	
                Liczba mnoga
              
            

            
              	
                1 os.
              
              	-ī, -ye, -nī
              
              	-ne, -na
            

            
              	
                2 os. r.m.
              
              	-ek, -k
              
              	-kum
            

            
              	
                2 os. r.ż.
              
              	-ič, -č
              
              	-čen
            

            
              	
                3 os. r.m.
              
              	-e
              
              	-hum
            

            
              	
                3 os. r.ż.
              
              	-he
              
              	-hin
            

          
        

      

      Zaimek 3 os. r.m. l. poj. zredukowany został do samogłoski (-eh → -e). Podobnie jak w języku literackim, za wyjątkiem 1 os. l.poj., te same zaimki sufigowane
        obsługują zarówno funkcję dzierżawczą jak i dopełnieniową, np.: byēt-ī – mój dom,
        kitāb-he – jej książka, seyyārt-e – jego auto, mudīr-hum – ich dyrektor,
        medīnat-ne – nasze miasto. Sufiks -nī zarezerwowany jest do czasowników, o czym mowa będzie w
        dalszej części. Rzeczowniki eb – ojciec oraz aḫ – brat, przyjmując sufiks zaimka
        dzierżawczego, powiększają się o długą samogłoskę ū, np.: abū-ye – mój ojciec, abū́ –
        jego ojciec, abū-hum – ich ojciec (r.m.), aḫū-ne – nasz brat, aḫū-č – twój brat (r.ż.),
        aḫū-kum – wasz brat.

      Tego rodzaju konstrukcje dzierżawcze wyrażane są też z użyciem partykuły māl
        dla rodz. męskiego i mālat (malt) dla rodz. żeńskiego, np. il-byēt māl-ne – nasz
        dom, l-iktāb māl-he – jej książka, is-seyyāra mālt-e – jego auto, il-mudīra mālat-hum –
        ich dyrektorka. więcej

      
        W połączeniu z zaimkiem 1 os. l.mn. (-ne) spółgłoska l partykuły
          może ulec asymilacji i stąd częsta wymowa mān-ne zamiast māl-ne.

      

      W liczbie mnogiej z rzeczownikami osobowymi rodzaju żeńskiego oraz z rzeczownikami
        nieosobowymi niezależnie od radzaju gramatycznego używa się formy mālāt, np. il-muderrisāt
          mālāt-hen – ich (r.ż) nauczycielki, il-kutub mālāt-kum – wasze książki, li-bzāzīn mālāt-ne
        – nasze koty.


      4. Zaimki pytające

      minū, min – Kto?

      šinū, iš-, ši-, š- – Co?

      šlōn, kyēf – Jak?

      wēn – Gdzie?

      min wēn, mnyēn – Skąd?

      li-wēn – Dokąd?

      šwakit, yemte – Kiedy?

      šged – Ile? (w odniesieuniu do rzeczy niepoliczalnych).

      čem – Ile? (w odniesieniu do rzeczy policzalnych).

      ib⏝byēš, byēš – Ile? Po ile? (dot. ceny), Która? O której? (dot. godzin), Czym? (za pomocą czego). 

      ey, yāhū, yāhī – Który? Która?

      lyēš, luwēš – Czemu? Dlaczego?

      il-men – Czyj? Kogo? Komu?
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Przyimki


    
      	
        bi, bī, b- – w, np. bil-ġurfa – w
        pokoju, b-Sāmarra – w Samarze, bī-hum – w nich,
        bi⏝ṣ-ṣubuḥ – rano. Gdy rzeczownik następujący po
        b- zaczyna się od spółgłoski zwartej jak b,
        d, k czy t, wówczas przyimek ten poprzedzany
        jest czymś w rodzaju zredukowanej samogłoski i, np.: ibMaṣir – w Egipcie,
        ibBaġdād – w Bagdadzie,
        ibderb-ek – po drodze (dosł. po twojej drodze),
        ibKerbela – w Karbali,
        ibTikrīt – w Tikricie.
Przyimek ten nadaje też
        takie znaczenie jak narzędnik w jęz. polskim, np. bi⏝l-qiṭār –
        pociągiem, bi⏝č-čākūč – młotkiem, a także znaczenie przysłówkowe, np. bsurᶜa – szybko;
      

      	
        min – z, od, np.: min Baġdād – z Bagdadu,
        mn⏝il-medrese – ze szkoły, min ḏeheb – ze złota,
        min ḫišeb – z drewna, azġar min uḫt-e – młodszy od swojej siostry. Gdy następujący po min sufiks zaczyna się od samogłoski, wtedy końcowa spółgłoska n ulega
        podwojeniu, jak np. minn-e – od niego, minn-ič – od
        ciebie (r.ż.), minn-ī – ode mnie.
      

      	
        li, il – do, dla, np.: li⏝l-Baṣra – do Basry,
        li⏝s-sūg – na bazar, do rynku, il⏝Baġdād – do Bagdadu,
        il-ek – do ciebie, dla ciebie (r.m.), il-ī – do mnie, dla mnie;
      

      	
        ᶜala a przed przedimkiem ᶜa- – na, np.:
        ᶜala rās-ī – na mojej głowie, ᶜala ḥsāb-ī – na mój rachunek, ᶜa⏝l-gāᶜ – na ziemi, na podłodze, ᶜa⏝š-šamis –
        na Słońcu;
      

      	
        ǧawwa – pod, wewnątrz, np.: ǧawwa⏝l-kursī – pod
        krzesłem, ǧawwa⏝l-baṭṭāniyye – pod kocem, ǧawwa īd-e –
        pod ręką (dosł. pod jego ręką);
      

      	li-ǧawwa – na dół, w dół;

      	
        fōg – nad, ponad, na, np.: fōg⏝iš-šeǧere – nad
        drzewem, fōg mīt dīnār – ponad sto dinarów;
      

      	li-fōg – w górę, do góry;

      	
        giddām – przed (w odniesieniu do miejsca), np.
        giddām⏝il-bāb – przed drzwiami, giddām-hum – przed nimi;
      

      	li-giddām – w przód, do przodu;

      	
        warā, – za, np.:
        warā⏝l-byēt – za domem, warā-ye – za mną;
      

      	
        li-warā – w tył, do tyłu;
      

      	
        yemm – obok, przy, u, np.: yemm byēt-kum –
        obok waszego domu, przy waszym domu, yemm⏝il-myēz – obok stołu, przy
        stole, yemm-ič – przy tobie, u ciebie (r.ż.);
      

      	
        byēn, byēnāt – między, pomiędzy, wśród, pośród, np.: byēn⏝is-siyāǧ wi⏝š-šāriᶜ – między
        ogrodzeniem a ulicą, byēn-ī ū-byēn-ek –
        między mną i tobą, byēn⏝is-suṭūr – pomiędzy wierszami, byēnāt-hum – między nimi, wśród nich;
      

      	
        ᶜind lub ᶜid (przed wyrazami zaczynającymi się od
        spółgłoski) – u, np.: ᶜind⏝iǧ-īrān – u sąsiadów,
        ᶜind⏝iṭ-ṭabīb – u lekarza, ᶜid-ne – u nas,
        ᶜid-kum – u was, ᶜid ehl-ek – u twojej rodziny,
        ᶜind⏝il-ḥāǧa – w potrzebie, w razie potrzeby. Używane też w znaczeniu
        posiadania lub dysponowania czymś, np. ᶜid-hum seyyāra – mają samochód, ᶜind-ek flūs? – Masz pieniądze?
        ᶜind-ī fikra,  – mam pomysł, ᶜind-ič wakit? – Masz czas? (r.ż.);
      

      	
        gabuḷ, gabḷ – przed (w odniesieniu do czasu), np.
        gabuḷ ᶜīd⏝il-mīlād – przed Bożym Narodzeniem,
        gabḷ⏝ir-rayyūg – przed śniadaniem;
      

      	
        baᶜd, baᶜad – po, np.: baᶜd⏝il-ᶜaša – po
        kolacji, baᶜad-kum – po was, baᶜad sene – za rok,
        baᶜd⏝išweyye – za chwilę;
      

      	
        wiyyā – z, razem z, np.: wiyyā abū-he – z jej ojcem,
        wiyyā-ye – ze mną, wiyyā-kum – z wami.
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Czasownik

W dialekcie irackim czasownik odmienia się przez czasy, osoby, rodzaje oraz liczby (z wykluczeniem liczby
    podwójnej).
    W języku codziennym nie używa się
    praktycznie w ogóle strony biernej. Jej funkcję przejął w znacznej mierze zwrotno-pasywny temat VII derywowany – np.
    nwiled w miejsce literackiego wulida – urodził się (dosł. został
      urodzony). Tryby
    natomiast
    zostały zredukowane do oznajmującego i rozkazującego. W zasadzie nie istnieje też derywowany temat IV, który pod
    względem formy
    zrównał się z tematem I – np. rād zamiast literackiego arāda – chciał. Formy
    rodzaju
    żeńskiego w
    liczbie mnogiej koniugacji zastępowane są bardzo często rodzajem męskim.
  
Ponadto w odmianie czasownika nie występuje liczba podwójna, a także różni się nieco, w porównaniu z językiem
  literackim, jego składnia, o czym w dalszej części.
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Tryb oznajmujący – tematy podstawowe

  1. Odmiana tzw. czasowników zdrowych, tzn. o rdzeniach niezawierających spółgłosek słabych („w” oraz „y”), hamzy ani identycznych drugiej i trzeciej spółgłoski rdzennej – na przykładzie kiteb – pisać, ṭilaᶜ – wyjść, ṭubaḫ – gotować oraz terǧem – tłumaczyć:



  

    
      
      
        
          	
          	
            Czas przeszły
          
        

        
          	
          	
            Liczba pojedyncza
          
          	
            Liczba mnoga
          
        

        
          	
            1 os.
          
          	kitebit
          
          	ṭilaᶜit
          	ṭubaḫit
          	terǧemit
          
          	kitebnā
          	ṭilaᶜnā
          	ṭubaḫnā
          	terǧemnā
          
        

        
          	
            2 os. r.m.
          
          	kitebit
          
          	ṭilaᶜit
          	ṭubaḫit
          	terǧemit
          
          	kitebtū
          	ṭilaᶜtū
          	ṭubaḫtū
          	terǧemtū
          
        

        
          	
            2 os. r.ż.
          
          	kitebtī
          
          	ṭilaᶜtī
          	ṭubaḫtī
          	terǧemtī
          
          	kitebten
          	ṭilaᶜten
          	ṭubaḫten
          	terǧemten
          
        

        
          	
            3 os. r.m.
          
          	kiteb
          
	ṭilaᶜ
          	ṭubaḫ
          	terǧem
          
          	kitbaw
          	ṭilᶜaw
          	ṭubḫaw
          	terǧemaw
          
        

        
          	
            3 os. r.ż.
          
          	kitbat
          
	ṭilᶜat
          	ṭubḫtat
          	terǧemaw
          
          	kitben
          	ṭilᶜen
          	ṭubḫen
          	terǧemen
          
        

      
    

  

    
    
      

      
        
          	
          	
            Czas teraźniejszy
          
        

        
          	
          	
            Liczba pojedyncza
          
          	
            Liczba mnoga
          
        

        
          	
            1 os.
          
          	aktib
          
          	aṭlaᶜ
          	aṭbuḫ
          	eterǧim
          
          	niktib
          	niṭlaᶜ
          	nuṭbuḫ
          	interǧim
          
        

        
          	
            2 os. r.m.
          
          	tiktib
          
          	tiṭlaᶜ
          	tuṭbuḫ
          	itterǧim
          
          	tikitbūn
          	tiṭilᶜūn
          	tuṭubḫūn
          	itterǧimūn
          
        

        
          	
            2 os. r.ż.
          
          	tikitbīn
          
          	tiṭilᶜīn
          	tuṭubḫīn
          	itterǧimīn
          
          	tikitben
          	tiṭilᶜen
          	tuṭubḫen
          	itterǧimen
          
        

        
          	
            3 os. r.m.
          
          	yiktib
          
          	yiṭlaᶜ
          	yuṭbuḫ
          	yiterǧim
          
          	yikitbūn
          	yiṭilᶜūn
          	yuṭubḫūn
          	yiterǧimūn
          
        

        
          	
            3 os. r.ż.
          
          	tiktib
          
          	tiṭlaᶜ
          	tuṭbuḫ
          	itterǧim
          
          	yikitben
          	yiṭilᶜen
          	yuṭubḫen
          	yiterǧimen
          
        

      
    

  

  W większości czasowników o rdzeniach trójspółgłoskowych pierwszą samogłoską tematyczną w formach czasu przeszłego
    oraz samogłoską prefiksu czasu teraźniejszego jest i. Niekiedy jednak jest to u, np.: burad /
      yubrud – ochłodzić się, buṣaṭ / yubsuṭ – bić, ṭubaḫ / yuṭbuḫ – gotować, ḍufar /
      yuḍfur – pleść, zaplatać, ḍubaṭ / yuḍbuṭ – regulować, ustawić, ṣufag / yuṣfug – trzasnąć (np.
    drzwiami), ṣubar / yuṣbur – być cierpliwym, kubar / yukbur – urosnąć, kumaš / yukmuš –
    chwycić, muraḍ / yumruḍ – zachorować. Nie jest to przy tym efektem działania jakiejkolwiek reguły. Są też
    czasowniki, w których funkcjonują oba warianty, jak np. ṭufar / yuṭfur, yiṭfur – skakać, czy ṭilab /
      yiṭlub, yuṭlub – prosić, żądać. 


  2. Odmiana pozostałych typów czasowników – na przykładzie: ekel – jeść, wugaf – stanąć,
    zatrzymać się, degg – stukać, gāl – powiedzieć, ḥičā – mówić, opowiadać:


  

    
      

      
        
          	
          	
            Czas przeszły
          
        

        
          	
          	
            Liczba pojedyncza
          
          	
            Liczba mnoga
          
        

        
          	
            1 os.
          
          	ekelit
          
          	wugafit
          
          	deggyēt
          
          	gilit
          
          	ḥčyēt
          
          	ekelnā
          	wugafnā
          
          	deggynā
          	gilnā / ginnā
          
          	ḥčyēnā
        

        
          	
            2 os. r.m.
          
          	ekelit
          
          	wugafit
          
          	deggyēt
          
          	gilit
          
          	ḥčyēt
          
          	ekeltū
          	wugaftū
          
          	deggyētū
          	giltū / gittū
          	ḥčyētū
          
        

        
          	
            2 os. r.ż.
          
          	ekeltī
          
          	wugaftī
          
          	deggyētī
          
          	giltī / gittī
          
          	ḥčyētī
          
          	ekelten
          
          	wugaften
          
          	deggyēten
          
          	gilten / gitten
          
          	ḥčyēten
          
        

        
          	
            3 os. r.m.
          
          	ekel
          
          	wugaf
          
          	degg
          
          	gāl
          
          	ḥičā
          
          	eklaw
          
          	wugfaw
          
          	deggaw
          
          	gālaw
          
          	ḥičaw
          
        

        
          	
            3 os. r.ż.
          
          	eklet
          
          	wugfet
          
          	degget
          
          	gālat
          
          	ḥičet
          
          	eklen
          
          	wugfen
          
          	deggen
          
          	gālen
          
          	ḥičen
          
        

      
    

  






  

    
      

      
        
          	
          	
            Czas teraźniejszy
          
        

        
          	
          	
            Liczba pojedyncza
          
          	
            Liczba mnoga
          
        

        
          	
            1 os.
          
          	ākul
          
          	ōgaf
          
          	edugg
          
          	agūl
          
          	aḥčī
          
          	nākul
          	nōgaf
          
          	indugg
          	ngūl
          
          	niḥči
        

        
          	
            2 os. r.m.
          
          	tākul
          
          	tōgaf
          
          	itdugg / iddugg
          
          	tgūl
          
          	tiḥčī
          
          	tāklūn
          	tōgfūn
          
          	itduggūn / idduggūn
          	tgūlūn
          	tiḥčūn
          
        

        
          	
            2 os. r.ż.
          
          	tāklīn
          
          	tōgfīn
          
          	itduggīn / idduggīn
          
          	tgūlīn
          
          	tiḥčīn
          
          	tāklen
          
          	tōgfen
          
          	itduggen / idduggen
          
          	tgūlen
          
          	tiḥčen
          
        

        
          	
            3 os. r.m.
          
          	yākul
          
          	yōgaf
          
          	yidugg
          
          	yigūl
          
          	yiḥiči
          
          	yāklūn
          
          	yōgfūn
          
          	yiduggūn
          
          	yigūlūn / yiglūn
          
          	yiḥčūn
          
        

        
          	
            3 os. r.ż.
          
          	tākul
          
          	tōgaf
          
          	itdugg
          
          	tgūl
          
          	tiḥiči
          
          	yāklen
          
          	yōgfen
          
          	yiduggen
          
          	yigūlen
          
          	yiḥčen
          
        

      
    

  



  Tak samo jak ekel odmienia się czasownik aḫaḏ – brać. W obu pierwotna
    hamza została w formach czasu teraźniejszego zastąpiona długą samogłoską ā. Inaczej niż w czasowniku
    umar / yuᵓmur – rozkazywać, gdzie hamza w całej odmianie zachowała się.

  Z kolei w prefiksach form czasu teraźniejszego czasowników, w których pierwszą spółgłoską
    rdzenną jest wāw pojawia się regularnie długa samogłoska ō, np.: wugaᶜ / yōgaᶜ – spadać,
    wuṣal / yōsal – przybyć, dotrzeć, wuṣaf / yōṣif – opisać, wuzan / yōzin – ważyć.

  W czasie przeszłym odmiana czasowników o identycznej drugiej i trzeciej spółgłosce
    rdzennej, jak degg, upodobniła się zupełnie do odmiany czasowników, w których trzecią spółgłoską rdzenną
    jest yāᵓ, co pokazuje Tabela 7. To samo dotyczy tych czasowników, w których ostatnią rdzenną spółgłoską
    jest wāw, np.: riǧā / riǧēt – prosić, diᶜā / diᶜēt – zaprosić, niǧā / niǧēt –
    uratować się, nimā / nimyēt – rozwinąć się. W tym przypadku takie ujednolicenie rozciąga się
    również na odmianę w czasie teraźniejszym. Stąd odpowiednio: yirǧī, yidᶜī, yinǧā,
    yinmā, choć można również usłyszeć warianty yirǧū czy yidᶜū.

  Z podobnym wariantem jak yiglūn w liczbie mnogiej 3 os. r.m. mamy do czynienia w przypadku czasownika
    rād – chcieć, gdzie obok formy yirīdūn występuje też wariant yirdūn, który w pewnych
    wyrażeniach ulega dodatkowemu skróceniu, np.: ard⏝aṭlaᶜ obok erīd aṭlaᶜ – chcę wyjść.

  Osobnej uwagi wymaga czasownik iǧe (ǧā) – przychodzić. Odmienia się co prawda dokładnie według schematu
    reprezentowanego przez czasownik ḥičā w Tabeli 49, odróżnia go jednak wielość wariantów w czasie przeszłym.
  

  
    
      

      
        
          	
          	Czas przeszły
        

        
        	
        	
          Liczba pojedyncza
        
        	
          Liczba mnoga
        
        


          	
            1 os.
          
          	iǧēt, ǧēt
          
          	iǧēnā, ǧēnā
        

        
          	
            2 os. r.m.
          
          	iǧēt, ǧēt
          
          	iǧētū, ǧētū
        

        
          	
            2 os. r.ż.
          
          	iǧētī, ǧētī
          
          	iǧēten, ǧēten
        

        
          	
            3 os. r.m.
          
          	iǧe, ǧā
          
          	iǧaw, iǧawwi, ǧawwi
        

        
          	
            3 os. r.ż.
          
          	iǧet, iǧetti, ǧet,
            ǧetti
          
          	iǧen, ǧenni
        

      
    


    
      

      
        
          	
          	
            Czas teraźniejszy
          
        

        
          	
          	
            Liczba pojedyncza
          
          	
            Liczba mnoga
          
        

        
          	
            1 os.
          
          	eǧī
          
          	niǧī
        

        
          	
            2 os. r.m.
          
          	tiǧī
          
          	tiǧūn
        

        
          	
            2 os. r.ż.
          
          	tiǧīn
          
          	tiǧen
        

        
          	
            3 os. r.m.
          
          	yiǧī
          
          	yiǧūn
        

        
          	
            3 os. r.ż.
          
          	tiǧī
          
          	yiǧen
        

      
    

  


   
 [image: ]

    
  


  


  
      
        
          
        
        
        
          
      
  

Tryb oznajmujący – tematy derywowane


    1. Odmiana czasowników zdrowych – na przykładzie form beddel –
      zamieniać, sāᶜad –
      pomagać, twennes – zabawiać się, tsābaq – konkurować, nhizem –
      uciekać,
      štiġal – pracować, staḫdem – stosować:
    


    
      
        

        
          
            	
            	
              Czas przeszły
            
          

          
            	
            	
              Liczba pojedyncza
            
            	
              Liczba mnoga
            
          

          
            	
            	
              II
            	
              III
            	
              V
            	
              VI
            	
              VII
            	
              VIII
            	
              X
            	
              II
            	
              III
            	
              V
            	
              VI
            	
              VII
            	
              VIII
            	
              X

          

          
            	
              1 os.
            
            	beddelit
            
            	sāᶜadit
            
            	twennesit
            
            	tsābaqit
            
            	nhizemit
            
            	štiġalit
            
            	staḫdemit
            
            	beddelnā
            	sāᶜadnā
            
            	twennesnā
            	tsābaqnā
            
            	nhizemnā
            	štiġalnā
            	staḫdemnā
          

          
            	
              2 os. r.m.
            
            	beddelit
            
            	sāᶜadit
            
            	twennesit
            
            	tsābaqit
            
            	nhizemit
            
            	štiġalit
            
            	staḫdemit
            
            	beddeltū
            	sāᶜadtū
            
            	twennestū
            	tsābaqtū
            	nhizemtū
            
            	štiġaltū
            	staḫdemtū
          

          
            	
              2 os. r.ż.
            
            	beddeltī
            
            	sāᶜadtī
            
            	twennestī
            
            	tsābaqtī
            
            	nhizemtī
            
            	štiġaltī
            
            	staḫdemtī
            
            	beddelten
            
            	sāᶜadten
            
            	twennesten
            
            	tsābaqten
            
            	nhizemten
            
            	štiġalten
            	staḫdemten
          

          
            	
              3 os. r.m.
            
            	beddel
            
            	sāᶜad
            
            	twennes
            
            	tsābaq
            
            	nhizem
            
            	štiġal
            
            	staḫdem
            
            	bedlaw
            
            	sāᶜdaw
            
            	twennesū
            
            	tsābaqū
            
            	nhizmaw
            
            	štiġlaw
            	staḫdimaw
          

          
            	
              3 os. r.ż.
            
            	bedlet
            
            	sāᶜdat
            
            	twenset
            
            	tsābqat
            
            	nhizmet
            
            	štiġlat
            
            	staḫdimet
            
            	bedlen
            
            	sāᶜden
            
            	twensen
            
            	tsābaqen
            
            	nhizmen
            
            	štiġlen
            	staḫdimen
          

        
      

    

    
      
        

        
          
            	
            	
              Czas teraźniejszy
            
          

          
            	
            	
              Liczba pojedyncza
            
            	
              Liczba mnoga
            
          

          
            	
            	
              II
            	
              III
            	
              V
            	
              VI
            	
              VII
            	
              VIII
            	
              X
            	
              II
            	
              III
            	
              V
            	
              VI
            	
              VII
            	
              VIII
            	
              X

          

          
            	
              1 os.
            
            	ebeddil
            
            	esāᶜid
            
            	etkassar
            
            	etsābiq
            
            	enhizim
            
            	eštuġul
            
            	estaḫdim
            
            	nbeddil
            	nsāᶜid
            
            	nitkassar
            	nitsābiq
            
            	ninhizim
            	ništuġul
            	nistaḫdim
          

          
            	
              2 os. r.m.
            
            	tbeddil
            
            	tsāᶜid
            
            	titkassar
            
            	titsābiq
            
            	tinhizim
            
            	tištuġul
            
            	tistaḫdim
            
            	tbedlūn
            	tsāᶜdūn
            
            	titkasrūn
            	titsābqūn
            	tinhizmūn
            
            	tištuġlūn
            	tistaḫdimūn
          

          
            	
              2 os. r.ż.
            
            	tbedlīn
            
            	tsāᶜdīn
            
            	titkasrīn
            
            	titsābqīn
            
            	tinhezmīn
            
            	tištuġlīn
            
            	tistaḫdimīn
            
            	tbedlen
            
            	tsāᶜden
            
            	titkasren
            
            	titsābqen
            
            	tinhizmen
            
            	tištuġlen
            	tistaḫdimen
          

          
            	
              3 os. r.m.
            
            	yibeddil
            
            	yisāᶜid
            
            	yitkassar
            
            	yitsābiq
            
            	yinhizim
            
            	yištuġul
            
            	yistaḫdim
            
            	yibedlūn
            
            	yisāᶜdūn
            
            	yitkasrūn
            
            	yitsābqūn
            
            	yinhizmūn
            
            	yištuġlūn
            	yistaḫdimūn
          

          
            	
              3 os. r.ż.
            
            	tbeddil
            
            	tsāᶜid
            
            	titkassar
            
            	titsābiq
            
            	tinhizim
            
            	tištuġul
            
            	tistaḫdim
            
            	yibedlen
            
            	yisāᶜden
            
            	yitkasren
            
            	yitsābaqen
            
            	yinhizmen
            
            	yištuġlen
            	yistaḫdimen
          

        
      

    



    W zestawieniach tych, jak i poniższych, pominięta została tzw. IX klasa derywowana, ponieważ czasowniki tej
      wyjątkowo nielicznej grupy odmieniają się podobnie jak ww. degg oraz inne czasowniki z identyczną drugą i
      trzecią spółgłoską rdzenną, np.: ḥmarr / ḥmarrēt – zaczerwienić się, swedd /
        sweddyēt –
      poczernieć, byaḍḍ / byaḍḍēt – zbieleć, ṣfarr / ṣfarrēt – pożółknąć.
    

    2. Odmiana pozostałych typów czasowników – na przykładzie form sawwa – robić,
      tġaddā – jeść
        obiad, nhān – być poniżonym, ḫtār – wybierać, stifād –
      korzystać:
    


    
      
        

        
          
            	
            	
              Czas przeszły
            
          

          
            	
            	
              Liczba pojedyncza
            
            	
              Liczba mnoga
            
          

          
            	
            	
              II
            	
              V
            	
              VII
            	
              VIII

            	
              X
            	
              II
            	
              V
            	
              VII
            	
              VIII
            	
              X

          

          
            	
              1 os.
            
            	sawwēt
            
            	tġaddyēt
            
            	nhānyēt
            
            	ḫtāryēt
            
            	stifādyēt
            
            	sawwēnā
            	tġaddyēnā
            
            	nhānyēnā
            
            	ḫtāryēnā
            	stifādyēnā
            
          

          
            	
              2 os. r.m.
            
            	sawwēt
            
            	tġaddyēt
            
            	nhānyēt
            
            	ḫtāryēt
            
            	stifādyēt
            
            	sawwētū
            	tġaddyētū
            
            	nhānyētū
            
            	ḫtāryētū
            	stifādyētū
          

          
            	
              2 os. r.ż.
            
            	sawwētī
            
            	tġaddyētī
            
            	nhānyētī
            
            	ḫtāryētī
            
            	stifādyētī
            
            	sawwēten
            
            	tġaddyēten
            
            	nhānyēten
            
            	ḫtāryēten
            
            	stifādyēten
            
          

          
            	
              3 os. r.m.
            
            	sawwā
            
            	tġaddā
            
            	nhān
            
            	ḫtār
            
            	stifād
            
            	sawwaw
            
            	tġaddaw
            
            	nhānaw
            
            	ḫtāraw
            
            	stifādaw
            
          

          
            	
              3 os. r.ż.
            
            	sawwat
            
            	tġaddat
            
            	nhānet
            
            	ḫtārat
            
            	stifādet
            
            	sawwen
            
            	tġadden
            
            	nhānen
            
            	ḫtāren
            
            	stifāden
            
          

        
      

    


    
      
        

        
          
            	
            	
              Czas teraźniejszy
            
          

          
            	
            	
              Liczba pojedyncza
            
            	
              Liczba mnoga
            
          

          
            	
            
            	
              II
            	
              V
            	
              VII
            	
              VIII
            	
              X

            	
              II
            	
              V
            	
              VII
            	
              VIII
            	
              X

          

          
            	
              1 os.
            
            	esawwī
            
            	atġaddā
            
            	enhān
            
            	aḫtār
            
            	estefād /
              estefīdyēt
            
            	nsawwī
            	nitġaddā
            	ninhān
            
            	niḫtār
            	nistefād / nistefīd
            
          

          
            	
              2 os. r.m.
            
            	tsawwī
            
            	titġaddā
            
            	tinhān
            
            	tiḫtār
            
            	tistefād /
              tistefīdyēt
            
            	tsawwūn
            	titġaddūn
            	tinhānūn
            
            	tiḫtārūn
            	tistefādūn / tistefīdūn
          

          
            	
              2 os. r.ż.
            
            	tsawwīn
            
            	titġaddīn
            
            	tinhānīn
            
            	tiḫtārīn
            
            	tistefādīn /
              tistefīdīn
            
            	tsawwen
            
            	titġadden
            
            	tinhānen
            
            	tiḫtāren
            
            	tistefāden / tistefāden
            
          


            	
              3 os. r.m.
            
            	yisawwī
            
	yitġaddā
            
            	yinhān
            
            	yiḫtār
            
            	yistefād / yistefīd
            
            	yisawwūn
            
	yitġaddūn
            
            	yinhānūn
            
            	yiḫtārūn
            
            	yistefādūn / yistefīdūn
            
          

          
            	
              3 os. r.ż.
            
            	tsawwī
            
            	titġaddā

            	yinhān
            
            	tiḫtā
            
            	tistefād / tistefīd
            
            	yisawwen
            
            	yitġadden

            	yinhānen
            
            	yiḫtāren
            
            	yistefāden / yistefīden
            
          

        
      

    



    W tabelach 13 i 14 nie zostały uwzględnione te tematy derywowane II, III, V i VI, w
      których
      środkową spółgłoską rdzenną jest wāw lub yāᵓ ponieważ zachowują się one tak, jak tzw. czasowniki
      zdrowe, np.: ḫawwaf / yiḫawwif – straszyć, ḥāwal / yiḥāwil – usiłować, tḫawwaf
        /
        yitḫawwaf – przestraszyć się, itdāyen / yitdāyen – pożyczać (od kogoś).
      Natomiast formy
      derywowane, w których ostatnią spółgłoską rdzenną jest yāᵓ odmieniają się identycznie jak czasownik
      sawwā, np.: ḥāčā / ḥāčēt / yiḥāčī – rozmawiać, nḥinā / nḥinyēt /
        yinḥinī – kłaniać się,
      ḫtifā / ḫtifyēt / yiḫtifī – schować się, stengā / stingyēt /
        yistengī –
      wybierać, albo też jak tġaddā, np.: tšāqā / tšāqyēt / yitšāqā –
      żartować.
    





    
[image: ]

    
  


  


  


  
    
      
     
  
Tryb oznajmujący – z zaimkiem sufigowanym jako dopełnieniem


    1. Tematy podstawowe

     a) Tzw. tematy zdrowe na przykładzie czasownika ḍirab – uderzyć, bić:


    

      
        

        
          
            	
              Czas przeszły
            
          

          
            	
            	
              Zaimki sufigowane
            
          

          
            	
            	
              -e
            	
              -he
            	
              -ek
            	
              -ič
            	
              -nī

            	
              -hum
            	
              -hin
            	
              -kum
            	
              -čen
            	
              -nā

          

          
            	
              ānī
            
            	ḍirabt-e
            
            	ḍirabit-he
            
            	ḍirabt-ek
            
            	ḍirabt-ič
            
            	ḍirabit-nī
            
            	ḍirabit-hum
            	ḍirabit-hin
            
            	ḍirabit-kum
            	ḍirabit-čen
            
            	ḍirabit-nā
          

          
            	
              inte
            
            	ḍirabt-e
            
            	ḍirabit-he
            
            	ḍirabt-ek
            
            	
            
            	ḍirabit-nī
            
            	ḍirabit-hum
            	ḍirabit-hin
            
            	ḍirabit-kum
            	ḍirabit-čen
            
            	ḍirabit-nā
          

          
            	
              intī
            
            	ḍirabtī́

            
            	ḍirabtī-he
            
            	
            
            	ḍirabtī-č
            
            	ḍirabtī-nī
            
            	ḍirabtī-hum
            
            	ḍirabtī-hin
            
            	ḍirabtī-kum
            
            	ḍirabtī-čen
            
            	ḍirabtī-nā
            
          

          
            	
              hūwa
            
            	ḍirab-e
            
            	ḍirab-he
            
            	ḍirab-ek
            
            	ḍirab-ič
            
            	ḍirab-nī
            
            	ḍirab-hum
            
            	ḍirab-hin
            
            	ḍirab-kum
            
            	ḍirab-čen
            
            	ḍirab-nā
            
          

          
            	
              hīye
            
            	ḍirbet-e, ḍirbett-e
            
            	ḍirbet-he
            
            	ḍirbet-ek
            
            	ḍirbet-ič
            
            	ḍirbet-nī
            
            	ḍirbet-hum
            
            	ḍirbet-hin
            
            	ḍirbet-kum
            
            	ḍirbet-čen
            
            	ḍirbet-nā
            
          

          
            	
              iḥnā
            
            	ḍirabnā-h
            
            	ḍirabnā-he
            
            	ḍirabnā-k
            
            	ḍirabnā-č
            
            	
            
            	ḍirabnā-hum
            
            	ḍirabnā-hin
            
            	ḍirabnā-kum
            
            	ḍirabnā-čen
            
            	ḍirabnā-nā
            
          

          
            	
              intū
            
            	ḍirabtū́
            
            	ḍirabtū-he
            
            	
            
            	
            
            	ḍirabtū-nī
            
            	ḍirabtū-hum
            
            	ḍirabtū-hin
            
            	ḍirabtū-kum
            
            	
            
            	ḍirabtū-nā
            
          

          
            	
              inten
            
            	ḍirabtenn-e
            
            	ḍirabten-he
            
            	
            
            	
            
            	ḍirabten-nī
            
            	ḍirabten-hum
            
            	ḍirabten-hin
            
            	
            
            	ḍirabten-čen
            
            	ḍirabten-nā
            
          

          
            	
              humma
            
            	ḍirbṓ
            
            	ḍirbō-he
            
            	ḍirbō-k
            
            	ḍirbō-č
            
            	ḍirbō-nī
            
            	ḍirbō-hum
            
            	ḍirbō-hin
            
            	ḍirbō-kum
            
            	ḍirbō-čen
            
            	ḍirbō-nā
            
          

          
            	
              hinne
            
            	ḍirbenn-e
            
            	ḍirben-he
            
            	ḍirbenn-ek
            
            	ḍirbenn-ič
            
            	ḍirben-nī
            
            	ḍirben-hum
            
            	ḍirben-hin
            
            	ḍirben-kum
            
            	ḍirben-čen
            
            	ḍirben-nā
            
          

        
      

    

    

      
        

        
          
            	
            	
              Czas teraźniejszy
            
          

          
            	
            	
              Zaimki sufigowane
            
          

          
            	
            	
              -e
            	
              -he
            	
              -ek
            	
              -ič
            	
              -nī

            	
              -hum
            	
              -hin
            	
              -kum
            	
              čen
            	
              -nā

          

          
            	
              ānī
            
            	eḍurb-e
            
            	eḍrub-he
            
            	eḍurb-ek
            
            	eḍurb-ič
            
            	eḍrub-nī
            
            	eḍrub-hum
            	eḍrub-hin
            
            	eḍrub-kum
            	eḍrub-čen
            
            	eḍrub-ne
          

          
            	
              inte
            
            	tiḍurb-e
            
            	tiḍrub-he
            
            	tiḍurb-ek
            
            	
            
            	tiḍrub-nī
            
            	tiḍrub-hum
            	tiḍrub-hin
            
            	tiḍrub-kum
            	tiḍrub-čen
            
            	tiḍrub-nā
          

          
            	
              intī
            
            	tiḍurbī́
            
            	tiḍurbī-he
            
            	
            
            	tiḍurbī-č
            
            	tiḍurbī-nī
            
            	tiḍurbī-hum
            
            	tiḍurbī-hin
            
            	tiḍurbī-kum
            
            	tiḍurbī-čen
            
            	tiḍurbī-nā
            
          

          
            	
              hūwa
            
            	yiḍurb-e
            
            	yiḍrub-he
            
            	yiḍurb-ek
            
            	yiḍurb-ič
            
            	yiḍrub-nī
            
            	yiḍrub-hum
            
            	yiḍrub-hin
            
            	yiḍrub-kum
            
            	yiḍrub-čen
            
            	yiḍrub-nā
            
          

          
            	
              hīye
            
            	tiḍurb-e
            
            	tiḍrub-he
            
            	tiḍurb-ek
            
            	tiḍurb-ič
            
            	tiḍrub-nī
            
            	tiḍrub-hum
            
            	tiḍrub-hin
            
            	tiḍrub-kum
            
            	tiḍrub-čen
            
            	tiḍrub-nā
            
          

          
            	
              iḥnā
            
            	niḍurb-h
            
            	niḍrub-he
            
            	niḍurb-ek
            
            	niḍurb-ič
            
            	
            
            	niḍrub-hum
            
            	niḍrub-hin
            
            	niḍrub-kum
            
            	niḍrub-čen
            
            	niḍrub-nā
            
          

          
            	
              intū
            
            	tiḍurbū́
            
            	tiḍurbū-he
            
            	
            
            	
            
            	tiḍurbū-nī
            
            	tiḍurbū-hum
            
            	tiḍurbū-hin
            
            	tiḍurbū-kum
            
            	
            
            	tiḍurbū-nā
            
          

          
            	
              inten
            
            	tiḍurbenn-e
            
            	tiḍurben-he
            
            	
            
            	
            
            	tiḍurben-nī
            
            	tiḍurben-hum
            
            	tiḍurben-hin
            
            	
            
            	tiḍurben-čen
            
            	tiḍurben-nā
            
          

          
            	
              humma
            
            	yiḍurbū́
            
            	yiḍurbū-he
            
            	yiḍurbū-k
            
            	yiḍurbū-č
            
            	yiḍurbū-nī
            
            	yiḍurbū-hum
            
            	yiḍurbū-hin
            
            	yiḍurbū-kum
            
            	yiḍurbū-čen
            
            	yiḍurbū-nā
            
          

          
            	
              hinne
            
            	yiḍurbenn-e
            
            	yiḍurben-he
            
            	yiḍurbenn-ek
            
            	yiḍurbenn-ič
            
            	yiḍurben-nī
            
            	yiḍurben-hum
            
            	yiḍurben-hin
            
            	yiḍurben-kum
            
            	yiḍurben-čen
            
            	yiḍurben-nā
            
          

        
      

    




    2. Pozostałe tematy – na przykładzie czasowników šāf (widzieć), sedd –
      (zamknąć):

    

      
        

        
          
            	
            	
              Czas przeszły
            
          

          
            	
            	
              Zaimki sufigowane
            
          

          
            	
            	
              -e
            	
              -he
            	
              -ek
            	
              -ič
            	
              -nī

            	
              -hum
            	
              -hin
            	
              -kum
            	
              čen
            	
              -nā

          

          
            	
              ānī
            
            	šift-e
seddyēt-e,
            
            	šifit-he
seddyēt-he
            
            	šift-ek
seddyēt-ek
            
            	šift-ič
seddyēt-ič
            
            	šifit-nī
seddyēt-nī
            
            	šifit-hum
seddyēt-hum
            	šifit-hin
seddyēt-hin
            
            	šifit-kum
seddyēt-kum
            	šifit-čen
seddyēt-čen
            
            	šifit-ne
seddyēt-nā
          

          
            	
              inte
            
            	šift-e
seddyēt-e,
            
            	šifit-he
seddyēt-he
            
            	šift-ek
seddyēt-ek
            
            	
            
            	šifit-nī
seddyēt-nī
            
            	šifit-hum
seddyēt-hum
            	šifit-hin
seddyēt-hin
            
            	šifit-kum
seddyēt-kum
            	šifit-čen
seddyēt-čen
            
            	šifit-nā
seddyēt-nā
          

          
            	
              intī
            
            	šiftī́
seddyētī́

            
            	šiftī-he
seddyētī-he
            
            	
            
            	šiftī-č
seddyētī-č
            
            	šiftī-nī
seddyētī-nī
            
            	šiftī-hum
seddyētī-hum
            
            	šiftī-hin
seddyētī-hin
            
            	šiftī-kum
seddyētī-kum
            
            	šiftī-čen
seddyētī-čen
            
            	šiftī-nā
seddyētī-nā
            
          

          
            	
              hūwa
            
            	šāf-e
sedd-e
            
            	šāf-he
sedd-he
            
            	šāf-ek
sedd-ek
            
            	šāf-ič
sedd-ič
            
            	šāf-nī
sedd-nī
            
            	šāf-hum
sedd-hum
            
            	šāf-hin
sedd-hin
            
            	šāf-kum
sedd-kum
            
            	šāf-čen
sedd-čen
            
            	šāf-nā
sedd-nā
            
          

          
            	
              hīye
            
            	šāfatt-e
seddat-e
            
            	šāfat-he
seddat-he
            
            	šāfatt-ek
seddat-ek
            
            	šāfatt-ič
seddat-ič
            
            	šāfat-nī
seddat-nī
            
            	šāfat-hum
seddat-hum
            
            	šāfat-hin
seddat-hin
            
            	šāfat-kum
seddat-kum
            
            	šāfat-čen
seddat-čen
            
            	šāfat-nā
seddat-nā
            
          

          
            	
              iḥnā
            
            	šifnā́
seddyēnā́
            
            	šifnā-he
seddyēnā-he
            
            	šifnā-k
seddyēnā-k
            
            	šifnā-č
seddyēnā-č
            
            	
            
            	šifnā-hum
seddyēnā-hum
            
            	šifnā-hin
seddyēnā-hin
            
            	šifnā-kum
seddyēnā-kum
            
            	šifnā-čen
seddyēnā-čen
            
            	šifnā-nā
seddyēnā-nā
            
          

          
            	
              intū
            
            	šiftū́
seddyētū́
            
            	šiftū-he
seddyētū
            
            	
            
            	
            
            	šiftū-nī
seddyētū-nī
            
            	šiftū-hum
seddyētū-hum
            
            	šiftū-hin
seddyētū-hin
            
            	šiftū-kum
seddyētū-kum
            
            	
            
            	šiftū-nā
seddyētū-nā
            
          

          
            	
              inten
            
            	šiftenn-e
seddyētenn-e
            
            	šiften-he
seddyēten-he
            
            	
            
            	
            
            	šiften-nī
seddyēten-nī
            
            	šiften-hum
seddyēten-hum
            
            	šiften-hin
seddyēten-hin
            
            	
            
            	šiften-čen
seddyēten-čen
            
            	šiften-nā
seddyēten-nā
            
          

          
            	
              humma
            
            	šāfṓ
seddṓ
            
            	šāfō-he
seddō-he
            
            	šāfō-k
seddō-k
            
            	šāfō-č
seddō-č
            
            	šāfō-nī
seddō-nī
            
            	šāfō-hum
seddō-hum
            
            	šāfō-hin. seddō-hin
            
            	šāfō-kum
seddō-kum
            
            	šāfō-čen
seddō-čen
            
            	šāfō-nā
seddō-nā
            
          

          
            	
              hinne
            
            	šāfenn-e
seddenn-e
            
            	šāfen-he
sedden-he
            
            	šāfenn-ek
seddenn-ek
            
            	šāfenn-ič
seddenn-ič
            
            	šāfen-nī
sedden-nī
            
            	šāfen-hum
sedden-hum
            
            	šāfen-hin
sedden-hin
            
            	šāfen-kum
sedden-kum
            
            	šāfen-čen
sedden-čen
            
            	šāfen-nā
sedden-nā
            
          

        
      

    


    

      
        

        
          
            	
            	
              Czas teraźniejszy
            
          

          
            	
            	
              Zaimki sufigowane
            
          

          
            	
            
            	
              -e
            	
              -he
            	
              -ek
            	
              -ič
            	
              -nī

            	
              -hum
            	
              -hin
            	
              -kum
            	
              čen
            	
              -nā

          

          
            	
              ānī
            
            	ašūf-e
asidd-e
            
            	ašūf-he
asidd-he
            
            	ašūf-ek
asidd-ek
            
            	ašūf-ič
asidd-ič
            
            	ašūf-nī
asidd-nī
            
            	ašūf-hum
asidd-hum
            	ašūf-hin
asidd-hin
            
            	ašūf-kum
asidd-kum
            	ašūf-čen
asidd-čen
            
            	ašūf-nā
asidd-nā
          

          
            	
              inte
            
            	tšūf-e
tsidd-e
            
            	tšūf-he
tsidd-he
            
            	tšūf-ek
tsidd-ek
            
            	tšūf-ič
tsidd-ič
            
            	tšūf-nī
tsidd-nī
            
            	tšūf-hum
tsidd-hum
            
            	tšūf-hin
tsidd-hin
            
            	tšūf-kum
tsidd-kum
            
            	tšūf-čen
tsidd-čen
            
            	tšūf-nā
tsidd-nā
            
          

          
            	
              intī
            
            	tšūfī́
tsiddī́

            
            	tšūfī-he
tsiddī-he
            
            	
            
            	tšūfī-č
tsiddī-č
            
            	tšūfī-nī
tsiddī-nī
            
            	tšūfī-hum
tsiddī-hum
            
            	tšūfī-hin
tsiddī-hin
            
            	tšūfī-kum
tsiddī-kum
            
            	tšūfī-čen
tsiddī-čen
            
            	tšūfī-nā
tsiddī-nā
            
          

          
            	
              hūwa
            
            	yišūf-e
yisidd-e
            
            	yišūf-he
yisidd-he
            
            	yišūf-ek
yisidd-ek
            
            	yišūf-ič
yisidd-ič
            
            	yišūf-nī
yisidd-nī
            
            	yišūf-hum
yisidd-hum
            
            	yišūf-hin
yisidd-hin
            
            	yišūf-kum
yisidd-kum
            
            	yišūf-čen
yisidd-čen
            
            	yišūf-nā
yisidd-nā
            
          

          
            	
              hīye
            
            	tšūf-e
tsidd-e
            
            	tšūf-he
tsidd-he
            
            	tšūf-ek
tsidd-ek
            
            	tšūf-ič
tsidd-ič
            
            	tšūf-nī
tsidd-nī
            
            	tšūf-hum
tsidd-hum
            
            	tšūf-hin
tsidd-hin
            
            	tšūf-kum
tsidd-kum
            
            	tšūf-čen
tsidd-čen
            
            	tšūf-nā
tsidd-nā
            
          

          
            	
              iḥnā
            
            	nšūf-e
nsidd-e
            
            	nšūf-he
nsidd-he
            
            	nšūf-ek
nsidd-ek
            
            	nšūf-ič
nsidd-ič
            
            	
            
            	nšūf-hum
nsidd-hum
            
            	nšūf-hin
nsidd-hin
            
            	nšūf-kum
nsidd-kum
            
            	nšūf-čen
nsidd-čen
            
            	nšūf-nā
nsidd-nā
            
          

          
            	
              intū
            
            	tšūfū́
tsiddū́
            
            	tšūfū-he
tsiddū-he
            
            	
            
            	
            
            	tšūfū-nī
tsiddū-nī
            
            	tšūfū-hum
tsiddū-hum
            
            	tšūfū-hin
tsiddū-hin
            
            	tšūfū-kum
tsiddū-kum
            
            	
            
            	tšūfū-nā
tsiddū-nā
            
          

          
            	
              inten
            
            	tšūfenn-e
tsiddenn-e
            
            	tšūfen-he
tsidden-he
            
            	
            
            	
            
            	tšūfen-nī
tsidden-nī
            
            	tšūfen-hum
tsidden-hum
            
            	tšūfen-hin
tsidden-hin
            
            	
            
            	tšūfen-čen
tsidden-čen
            
            	tšūfen-nā
tsidden-nā
            
          

          
            	
              humma
            
            	yišūfū́,
yisiddū́
            
            	yišūfū-he
yisiddū-he
            
            	yišūfū-k
yisiddū-k
            
            	yišūfū-č
yisiddū-č
            
            	yišūfū-nī
yisiddū-nī
            
            	yišūfū-hum
yisiddū-hum
            
            	yišūfū-hin
yisiddū-hin
            
            	yišūfū-kum
yisiddū-kum
            
            	yišūfū-čen
yisiddū-čen
            
            	yišūfū-nā
yisiddū-nā
            
          

          
            	
              hinne
            
            	yišūfenn-e
yisiddenn-e
            
            	yišūfen-he
yisidden-he
            
            	yišūfenn-ek
yisiddenn-ek
            
            	yišūfenn-ič
yisiddenn-ič
            
            	yišūfen-nī
yisidden-nī
            
            	yišūfen-hum
yisidden-hum
            
            	yišūfen-hin
yisidden-hin
            
            	yišūfen-kum
yisidden-kum
            
            	yišūfen-čen
yisidden-čen
            
            	yišūfen-nā
yisidden-nā
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Tryb rozkazujący


    Tworzony jest przez odcięcie prefiksu czasu teraźniejszego oraz sufiksu -n w rodzaju żeńskim liczby
      pojedynczej i rodzaju męskim liczby mnogiej.

    1. Tematy podstawowe

    a) Czasowniki zdrowe – na podstawie przykładów z tabeli 48:

    

      
        

        

          
            	
            	
              Liczba pojedyncza
            
            	
              Liczba mnoga
            
          


          
            	
              2 os. r.m.
            
            	 iktib
            
            	 iṭlaᶜ
            
            	uṭbuḫ
            
            	 kitbū
            	 ṭilᶜū
            
            	 ṭubḫū
          

          
            	
              2 os. r.ż.
            
            	 kitbī
            
            	 ṭilᶜī
            
            	ṭubḫī
            
            	 kitben
            
            	 ṭilᶜen
            
            	 ṭubḫen
            
          


        
      

    



    b) Pozostałe tematy podstawowe na przykładzie czasowników: ekel / yākul – jeść, wugaf
        /
        yōgaf – stanąć, zatrzymać się, degg / yidugg – stukać, gāl / yigūl –
      powiedzieć, ǧāb /
        yiǧīb – przynieść, nām / yinām – spać, nisā / yinsā – zapomnieć,
      ḥičā / yiḥčī –
      mówić, opowiadać.
    

    
      
        

        

          
            	
            	
              Liczba pojedyncza
            
            	
              Liczba mnoga
            
          

          
            	
              2 os. r.m.
            
            	 ukul, kul
            
            	 ōgaf
            
            	 dugg
            
            	 gūl
            
            	 ǧīb
            
            	 nām
            
            	 insā
            	iḥčī
            
            	 uklū, kulū
            	 ōgfū
            
            	 duggū
            	 gūlū
            	 ǧībū
            
            	 nāmū
            	 insū
            	 iḥčū
          

          
            	
              2 os. r.ż.
            
            	 uklī, kulī
            
            	 ōgfī
            
            	 duggī
            
            	 gūlī
            
            	 ǧībī
            
            	 nāmī
            
            	 insī
            	iḥčī
            
            	 uklen, kulen
            
            	 ōgfen
            
            	 duggen
            
            	 gūlen
            
            	 ǧīben
            
            	 nāmen
            	 insen
            	 iḥčen
          

        
      

    

    Tryb rozkazujący dla czasownika iǧā / yiǧī to, podobnie jak w języku literackim,
      taᶜāl, taᶜālī, taᶜālū, taᶜālen.
    

    Jeśli odcięcie prefiksu może spowodować powstanie zbitki dwu spółgłosek rdzennych w nagłosie wyrazu, wówczas
      miejsce prefiksu zajmuje samogłoska, której rolą jest zniwelowanie takiej zbitki (np.: tuṭbuḫ → ṭbuḫ →
        uṭbuḫ lub tiḥčīn → ḥčī → iḥčī).


    2. Tematy derywowane

    a) Czasowniki zdrowe – na podstawie przykładów z tabeli 54.


    
      
        

        

          
            	
            	
              Liczba pojedyncza
            
            	
              Liczba mnoga
            
          

          
            	
            	
              II
            	
              III
            	
              V
            	
              VI
            	
              VII
            	
              VIII
            	
              X
            	
              II
            	
              III
            	
              V
            	
              VI
            	
              VII
            	
              VIII
            	
              X

          

          
            	
              2 os. r.m.
            
            	 beddil
            
            	 sāᶜid
            
            	 tkassar
            
            	 tsābiq
            
            	 nhizim
            
            	 štuġul
            
            	staḫdim
            
            	 bedlū
            	 sāᶜdū
            
            	 tkasrū
            	 tsābqū
            	 nhizmū
            
            	 štuġlū
            	 staḫdimū
          

          
            	
              2 os. r.ż.
            
            	 bedlī
            
            	 sāᶜdī
            
            	 tkesrī
            
            	 tsābqī
            
            	 nhezmī
            
            	 štuġlī
            
            	staḫdimī
            
            	 bedlen
            
            	 sāfren
            
            	 tkasren
            
            	 tsābqen
            
            	 nhizmen
            
            	 štuġlen
            	 staḫdimen
          


        
      

    




    b) Pozostałe tematy derywowane – na przykładzie czasowników z tabeli 56:


    
      
        

        

          
            	
            	
              Liczba pojedyncza
            
            	
              Liczba mnoga
            
          

          
            	
            	
              II
            	
              V
            	
              VII
            	
              VIII
            	
              X

            	
              II
            	
              V
            	
              VII
            	
              VIII
            	
              X

          

          
            	
              2 os. r.m.
            
            	 sawwī
            
            	 tġaddā
            
            	 nhān
            
            	 ḫtār
            
            	stefīd
            
            	 sawwū
            	 tġaddū
            	 nhānū
            
            	 ḫtārū
            	 stefīdū
          

          
            	
              2 os. r.ż.
            
            	 sawwī
            
            	 tġaddī
            
            	 nhānī
            
            	 ḫtārī
            
            	stefīdī
            
            	 sawwen
            
            	 tġadden
            
            	 nhānen
            
            	 ḫtāren
            
            	 stefīden
            
          

        
      

    




    
[image: ]

    
  


  


  


  
      
        
          
        
        
        
          
      

  
Rzeczowniki i przymiotniki

  W porównaniu z literackim arabskim odmiana rzeczowników i przymiotników zredukowana została do rodzaju i liczby.
    Zanik przypadków gramatycznych zwiększył rolę szyku wyrazów w zdaniu. Kontrast pomiędzy określonością i
    nieokreślonością wyrazów sprowadza się właściwie do obecności lub braku przedimka. Przedimek ma postać il-,
    gdy jednak poprzedza go wyraz kończący się na samogłoskę albo następujący po nim wyraz zaczyna się od samogłoski,
    wówczas redukowany jest do spółgłoski l, np.: ǧawwa l-myēz – pod stołem,
    l-imtiḥān – egzamin. Jeśli natomiast określany przedimkiem wyraz zaczyna się od zbitki dwu spółgłosek (na
    skutek zaniku nieakcentowanej samogłoski i lub u), wtedy przedimek przyjmuje postać li-,
    np.: li-ktāb – książka, li-flūs – pieniądze. 

    Nieokreśloność wzmacniana jest często za pomocą słowa fed albo ferid – jakiś, pewien (dosł.
    pojedynczy osobnik lub rzecz), np. fed seyyāra – jakiś samochód, fed reǧǧāl – jakiś mężczyzna,
    fed niswān – pewne kobiety.


  1. Rzeczowniki

  Rodzaj

  Podobnie jak w języku literackim występują tylko dwa rodzaje gramatyczne: męski (bez specjalnej końcówki) i żeński.
    Głównym wyznacznikiem gramatycznym rodzaju żeńskiego jest sufiks -a(t). np.: mektebe – biblioteka,
    księgarnia, muwaẓẓafa – urzędniczka. Spółgłoska t tej końcówki wymawiana jest, gdy bezpośrednio
    poprzedza przydawkę rzeczowną lub sufiks zaczynający się od samaogłoski. Rozaju żeńskiego jest też część rzeczowników zakończonych na długą samogłoskę
    ā, jak np.: šakwā – skarga, dunyā – świat, ḥummā – gorączka, ṣaḥrā –
    pustynia. 


  Istnieją oczywiście rzeczowniki rodzaju żeńskiego, które nie charakteryzują się odpowiednią końcówką gramatyczną.
    Są to pojęcia ze swej natury żeńskie, jak umm – matka, ᶜarūs – panna młoda czy uḫut –
    siostra, ale jest również szereg rzeczowników, którym rodzaj żeński przypisany został zwyczajowo, jak np.
    rūḥ – duch, rīḥ – wiatr, šemis – słońce, czy też nazwy niektórych krajów i miast jak
    Miṣir – Egipt i Baġdād – Bagdad oraz niektórych parzystych części ciała jak ᶜēn – oko,
    īd – ręka, riǧil – noga.


  Liczba

  Liczba podwójna tworzona jest za pomocą końcówki -ēn (-yēn), np.:
    yōmyēn – dwa dni, dinārēn – dwa dinary, kitābyēn – dwie książki. W
    wyrazach rodzaju żeńskiego z końcówką -a(t) samogłoska końcówki zanika, np.: mumarriḍa →
    mumarriḍtyēn – dwie pielęgniarki, mektebe → mektebtyēn – dwie
    księgarnie, marra → martyēn – dwa razy.

  Liczba mnoga występuje w formie regularnej lub nieregularnej (tzw. łamana). Formy regularne
    tworzone są za pomocą sufiksu -īn dla rodzaju męskiego, np.: muᶜallimīn – nauczyciele czy
    mesīḥiyyīn – chrześcijanie oraz sufiksu -āt dla rodzaju żeńskiego, np.: ṭālibāt –
    uczennice, sāᶜāt – godziny, ṯellāǧāt – lodówki.

  Formy nieregularne, jak sama nazwa wskazuje, nie mają jednolitego schematu i, jak w arabszczyźnie literackiej, ich
    odmian jest bardzo wiele, jak np.: bnejje → benāt – dziewczyny, córki umm →
    ummahāt – matki, mara → niswān – kobiety, medrese → medāris – szkoły,
    ǧāhil → ǧihāl – dzieci, kātib → kuttāb – pisarze, ṭālib →
    ṭullāb – uczniowie, studenci yōm → eyyām – dni, čelib → člāb – psy,
    kitāb → kutub – książki, sefīr → sufarā́ – ambasadorowie, čeff →
    čfūf – dłonie, rękawice, dīnār → denānīr – dinary, hedīye → hedāyā –
    prezenty, ṣadīq → aṣdiqā́ – przyjaciele, itd. 


  2. Przymiotniki

  Strukturalnie nie odbiegają w zasadzie od form występujących w języku literackim. Różnice dotyczą przede wszystkim
    warstwy fonetycznej. W samym dialekcie irackim natomiast nierzadkie są oboczności spółgłoskowe w obrębie tego samego
    przymiotnika, jak np. čibīr – wielki, ale kbār – wielcy, wielkie.

  Formy rodzaju żeńskiego przymiotników oznaczających kolory i ułomności uległy w porównaniu z językiem literackim
    skróceniu, np. ḥamra – czerwona (lit. ḥamrāᵓ), zerge – niebieska (lit. zarqāᵓ)
    byēḍa – biała (lit. bayḍāᵓ), sōde – czarna (lit. sawdāᵓ), ṭarša
    – głucha (lit. ṭaršāᵓ), šegra – blondynka (lit. šaqrāᵓ).

  Przymiotniki relacyjne mają formę analogiczną jak w języku literackim, np.: ᶜirāqī → ᶜirāqiyya –
    Iraqijczyk, Irakijka, aǧnabī → aǧnabiyyīn – cudzoziemiec, cudzoziemcy. Istnieje też pewna grupa
    przymiotników, które tworzone są od rzeczowników za pomocą końcówki -čī, np. čāyčī – chłopiec lub
    mężczyzna sprzedający herbatę, ᶜarabančī – woźnica, qunderčī – szewc.

  Stopień wyższy przymiotników o tematach podstawowych tworzony jest podobnie jak w literackim arabskim według wzoru
    afᶜal, np.: akbar – większy, aṣġar – mniejszy, aṭwal – dłuższy, aqrab –
    bliższy, itp.

  Funkcję przymiotników pełnią też imiesłowy. Tu także występują pewne różnice fonetyczne w porównaniu
    z językiem literackim:

  
    	w imiesłowach czynnych tworzonych od tematów podstawowych wyjątek stanowią formy mākil – jedzący oraz
      māḫiḏ – biorący, zamiast spodziewanych ākil i āḫid;

    	w imiesłowach tworzonych od tematów derywowanych II i III prefiksem jest m-, jak np.: mġayyir
      – zmieniający, msāfir – podróżujący. W pozostałych formach derywowanych jest nim mi-, np.:
      mitġayyir – zmieniający się, mitᶜāwin – współpracujący, mištaġil – pracujący,
      mistaᶜmil – używający. Natomiast imiesłowy bierne form VIII i X mają prefiks mu-, np.
      murtakab – popełniony, mustaḫdam – stosowany;

    	w imiesłowach czynnych za wyjątkiem tematu X nie wymawia się nieakcentowanej krótkiej samogłoski, gdy końcówka
      wyrazu zaczyna się od samogłoski, jak np.: kātbe zamiast kātibe – pisząca, wāgfīn
      zamiast wāgifīn – stojący, msāfre zamiast msāfire – podróżująca, mitᶜāwnīn
      zamiast mitᶜāwinīn – współpracujący, minkesre zamiast  minkesira – łamiąca się,
        mištaġlīn zamiast mištaġilīn– pracujący;

    	w tematach derywowanych II i III wraz z nieakcentowaną samogłoską wypada też zwykle poprzedzająca ją spółgłoska,
      np.: mbedlīn zamiast mbeddilīn – zmieniający, mitreygīn zamiast mitreyyigīn –
      jedzący śniadanie;
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Liczebniki

  
    
      

      
        
          	
            Liczebniki główne
          
        

        
          	
            1
          

          	
            wāḥid / wiḥde

          
          	
            11
          
          	
            daᶜaš (hdaᶜaš) 
          
          	
            30
          
          	
            tlāṯīn 
          
          	
            400
          
          	
            arbaᶜmiyye 
          
        

        
          	
            2
          
          	
            ṯnyēn / ṯintyēn
          
          	
            12
          
          	
            ṯnāᶜaš 
          
          	
            40
          
          	
            arbaᶜīn 
          
          	
            500
          
          	
            ḫamsmiyye 
          
        

        
          	
            3
          
          	
            tlāṯe 
          
          	
            13
          
          	
            tlaṭṭaᶜaš 
          
          	
            50
          
          	
            ḫamsīn 
          
          	
            600
          
          	
            sitmiyye 
          
        

        
          	
            4
          
          	
            arbaᶜa 
          
          	
            14
          
          	
            arbaṭaᶜaš 
          
          	
            60
          
          	
            sittīn 
          
          	
            700
          
          	
            sebaᶜmiyye 
          
        

        
          	
            5
          
          	
            ḫamse 
          
          	
            15
          
          	
            ḫmuṣṭaᶜaš 
          
          	
            70
          
          	
            sebᶜīn 
          
          	
            800
          
          	
            ṯmenmiyye 
          
        

        
          	
            6
          
          	
            sitte 
          
          	
            16
          
          	
            ṣiṭṭaᶜaš 
          
          	
            80
          
          	
            ṯmānīn 
          
          	
            900
          
          	
            tisiᶜmiyye 
          
        

        
          	
            7
          
          	
            sebᶜa 
          
          	
            17
          
          	
            sbaṭaᶜaš 
          
          	
            90
          
          	
            tisᶜīn 
          
          	
            1000
          
          	
            elif 
          
        

        
          	
            8
          
          	
            ṯmānye 
          
          	
            18
          
          	
            ṯmunṭaᶜaš 
          
          	
            100
          
          	
            miyye 
          
          	
            2000
          
          	
            elfyēn 
          
        

        
          	
            9
          
          	
            tisᶜa 
          
          	
            19
          
          	
            tsaṭaᶜaš 
          
          	
            200
          
          	
            mityēn
          
          	
            1000000
          
          	
            melyōn 
          
        

        
          	
            10
          
          	
            ᶜašra 
          
          	
            20
          
          	
            ᶜišrīn
          
          	
            300
          
          	
            tleṯmiyye
          
          	
            2000000
          
          	
            melyonyēn 
          
        

      
    

  


  
  

      

      
        
          	
            Liczebniki porządkowe
          
        

        
          	
            pierwszy/a
          
          	
            awwal /
            ūlā 
          
        

        
          	
            drugi
          
          	
            ṯānī
          
        

        
          	
            trzeci
          
          	
            ṯāliṯ 
          
        

        
          	
            czwarty
          
          	
            rābiᶜ 
          
        

        
          	
            piąty
          
          	
            ḫāmis 
          
        

        
          	
            szósty
          
          	
            sādis 
          
        

        
          	
            siódmy
          
          	
            sābiᶜ 
          
        

        
          	
            ósmy
          
          	
            ṯāmin 
          
        

        
          	
            dziewiąty
          
          	
            tāsiᶜ 
          
        

        
          	
            dziesiąty
          
          	
            ᶜāšir 
          
        

      
    



      

  
    
      	
        Ułamki
      
    

    
      	
        ½
      
      	
        nuṣṣ
      
    

    
      	
        ⅓
      
      	
        ṯuluṯ
      
    

    
      	
        ⅔
      
      	
        ṯulṯyēn
      
    

    
      	
        ¾
      
      	
        tlettarbāᶜ 
      
    

    
      	
        ⅕
      
      	
        ḫumus 
      
    

    
      	
        ⅙
      
      	
        sudus 
      
    

    
      	
        ⅐
      
      	
        subuᶜ 
      
    

    
      	
        ⅛
      
      	
        ṯumun 
      
    

    
      	
        ⅑
      
      	
        tusuᶜ 
      
    

    
      	
        ⅒
      
      	
        ᶜušur 
      
    


  


  


  Zero to ṣifir. Liczebniki 21-99 tworzy się tak samo jak w arabszczyźnie literackiej, czyli np.: 21 – wāḥid ū ᶜišrīn, 56 – sitte⏝w ḫamsīn, 99 – tisᶜa⏝w tisᶜīn. To samo dotyczy bardziej złożonych liczb, jak np.: 167 – miyye⏝w sebᶜa⏝w sittīn, 1998 – elf ū tisiᶜmiyye wu-ṯmānye⏝w tisᶜīn, 2023 – elfyēn ū tlāṯe⏝w ᶜišrīn.


  Liczebniki porządkowe powyżej dziesięciu wyrażane są przeważnie za pomocą głównych tyle tylko, że poprzedzonych przedimkiem, jak np.: id-daᶜaš  (jedenasty), iṯ-ṯnāᶜaš  (dwunasty), il-ḫmuṣṭaᶜaš  (piętnasty), il-ᶜišrīn (dwudzisty). Używane są też formy analogiczne jak w języku literackim, czyli np.: il-ḥādī ᶜašar / il-ḥādiya ᶜašar (jedenasty/a), iṯ-ṯānī ᶜašar / iṯ-ṯāniya ᶜašar (dwunasty/a), is-sādis ᶜašar / is-sādisa ᶜašar (szesnasty/a). Ułamki o mianowniku wyższym od dziesięciu wyraża się za pomoca przyimków min (dosł. z) lub ᶜalā (dosł. nad), np.: ḫamse min arbaṭaᶜaš  (5⁄14), tlāṯe ᶜalā siṭṭaᶜaš (3⁄16).


  Spośród ułamków zwykłych w codziennym użyciu występuję właściwie tylko pięć pierwszych ujętych w powyższej tabeli. Ułamki dziesiętne tworzone są za pomocą fraz bi-l-ᶜašra, bi-l-miyye, bi-l-elif (dosł. na dziesięć, na sto, na tysiąc), np. tlāṯe bi-l-ᶜašra (0,3), sitte⏝w ᶜišrīn bi-l-miyye (0,26), ṯnyēn ū ḫamsmiyye⏝w tisᶜa⏝w sabᶜīn bi-l-elif 2,579. Tak też wyraża się wielkości procentowe, np. sebᶜa⏝w tisᶜīn bi-l-miyye (97%): Bywa, że w takich sytuacjach, podobnie jak w języku polskim, używa się słowa „przecinek” (fāriza), np.: ṣifir fāriza sitte⏝w ᶜišrīn (0,26).


  Liczebniki oznaczające wielorakość i mnożność tworzone są identycznie jak w języku literackim według schematu fuᶜālī (dla rodz. żeńskiego fuᶜāliyya), np.: ṯunāᵓī (podwójny, dwojaki, duet), ṯulāṯī (potrójny, trojaki, trio), rubāᶜī (poczwórny, czworaki, kwartet, czterowiersz) itd.
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    Partykuły

      
        	ī – tak; partykuła twierdząca.

        	naᶜam – tak; partykuła twierdząca, bardziej oficjalna, czasami dla emfazy używana w połączeniu z poprzednią: ī naᶜam.

        	la, le – nie (w opozycji do twierdzącego „tak”).

        	mū – zaprzeczenie przymiotników, rzeczowników, zaimków, wyrażeń przysłówkowych, liczebników, a także w znaczeniu „czyż nie”, np.: mū inte ǧibt-e (Czyż nie ty to przyniosłeś?).

        	ma, me – zaprzeczenie czasowników i imiesłowów.

        	rāḥ – partykuła wprowadzająca czas przyszły.

        	da, de – partykuła nadająca znaczenie ciągłości lub powtarzalności.

        	ḫel, ḫellī – niech; służy do tworzenia formy rozkazu skierowanego do osoby trzeciej lub pierwszej (odpowiednik literackiego spójnika li). Końcowa spółgłoska formy krótszej ulega asymilacji podobnie jak przedimek, np. ḫen-nittifiq zamiast ḫel-nittifiq – uzgodnijmy.

        	bess – tylko.

        	yā –  – partykuła wołacza (jak w języku literackim).

        	ᶜād – partykuła wzmacniająca, np.: ᶜād gul lī (No, powiedzże mi!

        	belī – tak; partykuła twierdząca używana zwłaszcza jako odpowiedź przecząca na pytanie lub inne wyrażenie zawierające negację.

        	ḫō – chyba, zapewne, pewnie, jak się zdaje; np. hō ma ᶜindi-č māniᶜ? (Chyba nie masz nic przeciwko?)

        	le- – partykuła emfatyczna używana z zaimkiem sufigowanym 2 os., poprzedzana często przez spójnik we jak le-k, wil-kum itd., np.:  le-k šbī-k? (Ejże, co ci jest?).

        	yarēt – oby (odpowiednik literackiego yā layta).

        	māl, mālt, mālāt – partykuła wyrażająca posiadanie lub szeroko rozumianą przynależność, np.: il-byēt māl-he, jej dom, seyyāra mālt-ī – mój samochód, il-muderris māl-hum – ich nauczyciel, iṣ-ṣadīqāt mālāt-ič (mālt-ič) – twoje koleżanki. Końcowa spółgłoska może ulegać asymilacji do następującej po niej spółgłoski podobnie jak przedimek, np. il-mudīr mān-ne – nasz dyrektor.

      




    Spójniki

      
        	ū, wa, we,  – i, a. Np.: čelib ū bezzūna (Pies i kot),  il-muwaẓẓaf we-l-mudīr (urzędnik i dyrektor). Po wyrazach kończących się na samogłoskę spójnik ten bardzo często ulega redukcji do w, np.: medrese⏝w rawḍa (Szkoła i przedszkole).

        	fa, fe – więc, zatem, toteż, np.: inti naᶜsāne fa-nāmī šweyye – Jesteś śpiąca, więc prześpij się trochę.

        	lō – lub, albo, czy, np.: inte lō huwa (ty albo on), lō abū-k lō umm-ek (Albo twój ojciec albo twoja matka), intū bi⏝l-byēt lō bi⏝s-sūg? (Jesteście w domu czy na bazarze?). W zdaniach warunkowych odpowiada polskim spójnikom jeżeli, jeśliby, gdyby. 

        	yā – partykuła wołacza (jak w języku literackim).

        	lakin – ale, lecz (jak w języku literackim).

        	bess – ale, np.: erīd čāy bess bidūn šeker (Chcę herbatę, ale bez cukru), ledwo co, jak tylko, np.: bess simᶜat il-ḫabar gāmat tibčī (Ledwo co usłyszała wiadomość, rozpłakała się). 

        	laᶜad – więc, wobec tego, no to, np.: laᶜad lyēš huwa ġēr mawǧūd (Więc dlaczego go nie ma?), Intū čam wāḥid laᶜad? (No to ilu was jest?).

        	lamma, lemme – kiedy, gdy, skoro.

        	min – kiedy, gdy.

        	ḥatta – aby, żeby.

        	liᵓen – bo, ponieważ, gdyż.

        	iḏa – jeśli, jeżeli, kiedy.

        	gabulma – zanim.

        	baᶜadma – po tym jak.

        	yemtema – kiedy tylko.

        	šwakitma – synonim jemtema.

        	wēnma – gdzie tylko.

        	kullma – za każdym razem, gdy.

        	awwalma – jak tylko, zaraz jak.

        	čenn- – jak gdyby, jakby; łącznie z zaimkiem sufigowanym (čenn-e, čen-he, čen-hum itd.), np.: čen-he mumaṯṯile masraḥiyye (Jakby była aktorką teatralną).
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      Przysłówki i wyrażenia przysłówkowe


  Generalnie przysłówki w dialekcie irackim nie odznaczają się specjalną formą gramatyczną. W mowie codziennej
    występują tylko nieliczne formy wyrazowe z charakterystyczną dla języka literackiego końcówką biernika -an
    realizującą funkcję przysłówkową jak np. aḥyānan – czasami. ebeden – nigdy, ṭabᶜan –
    naturalnie, ḫuṣūṣan – zwłaszcza, szczególnie, ᶜādatan – zazwyczaj.

  Poniżej inne, najczęściej używane przysłówki i wyrażenia przysłówkowe pogrupowane w zależności od zakresu
    znaczeniowego: 

    1. Odpowiadające na pytanie kiedy?:

      
        	il-yōm – dzisiaj,

        	il-bārḥa, emis – wczoraj,

        	bāčir – jutro.

        	awwal⏝il-bārḥa, awwalt⏝il-bārḥa – przedwczoraj

        	ᶜugub bāčir – pojutrze,

        	hel ᵓeyyām – w tych dniach,

        	hesse – teraz,

        	, min hesse⏝w-ġād – od teraz,

        	baᶜdyēn – potem, później,

        	ḏāke⏝l-wakit – wtedy, wówczas,

        	dāyman – zawsze,

        	marra, nōba, fed marra – raz, pewnego razu,

        	marra luḫ – innym razem,

        	baᶜad⏝išweyye – za chwilę,

        	gabul šweyye – przed chwilą,

        	kull saᶜa – co godzinę,

        	kull yōm, yōmiyya – codziennie, każdego dnia,

        	kull usbūᶜ – co tydzień,

        	kull šahar – co miesiąc,

        	kull sene – co rok,

        	b⏝nefs⏝il-wakit – w tym samym czasie,

        	awwalan – najpierw, po pierwsze,

        	bi⏝l-bidāye – na początku,

        	bi⏝l-aḫīr – na końcu, na koniec,

        	ḫilāl – podczas, w czasie,

      

     2. Odpowiadające na pytanie gdzie?:

      
        	hnā́, hnāne – tu, tutaj,

        	minnā – stąd

        	minnāk – stamtąd

        	hnāke, hnāk – tam,

        	barra – na zewnątrz,

        	ᶜa⏝l-yimne – na prawo, po prawej stronie,

        	ᶜa⏝l-yisre – na lewo, po lewej stronie,

        	dāyir me dāyir – na około, wokół,

        	wēn mā – gdziekolwiek,

        	myēn mā, mnyēn mā – skądkolwiek,


        	ġādī, ġād – dalej,

        	b⏝kull mukān – wszędzie,

      


     3. Odpowiadające na pytanie jak?:

      
        	hīčī, hīč – tak, w ten sposób,

        	ḫōš – dobrze,

        	zyēn – dobrze,

        	kulliš – bardzo,

        	suwa – razem,

        	ᶜalā kyēf-, np. ᶜalā kyēf-ek, ᶜalā kyēf-kum –
          powoli! spokojnie!

        	b⏝kyēf-, np. b⏝kyēf-ič – jak chcesz (r.ż.),

        	tamām – dokładnie, prawidłowo,

        	belāš – za darmo,

        	bi⏝ṣ-ṣudfe – przypadkowo,

        	bi⏝l-quwwa, bi⏝l-guwwa – siłą, na siłę,

        	ᶜalā wakit – na czas,

        	li-ḥusn⏝il-haẓẓ – na szczęście, szczęśliwie,

        	hesse – teraz,

        	min ǧidīd – na nowo, od nowa,

        	ᶜan qaṣid – celowo,

        	ᶜan ġēr qaṣid – niechcąco, nieumyślnie,

        	biᶜīd min – daleko od,

        	qarīb – blisko 

        	ᶜalī – wysoko,

        	nāṣī – nisko,

        	ᶜadil – prosto,

        	gubal – naprzód, prosto,

        	fiᶜlen – faktycznie,

        	aḥsen – lepiej,

        	helged – tyle

        	ḥawālī – około,

        	hwāye – wiele, dużo,

        	šweyye – trochę, mało,

        	taqrīban – prawie,

        	aqall – mniej,

        	akṯar – więcej,

        	ḥatman – definitywnie, nieuchronnie,
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   Składnia czasownika


Inaczej niż w arabszczyźnnie literackiej, orzeczenie czasownikowe w dialekcie irackim stoi z reguły po podmiocie. Chodzi oczywiście o zdania, w których podmiot wyrażony jest wprost, np.: Abū-hum yištuġul bi⏝l-ḫāriǧ – Ich ojciec pracuje za granicą. Podmiot bowiem może być także zawarty w samej tylko formie osobowej czasownika, np.: rāḥaw il-Baġdād – Pojechali do Bagdadu.


    1. Czasy

Forma czasu teraźniejszego służy w pierwszej kolejności do opisu czynności i zdarzeń stałych lub powtarzających się, jak np.: Karīma tidrus hendese – Karima studiuje inżynierię. Może też wyrażać przyszłość, np.: ᶜugub bāčir ništirī seyyāra ǧdīde – Pojutrze kupujemy nowy samochód.



Forma czasu przeszłego opisuje czynności i wydarzenia, które działy się i dokonały w przeszłości, przy czym to, ile trwały nie odgrywa roli, np.: il-ᶜām riḥnā⏝l-Amrīka ū-giḍyenā hnāke šahrēn – W zeszłym roku pojechaliśmy do Ameryki i spędziliśmy tam dwa miesiące, Abū-ye ǧāb in-nā bezzūne zġīra⏝l-bārḥa – Mój ojciec przyniósł nam wczoraj małego kotka.

Czas przyszły tworzy się przez dodanie przed czasownikiem w czasie teraźniejszym partykuły rāḥ (rzadziej ḥā), np.: rāḥ nirǧaᶜ bi⏝l-lēl – Wrócimy wieczorem, baᶜad isbūᶜ rāḥ yiḫalṣūn⏝il-medrese – Za tydzień skończą szkołę. Zamiast partykuły rāḥ bywa też używana odpowiednia forma osobowa imiesłowu czynnego czaownika rāḥ, od którego, notabene, ta partykuła się wywodzi, np.: ānī rāyiḥ ezūr-kum bāčir – Odwiedzę was jutro, humma rāyḥīn yitġaddūn wiyyā-ne⏝l-yōm – Oni zjedzą z nami dzisiaj obiad.

    2. Aspekty


Aspekt ciągły czasownika, oznaczający czynności trwające nieprzerwanie w danym odcinku czasu, tworzy się przez dodanie partykuły da [de] przed czasownikiem w czasie teraźniejszym, np.: humma⏝mni⏝ṣ-ṣubuḥ de yilaᶜbūn ṭōba – Oni od rana grają w piłkę, iḥne hesse de nišrab gahwa ū-da⏝nsōlif – Teraz pijemy kawę i sobie gadamy. Aspekt ciągły czasowników nieprzechodnich wyrażany jest za pomocą formy imiesłowu czynnego, np.: hiyye hesse nāyme – Ona teraz śpi, ṣār il-hum sāᶜa gāᶜdīn hnā – Już od godziny tutaj siedzą. By wyrazić ciągłość czynności w czasie przeszłym,  frazy takie jak wyżej należy poprzedzić odpowiednią formą osobową czaownika čān, np.: humma ṭūl⏝in-nahār čānaw de yilaᶜbūn ṭōba – Cały dzień grali w piłkę,  ḏāke⏝l-wakit činne de nišrab gahwa ū-nsōlif – Piliśmy wtedy kawę i gadaliśmy sobie, hiyye čānat nāyme lammā ǧētū – Gdy przyszliście, ona spała.

Aspekt dokonany czasowników przechodnich wyraża się za pomocą imiesłowu czynnego, np.: māklīn hwāye timmen⏝il-yōm – Zjedli dzisiaj dużo ryżu, minū māḫiḏ qalam-ī? – Kto zabrał moje pióro? čem kitāb inte qārī he⏝š-šahar? – Ile książek przeczytałeś w tym miesiącu?

3. Inne rodzaje czynności:


  	rozpoczynanie – za pomocą czasowników gām lub bidā, np. gām yiḍḥak – zaczął się śmiać, bidaw yinhizmūn – zaczęli uciekać;

  	trwanie – za pomocą czasownika ẓall, np.: ẓallēna niqrā li-nuṣṣ⏝il-lēl – czytaliśmy do północy, ẓall wāgif saᶜtyēn giddām⏝iṣ-ṣaydaliyye – stał przez dwie godziny przed apteką.
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     Składnia rzeczownika i przymiotnika


    1. Rzeczownik


    W wypowiedzeniu składającym się z dwóch rzeczowników drugi w kolejności może pełnić jedną z
        następujących funkcji:

    
        	orzeczenia imiennego, współtworząc najprostsze, dwuskładnikowe zdanie
                nominalne, o czym poniżej.

        	przydawki, np.: byēt⏝iǧ-ǧīrān – dom sąsiadów,
            ḍābiṭ šurṭa – oficer policji, ḫātim ḏeheb – pierścionek ze złota, rīḥat
                hēl – zapach kardamonu, wizart⏝iṣ-ṣiḥḥa – ministerstwo zdrowia, lōn seyyārat
                abū-hum – kolor auta ich ojca. Oczywiście, ze względu na brak kategorii przypadka gramatycznego
            w dialekcie irackim, trudno w tej sytuacji mówić o przydawce dopełniaczowej. Ale poza tym trzeba pamiętać, że
            rzeczownik opisywany przez tego typu przydawkę nie może być określony przedimkiem. Takie wyrażenia przydawkowe,
            zwłaszcza bardziej rozbudowane, można rozdzielić za pomocą partykuły dzierżawczej māl, jak np.:
            byēt māl⏝iǧ-ǧīrān, czy lōn⏝is-seyyāra mālat (mālt) abū-hum. Nie zawsze jednak
            będzie to stylistycznie akceptowalne, jak qalam māl irṣāṣ zamiast poprawnego qalam irṣāṣ –
            ołówek (dosł. pisak z ołowiu) czy ḫātim māl ḏeheb zamiast jak wyżej ḫātim ḏeheb
            lub ḫātim min ḏeheb.



    


    
        Specyficznymi konstrukcjami przydawko­wymi są wyrażenia z rzeczownikami kull (dosł. całość) oraz
        baᶜaḍ (dosł. część). Od analogicznych w arabszczyźnie literackiej odróżnia je tylko brak końcówek
        grama­tycznych.

        Jeśli po kull występuje rzeczownik poli­czalny, nieokreślony i w liczbie pojedynczej, wówczas mamy do
        czynienia ze znaczeniem „każdy”, np. kull šāriᶜ – każda ulica, kull medīne – każde
            miasto. Gdybyśmy nato­miast chcieli powiedzieć w dialekcie irackim zdania w rodzaju „Każdy pracuje” lub
        „Każda studiuje”, musielibyśmy posłużyć się frazą kull wāḥid lub kull wāḥde, czyli odpowiednio:
        kull wāḥid yištuġul oraz kull wāḥde tidris.

        Jeśli jest to rzeczownik określony w liczbie mnogiej, kull oznacza „wszyscy”, „wszyst­kie”, np.:
        kull⏝iṭ-ṭullāb – wszyscy studenci, kull⏝in-niswān – wszystkie kobiety,
        kull⏝in-nās – wszyscy ludzie, kull-hum – wszyscy oni, kull-kum – wy
            wszyscy (ale kullīt-ne lub kulliyat-ne – my wszyscy), kull⏝il-byūt –
        wszystkie domy, kull aᶜḍāᵓ⏝il-munaẓẓama – wszyscy członkowie organizacji.
 Natomiast
        kull w powiązaniu z rzeczow­nikiem w liczbie pojedynczej, określonym i jednocześnie niepoliczalnym lub
        zbiorowym oznacza „cały”, „cała”, „całe”, np. kull⏝il-muǧtamaᶜ – całe społeczeństwo,
        kull⏝il-ḫubuz – cały chleb.

        Z kolei baᶜaḍ w połączeniu z rzeczownikiem określonym w liczbie mnogiej oznacza „niektórzy”, „niektóre”, a
        przed rzeczow­nikiem w liczbie pojedynczej oznacza dosłownie „część”, jak np.: baᶜḍ⏝il-benāt –
        niektóre dziewczęta, baᶜḍ⏝il-musāfirīn – niektórzy podróżni, baᶜaḍ-na – niektórzy
            z nas, baᶜḍ⏝il-muǧtamaᶜ – część społe­czeństwa. Może też być użyte w znaczeniu „trochę”,
        jednak ta konotacja została niemal całkowicie zdominowana przez wyraz šweyye wyrażający dosłownie taki
        właśnie sens.
    




    2. Przymiotnik

    Tak jak w języku literackim przymiotnik występuje po rzeczowniku, z którym zgadza się pod względem rodzaju, liczby i
        określoności, np.: muwaẓẓaf ǧidīd – nowy urzędnik, il-ḥukūma⏝l-ᶜirāqiyya – rząd
            iracki, awlād⏝iṣġār – mali chłopcy, byūt ᶜatīga / ᶜitteg – stare
            domy, in-niswān⏝iz-zengīnāt – bogate kobiety, wazīr⏝iṣ-ṣiḥḥa⏝l-ᶜirāqī – iracki
            minister zdrowia. Podobnie zachowują się imiesłowy, zarówno czynne jak i bierne, np.: ǧāhil nāyim –
        śpiące dziecko, niswān ṣāymāt – poszczące kobiety, bāb mesdūd – zmknięte
            drzwi. Imiesłów czynny pełni też inną funkcję składniową.

        Wyjątkiem jest zapożyczony z języka perskiego przymiotnik ḫōš – dobry, który jest nieodmienny i prawie
        zawsze poprzedza rzeczownik, np.: ḫōš seyyāra – dobry samochód, ḫōš ᶜummāl – dobrzy
            robotnicy. 


    Stopniowanie przymiotników

    W zasadzie niewiele różni się od stopniowania w języku
            literackim. W przypadku przymiotników o tematach wyrazowych opartych tylko na trzech spółgłoskach rdzennych
        stopień wyższy tworzy się według wzoru afᶜal, np.: weled aṣġar min uḫt-ī – chłopiec młodszy od
            mojej siostry, luġa aṣᶜab imn⏝il-inglīziyye – język trudniejszy od angielskiego,
        niswān aḥlā min malāᵓika – kobiety piękniejsze od aniołów, riyāǧīl aᶜnad min zmāyil –
        mężczyźni bardziej uparci niż osły.

    Stopień wyższy od bardziej rozbudowanych tematów wyrazowych tworzy się przez dodanie
        ekṯer lub ezjed, np.: zengīn ekter min mudīr⏝il-benk – bogatszy od dyrektora
            banku, mitfāᵓil ekṯer min zawiǧt-e – bardziej optymistyczny niż jego żona, mihtemm
            bi⏝s-siyāse ekṯer min abū-hum – bardziej interesujący się polityką niż ich ojciec, bābawī ekṯer
            imn⏝il-bāba – bardziej papieski niż papież. Według tego samego schematu tworzy się
        stopień wyższy od przymiotników oznaczających kolory i ułomności, np.: aḥmar ezyed min lōn⏝il-werde –
        czerwieńszy od koloru róży, aṣlaᶜ ekṯer min abū-ye – bardziej łysy od mojego ojca. Ale można
        też powiedzieć prościej: aḥmar min lōn⏝il-werde czy aṣlaᶜ min abū-ye. 

    Stopień najwyższy tworzy się na trzy sposoby analogicznie jak w języku literackim,
        ale z uwzględnieniem braku deklinacji:

    
        	przez określenie przedimkiem, np.: er-reǧǧāl⏝il-akbar – najstarszy mężczyzna –
            iṭ-ṭāliba⏝l-ašṭar – najzdolniejsza studentka, iš-šāriᶜ⏝il-aṭwal – najdłuższa
                ulica;

        	według schematu: przymiotnik w stopniu wyższym bez przedimka (zawsze w rodzaju męskim) + rzeczownik nieokreślony
            liczby pojedynczej, jak np.: akbar reǧǧāl, ašṭar ṭāliba, aṭwal šāriᶜ;

        	według schematu: przymiotnik w stopniu wyższym bez przedimka + rzeczownik określony liczby mnogiej, jak np.:
            akbar⏝ir-riyāǧīl – najstarszy z mężczyzn, ašṭar⏝iṭ-ṭālibāt – najzdolniejsza ze
                studentek, aṭwal⏝iš-šawāriᶜ – najdłuższa z ulic.

    



    3. Zdanie nominalne

    W zdaniu nominalnym podmiot stoi z reguły na pierwszym miejscu, jak w następujących
        przykładach: il-umm ṭabbāḫa – matka jest kucharką, il-ᶜilim kenz – nauka jest
            skarbem, ḫawāt-ī muᶜallimāt – moje siostry są nauczycielkami, uḫūt-he muwaẓẓafīn –
        jej bracia są urzędnikami. O tym, że mamy tu do czynienia ze zdaniami, a nie z luźnymi związkami wyrazowymi,
        świadczy za każdym razem określoność podmiotu oraz nieokreśloność orzeczenia imiennego. Na takim właśnie kontraście
        opiera się bowiem generalnie budowa zdania nominalnego. Pod względem gramatycznym nic się nie zmieni, jeśli miejsce
        podmiotu zajmie zaimek lub imię własne, które ze swojej natury są określone: hiyya ṭabbāḫa – ona jest
            kucharką, hāḏe kenz – to jest skarb, hinne muᶜallimāt – one są
            nauczycielkami, humma muwaẓẓafīn – oni są urzędnikami, Fāḍil muhandis – Fadil
            jest inżynierem. 

    Z kolei orzeczeniem imiennym może być też przymiotnik, imiesłów, przysłówek, liczebnik lub
        wyrażenie przyimkowe, np.: huwwa marīḍ – on jest chory, iḥne mašġūlīn – jesteśmy
            zajęci, l-imtiḥān bāčir – egzamin jest jutro, humma ḫamse – jest ich pięciu
            (pięć, pięcioro), iǧ-ǧihāl bi⏝l-medrese – dzieci są w szkole.

    Do zaprzeczenia tego typu fraz służą partykuły mū oraz mā (ma,
        me), przy czym za pomocą drugiej z nich przeczy się imiesłowy o nacechowaniu czasownikowym, np.: hiyya
            mū ṭabbāḫa – ona nie jest kucharką, iḥne mā mašġūlīn – nie jesteśmy zajęci.

    W czasie przeszłym pojawia się łącznik w postaci odpowiedniej formy osobowej czasownika
        čān, a w czasie przyszłym yikūn poprzedzonej partykułą rāḥ, np.: huwwa čān marīḍ
        – on był chory, iǧ-ǧihāl čānaw bi⏝l-medrese – dzieci były w szkole, iḥne mā činne
            mašġūlīn – nie byliśmy zajęci, l-imtiḥān mā rāḥ yikūn bāčir – egzaminu nie będzie
            jutro. 

    Łącznikiem w orzeczeniu imiennym może też być czasownik ṣār oznaczający stawanie się, np.: hiyya ṣārat
            ṭabība – ona została lekarką, iḥne rāḥ⏝inṣīr zenāgīn – staniemy się
            bogaci. 


    Akū – to tak charakterystyczne dla dialektu irackiego słowo jest nieodmienne i oznacza bycie, istnienie, znajdowanie się
        (podobnie jak fī w innych dialektach arabskich). Jego zaprzeczeniem jest mākū, np. akū čelib
            bi⏝l-ḥadīqa – w ogrodzie jest pies, akū ᶜadāle – jest sprawiedliwość, mākū
            wakit – nie ma czasu, mākū aḥad bi⏝l-byēt – nie ma nikogo w domu,
        mākū flūs – nie ma pieniędzy. W czasie przeszłym poprzedzane jest przez čān, np. čān
            akū čelib bi⏝l-ḥadīqa – w ogrodzie był pies.


    4. Zdania pytajne

    Pytania ogólne formułuje się za pomocą intonacji. Wyjątkowo, jako zabieg stylistyczny nawiązujący do języka
        literackiego używa się partykuły hel – Czy? Pytania szczegółowe tworzy się przy użyciu odpowiednich
        zaimków pytajnych, jak w poniższych przykładach:

        minū hāḏe? – Kto to jest? hāḏe
                mudīr-ne⏝ǧ-ǧidīd – To jest nasz nowy dyrektor.

        minū ḏāke⏝r-reǧǧāl? – Kim jest tamten mężczyzna?
            hūwa muhandis
                bi⏝š-šerike mālat-ne – Jest inżynierem w naszej firmie.

        minū haḏōle⏝ǧ-ǧahāl? – Kim są te dzieci? humma
                ṭullāb māl
                medreset-na – To są uczniowie naszej szkoły.

        šinū hāḏe? – Co to jest? hāḏe ṭaḥīn – To
                jest mąka.

        hāye šinū? – Co to jest? hāye āle mūsīqiyye
            – To jest instrument
                muzyczny.

        šism-ek? – Jak masz na imię? ismī Bāsim. –
            Mam na imię Basim.

        inte wēn? – Gdzie ty jesteś? ānī hnā́
                warā-k – Jestem tutaj, za tobą.
        

        wēn aḫū-č? – Gdzie jest twój (r.ż.) brat? hūwa
                hesse bi⏝l-medrese –
            Jest teraz w szkole.
        

        humma mnyēn? – Skąd oni są?
            humma min Baġdād –
            Oni są z Bagdadu.
        

        šlōn-ič? – Jak się masz? (r.ż.)
            zyēne, kulliš
                zyēne – Dobrze, bardzo dobrze.

        šlōn-kum? – Jak się macie? zyēnīn,
                il-ḥamdu li⏝l-Lāh –
            Dobrze, chwała Bogu.
        

        il-men hāḏe⏝d-defter? – Czyj to zeszyt? il-ī
            – Mój.

        čem tiffāḥa akū bi⏝s-selle mālt-ič? – Ile jabłek jest w
                twoim (r.ż.) koszyku?
            ᶜašra – Dziesięć.
        

        byēš is-sāᶜa? – Która jest godzina?
            is-sāᶜa ḫamsa –
            Jest godzina piąta.
        

        byēš⏝il-mōz? – Po ile są banany?
            kyēlō
                    b-ᵓelif dīnār – Po tysiąc dinarów za kilo.

        lyēš hūwa nāyim? – Czemu on śpi?
            liᵓen hūwa kulliš
                    taᶜbān – Bo jest bardzo zmęczony.

        šged ᶜind-ek flūs? – Ile masz pieniędzy?
            kulliš hwāye –
            Bardzo dużo.
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      Składnia liczebnika


  1. Liczebniki główne


  Liczebnik ṯnyēn, a dla rodzaju żeńskiego ṯintyēn – dwa, dwie jest z
    reguły pomijany, ponieważ zawarty jest już w formie liczby podwójnej. Jeśli jednak zostanie użyty, to najczęściej po
    rzeczowniku w liczbie mnogiej, np.: byūt iṯnyēn – dwa domy, ṭālibāt
      ṯintyēn – dwie studentki.


  Liczebniki z przedzialu 3 do 10 wymagają po sobie rzeczownika nieokreślonego w liczbie mnogiej, np.: tlet
      defātir – trzy zeszyty, arbaᶜ seyyārāt – cztery samochody, sebiᶜ muhandisīn –
    siedmiu inżynierów, ṯmen mudun – osiem miast, ᶜašir benāt – dziesięć
      dziewcząt. Jak widać, inaczej niż w języku literackim rodzaj gramatyczny liczebnika nie zmienia się w
    zależności od rodzaju wyliczanego rzeczownika. Kiedy jednak wyliczany rzeczownik zaczyna się od samogłoski, wówczas
    w zakończeniu liczebnika pojawia się przeważnie spółgłoska t, np.: arbaᶜt⏝esābīᶜ – cztery
      tygodnie, hamst⏝išhur – pięć miesięcy, tleṯt⏝aflām – trzy filmy.


  Po liczebnikach od 11 do 100 oraz po pełnych setkach, tysiącach, milionach itd. rzeczownik występuje w liczbie
    pojedynczej, np.: daᶜaš kitāb – 11 książek, arabaṭaᶜaš waraqa – 14 kartek,
    sitte⏝w-tlāṯīn ǧundī – 36 żołnierzy, mīt dīnār – 100 dinarów, mītyēn
      filis – 200 filsów, ḫamsmīt kīlōmetir – 500 km, elif sene – 1000 lat.
  


  Zasady te odnoszą się również do liczebników elf – tysiąc, milyōn – milion czy
    milyār – miliard, które zachowują się jak rzeczowniki, np.: ᶜaširt⏝ālāf – dziesięć
      tysięcy, ḫumuṣṭaᶜaš elif – piętnaście tysięcy czy sebiᶜ melāyīn – siedem
      milionów.


  



  Natomiast w liczebnikach złożonych powyżej stu o postaci rzeczownika decyduje ostatni człon, np.:
    miyye⏝w-ᶜaširt⏝ayyām – 110 dni, elif ū-ṯmānye⏝w-sebᶜīn metir – 1078 metrów. Jeśli
    zaś ostatnim członem liczebnika złożonego jest 1 lub 2, to cała fraza przyjmuje formę jak w następujących
    przykładach: mīt reǧǧāl ū-wāḥid – 101 mężczyzn, mityēn ṭāliba ū-wiḥde – 201
      studentek, miyye⏝w-dinārēn – 102 dinary.

  Gdy rzeczownik jest określony, wówczas liczebnik stoi po nim, np.: le-byūt⏝il-ḫamse – (tych) pięć
      domów, il-mudun⏝il-ᶜašra – (te) dziesięć miast, denānīr-ī⏝s-sebᶜa – moje siedem
      dinarów, rusul⏝il-Masīḥ⏝iṯ-ṯnaᶜaš – dwunastu apostołów Chrystusa, l-asmá
      il-miyye – (te) sto nazwisk.


  2. Liczebniki porządkowe

  W przedziale od 1-10 zachowują się podobnie jak w języku literackim. Jeśli występują po rzeczowniku, zgadzają się z
    nim pod względem określoności, rodzaju i liczby, np.: iṣ-ṣaff⏝il-awwal – pierwsza klasa,
    iǧ-ǧāᵓiza⏝l-ūlā – pierwsza nagroda, is-senewāt⏝il-ūlā- – pierwsze lata,
    il-masīḥiyyīn⏝il-awāᵓil – pierwsi chrześcijanie, il-yōm⏝il-ᶜāšir – dzień
      dziesiąty.

    Gdy natomiast liczebnik porządkowy stoi przed rzeczownikiem, wtedy przyjmuje zawsze formę rodzaju męskiego, np.:
    ᶜāšir yōm bi⏝š-šahar – dziesiąty dzień miesiąca, ḫāmis akbar dawla bi⏝l-ᶜālam – piąte
      największe państwo na świecie.

    Od jedenastu w górę funkcję liczebników porządkowych pełnią liczebniki główne, tylko tylko że występują po
    rzeczownikach i są określone przedimkiem, np.: iṭ-ṭālib id-daᶜaš bi⏝l-qāᵓima – jedenasty student na
      liście, is-seyyāra⏝s-sitte ū-l-ᶜišrīn bi⏝ṣ-ṣaff – dwudzieste szóste auto w kolejce.
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      Zdania złożone


    1. Zdania przydawkowe


    
      W porównaniu z językiem literackim charakteryzuje je znaczne uproszczenie
      polegające na maksymalnej redukcji zaimków względnych. Zamiast całej gamy
      form zróżnicowanych co do rodzaju, liczby i przypadka mamy do czynienia z
      jednym tylko, nieodmiennym ani przez rodzaj ani przez liczbę zaimkiem
      illī. Dodatkowo ulega on często skracaniu: do -llī (po
      wyrazach zakończonych na samogłoskę), do il a nawet do samej
      spółgłoski l, co obrazują następujące przykłady:
    

    hāḏe hūwa⏝ṭ-ṭabīb illī čān yiᶜāliǧ-nī

    To jest lekarz, który mnie leczył.

    
      hāye hīye s-seyyāra⏝llī čānet wāgfe giddām⏝il-medrese⏝l-bārḥa
    

    To jest auto, które wczoraj stało przed szkołą.

    il fāt māt

    
      Co było, minęło
      [dosł. Co przeszło, umarło].
    

    wēn⏝ir-reggīye⏝llī ǧibtī-he⏝ṣ-ṣubuḥ?

    Gdzie jest arbuz, który przyniosłaś rano?

    minū haḏōle⏝l ḥičaw wiyyā-k gabuḷ šweyye?

    Kim są ci, którzy z tobą przed chwilą rozmawiali?

    
      W formie skróconej (il lub l) zaimek ten może, podobnie
      jak przedimek, ulegać asymilacji do następującej po nim spółgłoski, np.:
    

    
      haḏōle humma l-wilid ič čānaw yilaᶜbūn wiyyā-ne l-yōm
    

    To są ci chłopcy, którzy z nami dzisiaj grali.

    ḍayyaᶜt⏝it-terāčī⏝ǧ ǧibit-he⏝l-ām min Baġdād

    
      Zgubiłam kolczyki, które przywiozłam w zeszłym roku z Bagdadu.
    

    
      Jeśli opisywany przez zdanie przydawkowe rzeczownik jest nieokreślony,
      wówczas – analogicznie jak w języku literackim – zaimka względnego nie
      używa się, np.:
    

    mākū aḥḥad ma yuᶜruf yiqrā⏝w-yiktib

    Nie ma nikogo, kto nie umie czytać i pisać.

    
      akū fed mesᵓele erīd etnāqaš wiyyā-č ᶜalyē-he
    

    Jest pewna kwestia, którą chcę z tobą przedyskutować.


    2. Zdania czasowe

    
      Zdania podrzędne tego typu rozpoczynają się od takich spójników jak:
      stosowane zamiennie min oraz lamma (lemme, lummen) –
      kiedy, gdy, šwakitmā – kiedy tylko,
      gabuḷmā – zanim, ᶜugubmā, baᶜadmā –
      po tym, jak, awwalmā – jak tylko, zaraz jak,
      kullmā – ilekroć, zawsze kiedy, ḥatta, ilā en –
      aż, dopóki nie, jak w następujących przykładach:
    

    
      min tiǧū-nā rāḥ irrāwī-kum⏝il-medrese mālat-ne (inrāwī-kum)
    

    
      Kiedy do nas przyjedziecie, pokażemy wam naszą szkołę.
    

    
      lammā Maysūn šāfat ᶜaqārib bi⏝l-maṭbaḫ ǧimdat mn⏝il-ḫōf
    

    
      Kiedy Maysun zobaczyła skorpiony w kuchni, zastygła z przerażenia.
    

    
      šwakitmā trīd tigdar tmurr ᶜaley-ye bi⏝l-byēt
    

    Kiedy tylko chcesz, może wpaść do mnie do domu.

    lā tinsīn tiġsilīn fustān-ič gabuḷmā tsāfrīn

    
      Nie zapomnij wyprać swojej sukienki, zanim wyjedziesz.
    

    
      gāmat tibčī ᶜugubmā (baᶜadmā) simᶜat ᶜan mōt abū-hā
    

    
      Rozpłakala się po tym, jak usłyszała o śmierci swojego ojca.
    

    
      awwalmā tḫarraǧ min⏝iǧ-ǧāmiᶜa bidā yištuġul bi⏝l-beng
    

    
      Zaraz jak skończył uniwersytet, zaczął pracować w banku.
    

    kullmā yišūf-nī yigūl⏝lī sellim ᶜal abū-k

    Ilekroć mnie zobaczy, mówi: „Pozdrów twojego ojca”.

    činit da agammiz ḥatta (ilā en) kserit riǧl-ī

    Podskakiwałem, aż złamałem nogę.


    3. Zdania warunkowe

    a) Dla zdarzeń rzeczywistych

    
      Zdanie podrzędne rozpoczyna najczęściej spójnik iḏā –
      jeśli, jeżeli, gdy, jak. Zarówno w zdaniu głównym jak i podrzędnym
      używa się przeważnie czasu teraźniejszego. Możliwe są jednak również inne
      warianty: bez większego wpływu na sens wypowiedzenia może się pojawić czas
      przyszły lub tryb rozkazujący w zdaniu głównym i czas przeszły w zdaniu
      podrzędnym. Jeśli jednak w obu zdaniach użyty zostanie czas przeszły,
      wówczas sens zdania głównego zyskuje walor pewności. Oto kilka przykładów:
    

    iḏā intū me⏝tgidrūn tiǧūn iḥne niǧī

    Jeśli wy nie możecie przyjść, to my przyjdziemy.

    erīd hāḏe⏝l-kitāb iḏā mākū zaḥme

    Chcę tę książkę, jeśli to nie kłopot.

    iḏā tinṭī-nī bōse rāḥ atḫabbaḷ

    Jeśli mi dasz całusa, oszaleję.

    iḏā ḫaḷḷaṣtī šuġl-ič nigdar nitmeššā šweyye

    
      Jak skończysz swoją robotę, możemy się trochę przejść.
    

    
      iḏā me diresit zyēn risebit bi⏝l-imtiḥān⏝in-nihāᵓī
    

    
      Jeśli nie będziesz się dobrze uczył, oblejesz końcowy egzamin.
    

    ukul iḏā inte ǧūᶜān

    Jedz, jeśli jesteś głodny.

    
      iḏā inte mū mašġūl bāčir lyēš me trūḥ wiyyā-ne
      li⏝s-sinema?
    

    
      Jeśli jutro nie jesteś zajęty, to czemu nie pójdziesz z nami do kina?
    


    b) Dla zdarzeń potencjalnych i nierealnych

    
      Zdania podrzędne rozpoczynają się od spójnika lō –
      jeśliby, gdyby. Tu również mamy do czynienia z dużą swobodą
      rozwiązań składniowych, np.:
    


    
      lō tinṭī-nī⏝t-telifōn māl-ek agdar aḫābir abū-ye.
    

    
      Jeśli dałbyś mi twój telefon, mógłbym zadzwonić do mojego ojca.
    

    lō⏝nṭēt-nī čem dīnār eǧīb⏝in-nā (il-nā) bārid.

    
      Jeśli dałbyś mi parę dinarów, przyniósłbym nam coś zimnego do picia.
    

    lō edrī čān gitt⏝il-kum (gilt⏝il-kum).

    Jeślibym wiedział, to bym wam powiedział.

    lō činit edrī čān gitt⏝il-kum (gilt⏝il-kum).

    Gdybym był wiedział, byłbym wam powiedział.

    
      lō činit ānī mudīr⏝iš-šerike činit (čān) aᶜruf š⏝esawwī.
    


    
      Jeślibym ja był dyrektorem firmy, wiedziałabym, co zrobić.
    

    lō čintū msāfrīn bi⏝ṭ-ṭayyāra čān mā⏝tᵓaḫḫartū.

    
      Jeślibyście podróżowali samolotem, to byście się nie spóźnili.
    


    4. Przykłady innych zdań złożonych

    Pozostałe typy zdań złożonych nie wymagają specjalnych reguł składniowych. Ich gramatyka, a co za tym idzie, konsekwencje semantyczne, sprowadza się w zasadzie do użytego spójnika lub jego braku:


    rāḥ āḫuḏ iǧāza čem yōm ḥatta ertāḥ šweyye.

    Wezmę kilka dni urlopu, żeby trochę odpocząć.

    ǧā yiḫabbir-hum abū-hum ma rāḥ yirǧaᶜ⏝il-yōm min Baġdād

    Przyszedł ich powiadomić, że ich ojciec nie wróci dziś z Bagdadu.

    humma byēt-hum helged čibīr ǧīrān-hum yiġārūn min-hum

    Ich dom jest taki wielki, że sąsiedzi im zazdroszczą.

    humma byēt-hum helged čibīr ǧīrān-hum yiġārūn min-hum

    Ich dom jest taki wielki, że sąsiedzi im zazdroszczą.

    humma byēt-hum helged čibīr ǧīrān-hum yiġārūn min-hum

    Ich dom jest taki wielki, że sąsiedzi im zazdroszczą.

    ḫōš bess la⏝tgul⏝lī baᶜdyēn inte mašġūl.

    Dobrze, tylko nie mów mi potem, że jesteś zajęty.

    ridnā⏝nšūf-hum lākin ṭilᶜaw min wakit

    Chcieliśmy się z nimi zobaczyć, ale wyszli wcześnie.

    ugᶜud wēnmā yiᶜiǧb-ek

    Siadaj, gdzie ci się podoba.

    lō intū⏝tgullū-le lō ānī agul-le

    Albo wy mu powiecie, albo ja mu powiem.

    niṭā-hum āḫir buṭul māy walaw hūwa nefs-e čān kulliš ᶜaṭšān

    Dał im ostatnią butelkę wody, chociaż (mimo że) sam był bardzo spragniony.
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OEBPS/Audio/396.mp3
Nowe nagranie 396

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3844893

��� - 
 00000000 00000210 00000A22 00000000000191CE 00000000 0000CDB7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A22 00000000000191CE 00000000 0000CDB7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1000.mp3
Nowe nagranie 1000

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078

��� - 
 00000000 00000210 00000A2F 00000000000101C1 00000000 00007F59 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A2F 00000000000101C1 00000000 00007F59 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/145.mp3
Nowe nagranie 145

0000

1.3322444



OEBPS/Audio/315.mp3
Nowe nagranie 315

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0187751

��� - 
 00000000 00000210 000008FA 00000000000138F6 00000000 00009CBD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008FA 00000000000138F6 00000000 00009CBD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/242.mp3
Nowe nagranie 242

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9926527

��� - 
 00000000 00000210 00000875 000000000001B2FB 00000000 0000DEDC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000875 000000000001B2FB 00000000 0000DEDC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/653.mp3
Nowe nagranie 653

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078

��� - 
 00000000 00000210 00000A49 0000000000017227 00000000 0000BC93 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A49 0000000000017227 00000000 0000BC93 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/218.mp3
Nowe nagranie 218

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.7314283

��� - 
 00000000 00000210 000009A7 0000000000012AC9 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009A7 0000000000012AC9 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/22.mp3
Nowe nagranie 22

0000

1.2016323



OEBPS/Audio/378.mp3
Nowe nagranie 556

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.83591807

��� - 
 00000000 00000210 00000818 0000000000012358 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000818 0000000000012358 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/469.mp3
Nowe nagranie 469

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.83591807

��� - 
 00000000 00000210 000007B6 000000000001163A 00000000 00008925 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007B6 000000000001163A 00000000 00008925 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/475.mp3
Nowe nagranie 475

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078

��� - 
 00000000 00000210 00000797 0000000000011AD9 00000000 00008B98 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000797 0000000000011AD9 00000000 00008B98 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/744.mp3
Nowe nagranie 744

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.6269386

��� - 
 00000000 00000210 00000786 000000000000FB6A 00000000 00007A73 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000786 000000000000FB6A 00000000 00007A73 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/750.mp3
Nowe nagranie 750

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.4628565

��� - 
 00000000 00000210 000007E5 0000000000017D8B 00000000 0000C179 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007E5 0000000000017D8B 00000000 0000C179 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/647.mp3
Nowe nagranie 647

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.253877

��� - 
 00000000 00000210 00000962 0000000000012F8E 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000962 0000000000012F8E 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1038.mp3
Nowe nagranie 1038

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1232649

��� - 
 00000000 00000210 00000A9A 000000000001E256 00000000 0000F9CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A9A 000000000001E256 00000000 0000F9CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/987a.mp3
1.7502034



OEBPS/Audio/922.mp3
Nowe nagranie 922

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1232649

��� - 
 00000000 00000210 000009B1 00000000000145BF 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009B1 00000000000145BF 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000




OEBPS/Audio/139.mp3
Nowe nagranie 139

0000

1.6979585



OEBPS/Audio/1037.mp3
Nowe nagranie 1037

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1755098

��� - 
 00000000 00000210 0000073D 0000000000011B33 00000000 00008B98 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000073D 0000000000011B33 00000000 00008B98 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/906.mp3
Nowe nagranie 906

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2799995

��� - 
 00000000 00000210 00000839 00000000000181B7 00000000 0000C3EC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000839 00000000000181B7 00000000 0000C3EC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1054.mp3
Nowe nagranie 1054

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078

��� - 
 00000000 00000210 00000AE7 0000000000012E09 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AE7 0000000000012E09 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/966.mp3
Nowe nagranie 966

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.49632642

��� - 
 00000000 00000210 00000997 000000000000BED9 00000000 00005A9D 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000997 000000000000BED9 00000000 00005A9D 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/982.mp3
Nowe nagranie 982

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0187751

��� - 
 00000000 00000210 000008A4 00000000000119CC 00000000 00008B98 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008A4 00000000000119CC 00000000 00008B98 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/893.mp3
Nowe nagranie 893

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.07102

��� - 
 00000000 00000210 00000773 000000000000F6FD 00000000 00007800 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000773 000000000000F6FD 00000000 00007800 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1071.mp3
Nowe nagranie 1071

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.70530593

��� - 
 00000000 00000210 0000076A 000000000000BC86 00000000 0000582A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000076A 000000000000BC86 00000000 0000582A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1044.mp3
Nowe nagranie 1044

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2799995

��� - 
 00000000 00000210 00000AD8 0000000000014018 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AD8 0000000000014018 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1133.mp3
Nowe nagranie 1133

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.306122

��� - 
 00000000 00000210 00000800 0000000000021F70 00000000 000119A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000800 0000000000021F70 00000000 000119A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1061.mp3
Nowe nagranie 1061

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0448976

��� - 
 00000000 00000210 000009F3 000000000001217D 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009F3 000000000001217D 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/887.mp3
Nowe nagranie 887

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078

��� - 
 00000000 00000210 00000730 000000000001F340 00000000 00010125 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000730 000000000001F340 00000000 00010125 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/976.mp3
Nowe nagranie 976

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.8620405

��� - 
 00000000 00000210 0000072E 0000000000012D42 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000072E 0000000000012D42 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/485.mp3
Nowe nagranie 485

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.8097957

��� - 
 00000000 00000210 000008FB 000000000000FE75 00000000 00007CE6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008FB 000000000000FE75 00000000 00007CE6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/671.mp3
Nowe nagranie 671

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0187751

��� - 
 00000000 00000210 00000A05 00000000000140EB 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A05 00000000000140EB 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/959.mp3
Nowe nagranie 959

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.70530593

��� - 
 00000000 00000210 000008C4 000000000000F12C 00000000 0000758E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008C4 000000000000F12C 00000000 0000758E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/654.mp3
Nowe nagranie 654

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9926527

��� - 
 00000000 00000210 000008FE 0000000000013D72 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008FE 0000000000013D72 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/760.mp3
Nowe nagranie 760

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2799995

��� - 
 00000000 00000210 00000A8B 0000000000015FE5 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A8B 0000000000015FE5 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1150.mp3
Nowe nagranie 1150

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.4106117

��� - 
 00000000 00000210 0000086E 0000000000015D82 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000086E 0000000000015D82 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/331.mp3
Nowe nagranie 331

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9926527

��� - 
 00000000 00000210 000008CB 0000000000018A25 00000000 0000C8D1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008CB 0000000000018A25 00000000 0000C8D1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/912.mp3
Nowe nagranie 912

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.7314283

��� - 
 00000000 00000210 00000A1F 0000000000012151 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A1F 0000000000012151 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/980a.mp3
1.5151014



OEBPS/Audio/993.mp3
Nowe nagranie 993

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2799995

��� - 
 00000000 00000210 00000933 00000000000165BD 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000933 00000000000165BD 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/637.mp3
Nowe nagranie 637

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.57469374

��� - 
 00000000 00000210 00000859 000000000000DB17 00000000 0000694F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000859 000000000000DB17 00000000 0000694F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/129.mp3
Nowe nagranie 129

0000

1.2016323



OEBPS/Audio/404.mp3
Nowe nagranie 509

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9142854

��� - 
 00000000 00000210 0000084A 0000000000016B26 00000000 0000B7AD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000084A 0000000000016B26 00000000 0000B7AD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/289.mp3
Nowe nagranie 289

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3844893

��� - 
 00000000 00000210 00000AFA 000000000001EAF6 00000000 0000FEB2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AFA 000000000001EAF6 00000000 0000FEB2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/816.mp3
1.3583668



OEBPS/Audio/1127.mp3
Nowe nagranie 1127

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.6195912

��� - 
 00000000 00000210 000008DC 0000000000018114 00000000 0000C3EC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008DC 0000000000018114 00000000 0000C3EC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/86.mp3
Nowe nagranie 86

0000

1.253877



OEBPS/Audio/833.mp3
Nowe nagranie 833

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1493874

��� - 
 00000000 00000210 00000A73 0000000000016D7D 00000000 0000BA20 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A73 0000000000016D7D 00000000 0000BA20 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1144.mp3
Nowe nagranie 1144

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.7240809

��� - 
 00000000 00000210 00000843 000000000001622D 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000843 000000000001622D 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/69.mp3
Nowe nagranie 69

0000

1.0187751



OEBPS/Audio/308.mp3
Nowe nagranie 308

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9926527

��� - 
 00000000 00000210 00000AE3 0000000000015B0D 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AE3 0000000000015B0D 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/797.mp3
Nowe nagranie 797

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.8620405

��� - 
 00000000 00000210 000009CB 00000000000157A5 00000000 0000ADE1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009CB 00000000000157A5 00000000 0000ADE1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/325.mp3
Nowe nagranie 325

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3844893

��� - 
 00000000 00000210 00000B61 0000000000029E8F 00000000 000160A8 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B61 0000000000029E8F 00000000 000160A8 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/253.mp3
Nowe nagranie 253

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.8620405

��� - 
 00000000 00000210 000008CF 0000000000014B21 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008CF 0000000000014B21 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/296.mp3
Nowe nagranie 296

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425

��� - 
 00000000 00000210 00000822 000000000001474E 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000822 000000000001474E 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000




OEBPS/Audio/33.mp3
Nowe nagranie 33

null

1.253877



OEBPS/Audio/156.mp3
Nowe nagranie 156

0000

1.253877



OEBPS/Audio/261.mp3
Nowe nagranie 261

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1755098

��� - 
 00000000 00000210 00000A58 0000000000018898 00000000 0000C8D1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A58 0000000000018898 00000000 0000C8D1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/660.mp3
Nowe nagranie 660

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0448976

��� - 
 00000000 00000210 000007E5 0000000000018F8B 00000000 0000CB44 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007E5 0000000000018F8B 00000000 0000CB44 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/490.mp3
Nowe nagranie 490

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9926527

��� - 
 00000000 00000210 00000A89 000000000000EAE7 00000000 0000731B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A89 000000000000EAE7 00000000 0000731B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/41.mp3
Nowe nagranie 41

0000

1.5934688



OEBPS/Audio/199.mp3
Nowe nagranie 199

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.5151014

��� - 
 00000000 00000210 000007D5 000000000001C59B 00000000 0000E8A8 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007D5 000000000001C59B 00000000 0000E8A8 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/369.mp3
Nowe nagranie 500

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.07102

��� - 
 00000000 00000210 00000889 0000000000019367 00000000 0000CDB7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000889 0000000000019367 00000000 0000CDB7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/76.mp3
Nowe nagranie 76

0000

1.2799995



OEBPS/Audio/326.mp3
Nowe nagranie 326

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1232649

��� - 
 00000000 00000210 00000A14 00000000000188DC 00000000 0000C8D1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A14 00000000000188DC 00000000 0000C8D1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/482.mp3
Nowe nagranie 482

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.83591807

��� - 
 00000000 00000210 00000A17 0000000000012A59 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A17 0000000000012A59 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/733.mp3
Nowe nagranie 733

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.7314283

��� - 
 00000000 00000210 000006F7 000000000000FBF9 00000000 00007A73 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000006F7 000000000000FBF9 00000000 00007A73 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/822.mp3
Nowe nagranie 822

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.07102

��� - 
 00000000 00000210 000008C9 0000000000014227 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008C9 0000000000014227 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/407.mp3
Nowe nagranie 512

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.8620405

��� - 
 00000000 00000210 0000075C 0000000000013614 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000075C 0000000000013614 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/229.mp3
Nowe nagranie 229

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9142854

��� - 
 00000000 00000210 00000896 00000000000146DA 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000896 00000000000146DA 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/92.mp3
Nowe nagranie 92

0000

0.9142854



OEBPS/Audio/636.mp3
Nowe nagranie 636

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.52244884

��� - 
 00000000 00000210 0000077A 000000000000E076 00000000 00006BC2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000077A 000000000000E076 00000000 00006BC2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/84.mp3
Nowe nagranie 84

0000

1.4106117



OEBPS/Audio/180.mp3
Nowe nagranie 186

null

1.9330604



OEBPS/Audio/628.mp3
Nowe nagranie 628

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.7575508

��� - 
 00000000 00000210 00000995 0000000000012ADB 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000995 0000000000012ADB 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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OEBPS/Audio/814.mp3
Nowe nagranie 814

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.8097957

��� - 
 00000000 00000210 0000084D 0000000000014723 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000084D 0000000000014723 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/799.mp3
Nowe nagranie 799

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1232649

��� - 
 00000000 00000210 00000A03 0000000000014E6D 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A03 0000000000014E6D 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1039.mp3
Nowe nagranie 1039

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.306122

��� - 
 00000000 00000210 00000894 0000000000017CDC 00000000 0000C179 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000894 0000000000017CDC 00000000 0000C179 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/225.mp3
Nowe nagranie 225

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2277546

��� - 
 00000000 00000210 000008DF 0000000000019791 00000000 0000D02A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008DF 0000000000019791 00000000 0000D02A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/806.mp3
Nowe nagranie 806

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2016323

��� - 
 00000000 00000210 00000747 00000000000143A9 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000747 00000000000143A9 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1060.mp3
Nowe nagranie 1060

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425

��� - 
 00000000 00000210 00000806 00000000000166EA 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000806 00000000000166EA 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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OEBPS/Audio/977.mp3
Nowe nagranie 977

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.253877

��� - 
 00000000 00000210 00000AF9 0000000000012077 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AF9 0000000000012077 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/709.mp3
Nowe nagranie 709

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.96653026

��� - 
 00000000 00000210 0000097C 0000000000010B74 00000000 0000843F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000097C 0000000000010B74 00000000 0000843F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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OEBPS/Audio/241.mp3
Nowe nagranie 241

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1755098

��� - 
 00000000 00000210 00000AC1 000000000001C2AF 00000000 0000E8A8 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AC1 000000000001C2AF 00000000 0000E8A8 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1152.mp3
1.6979585



OEBPS/Audio/1195.mp3
Nowe nagranie 1195

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.4628565

��� - 
 00000000 00000210 00000A20 00000000000188D0 00000000 0000C8D1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A20 00000000000188D0 00000000 0000C8D1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/8.mp3
Nowe nagranie 8

0000

1.4106117
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Nowe nagranie 1117

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2799995

��� - 
 00000000 00000210 000008E0 0000000000012290 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008E0 0000000000012290 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/334.mp3
Nowe nagranie 334

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.888163

��� - 
 00000000 00000210 00000845 000000000000D22B 00000000 00006469 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000845 000000000000D22B 00000000 00006469 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 842

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9926527

��� - 
 00000000 00000210 00000B57 0000000000022E19 00000000 0001236E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B57 0000000000022E19 00000000 0001236E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 21

0000

1.5151014
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Nowe nagranie 555

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.83591807

��� - 
 00000000 00000210 00000762 000000000001438E 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000762 000000000001438E 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 877

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.888163

��� - 
 00000000 00000210 00000958 0000000000015398 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000958 0000000000015398 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 885

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.888163

��� - 
 00000000 00000210 00000A49 0000000000012127 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A49 0000000000012127 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 728

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.57469374

��� - 
 00000000 00000210 0000097E 00000000000106F2 00000000 000081CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000097E 00000000000106F2 00000000 000081CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 809

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3583668

��� - 
 00000000 00000210 00000B69 0000000000013B07 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B69 0000000000013B07 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 834

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2016323

��� - 
 00000000 00000210 00000962 000000000001898E 00000000 0000C8D1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000962 000000000001898E 00000000 0000C8D1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 478

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2277546

��� - 
 00000000 00000210 00000A5B 0000000000014995 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A5B 0000000000014995 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 915

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.888163

��� - 
 00000000 00000210 0000081F 0000000000012351 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000081F 0000000000012351 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 958

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.70530593

��� - 
 00000000 00000210 00000919 00000000000189D7 00000000 0000C8D1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000919 00000000000189D7 00000000 0000C8D1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 1160

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3322444

��� - 
 00000000 00000210 00000928 000000000000FE48 00000000 00007CE6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000928 000000000000FE48 00000000 00007CE6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 761

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1232649

��� - 
 00000000 00000210 00000B16 00000000000124DA 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B16 00000000000124DA 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 698

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078

��� - 
 00000000 00000210 000006FD 0000000000019973 00000000 0000D02A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000006FD 0000000000019973 00000000 0000D02A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 591

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.888163

��� - 
 00000000 00000210 00000909 0000000000011DE7 00000000 00008E0B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000909 0000000000011DE7 00000000 00008E0B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 663

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.4367341

��� - 
 00000000 00000210 0000091A 00000000000234D6 00000000 000125E1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000091A 00000000000234D6 00000000 000125E1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 990

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.83591807

��� - 
 00000000 00000210 00000B42 000000000001202E 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B42 000000000001202E 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 397

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0448976

��� - 
 00000000 00000210 00000A14 0000000000023CDC 00000000 00012AC7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A14 0000000000023CDC 00000000 00012AC7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 1124

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1232649

��� - 
 00000000 00000210 000009FC 0000000000012A74 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009FC 0000000000012A74 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 79

0000

1.6457136



OEBPS/Audio/907.mp3
Nowe nagranie 907

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1493874

��� - 
 00000000 00000210 00000ACB 0000000000010125 00000000 00007F59 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000ACB 0000000000010125 00000000 00007F59 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 128

0000

1.7240809
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Nowe nagranie 299

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1232649

��� - 
 00000000 00000210 000009BD 0000000000014A33 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009BD 0000000000014A33 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 892

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078

��� - 
 00000000 00000210 0000098A 0000000000010266 00000000 00007F59 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000098A 0000000000010266 00000000 00007F59 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 1188

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2277546

��� - 
 00000000 00000210 00000B57 0000000000012D99 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B57 0000000000012D99 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/14.mp3
Nowe nagranie 14

0000

1.306122
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Nowe nagranie 234

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9926527

��� - 
 00000000 00000210 000009E7 0000000000014109 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009E7 0000000000014109 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 582

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.7575508

��� - 
 00000000 00000210 000009CC 000000000001AD24 00000000 0000DC69 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009CC 000000000001AD24 00000000 0000DC69 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 1132

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.8546932

��� - 
 00000000 00000210 00000A06 000000000001ACEA 00000000 0000DC69 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A06 000000000001ACEA 00000000 0000DC69 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 226

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.8620405

��� - 
 00000000 00000210 0000093C 0000000000014AB4 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000093C 0000000000014AB4 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 1051

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3322444

��� - 
 00000000 00000210 00000B04 00000000000151EC 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B04 00000000000151EC 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 1145

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

2.2465305

��� - 
 00000000 00000210 00000AA7 000000000001C2C9 00000000 0000E8A8 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AA7 000000000001C2C9 00000000 0000E8A8 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 516

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2799995

��� - 
 00000000 00000210 0000087F 00000000000203F1 00000000 00010AF1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000087F 00000000000203F1 00000000 00010AF1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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1.6195912



OEBPS/Audio/110.mp3
Nowe nagranie 110

0000

1.0448976
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Nowe nagranie 153

0000

1.3844893
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Nowe nagranie 986

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2799995

��� - 
 00000000 00000210 0000094B 0000000000012FA5 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000094B 0000000000012FA5 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 1047

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1232649

��� - 
 00000000 00000210 00000916 000000000000DA5A 00000000 0000694F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000916 000000000000DA5A 00000000 0000694F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/655.mp3
Nowe nagranie 655

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.888163

��� - 
 00000000 00000210 00000B16 00000000000124DA 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B16 00000000000124DA 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 1208

null

0.888163
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Nowe nagranie 307

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2016323

��� - 
 00000000 00000210 00000901 000000000001856F 00000000 0000C65E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000901 000000000001856F 00000000 0000C65E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 779

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2016323

��� - 
 00000000 00000210 00000A0F 000000000000FD61 00000000 00007CE6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A0F 000000000000FD61 00000000 00007CE6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 736

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078

��� - 
 00000000 00000210 000007F4 0000000000012C7C 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007F4 0000000000012C7C 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 228

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9142854

��� - 
 00000000 00000210 0000097F 0000000000014EF1 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000097F 0000000000014EF1 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 181

0000

1.5151014



OEBPS/Audio/635.mp3
Nowe nagranie 635

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.7314283

��� - 
 00000000 00000210 000007E0 0000000000011190 00000000 000086B2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007E0 0000000000011190 00000000 000086B2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 821

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.7836732

��� - 
 00000000 00000210 00000A1C 000000000000EB54 00000000 0000731B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A1C 000000000000EB54 00000000 0000731B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 449

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.96653026

��� - 
 00000000 00000210 00000B30 0000000000012040 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B30 0000000000012040 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 740

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.65306103

��� - 
 00000000 00000210 00000B24 000000000000EECC 00000000 0000758E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B24 000000000000EECC 00000000 0000758E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/376.mp3
Nowe nagranie 507

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0187751

��� - 
 00000000 00000210 000009B9 0000000000015337 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009B9 0000000000015337 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/813.mp3
Nowe nagranie 813

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.07102

��� - 
 00000000 00000210 00000963 0000000000012F8D 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000963 0000000000012F8D 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 147

0000

1.5673463
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Nowe nagranie 333

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3583668

��� - 
 00000000 00000210 00000B3A 0000000000018C36 00000000 0000CB44 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B3A 0000000000018C36 00000000 0000CB44 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 155

0000

1.4106117



OEBPS/Audio/406.mp3
Nowe nagranie 511

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425

��� - 
 00000000 00000210 000008D1 0000000000014F9F 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008D1 0000000000014F9F 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/708.mp3
Nowe nagranie 708

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.65306103

��� - 
 00000000 00000210 00000831 00000000000085BF 00000000 00003AC7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000831 00000000000085BF 00000000 00003AC7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 260

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.488979

��� - 
 00000000 00000210 0000096C 000000000001A904 00000000 0000D9F6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000096C 000000000001A904 00000000 0000D9F6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 149

0000

1.7763258
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Nowe nagranie 198

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3322444

��� - 
 00000000 00000210 0000071C 000000000001BD54 00000000 0000E3C2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000071C 000000000001BD54 00000000 0000E3C2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 83

0000

1.3583668



OEBPS/Audio/327.mp3
Nowe nagranie 327

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.5412239

��� - 
 00000000 00000210 0000096C 0000000000020304 00000000 00010AF1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000096C 0000000000020304 00000000 00010AF1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 533

null

1.1493874

��� - 
 00000000 00000210 00000B55 000000000001711B 00000000 0000BC93 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B55 000000000001711B 00000000 0000BC93 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 734

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9142854

��� - 
 00000000 00000210 000008F7 0000000000011979 00000000 00008B98 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008F7 0000000000011979 00000000 00008B98 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/920.mp3
Nowe nagranie 920

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.7836732

��� - 
 00000000 00000210 000009D5 0000000000010B1B 00000000 0000843F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009D5 0000000000010B1B 00000000 0000843F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/590.mp3
Nowe nagranie 590

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.8097957

��� - 
 00000000 00000210 00000767 0000000000012889 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000767 0000000000012889 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1196.mp3
Nowe nagranie 1196

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2277546

��� - 
 00000000 00000210 0000088A 00000000000134E6 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000088A 00000000000134E6 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 984

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.5151014

��� - 
 00000000 00000210 00000B21 00000000000151CF 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B21 00000000000151CF 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1153.mp3
Nowe nagranie 1153

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.5412239

��� - 
 00000000 00000210 0000071F 0000000000014CD1 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000071F 0000000000014CD1 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 629

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.8620405

��� - 
 00000000 00000210 00000B63 000000000000EE8D 00000000 0000758E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B63 000000000000EE8D 00000000 0000758E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 1019

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2016323

��� - 
 00000000 00000210 00000A49 0000000000010AA7 00000000 0000843F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A49 0000000000010AA7 00000000 0000843F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/978.mp3
Nowe nagranie 978

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1493874

��� - 
 00000000 00000210 0000083C 00000000000127B4 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000083C 00000000000127B4 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 254

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0448976

��� - 
 00000000 00000210 000009A5 00000000000160CB 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009A5 00000000000160CB 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 77

0000

1.0448976



OEBPS/Audio/807.mp3
Nowe nagranie 807

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2016323

��� - 
 00000000 00000210 000008CA 0000000000012BA6 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008CA 0000000000012BA6 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 161

0000

1.4367341
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Nowe nagranie 9

0000

1.6979585



OEBPS/Audio/297.mp3
Nowe nagranie 297

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.07102

��� - 
 00000000 00000210 00000B4B 0000000000014425 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B4B 0000000000014425 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/34.mp3
Nowe nagranie 34
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OEBPS/Audio/398.mp3
Nowe nagranie 398

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425

��� - 
 00000000 00000210 0000076B 0000000000012405 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000076B 0000000000012405 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 991

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.07102

��� - 
 00000000 00000210 000006FA 0000000000015176 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000006FA 0000000000015176 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 729

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.70530593

��� - 
 00000000 00000210 00000B37 00000000000109B9 00000000 0000843F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B37 00000000000109B9 00000000 0000843F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 914

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.96653026
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 00000000 00000210 000008EE 0000000000015402 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008EE 0000000000015402 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 160

0000

1.671836
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Nowe nagranie 127

0000

1.2799995



OEBPS/Audio/1125.mp3
Nowe nagranie 1125

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2016323

��� - 
 00000000 00000210 0000075C 0000000000013614 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000075C 0000000000013614 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 841
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.8620405
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 00000000 00000210 00000A07 0000000000016DE9 00000000 0000BA20 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A07 0000000000016DE9 00000000 0000BA20 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 583
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.83591807

��� - 
 00000000 00000210 00000B4C 00000000000151A4 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B4C 00000000000151A4 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/884.mp3
Nowe nagranie 884

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.96653026

��� - 
 00000000 00000210 00000B20 0000000000012050 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B20 0000000000012050 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/878.mp3
Nowe nagranie 878

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.07102

��� - 
 00000000 00000210 000009AE 00000000000169C2 00000000 0000B7AD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009AE 00000000000169C2 00000000 0000B7AD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1119.mp3
Nowe nagranie 1119

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

2.0375502

��� - 
 00000000 00000210 00000937 000000000001A939 00000000 0000D9F6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000937 000000000001A939 00000000 0000D9F6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/835.mp3
Nowe nagranie 835

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.7240809

��� - 
 00000000 00000210 00000A5B 000000000002FE15 00000000 00019415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A5B 000000000002FE15 00000000 00019415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1052.mp3
Nowe nagranie 1052

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078

��� - 
 00000000 00000210 00000AB6 00000000000117BA 00000000 00008B98 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AB6 00000000000117BA 00000000 00008B98 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/477.mp3
Nowe nagranie 477

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1232649

��� - 
 00000000 00000210 000007B5 0000000000015E3B 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007B5 0000000000015E3B 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/306.mp3
Nowe nagranie 306

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078

��� - 
 00000000 00000210 000007AD 0000000000014343 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007AD 0000000000014343 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/985.mp3
Nowe nagranie 985

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3844893

��� - 
 00000000 00000210 00000A0A 0000000000012EE6 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A0A 0000000000012EE6 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000




OEBPS/Audio/662.mp3
Nowe nagranie 662

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.07102

��� - 
 00000000 00000210 000007BE 0000000000018FB2 00000000 0000CB44 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007BE 0000000000018FB2 00000000 0000CB44 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/778.mp3
Nowe nagranie 778

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.07102

��� - 
 00000000 00000210 0000091A 00000000000126D6 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000091A 00000000000126D6 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/233.mp3
Nowe nagranie 233

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3583668

��� - 
 00000000 00000210 000008F6 000000000001977A 00000000 0000D02A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008F6 000000000001977A 00000000 0000D02A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/735.mp3
Nowe nagranie 735

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.7836732

��� - 
 00000000 00000210 00000764 0000000000016C0C 00000000 0000B7AD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000764 0000000000016C0C 00000000 0000B7AD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/908.mp3
Nowe nagranie 908

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0187751

��� - 
 00000000 00000210 00000785 000000000001286B 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000785 000000000001286B 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/13.mp3
Nowe nagranie 13

0000

1.1232649



OEBPS/Audio/440.mp3
Nowe nagranie 579

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2016323

��� - 
 00000000 00000210 000007FD 000000000001D2F3 00000000 0000F000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007FD 000000000001D2F3 00000000 0000F000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1080.mp3
1.7502034



OEBPS/Audio/227.mp3
Nowe nagranie 227

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.96653026

��� - 
 00000000 00000210 0000093C 0000000000015CB4 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000093C 0000000000015CB4 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/741.mp3
Nowe nagranie 741

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.888163

��� - 
 00000000 00000210 00000AEA 0000000000016D06 00000000 0000BA20 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AEA 0000000000016D06 00000000 0000BA20 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1131.mp3
Nowe nagranie 1131

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

2.690614

��� - 
 00000000 00000210 000009A6 00000000000214CA 00000000 000114BD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009A6 00000000000214CA 00000000 000114BD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/148.mp3
Nowe nagranie 148

0000

1.1493874



OEBPS/Audio/699.mp3
Nowe nagranie 699

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.7575508

��� - 
 00000000 00000210 00000942 000000000000EC2E 00000000 0000731B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000942 000000000000EC2E 00000000 0000731B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/957.mp3
Nowe nagranie 957

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.7575508

��� - 
 00000000 00000210 0000093D 000000000000EC33 00000000 0000731B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000093D 000000000000EC33 00000000 0000731B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1089.mp3
Nowe nagranie 1089

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078

��� - 
 00000000 00000210 0000080E 000000000000FF62 00000000 00007CE6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000080E 000000000000FF62 00000000 00007CE6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/483.mp3
Nowe nagranie 483

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.8097957

��� - 
 00000000 00000210 00000B2C 00000000000163C4 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B2C 00000000000163C4 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/656.mp3
Nowe nagranie 656

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1755098

��� - 
 00000000 00000210 00000819 0000000000014BD7 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000819 0000000000014BD7 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1046.mp3
Nowe nagranie 1046

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425

��� - 
 00000000 00000210 0000098A 0000000000010266 00000000 00007F59 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000098A 0000000000010266 00000000 00007F59 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/618.mp3
Nowe nagranie 618

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.7314283

��� - 
 00000000 00000210 0000083A 0000000000013536 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000083A 0000000000013536 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/707.mp3
Nowe nagranie 707

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425

��� - 
 00000000 00000210 00000A7D 000000000001D073 00000000 0000F000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A7D 000000000001D073 00000000 0000F000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/804.mp3
Nowe nagranie 804

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0448976

��� - 
 00000000 00000210 0000075C 0000000000013614 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000075C 0000000000013614 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/901.mp3
Nowe nagranie 901

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1755098

��� - 
 00000000 00000210 0000075C 0000000000013614 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000075C 0000000000013614 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/715.mp3
Nowe nagranie 715

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1232649

��� - 
 00000000 00000210 00000A74 0000000000017AFC 00000000 0000C179 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A74 0000000000017AFC 00000000 0000C179 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/731.mp3
Nowe nagranie 731

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.7575508

��� - 
 00000000 00000210 00000815 000000000000FADB 00000000 00007A73 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000815 000000000000FADB 00000000 00007A73 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/456.mp3
Nowe nagranie 522

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425

��� - 
 00000000 00000210 00000712 0000000000013ADE 00000000 00009CBD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000712 0000000000013ADE 00000000 00009CBD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/642.mp3
Nowe nagranie 642

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0448976

��� - 
 00000000 00000210 000009D3 000000000001699D 00000000 0000B7AD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009D3 000000000001699D 00000000 0000B7AD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/103.mp3
Nowe nagranie 103

0000

0.8620405



OEBPS/Audio/200.mp3
Nowe nagranie 200

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1493874

��� - 
 00000000 00000210 00000773 000000000001D37D 00000000 0000F000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000773 000000000001D37D 00000000 0000F000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/58.mp3
Nowe nagranie 58

null

0.8620405



OEBPS/Audio/1146.mp3
Nowe nagranie 1146

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.9853053

��� - 
 00000000 00000210 00000A15 000000000001B15B 00000000 0000DEDC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A15 000000000001B15B 00000000 0000DEDC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/20c.mp3
Nowe nagranie 1207

null

0.8097957



OEBPS/Audio/286.mp3
Nowe nagranie 286

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1755098

��� - 
 00000000 00000210 00000747 00000000000194A9 00000000 0000CDB7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000747 00000000000194A9 00000000 0000CDB7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1154.mp3
Nowe nagranie 1154

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.5412239

��� - 
 00000000 00000210 000009AA 00000000000157C6 00000000 0000ADE1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009AA 00000000000157C6 00000000 0000ADE1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/189.mp3
Nowe nagranie 189

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.8097957

��� - 
 00000000 00000210 00000A50 0000000000012120 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A50 0000000000012120 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/472.mp3
Nowe nagranie 472

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.7575508

��� - 
 00000000 00000210 00000B32 0000000000011BBE 00000000 00008E0B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B32 0000000000011BBE 00000000 00008E0B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1057.mp3
Nowe nagranie 1057

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425

��� - 
 00000000 00000210 00000AA8 00000000000120C8 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AA8 00000000000120C8 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/375.mp3
Nowe nagranie 506

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.253877

��� - 
 00000000 00000210 00000882 000000000001546E 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000882 000000000001546E 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1018.mp3
Nowe nagranie 1018

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2277546

��� - 
 00000000 00000210 00000958 0000000000011918 00000000 00008B98 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000958 0000000000011918 00000000 00008B98 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/433.mp3
Nowe nagranie 572

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078

��� - 
 00000000 00000210 000007F4 00000000000142FC 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007F4 00000000000142FC 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/158.mp3
Nowe nagranie 158

0000

1.3583668



OEBPS/Audio/700.mp3
Nowe nagranie 700

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425

��� - 
 00000000 00000210 000007DB 0000000000014C15 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007DB 0000000000014C15 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/383.mp3
Nowe nagranie 561

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2799995

��� - 
 00000000 00000210 00000943 000000000001462D 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000943 000000000001462D 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/689.mp3
Nowe nagranie 689

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2799995

��� - 
 00000000 00000210 00000702 000000000001B8EE 00000000 0000E14F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000702 000000000001B8EE 00000000 0000E14F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1026.mp3
Nowe nagranie 1026

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.488979

��� - 
 00000000 00000210 00000904 00000000000114EC 00000000 00008925 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000904 00000000000114EC 00000000 00008925 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1170.mp3
Nowe nagranie 1170

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.8285707

��� - 
 00000000 00000210 00000837 00000000000181B9 00000000 0000C3EC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000837 00000000000181B9 00000000 0000C3EC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/603.mp3
Nowe nagranie 603

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078

��� - 
 00000000 00000210 000008AC 0000000000014B44 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008AC 0000000000014B44 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/255.mp3
Nowe nagranie 255

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1232649

��� - 
 00000000 00000210 000008F1 000000000001227F 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008F1 000000000001227F 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/328.mp3
Nowe nagranie 328

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2016323

��� - 
 00000000 00000210 000009A7 000000000001A8C9 00000000 0000D9F6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009A7 000000000001A8C9 00000000 0000D9F6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/819.mp3
Nowe nagranie 819

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0448976

��� - 
 00000000 00000210 00000924 000000000001464C 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000924 000000000001464C 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1073.mp3
1.5151014



OEBPS/Audio/948.mp3
Nowe nagranie 948

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2016323

��� - 
 00000000 00000210 000008E4 0000000000015D0C 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008E4 0000000000015D0C 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/174.mp3
Nowe nagranie 185

null

1.5934688



OEBPS/Audio/359.mp3
Nowe nagranie 359

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2016323

��� - 
 00000000 00000210 00000A8F 00000000000144E1 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A8F 00000000000144E1 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/634.mp3
Nowe nagranie 634

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.65306103

��� - 
 00000000 00000210 0000091B 0000000000012FD5 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000091B 0000000000012FD5 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1042.mp3
Nowe nagranie 1042

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2277546

��� - 
 00000000 00000210 00000AC5 0000000000016D2B 00000000 0000BA20 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AC5 0000000000016D2B 00000000 0000BA20 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/401.mp3
Nowe nagranie 401

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1493874

��� - 
 00000000 00000210 00000933 0000000000014ABD 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000933 0000000000014ABD 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/762.mp3
Nowe nagranie 762

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2277546

��� - 
 00000000 00000210 0000097D 0000000000015C73 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000097D 0000000000015C73 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/271.mp3
Nowe nagranie 271

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9926527

��� - 
 00000000 00000210 00000A25 000000000001724B 00000000 0000BC93 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A25 000000000001724B 00000000 0000BC93 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/584.mp3
Nowe nagranie 584

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078

��� - 
 00000000 00000210 0000099C 00000000000121D4 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000099C 00000000000121D4 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/215.mp3
Nowe nagranie 215

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.8620405

��� - 
 00000000 00000210 000008F6 0000000000017C7A 00000000 0000C179 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008F6 0000000000017C7A 00000000 0000C179 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/240.mp3
Nowe nagranie 240

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0187751

��� - 
 00000000 00000210 000008E8 0000000000017C88 00000000 0000C179 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008E8 0000000000017C88 00000000 0000C179 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/770.mp3
Nowe nagranie 770

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0187751

��� - 
 00000000 00000210 000007DF 000000000000D711 00000000 000066DC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007DF 000000000000D711 00000000 000066DC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1002.mp3
Nowe nagranie 1002

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1232649

��� - 
 00000000 00000210 00000B6D 0000000000013203 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B6D 0000000000013203 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1169.mp3
Nowe nagranie 1169

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.9591829

��� - 
 00000000 00000210 000008D0 0000000000019320 00000000 0000CDB7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008D0 0000000000019320 00000000 0000CDB7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1186.mp3
Nowe nagranie 1186

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425

��� - 
 00000000 00000210 00000748 00000000000155A8 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000748 00000000000155A8 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/142.mp3
Nowe nagranie 142

0000

1.2277546



OEBPS/Audio/657.mp3
Nowe nagranie 657

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1493874

��� - 
 00000000 00000210 00000B30 0000000000014440 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B30 0000000000014440 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1010.mp3
Nowe nagranie 1010

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0187751

��� - 
 00000000 00000210 000009F0 0000000000010200 00000000 00007F59 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009F0 0000000000010200 00000000 00007F59 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/843.mp3
Nowe nagranie 843

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078

��� - 
 00000000 00000210 000008DC 0000000000016194 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008DC 0000000000016194 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1088.mp3
Nowe nagranie 1088

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0187751

��� - 
 00000000 00000210 00000A03 000000000001216D 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A03 000000000001216D 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/932.mp3
Nowe nagranie 932

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2016323

��� - 
 00000000 00000210 00000B54 000000000001441C 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B54 000000000001441C 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/89.mp3
Nowe nagranie 89

0000

1.2277546



OEBPS/Audio/119.mp3
Nowe nagranie 119

0000

1.1232649



OEBPS/Audio/305.mp3
Nowe nagranie 305

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2799995

��� - 
 00000000 00000210 00000874 000000000001547C 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000874 000000000001547C 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/649.mp3
Nowe nagranie 649

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0448976

��� - 
 00000000 00000210 00000896 0000000000014B5A 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000896 0000000000014B5A 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000A84 00000000000120EC 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A84 00000000000120EC 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1096.mp3
Nowe nagranie 1096

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078

��� - 
 00000000 00000210 00000911 000000000000F55F 00000000 00007800 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000911 000000000000F55F 00000000 00007800 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/19.mp3
Nowe nagranie 19

0000

1.1232649



OEBPS/Audio/95a.mp3
1.6979585



OEBPS/Audio/247.mp3
Nowe nagranie 247

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.07102

��� - 
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OEBPS/Audio/441.mp3
Nowe nagranie 580

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0448976

��� - 
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 00000000 00000210 00000A9D 0000000000016D53 00000000 0000BA20 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A9D 0000000000016D53 00000000 0000BA20 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/399.mp3
Nowe nagranie 399

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425

��� - 
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 00000000 00000210 000009AE 00000000000169C2 00000000 0000B7AD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1130.mp3
Nowe nagranie 1130

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.4628565

��� - 
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 00000000 00000210 0000084E 0000000000016B22 00000000 0000B7AD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
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 00000000 00000210 00000AEA 0000000000012E06 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
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 00000000 00000210 00000895 000000000001A55B 00000000 0000D783 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/971.mp3
Nowe nagranie 971

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa
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 00000000 00000210 00000AB0 0000000000015FC0 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
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 00000000 00000210 00000AD0 000000000000A2A0 00000000 00004BEC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
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Notatka głosowa
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1.5934688

��� - 
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0.9404078

��� - 
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1.0448976

��� - 
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.888163
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 00000000 00000210 00000B4E 000000000000CAA2 00000000 000061F6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B4E 000000000000CAA2 00000000 000061F6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3583668
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 00000000 00000210 00000AF2 000000000001B97E 00000000 0000E3C2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AF2 000000000001B97E 00000000 0000E3C2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.5934688

��� - 
 00000000 00000210 00000AB2 000000000001F8BE 00000000 0001060B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AB2 000000000001F8BE 00000000 0001060B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2016323
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 00000000 00000210 00000AFA 000000000001B976 00000000 0000E3C2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AFA 000000000001B976 00000000 0000E3C2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425
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 00000000 00000210 00000788 00000000000135E8 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000788 00000000000135E8 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1755098
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 00000000 00000210 00000840 0000000000013E30 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000840 0000000000013E30 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000AE6 000000000001520A 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AE6 000000000001520A 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatka głosowa
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 00000000 00000210 00000B5E 0000000000014D12 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B5E 0000000000014D12 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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1.1755098
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 00000000 00000210 0000075C 0000000000013614 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000075C 0000000000013614 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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1.0971425
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 00000000 00000210 000008ED 0000000000012283 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008ED 0000000000012283 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatka głosowa

1.4628565
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 00000000 00000210 00000A57 000000000001C319 00000000 0000E8A8 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A57 000000000001C319 00000000 0000E8A8 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatka głosowa

1.6979585
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 00000000 00000210 00000858 0000000000015498 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000858 0000000000015498 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 0000084B 0000000000014BA5 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 0000084B 0000000000014BA5 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 000009B9 00000000000157B7 00000000 0000ADE1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 000009B9 00000000000157B7 00000000 0000ADE1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 0000097A 0000000000010FF6 00000000 000086B2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000097A 0000000000010FF6 00000000 000086B2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 000006FA 0000000000015176 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000006FA 0000000000015176 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 000007FC 0000000000020D74 00000000 00010FD7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007FC 0000000000020D74 00000000 00010FD7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000A63 0000000000014E0D 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A63 0000000000014E0D 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000933 0000000000012FBD 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000933 0000000000012FBD 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000B3D 0000000000016833 00000000 0000B7AD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B3D 0000000000016833 00000000 0000B7AD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000B16 00000000000124DA 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B16 00000000000124DA 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 000009BE 00000000000106B2 00000000 000081CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009BE 00000000000106B2 00000000 000081CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 0000098A 0000000000010266 00000000 00007F59 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000098A 0000000000010266 00000000 00007F59 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000752 000000000001631E 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000752 000000000001631E 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatka głosowa

0.9404078
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 00000000 00000210 00000943 000000000002DFAD 00000000 000182F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000943 000000000002DFAD 00000000 000182F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 000007BD 0000000000011F33 00000000 00008E0B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007BD 0000000000011F33 00000000 00008E0B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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1.0187751
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 00000000 00000210 00000A84 00000000000129EC 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A84 00000000000129EC 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 0000095D 0000000000010B93 00000000 0000843F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000095D 0000000000010B93 00000000 0000843F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000912 00000000000126DE 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000912 00000000000126DE 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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��� - 
 00000000 00000210 00000737 000000000000F2B9 00000000 0000758E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000737 000000000000F2B9 00000000 0000758E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 0000091B 000000000000E355 00000000 00006E35 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000091B 000000000000E355 00000000 00006E35 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatki głosowe
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0.83591807
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 00000000 00000210 00000A80 0000000000021CF0 00000000 000119A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A80 0000000000021CF0 00000000 000119A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1055.mp3
Nowe nagranie 1055
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Notatka głosowa

1.0971425
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 00000000 00000210 000009AA 0000000000010FC6 00000000 000086B2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009AA 0000000000010FC6 00000000 000086B2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000B1E 0000000000021C52 00000000 000119A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B1E 0000000000021C52 00000000 000119A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000B16 00000000000124DA 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B16 00000000000124DA 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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1.1755098
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 00000000 00000210 0000086D 0000000000011103 00000000 000086B2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000086D 0000000000011103 00000000 000086B2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatki głosowe
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0.9142854
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 00000000 00000210 00000A1B 0000000000010AD5 00000000 0000843F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A1B 0000000000010AD5 00000000 0000843F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000A70 0000000000016480 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A70 0000000000016480 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatka głosowa
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��� - 
 00000000 00000210 00000A41 00000000000164AF 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A41 00000000000164AF 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatka głosowa
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 00000000 00000210 0000083D 00000000000130B3 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000083D 00000000000130B3 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatka głosowa

0.9142854
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 00000000 00000210 00000B36 000000000000EA3A 00000000 0000731B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B36 000000000000EA3A 00000000 0000731B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 000008F3 0000000000015CFD 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 000008F3 0000000000015CFD 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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1.1232649
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 00000000 00000210 000007AD 000000000000F6C3 00000000 00007800 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 000007AD 000000000000F6C3 00000000 00007800 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000AD6 0000000000015B1A 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AD6 0000000000015B1A 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 000007FF 0000000000017471 00000000 0000BC93 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 000007FF 0000000000017471 00000000 0000BC93 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 000007FF 0000000000012371 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatka głosowa
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 00000000 00000210 000008F5 00000000000138FB 00000000 00009CBD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 000008F5 00000000000138FB 00000000 00009CBD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000A6B 0000000000015285 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000A0B 00000000000149E5 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000AD8 0000000000014498 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/345.mp3
Nowe nagranie 551
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 00000000 00000210 000009BE 0000000000015332 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 000009BE 0000000000015332 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000752 000000000001799E 00000000 0000BF06 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000752 000000000001799E 00000000 0000BF06 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000826 000000000001864A 00000000 0000C65E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000826 000000000001864A 00000000 0000C65E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 000006F1 000000000001907F 00000000 0000CB44 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000A06 00000000000152EA 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000A06 00000000000152EA 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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XXX - 
 00000000 00000210 00000751 0000000000015E9F 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/589.mp3
Nowe nagranie 589

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.888163

��� - 
 00000000 00000210 00000B67 0000000000015A89 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B67 0000000000015A89 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/317.mp3
Nowe nagranie 317

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.07102

��� - 
 00000000 00000210 00000A36 00000000000149BA 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A36 00000000000149BA 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/430.mp3
Nowe nagranie 569

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425

��� - 
 00000000 00000210 000008E6 0000000000018A0A 00000000 0000C8D1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008E6 0000000000018A0A 00000000 0000C8D1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/287.mp3
Nowe nagranie 287

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.4628565

��� - 
 00000000 00000210 00000ACF 000000000001AC21 00000000 0000DC69 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000ACF 000000000001AC21 00000000 0000DC69 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/473.mp3
Nowe nagranie 473

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3322444

��� - 
 00000000 00000210 0000080B 00000000000154E5 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000080B 00000000000154E5 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/201.mp3
Nowe nagranie 201

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2016323

��� - 
 00000000 00000210 0000086A 0000000000021606 00000000 000114BD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000086A 0000000000021606 00000000 000114BD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1041.mp3
Nowe nagranie 1041

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2016323

��� - 
 00000000 00000210 0000076A 0000000000017506 00000000 0000BC93 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000076A 0000000000017506 00000000 0000BC93 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/919.mp3
Nowe nagranie 919

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078

��� - 
 00000000 00000210 000008E3 000000000001390D 00000000 00009CBD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008E3 000000000001390D 00000000 00009CBD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1084.mp3
Nowe nagranie 1084

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9926527

��� - 
 00000000 00000210 00000835 00000000000115BB 00000000 00008925 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000835 00000000000115BB 00000000 00008925 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/244.mp3
Nowe nagranie 244

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078

��� - 
 00000000 00000210 0000084E 0000000000019822 00000000 0000D02A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000084E 0000000000019822 00000000 0000D02A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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OEBPS/Audio/171.mp3
Nowe nagranie 171

0000

1.3844893



OEBPS/Audio/18.mp3
Nowe nagranie 18

0000

1.671836



OEBPS/Audio/688.mp3
Nowe nagranie 688

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1232649

��� - 
 00000000 00000210 000009F6 0000000000013C7A 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009F6 0000000000013C7A 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/459.mp3
Nowe nagranie 525

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2016323

��� - 
 00000000 00000210 00000ADA 0000000000018396 00000000 0000C65E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000ADA 0000000000018396 00000000 0000C65E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/587.mp3
Nowe nagranie 587

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078

��� - 
 00000000 00000210 0000098E 0000000000015362 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000098E 0000000000015362 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/831.mp3
Nowe nagranie 831

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.96653026

��� - 
 00000000 00000210 00000A8A 000000000001A366 00000000 0000D783 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A8A 000000000001A366 00000000 0000D783 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/645.mp3
Nowe nagranie 645

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3322444

��� - 
 00000000 00000210 00000755 0000000000013F1B 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000755 0000000000013F1B 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/730.mp3
Nowe nagranie 730

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.7314283

��� - 
 00000000 00000210 000009CF 0000000000010B21 00000000 0000843F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009CF 0000000000010B21 00000000 0000843F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/416.mp3
Nowe nagranie 416

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9142854

��� - 
 00000000 00000210 00000AE2 0000000000013B8E 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AE2 0000000000013B8E 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/987c.mp3
1.5934688



OEBPS/Audio/773.mp3
Nowe nagranie 773

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.8620405

��� - 
 00000000 00000210 00000B1E 0000000000012DD2 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B1E 0000000000012DD2 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/602.mp3
Nowe nagranie 602

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.83591807

��� - 
 00000000 00000210 00000B43 000000000001202D 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B43 000000000001202D 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1013.mp3
Nowe nagranie 1013

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.07102

��� - 
 00000000 00000210 00000762 000000000001360E 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000762 000000000001360E 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/272.mp3
Nowe nagranie 272

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.888163

��� - 
 00000000 00000210 00000977 0000000000014179 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000977 0000000000014179 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1056.mp3
Nowe nagranie 1056

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.96653026

��� - 
 00000000 00000210 0000075C 0000000000013614 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000075C 0000000000013614 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/874.mp3
Nowe nagranie 874

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2016323

��� - 
 00000000 00000210 0000079A 0000000000016BD6 00000000 0000B7AD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000079A 0000000000016BD6 00000000 0000B7AD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1129.mp3
Nowe nagranie 1129

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.5151014

��� - 
 00000000 00000210 00000B15 0000000000015ADB 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B15 0000000000015ADB 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/904.mp3
Nowe nagranie 904

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2016323

��� - 
 00000000 00000210 00000779 0000000000015577 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000779 0000000000015577 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/947.mp3
Nowe nagranie 947

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.4367341

��� - 
 00000000 00000210 000009A5 000000000001F54B 00000000 00010398 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009A5 000000000001F54B 00000000 00010398 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1099.mp3
Nowe nagranie 1099

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425

��� - 
 00000000 00000210 00000A74 000000000000EF7C 00000000 0000758E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A74 000000000000EF7C 00000000 0000758E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/445.mp3
Nowe nagranie 445

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1232649

��� - 
 00000000 00000210 000009AE 00000000000169C2 00000000 0000B7AD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009AE 00000000000169C2 00000000 0000B7AD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/29a.mp3
1.0971425



OEBPS/Audio/488.mp3
Nowe nagranie 488

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.888163

��� - 
 00000000 00000210 00000B61 0000000000010E0F 00000000 000086B2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B61 0000000000010E0F 00000000 000086B2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/100.mp3
Nowe nagranie 100

0000

1.0971425



OEBPS/Audio/617.mp3
Nowe nagranie 617

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.7575508

��� - 
 00000000 00000210 000007E8 0000000000010888 00000000 000081CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007E8 0000000000010888 00000000 000081CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000




OEBPS/Audio/673.mp3
Nowe nagranie 673

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078

��� - 
 00000000 00000210 0000092F 0000000000014641 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000092F 0000000000014641 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/931.mp3
Nowe nagranie 931

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078

��� - 
 00000000 00000210 00000A1C 00000000000101D4 00000000 00007F59 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A1C 00000000000101D4 00000000 00007F59 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/630.mp3
Nowe nagranie 630

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9142854

��� - 
 00000000 00000210 00000784 00000000000198EC 00000000 0000D02A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000784 00000000000198EC 00000000 0000D02A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/487.mp3
Nowe nagranie 487

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1755098

��� - 
 00000000 00000210 000009BA 0000000000015336 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009BA 0000000000015336 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/372.mp3
Nowe nagranie 503

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.83591807

��� - 
 00000000 00000210 00000A39 0000000000015BB7 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A39 0000000000015BB7 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1029.mp3
Nowe nagranie 1029

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1232649

��� - 
 00000000 00000210 000008DB 000000000000DF15 00000000 00006BC2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008DB 000000000000DF15 00000000 00006BC2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/143.mp3
Nowe nagranie 143

0000

1.4367341



OEBPS/Audio/1142.mp3
1.9591829



OEBPS/Audio/746.mp3
Nowe nagranie 746

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1232649

��� - 
 00000000 00000210 00000916 0000000000011DDA 00000000 00008E0B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000916 0000000000011DDA 00000000 00008E0B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/789.mp3
Nowe nagranie 789

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0448976

��� - 
 00000000 00000210 00000B20 00000000000109D0 00000000 0000843F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B20 00000000000109D0 00000000 0000843F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/259.mp3
Nowe nagranie 259

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2799995

��� - 
 00000000 00000210 00000826 00000000000178CA 00000000 0000BF06 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000826 00000000000178CA 00000000 0000BF06 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/216.mp3
Nowe nagranie 216

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.8620405

��� - 
 00000000 00000210 000008AC 000000000001A544 00000000 0000D783 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008AC 000000000001A544 00000000 0000D783 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/402.mp3
Nowe nagranie 402

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9142854

��� - 
 00000000 00000210 00000715 0000000000014CDB 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000715 0000000000014CDB 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/45.mp3
Nowe nagranie 45

0000

1.3583668



OEBPS/Audio/703.mp3
Nowe nagranie 703

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2016323

��� - 
 00000000 00000210 0000080D 000000000001A163 00000000 0000D510 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000080D 000000000001A163 00000000 0000D510 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/159.mp3
Nowe nagranie 159

0000

1.4628565





OEBPS/Audio/1185.mp3
Nowe nagranie 1185

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.306122

��� - 
 00000000 00000210 000009E3 0000000000013C8D 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009E3 0000000000013C8D 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/818.mp3
Nowe nagranie 818

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9142854

��� - 
 00000000 00000210 00000847 0000000000014729 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000847 0000000000014729 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/88.mp3
Nowe nagranie 88

0000

1.1493874



OEBPS/Audio/301.mp3
Nowe nagranie 301

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2277546

��� - 
 00000000 00000210 00000771 0000000000013A7F 00000000 00009CBD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000771 0000000000013A7F 00000000 00009CBD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/718.mp3
Nowe nagranie 718

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.83591807

��� - 
 00000000 00000210 0000070E 00000000000167E2 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000070E 00000000000167E2 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/344.mp3
Nowe nagranie 550

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.83591807

��� - 
 00000000 00000210 0000089C 00000000000122D4 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000089C 00000000000122D4 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/417.mp3
Nowe nagranie 417

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9142854

��� - 
 00000000 00000210 000007CB 0000000000012825 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007CB 0000000000012825 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/116.mp3
Nowe nagranie 116

0000

1.5934688



OEBPS/Audio/387.mp3
Nowe nagranie 565

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1232649

��� - 
 00000000 00000210 0000076D 0000000000013F03 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000076D 0000000000013F03 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/889.mp3
Nowe nagranie 889

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1493874

��� - 
 00000000 00000210 00000956 000000000001101A 00000000 000086B2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000956 000000000001101A 00000000 000086B2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/846.mp3
Nowe nagranie 846

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9926527

��� - 
 00000000 00000210 00000A3F 0000000000015BB1 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A3F 0000000000015BB1 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1157.mp3
Nowe nagranie 1157

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1493874

��� - 
 00000000 00000210 00000961 0000000000012F8F 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000961 0000000000012F8F 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/803.mp3
Nowe nagranie 803

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2799995

��� - 
 00000000 00000210 0000081C 0000000000018F54 00000000 0000CB44 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000081C 0000000000018F54 00000000 0000CB44 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1114.mp3
Nowe nagranie 1114

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.4367341

��� - 
 00000000 00000210 00000B6B 0000000000014D05 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B6B 0000000000014D05 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/30.mp3
Nowe nagranie 30

null

1.253877



OEBPS/Audio/73.mp3
Nowe nagranie 73

0000

1.1493874



OEBPS/Audio/974.mp3
Nowe nagranie 974

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1493874

��� - 
 00000000 00000210 000008AB 00000000000161C5 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008AB 00000000000161C5 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/936.mp3
Nowe nagranie 936

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9142854

��� - 
 00000000 00000210 00000B54 000000000001999C 00000000 0000D29D 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B54 000000000001999C 00000000 0000D29D 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/839.mp3
Nowe nagranie 839

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.5151014

��� - 
 00000000 00000210 00000A92 000000000001915E 00000000 0000CDB7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A92 000000000001915E 00000000 0000CDB7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/758.mp3
Nowe nagranie 758

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.7314283

��� - 
 00000000 00000210 000006FB 000000000000E575 00000000 00006E35 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000006FB 000000000000E575 00000000 00006E35 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/847.mp3
Nowe nagranie 847

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9926527

��� - 
 00000000 00000210 0000075C 0000000000013614 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000075C 0000000000013614 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/928.mp3
Nowe nagranie 928

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.96653026

��� - 
 00000000 00000210 00000AB8 0000000000012E38 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AB8 0000000000012E38 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/863.mp3
Nowe nagranie 863

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.8620405

��� - 
 00000000 00000210 0000090F 0000000000011061 00000000 000086B2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000090F 0000000000011061 00000000 000086B2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/588.mp3
Nowe nagranie 588

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.8620405

��� - 
 00000000 00000210 00000966 000000000001A90A 00000000 0000D9F6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000966 000000000001A90A 00000000 0000D9F6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/960.mp3
Nowe nagranie 960

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.7836732

��� - 
 00000000 00000210 00000B1B 000000000000EA55 00000000 0000731B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B1B 000000000000EA55 00000000 0000731B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/774.mp3
Nowe nagranie 774

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0448976

��� - 
 00000000 00000210 00000813 00000000000115DD 00000000 00008925 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000813 00000000000115DD 00000000 00008925 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1006.mp3
Nowe nagranie 1006

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.7314283

��� - 
 00000000 00000210 000007C1 000000000000D2AF 00000000 00006469 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007C1 000000000000D2AF 00000000 00006469 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1190.mp3
Nowe nagranie 1190

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.4628565

��� - 
 00000000 00000210 0000088B 00000000000173E5 00000000 0000BC93 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000088B 00000000000173E5 00000000 0000BC93 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/782.mp3
Nowe nagranie 782

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0448976

��� - 
 00000000 00000210 00000B46 000000000001322A 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B46 000000000001322A 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/871.mp3
Nowe nagranie 871

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0448976

��� - 
 00000000 00000210 000008FC 0000000000013474 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008FC 0000000000013474 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1103.mp3
Nowe nagranie 1103

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078

��� - 
 00000000 00000210 00000A7E 0000000000010A72 00000000 0000843F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A7E 0000000000010A72 00000000 0000843F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/685.mp3
Nowe nagranie 685

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425

��� - 
 00000000 00000210 00000AD0 00000000000129A0 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AD0 00000000000129A0 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1200.mp3
Nowe nagranie 1200

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3844893

��� - 
 00000000 00000210 0000073C 00000000000155B4 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000073C 00000000000155B4 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1014.mp3
Nowe nagranie 1014

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1493874

��� - 
 00000000 00000210 00000AC6 0000000000013BAA 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AC6 0000000000013BAA 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/596.mp3
Nowe nagranie 596

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.888163

��� - 
 00000000 00000210 0000087B 0000000000011E75 00000000 00008E0B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000087B 0000000000011E75 00000000 00008E0B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/790.mp3
Nowe nagranie 790

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.7836732

��� - 
 00000000 00000210 00000A26 000000000000FD4A 00000000 00007CE6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A26 000000000000FD4A 00000000 00007CE6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1022.mp3
Nowe nagranie 1022

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425

��� - 
 00000000 00000210 000009CC 00000000000106A4 00000000 000081CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009CC 00000000000106A4 00000000 000081CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/693.mp3
Nowe nagranie 693

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2277546

��� - 
 00000000 00000210 0000070E 0000000000013AE2 00000000 00009CBD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000070E 0000000000013AE2 00000000 00009CBD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1111.mp3
1.671836



OEBPS/Audio/204.mp3
Nowe nagranie 204

iPhone

Notatki głosowe

Soundtrack

1.5151014

��� - 
 00000000 00000210 00000AE3 000000000002210D 00000000 00011C15 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AE3 000000000002210D 00000000 00011C15 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/115.mp3
Nowe nagranie 115

0000

1.5934688



OEBPS/Audio/212.mp3
Nowe nagranie 212

iPhone

Notatki głosowe

Soundtrack

1.2799995

��� - 
 00000000 00000210 00000A64 000000000001AC8C 00000000 0000DC69 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A64 000000000001AC8C 00000000 0000DC69 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1069.mp3
Nowe nagranie 1069

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.8620405

��� - 
 00000000 00000210 000008DD 0000000000010793 00000000 000081CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008DD 0000000000010793 00000000 000081CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/107.mp3
Nowe nagranie 107

0000

1.3583668



OEBPS/Audio/1030.mp3
Nowe nagranie 1030

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3583668

��� - 
 00000000 00000210 00000B1C 0000000000014D54 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B1C 0000000000014D54 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1166.mp3
Nowe nagranie 1166

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

3.1346974

��� - 
 00000000 00000210 00000902 000000000002816E 00000000 00014F83 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000902 000000000002816E 00000000 00014F83 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1182.mp3
Nowe nagranie 1182

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.4628565

��� - 
 00000000 00000210 000008F3 0000000000013D7D 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008F3 0000000000013D7D 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/677.mp3
Nowe nagranie 677

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.253877

��� - 
 00000000 00000210 00000939 00000000000177B7 00000000 0000BF06 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000939 00000000000177B7 00000000 0000BF06 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/131.mp3
Nowe nagranie 131

0000

1.1232649



OEBPS/Audio/952.mp3
Nowe nagranie 952

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2799995

��� - 
 00000000 00000210 00000900 00000000000165F0 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000900 00000000000165F0 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/444.mp3
Nowe nagranie 444

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0448976

��� - 
 00000000 00000210 000007E4 0000000000016B8C 00000000 0000B7AD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007E4 0000000000016B8C 00000000 0000B7AD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/855.mp3
Nowe nagranie 855

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.83591807

��� - 
 00000000 00000210 00000856 000000000002AF1A 00000000 00016800 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000856 000000000002AF1A 00000000 00016800 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1085.mp3
Nowe nagranie 1085

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.07102

��� - 
 00000000 00000210 0000076D 0000000000012D03 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000076D 0000000000012D03 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/38.mp3
Nowe nagranie 38

null

1.4367341



OEBPS/Audio/63.mp3
Nowe nagranie 63

0000

1.0448976



OEBPS/Audio/452.mp3
Nowe nagranie 452

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9926527

��� - 
 00000000 00000210 00000980 0000000000012F70 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000980 0000000000012F70 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/194.mp3
Nowe nagranie 194

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2016323

��� - 
 00000000 00000210 00000781 0000000000018FEF 00000000 0000CB44 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000781 0000000000018FEF 00000000 0000CB44 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/55.mp3
Nowe nagranie 55

0000

1.2016323



OEBPS/Audio/266.mp3
Nowe nagranie 266

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3583668

��� - 
 00000000 00000210 00000791 0000000000017DDF 00000000 0000C179 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000791 0000000000017DDF 00000000 0000C179 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/339.mp3
Nowe nagranie 545

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.96653026

��� - 
 00000000 00000210 000008AA 00000000000134C6 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008AA 00000000000134C6 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/460.mp3
Nowe nagranie 526

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1493874

��� - 
 00000000 00000210 00000757 0000000000016319 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000757 0000000000016319 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/177.mp3
Nowe nagranie 177

0000

1.1232649



OEBPS/Audio/614.mp3
Nowe nagranie 614

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425

��� - 
 00000000 00000210 00000B15 000000000001715B 00000000 0000BC93 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B15 000000000001715B 00000000 0000BC93 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/283.mp3
Nowe nagranie 283

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2799995

��� - 
 00000000 00000210 0000088B 0000000000016665 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000088B 0000000000016665 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/800.mp3
Nowe nagranie 800

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.306122

��� - 
 00000000 00000210 00000A5C 000000000001A394 00000000 0000D783 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A5C 000000000001A394 00000000 0000D783 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/290.mp3
Nowe nagranie 290

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.4106117

��� - 
 00000000 00000210 00000A10 0000000000019AE0 00000000 0000D29D 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A10 0000000000019AE0 00000000 0000D29D 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/70.mp3
Nowe nagranie 70

0000

1.253877



OEBPS/Audio/348.mp3
Nowe nagranie 554

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9926527

��� - 
 00000000 00000210 00000A93 00000000000132DD 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A93 00000000000132DD 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/606.mp3
Nowe nagranie 606

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.96653026

��� - 
 00000000 00000210 00000B11 0000000000013B5F 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B11 0000000000013B5F 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/623.mp3
Nowe nagranie 623

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2277546

��� - 
 00000000 00000210 00000915 000000000001975B 00000000 0000D02A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000915 000000000001975B 00000000 0000D02A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/437.mp3
Nowe nagranie 576

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.96653026

��� - 
 00000000 00000210 000009A6 0000000000016E4A 00000000 0000BA20 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009A6 0000000000016E4A 00000000 0000BA20 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/429.mp3
Nowe nagranie 568

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0187751

��� - 
 00000000 00000210 00000B60 0000000000014D10 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B60 0000000000014D10 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/371.mp3
Nowe nagranie 502

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.07102

��� - 
 00000000 00000210 0000077B 0000000000017DF5 00000000 0000C179 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000077B 0000000000017DF5 00000000 0000C179 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/704.mp3
Nowe nagranie 704

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.4367341

��� - 
 00000000 00000210 000007E7 0000000000016709 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007E7 0000000000016709 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/712.mp3
Nowe nagranie 712

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425

��� - 
 00000000 00000210 000007DC 000000000001E514 00000000 0000F9CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007DC 000000000001E514 00000000 0000F9CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1158.mp3
Nowe nagranie 1158

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1493874

��� - 
 00000000 00000210 00000987 0000000000014169 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000987 0000000000014169 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/123.mp3
Nowe nagranie 123

0000

1.0971425



OEBPS/Audio/1077.mp3
1.6195912



OEBPS/Audio/999.mp3
Nowe nagranie 999

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0448976

��� - 
 00000000 00000210 000009F4 00000000000140FC 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009F4 00000000000140FC 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000




OEBPS/Audio/300.mp3
Nowe nagranie 300

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3583668

��� - 
 00000000 00000210 00000930 0000000000016140 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000930 0000000000016140 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/631.mp3
Nowe nagranie 631

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.49632642

��� - 
 00000000 00000210 00000731 000000000000BCBF 00000000 0000582A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000731 000000000000BCBF 00000000 0000582A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/356.mp3
Nowe nagranie 356

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.306122

��� - 
 00000000 00000210 000009AE 00000000000169C2 00000000 0000B7AD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009AE 00000000000169C2 00000000 0000B7AD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/766.mp3
Nowe nagranie 766

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9142854

��� - 
 00000000 00000210 00000854 000000000001081C 00000000 000081CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000854 000000000001081C 00000000 000081CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/275.mp3
Nowe nagranie 275

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.253877

��� - 
 00000000 00000210 000008B4 000000000001783C 00000000 0000BF06 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008B4 000000000001783C 00000000 0000BF06 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/258.mp3
Nowe nagranie 258

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9142854

��� - 
 00000000 00000210 00000B28 0000000000015648 00000000 0000ADE1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B28 0000000000015648 00000000 0000ADE1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/775.mp3
Nowe nagranie 775

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425

��� - 
 00000000 00000210 00000A2E 0000000000012EC2 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A2E 0000000000012EC2 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/961.mp3
Nowe nagranie 961

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078

��� - 
 00000000 00000210 00000AC4 00000000000105AC 00000000 000081CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AC4 00000000000105AC 00000000 000081CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/686.mp3
Nowe nagranie 686

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.96653026

��� - 
 00000000 00000210 000008E8 0000000000015888 00000000 0000ADE1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008E8 0000000000015888 00000000 0000ADE1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/597.mp3
Nowe nagranie 597

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.7575508

��� - 
 00000000 00000210 0000098A 0000000000010266 00000000 00007F59 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000098A 0000000000010266 00000000 00007F59 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/872.mp3
Nowe nagranie 872

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3322444

��� - 
 00000000 00000210 00000AB3 0000000000015B3D 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AB3 0000000000015B3D 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1092.mp3
Nowe nagranie 1092

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.888163

��� - 
 00000000 00000210 00000939 000000000000E7B7 00000000 000070A8 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000939 000000000000E7B7 00000000 000070A8 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/927.mp3
Nowe nagranie 927

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1493874

��� - 
 00000000 00000210 00000B04 0000000000013FEC 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B04 0000000000013FEC 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1112.mp3
1.7502034



OEBPS/Audio/945.mp3
Nowe nagranie 945

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.253877

��� - 
 00000000 00000210 000007C5 000000000001552B 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007C5 000000000001552B 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1015.mp3
Nowe nagranie 1015

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9142854

��� - 
 00000000 00000210 00000998 000000000000FDD8 00000000 00007CE6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000998 000000000000FDD8 00000000 00007CE6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1023.mp3
Nowe nagranie 1023

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3583668

��� - 
 00000000 00000210 000007C4 000000000000EDAC 00000000 0000731B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007C4 000000000000EDAC 00000000 0000731B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1201.mp3
Nowe nagranie 1201

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1755098

��� - 
 00000000 00000210 00000B16 00000000000124DA 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B16 00000000000124DA 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/759.mp3
Nowe nagranie 759

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1755098

��� - 
 00000000 00000210 000007FA 00000000000127F6 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007FA 00000000000127F6 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/937.mp3
Nowe nagranie 937

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.5934688

��� - 
 00000000 00000210 00000AB1 000000000001C2BF 00000000 0000E8A8 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AB1 000000000001C2BF 00000000 0000E8A8 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/951.mp3
Nowe nagranie 951

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3583668

��� - 
 00000000 00000210 00000AE9 0000000000015F87 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AE9 0000000000015F87 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/848.mp3
Nowe nagranie 848

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425

��� - 
 00000000 00000210 00000A39 000000000001ACB7 00000000 0000DC69 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A39 000000000001ACB7 00000000 0000DC69 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/676.mp3
Nowe nagranie 676

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3322444

��� - 
 00000000 00000210 00000B63 0000000000015F0D 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B63 0000000000015F0D 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1005.mp3
Nowe nagranie 1005

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.70530593

��� - 
 00000000 00000210 00000A30 000000000000F8C0 00000000 00007A73 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A30 000000000000F8C0 00000000 00007A73 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1086.mp3
Nowe nagranie 1086

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0187751

��� - 
 00000000 00000210 00000A03 0000000000012EED 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A03 0000000000012EED 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/781.mp3
Nowe nagranie 781

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2016323

��� - 
 00000000 00000210 00000819 0000000000011ED7 00000000 00008E0B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000819 0000000000011ED7 00000000 00008E0B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1183.mp3
Nowe nagranie 1183

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3322444

��� - 
 00000000 00000210 00000803 00000000000130ED 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000803 00000000000130ED 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1149.mp3
Nowe nagranie 1149

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.5673463

��� - 
 00000000 00000210 00000849 0000000000017D27 00000000 0000C179 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000849 0000000000017D27 00000000 0000C179 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/854.mp3
Nowe nagranie 854

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.888163

��� - 
 00000000 00000210 000007B2 00000000000279BE 00000000 00014A9D 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007B2 00000000000279BE 00000000 00014A9D 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/108.mp3
Nowe nagranie 108

0000

0.96653026



OEBPS/Audio/114.mp3
Nowe nagranie 114

0000

1.5151014



OEBPS/Audio/47.mp3
Nowe nagranie 47

0000

1.4106117



OEBPS/Audio/130.mp3
Nowe nagranie 130

0000

1.07102



OEBPS/Audio/364.mp3
Nowe nagranie 495

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.8097957

��� - 
 00000000 00000210 000007E6 000000000001700A 00000000 0000BA20 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007E6 000000000001700A 00000000 0000BA20 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/267.mp3
Nowe nagranie 267

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.888163

��� - 
 00000000 00000210 0000082D 0000000000010CC3 00000000 0000843F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000082D 0000000000010CC3 00000000 0000843F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/838.mp3
Nowe nagranie 838

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.4367341

��� - 
 00000000 00000210 000009AE 0000000000014EC2 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009AE 0000000000014EC2 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1165.mp3
Nowe nagranie 1165

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.6195912

��� - 
 00000000 00000210 00000ACE 0000000000015FA2 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000ACE 0000000000015FA2 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/380.mp3
Nowe nagranie 558

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425

��� - 
 00000000 00000210 000009EA 0000000000018906 00000000 0000C8D1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009EA 0000000000018906 00000000 0000C8D1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/605.mp3
Nowe nagranie 605

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1232649

��� - 
 00000000 00000210 0000074D 000000000001B423 00000000 0000DEDC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000074D 000000000001B423 00000000 0000DEDC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/347.mp3
Nowe nagranie 553

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3844893

��� - 
 00000000 00000210 00000783 000000000001C5ED 00000000 0000E8A8 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000783 000000000001C5ED 00000000 0000E8A8 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000




OEBPS/Audio/291.mp3
Nowe nagranie 291

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0187751

��� - 
 00000000 00000210 00000821 00000000000154CF 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000821 00000000000154CF 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/436.mp3
Nowe nagranie 575

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.07102

��� - 
 00000000 00000210 00000847 00000000000154A9 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000847 00000000000154A9 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/622.mp3
Nowe nagranie 622

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9926527

��� - 
 00000000 00000210 0000093D 0000000000012FB3 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000093D 0000000000012FB3 00000000 000097D7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/621.mp3
Nowe nagranie 621

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078

��� - 
 00000000 00000210 000008F5 00000000000114FB 00000000 00008925 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008F5 00000000000114FB 00000000 00008925 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/346.mp3
Nowe nagranie 552

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1232649

��� - 
 00000000 00000210 00000A53 000000000001571D 00000000 0000ADE1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A53 000000000001571D 00000000 0000ADE1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/274.mp3
Nowe nagranie 274

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.4628565

��� - 
 00000000 00000210 000008C2 000000000001B72E 00000000 0000E14F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008C2 000000000001B72E 00000000 0000E14F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/711.mp3
Nowe nagranie 711

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425

��� - 
 00000000 00000210 00000B4D 0000000000014D23 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B4D 0000000000014D23 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/257.mp3
Nowe nagranie 257

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425

��� - 
 00000000 00000210 00000A5E 000000000001AC92 00000000 0000DC69 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A5E 000000000001AC92 00000000 0000DC69 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/37.mp3
Nowe nagranie 37

null

1.2016323



OEBPS/Audio/419.mp3
Nowe nagranie 419

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425

��� - 
 00000000 00000210 00000979 0000000000018977 00000000 0000C8D1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000979 0000000000018977 00000000 0000C8D1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/363.mp3
Nowe nagranie 494

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.65306103

��� - 
 00000000 00000210 000007A6 0000000000012CCA 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007A6 0000000000012CCA 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/54.mp3
Nowe nagranie 54

0000

1.306122



OEBPS/Audio/370.mp3
Nowe nagranie 501

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1755098

��� - 
 00000000 00000210 000007B5 000000000001B3BB 00000000 0000DEDC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007B5 000000000001B3BB 00000000 0000DEDC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1159.mp3
Nowe nagranie 1159

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.253877

��� - 
 00000000 00000210 00000921 000000000000F0CF 00000000 0000758E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000921 000000000000F0CF 00000000 0000758E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/615.mp3
Nowe nagranie 615

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.253877

��� - 
 00000000 00000210 00000840 0000000000014730 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000840 0000000000014730 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/801.mp3
Nowe nagranie 801

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.306122

��� - 
 00000000 00000210 000006F2 00000000000179FE 00000000 0000BF06 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000006F2 00000000000179FE 00000000 0000BF06 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/124.mp3
Nowe nagranie 124

0000

1.07102



OEBPS/Audio/71.mp3
Nowe nagranie 71

0000

1.3583668



OEBPS/Audio/310.mp3
Nowe nagranie 310

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9926527

��� - 
 00000000 00000210 00000763 000000000001D80D 00000000 0000F273 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000763 000000000001D80D 00000000 0000F273 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/692.mp3
Nowe nagranie 692

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3583668

��� - 
 00000000 00000210 00000982 000000000001B1EE 00000000 0000DEDC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000982 000000000001B1EE 00000000 0000DEDC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/998.mp3
Nowe nagranie 998

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0187751

��� - 
 00000000 00000210 000007CA 0000000000011F26 00000000 00008E0B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007CA 0000000000011F26 00000000 00008E0B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/632.mp3
Nowe nagranie 632

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.70530593

��� - 
 00000000 00000210 000007C1 0000000000014C2F 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007C1 0000000000014C2F 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/357.mp3
Nowe nagranie 357

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.306122

��� - 
 00000000 00000210 00000924 00000000000165CC 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000924 00000000000165CC 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/765.mp3
Nowe nagranie 765

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1232649

��� - 
 00000000 00000210 0000072B 0000000000013AC5 00000000 00009CBD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000072B 0000000000013AC5 00000000 00009CBD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/220.mp3
Nowe nagranie 220

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.253877

��� - 
 00000000 00000210 00000757 0000000000019019 00000000 0000CB44 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000757 0000000000019019 00000000 0000CB44 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/705.mp3
Nowe nagranie 705

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3844893

��� - 
 00000000 00000210 00000ACD 0000000000016423 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000ACD 0000000000016423 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/203.mp3
Nowe nagranie 203

iPhone

Notatki głosowe

Soundtrack

1.2016323

��� - 
 00000000 00000210 000009DC 0000000000021D94 00000000 000119A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009DC 0000000000021D94 00000000 000119A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/470.mp3
Nowe nagranie 470

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.8097957

��� - 
 00000000 00000210 00000A77 0000000000011379 00000000 00008925 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A77 0000000000011379 00000000 00008925 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1093.mp3
Nowe nagranie 1093

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9142854

��� - 
 00000000 00000210 0000096A 0000000000012B06 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000096A 0000000000012B06 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000




OEBPS/Audio/195.mp3
Nowe nagranie 195

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.4106117

��� - 
 00000000 00000210 0000084A 000000000001F6A6 00000000 00010398 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000084A 000000000001F6A6 00000000 00010398 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/178.mp3
Nowe nagranie 178

0000

1.7240809



OEBPS/Audio/1076.mp3
1.7763258



OEBPS/Audio/453.mp3
Nowe nagranie 453

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1232649

��� - 
 00000000 00000210 00000822 00000000000127CE 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000822 00000000000127CE 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/944.mp3
Nowe nagranie 944

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1232649

��� - 
 00000000 00000210 0000075C 0000000000013614 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000075C 0000000000013614 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/669.mp3
Nowe nagranie 669

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.8620405

��� - 
 00000000 00000210 0000098A 0000000000010266 00000000 00007F59 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000098A 0000000000010266 00000000 00007F59 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1059.mp3
Nowe nagranie 1059

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3322444

��� - 
 00000000 00000210 00000A41 00000000000152AF 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A41 00000000000152AF 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1075.mp3
1.9330604



OEBPS/Audio/792.mp3
Nowe nagranie 792

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9926527

��� - 
 00000000 00000210 0000073E 000000000000FBB2 00000000 00007A73 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000073E 000000000000FBB2 00000000 00007A73 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1024.mp3
Nowe nagranie 1024

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3322444

��� - 
 00000000 00000210 00000B09 0000000000010567 00000000 000081CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B09 0000000000010567 00000000 000081CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1172.mp3
Nowe nagranie 1172

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1232649

��� - 
 00000000 00000210 00000822 000000000001474E 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000822 000000000001474E 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/210.mp3
Nowe nagranie 210

iPhone

Notatki głosowe

Soundtrack

1.3322444

��� - 
 00000000 00000210 00000A29 000000000001D547 00000000 0000F273 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A29 000000000001D547 00000000 0000F273 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1067.mp3
Nowe nagranie 1067

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.7836732

��� - 
 00000000 00000210 00000B30 00000000000151C0 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B30 00000000000151C0 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/105.mp3
Nowe nagranie 105

0000

1.3322444
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OEBPS/Audio/776.mp3
Nowe nagranie 776

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.96653026

��� - 
 00000000 00000210 00000718 00000000000116D8 00000000 00008925 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000718 00000000000116D8 00000000 00008925 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1032.mp3
Nowe nagranie 1032

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1232649

��� - 
 00000000 00000210 00000A07 000000000000E269 00000000 00006E35 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A07 000000000000E269 00000000 00006E35 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000




OEBPS/Audio/865.mp3
Nowe nagranie 865

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9926527

��� - 
 00000000 00000210 000008B9 00000000000119B7 00000000 00008B98 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008B9 00000000000119B7 00000000 00008B98 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/679.mp3
Nowe nagranie 679

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2277546

��� - 
 00000000 00000210 000008A0 0000000000017CD0 00000000 0000C179 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008A0 0000000000017CD0 00000000 0000C179 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/849.mp3
Nowe nagranie 849

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078

��� - 
 00000000 00000210 00000A55 000000000001571B 00000000 0000ADE1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A55 000000000001571B 00000000 0000ADE1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1180.mp3
Nowe nagranie 1180

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1493874

��� - 
 00000000 00000210 000007A7 0000000000013EC9 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007A7 0000000000013EC9 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/857.mp3
Nowe nagranie 857

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.7836732

��� - 
 00000000 00000210 0000074C 0000000000013AA4 00000000 00009CBD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000074C 0000000000013AA4 00000000 00009CBD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/764.mp3
Nowe nagranie 764

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.83591807

��� - 
 00000000 00000210 00000B19 00000000000112D7 00000000 00008925 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B19 00000000000112D7 00000000 00008925 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/713.mp3
Nowe nagranie 713

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

2.272653

��� - 
 00000000 00000210 00000A25 000000000001B14B 00000000 0000DEDC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A25 000000000001B14B 00000000 0000DEDC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/861.mp3
Nowe nagranie 861

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0187751

��� - 
 00000000 00000210 00000AA9 00000000000129C7 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AA9 00000000000129C7 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/756.mp3
Nowe nagranie 756

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0448976

��� - 
 00000000 00000210 00000872 000000000000D67E 00000000 000066DC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000872 000000000000D67E 00000000 000066DC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/268.mp3
Nowe nagranie 268

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0187751

��� - 
 00000000 00000210 00000AF0 0000000000013B80 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AF0 0000000000013B80 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/640.mp3
Nowe nagranie 640

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.7314283

��� - 
 00000000 00000210 00000AA7 00000000000129C9 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AA7 00000000000129C9 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/837.mp3
Nowe nagranie 837

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.4367341

��� - 
 00000000 00000210 0000078B 00000000000198E5 00000000 0000D02A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000078B 00000000000198E5 00000000 0000D02A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/683.mp3
Nowe nagranie 683

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1493874

��� - 
 00000000 00000210 000007AE 0000000000016742 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007AE 0000000000016742 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/48.mp3
Nowe nagranie 48

0000

1.306122




OEBPS/Audio/934.mp3
Nowe nagranie 934

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425

��� - 
 00000000 00000210 0000088F 0000000000011561 00000000 00008925 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000088F 0000000000011561 00000000 00008925 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/381.mp3
Nowe nagranie 559

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.8097957

��� - 
 00000000 00000210 0000075C 0000000000013614 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000075C 0000000000013614 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/29.mp3
Nowe nagranie 29

0000

1.2016323



OEBPS/Audio/1105.mp3
Nowe nagranie 1105

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.253877

��� - 
 00000000 00000210 00000889 0000000000012BE7 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000889 0000000000012BE7 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/20a.mp3
Nowe nagranie 1206

null

0.70530593



OEBPS/Audio/462.mp3
Nowe nagranie 528

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.96653026

��� - 
 00000000 00000210 00000B21 000000000001444F 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B21 000000000001444F 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1148.mp3
1.9330604



OEBPS/Audio/598.mp3
Nowe nagranie 598

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.888163

��� - 
 00000000 00000210 0000072B 0000000000012445 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000072B 0000000000012445 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/970.mp3
Nowe nagranie 970

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2016323

��� - 
 00000000 00000210 00000AEB 0000000000014485 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AEB 0000000000014485 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1202.mp3
Nowe nagranie 1202

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.7502034

��� - 
 00000000 00000210 00000B5E 000000000001AB92 00000000 0000DC69 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B5E 000000000001AB92 00000000 0000DC69 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/249.mp3
Nowe nagranie 249

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2277546

��� - 
 00000000 00000210 00000B6F 000000000001A281 00000000 0000D783 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B6F 000000000001A281 00000000 0000D783 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/64.mp3
Nowe nagranie 64

0000

1.2277546



OEBPS/Audio/113.mp3
Nowe nagranie 113

0000

1.5673463



OEBPS/Audio/206.mp3
Nowe nagranie 206

iPhone

Notatki głosowe

Soundtrack

1.5151014

��� - 
 00000000 00000210 00000930 0000000000022740 00000000 00011E88 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000930 0000000000022740 00000000 00011E88 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/284.mp3
Nowe nagranie 284

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.306122

��� - 
 00000000 00000210 00000802 000000000001986E 00000000 0000D02A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000802 000000000001986E 00000000 0000D02A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/427.mp3
Nowe nagranie 427

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0187751

��� - 
 00000000 00000210 0000077C 0000000000015E74 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000077C 0000000000015E74 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000




OEBPS/Audio/125.mp3
Nowe nagranie 125

0000

1.2277546



OEBPS/Audio/311.mp3
Nowe nagranie 311

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.306122

��� - 
 00000000 00000210 00000B42 0000000000014D2E 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B42 0000000000014D2E 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/168.mp3
Nowe nagranie 168

0000

1.5412239



OEBPS/Audio/354.mp3
Nowe nagranie 354

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2799995

��� - 
 00000000 00000210 00000AC3 000000000001492D 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AC3 000000000001492D 00000000 0000A688 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/620.mp3
Nowe nagranie 1205

null

1.0448976



OEBPS/Audio/213.mp3
Nowe nagranie 213

iPhone

Notatki głosowe

Soundtrack

1.0187751

��� - 
 00000000 00000210 00000813 000000000001A5DD 00000000 0000D783 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000813 000000000001A5DD 00000000 0000D783 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/256.mp3
Nowe nagranie 256

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9142854

��� - 
 00000000 00000210 00000769 0000000000015587 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000769 0000000000015587 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/1167.mp3
Nowe nagranie 1167

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.4367341

��� - 
 00000000 00000210 00000AA3 00000000000183CD 00000000 0000C65E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AA3 00000000000183CD 00000000 0000C65E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/362.mp3
Nowe nagranie 362

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.253877

��� - 
 00000000 00000210 000009EF 0000000000014101 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009EF 0000000000014101 00000000 0000A1A2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/36.mp3
Nowe nagranie 36

null

1.2799995



OEBPS/Audio/721.mp3
Nowe nagranie 721

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.96653026

��� - 
 00000000 00000210 0000092D 0000000000011DC3 00000000 00008E0B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000092D 0000000000011DC3 00000000 00008E0B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/277.mp3
Nowe nagranie 277

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.3583668

��� - 
 00000000 00000210 00000AC5 0000000000017AAB 00000000 0000C179 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AC5 0000000000017AAB 00000000 0000C179 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/140.mp3
Nowe nagranie 140

0000

1.488979



OEBPS/Audio/1102.mp3
Nowe nagranie 1102

iPhone

Notatki głosowe
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 00000000 00000210 000009A4 0000000000015C4C 00000000 0000B054 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
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 00000000 00000210 00000A55 0000000000012A1B 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.7314283
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 00000000 00000210 00000874 00000000000146FC 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000874 00000000000146FC 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2277546
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 00000000 00000210 00000AB6 000000000001643A 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AB6 000000000001643A 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2277546
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 00000000 00000210 00000A22 000000000001D54E 00000000 0000F273 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A22 000000000001D54E 00000000 0000F273 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.07102
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 00000000 00000210 000007F6 000000000001237A 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007F6 000000000001237A 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.07102
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 00000000 00000210 0000095D 0000000000013893 00000000 00009CBD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000095D 0000000000013893 00000000 00009CBD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/965.mp3
Nowe nagranie 965
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0971425
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 00000000 00000210 00000B13 00000000000163DD 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B13 00000000000163DD 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.253877
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 00000000 00000210 00000A28 0000000000011CC8 00000000 00008E0B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A28 0000000000011CC8 00000000 00008E0B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1755098
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 00000000 00000210 00000B20 0000000000027650 00000000 00014A9D 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B20 0000000000027650 00000000 00014A9D 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.07102
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 00000000 00000210 00000AB7 0000000000023C39 00000000 00012AC7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AB7 0000000000023C39 00000000 00012AC7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatka głosowa

0.8620405

��� - 
 00000000 00000210 00000B16 00000000000124DA 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B16 00000000000124DA 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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1.0187751

��� - 
 00000000 00000210 000008BA 0000000000016AB6 00000000 0000B7AD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008BA 0000000000016AB6 00000000 0000B7AD 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.96653026

��� - 
 00000000 00000210 00000B16 00000000000124DA 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B16 00000000000124DA 00000000 000092F1 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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1.0187751
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 00000000 00000210 00000868 0000000000011108 00000000 000086B2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000868 0000000000011108 00000000 000086B2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatka głosowa

1.2799995
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 00000000 00000210 00000A0E 0000000000013362 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A0E 0000000000013362 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1755098
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 00000000 00000210 00000AA3 000000000001644D 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AA3 000000000001644D 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000923 00000000000180CD 00000000 0000C3EC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000923 00000000000180CD 00000000 0000C3EC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatka głosowa

0.8097957
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 00000000 00000210 0000075C 0000000000013614 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000075C 0000000000013614 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/681.mp3
Nowe nagranie 681
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1755098
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 00000000 00000210 000007D5 000000000001671B 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007D5 000000000001671B 00000000 0000B53A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatka głosowa

0.7314283
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 00000000 00000210 00000727 000000000000F749 00000000 00007800 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000727 000000000000F749 00000000 00007800 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2016323
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 00000000 00000210 00000778 00000000000123F8 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000778 00000000000123F8 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatka głosowa

1.0448976

��� - 
 00000000 00000210 00000A95 000000000001B0DB 00000000 0000DEDC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A95 000000000001B0DB 00000000 0000DEDC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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1.0448976
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 00000000 00000210 00000854 000000000001DB9C 00000000 0000F4E6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000854 000000000001DB9C 00000000 0000F4E6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.5412239
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 00000000 00000210 000007D7 0000000000023A99 00000000 00012854 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007D7 0000000000023A99 00000000 00012854 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 542
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.9404078
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 00000000 00000210 000007B9 000000000001C137 00000000 0000E635 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007B9 000000000001C137 00000000 0000E635 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatka głosowa

0.7836732
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 00000000 00000210 000007E9 0000000000010D07 00000000 0000843F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007E9 0000000000010D07 00000000 0000843F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatka głosowa

1.1755098
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 00000000 00000210 00000896 00000000000146DA 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000896 00000000000146DA 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 611
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.83591807
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 00000000 00000210 000008CB 0000000000012BA5 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008CB 0000000000012BA5 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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0.9142854
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 00000000 00000210 00000774 00000000000123FC 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000774 00000000000123FC 00000000 0000907E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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1.2016323
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 00000000 00000210 00000758 0000000000015118 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000758 0000000000015118 00000000 0000A8FB 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatka głosowa

1.2799995
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 00000000 00000210 00000854 000000000001621C 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000854 000000000001621C 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatka głosowa

0.9142854
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 00000000 00000210 00000ACC 00000000000105A4 00000000 000081CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000ACC 00000000000105A4 00000000 000081CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/391.mp3
Nowe nagranie 391
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.96653026
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 00000000 00000210 00000B5B 0000000000015F15 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B5B 0000000000015F15 00000000 0000B2C7 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatka głosowa

1.2799995

��� - 
 00000000 00000210 00000771 0000000000011AFF 00000000 00008B98 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000771 0000000000011AFF 00000000 00008B98 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 515
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.0448976
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 00000000 00000210 00000890 0000000000016F60 00000000 0000BA20 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000890 0000000000016F60 00000000 0000BA20 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatka głosowa

1.1755098
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 00000000 00000210 00000780 0000000000019D70 00000000 0000D29D 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000780 0000000000019D70 00000000 0000D29D 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatka głosowa

0.83591807
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 00000000 00000210 0000094C 0000000000012B24 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000094C 0000000000012B24 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatka głosowa

2.3510208
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 00000000 00000210 00000941 000000000001CD2F 00000000 0000ED8E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000941 000000000001CD2F 00000000 0000ED8E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2799995
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 00000000 00000210 00000ABC 00000000000132B4 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000ABC 00000000000132B4 00000000 00009A4A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 135
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1.1755098
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Nowe nagranie 626
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.6791835

��� - 
 00000000 00000210 00000B10 0000000000010E60 00000000 000086B2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B10 0000000000010E60 00000000 000086B2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 1033

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.253877
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 00000000 00000210 00000988 00000000000106E8 00000000 000081CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000988 00000000000106E8 00000000 000081CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 152
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Nowe nagranie 68
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Nowe nagranie 25

0000
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Nowe nagranie 121
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1.6457136
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Nowe nagranie 393
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1755098
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 00000000 00000210 000006FE 0000000000017E72 00000000 0000C179 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000006FE 0000000000017E72 00000000 0000C179 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 237
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.306122
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 00000000 00000210 0000087A 0000000000017876 00000000 0000BF06 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 0000087A 0000000000017876 00000000 0000BF06 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 1008
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.6269386
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 00000000 00000210 00000AEF 000000000000D881 00000000 0000694F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AEF 000000000000D881 00000000 0000694F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 164

0000

1.5412239
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Nowe nagranie 350
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2277546
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 00000000 00000210 000007AC 00000000000174C4 00000000 0000BC93 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007AC 00000000000174C4 00000000 0000BC93 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 1164

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.253877

��� - 
 00000000 00000210 000008D5 0000000000013D9B 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000008D5 0000000000013D9B 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 725
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.07102
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 00000000 00000210 000006F5 0000000000011FFB 00000000 00008E0B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000006F5 0000000000011FFB 00000000 00008E0B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 997
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.8620405

��� - 
 00000000 00000210 00000906 000000000001106A 00000000 000086B2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000906 000000000001106A 00000000 000086B2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 911
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.1493874
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 00000000 00000210 000007DC 0000000000019894 00000000 0000D02A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007DC 0000000000019894 00000000 0000D02A 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 768

iPhone
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Notatka głosowa

1.07102
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 00000000 00000210 00000AED 0000000000010583 00000000 000081CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000AED 0000000000010583 00000000 000081CC 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/954.mp3
Nowe nagranie 954
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Notatka głosowa

1.2277546
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 00000000 00000210 000007A2 0000000000012CCE 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000007A2 0000000000012CCE 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 1091

iPhone

Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.6791835
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 00000000 00000210 00000A53 000000000000F41D 00000000 00007800 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A53 000000000000F41D 00000000 00007800 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatka głosowa

1.1232649
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 00000000 00000210 00000760 0000000000015590 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000760 0000000000015590 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

0.6791835
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 00000000 00000210 00000A3E 0000000000010F32 00000000 000086B2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000A3E 0000000000010F32 00000000 000086B2 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2016323
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 00000000 00000210 000009E9 000000000000F907 00000000 00007A73 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 000009E9 000000000000F907 00000000 00007A73 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 1136
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Notatka głosowa

1.3844893
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 00000000 00000210 00000972 0000000000013CFE 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000972 0000000000013CFE 00000000 00009F2F 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Nowe nagranie 322
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Notatki głosowe

Notatka głosowa

1.2277546
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 00000000 00000210 00000B3A 000000000001A736 00000000 0000D9F6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000B3A 000000000001A736 00000000 0000D9F6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatka głosowa

1.2277546
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 00000000 00000210 00000790 000000000001DC60 00000000 0000F4E6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000790 000000000001DC60 00000000 0000F4E6 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000



OEBPS/Audio/365.mp3
Nowe nagranie 496
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Notatka głosowa
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 00000000 00000210 00000AF8 000000000001EF78 00000000 00010125 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000AF8 000000000001EF78 00000000 00010125 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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1.1755098
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 00000000 00000210 000009B8 0000000000011D38 00000000 00008E0B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 000009B8 0000000000011D38 00000000 00008E0B 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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1.2277546
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 00000000 00000210 0000082A 00000000000115C6 00000000 00008925 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 0000082A 00000000000115C6 00000000 00008925 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000771 0000000000012CFF 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
 00000000 00000210 00000771 0000000000012CFF 00000000 00009564 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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Notatka głosowa
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 00000000 00000210 00000A50 00000000000113A0 00000000 00008925 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 000008D7 0000000000016F19 00000000 0000BA20 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
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iPhone

Notatki głosowe
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1.1493874
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 00000000 00000210 000006FE 0000000000014872 00000000 0000A415 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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 00000000 00000210 00000733 00000000000155BD 00000000 0000AB6E 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000
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1.4367341

��� - 
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Notatka głosowa

1.0187751

��� - 
 00000000 00000210 00000A74 0000000000017AFC 00000000 0000C179 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000 00000000

XXX - 
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